Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  prcscrvod  for  gcncrations  on  library  shclvcs  bcforc  it  was  carcfully  scannod  by  Google  as  part  of  a  projcct 

to  make  the  world's  books  discoverablc  onlinc. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  cxpirc  and  thc  book  to  cntcr  thc  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subjcct 

to  copyright  or  whose  legał  copyright  term  has  expircd.  Whcthcr  a  book  is  in  thc  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  cultuie  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discovcr. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journcy  from  thc 

publishcr  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  steps  to 
prevent  abuse  by  commcrcial  partics,  including  placing  lechnical  rcstrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  ofthefiles  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
person  al,  non-commercial  purposes. 

+  Refrainfinm  automated  ąuerying  Do  not  send  automated  querics  of  any  sort  to  Google's  system:  If  you  are  conducting  research  on  machinę 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  laige  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributłonTht  Goog^s  "watermark"  you  see  on  each  file  is  essential  for  in  forming  peopleabout  thisproject  and  helping  them  lind 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legał  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legał.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can'l  offer  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.   Google  Book  Search  helps  rcaders 
discoYcr  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  fuli  icxi  of  this  book  on  the  web 

at|http: //books.  google  .com/l 


>. 


«^  j»  X 


^fh  ,7^ 


—^  -•% 


Irtbiau  Instittit^,  ®-^fortr. 


THE    MALAN    LIBRARY 

PRESENTED 

BY  THE  REV.  S.  C.  MALAN,  D.D., 

VICAR  OF  BROADWINDSOR, 
January,  1886. 


•*■ «?- 


^■^ 


iYs-zif  j: . 


2^r 


y<^;^L-.^Ł— 


-»v*iv 


LE 

rOLTAlRE 

X>  B 

m 
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MŁO    DZIEŻY. 
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,V  O  L  T  A  I  R  E 

D  M 

LA    JEUNESSE; 

ov 

Choix  des  Morceaux  les  plus  propres  a 
former  le .  coeur  et  a  orner  tesprit,  tire's 
des  Ecrits  de  cet  Auteur  celebrę. 


3*ai  sdpard  tor,  et  j'ai  jeti  la  houe, 

VoLTAiRK,  Mel.  Hist.  cb.'3. 


thes  OUILLjiUME    THEOPHIŁB  KO  RN, 

1809. 


V     / 


WOLTER 

DLA 

MŁODZIEŻY; 


Wybir  myśli  i  fcdań  ze  wszystkich  dziel 
tego  stawnego  Autora,  zdolujch  olwieci<£ 
umysł  i  kształcić  serce. 


Oddcialilem  zlata,   a    mul   odriUcilRm. 

WoŁTfcft,  Mlesz.  Hi^iojyczne  loid.  5. 


'  >yROCŁAWit;, 

BiELMA.    BOGUMII.  V    KORNA. 
1809- 


AV1S  DE  L' EDITEUR, 

JLjes  Oeayres  Copipleteś  de  Yoltaire  ioht 
d'un  prix  trop  ^levd,  póur  quun  jeune 
homme  puisse  se  les  procurer;  ilseraicen- 
core  plus  dangereux  pońr  lui  de.  les  lirę 
en  en^ier.  LeS  ecrlis  de  cet  Autuur  uni'^ 
versel  renferment  des  principes  trop  dan-^ 
gereux  en  religion,  en  morale  et  en  poli^ 
ticuCm  j4u  milieu  des  que5tions  les  plus 
importantes,  dans  les  sujets  les  plus  gr.tŁ^ 
ves,  U  laisse  dchapper,  a^ec  une  intention 
perfide,  les  principes  les  plus  dangćreux0» 
ec  les  sentimens  les  plus  contr aires  a  toui 
ce  t/ue  les  hoinmes  doi^ent  didrir  et  res* 
p  cc  ter,  U  ans  les  quesśions  qui  ne  tou-* 
cJient  qud  la  litterature,  aveugle  par 
Pamour-propre,  ou  de\'orS  par  J!envie» 
ii  montre  une  partialitd  rdvoltante»  et 
porte  sur  les  oui^rages  des  Ecrivains  les 
plus  recomtnandables ,  des  jugemens  con-^ 
tr aires  a  la  cerite  et  a  Topinion  des  hom^ 
mes  eclair^s  de  tous  les  tetnps  eC  de  tous 
les  payst 
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OZNAYMIENIE  WYDAWCY. 

/-ihibr  Kupełoy  dzieł  Yoltera  iest  zbjt 
ogromny  aby  mógł  się  znajdować  w  rę- 
kach młodych  ludzi  powszeclinie;  a  tym 
nk-odliwiay  byłoby,  gdyby  go  całkowicie 
Piima  tego  autora  uniwer- 
ilal&ego,  zamykai^  zasady  zbyt  iiiebe- 
j^jcczoe  w  materii  religii,  moraloości  i 
tjOlityl^i.  Wór6d  Keczy  nayważnieyszych, 
przedmiotów  naywyższey  użyteczności, 
się  tam  postrzegać,  pravridla  szko' 
czucia  nayprzeciwnieysze  temu 
'sikiemii  co  tylko  ludzie  mieć  mog^ 
''i^b'świglszego,  i  oaydroższego.  W  przed- 
l)3hJ£ach  iedynie  literatury  si<.'  tycznych, 
AB{'ar.teQ  za.^lepiooy  miłością  wlasoa ,  al- 
IłO  pożeraay  zazdrością,  okazuie:,  stroo' 
fiłctwo  naymocniey  oburzaiijce ,  i  wydaie 
O  pisarzach  nayszanownipyizych,  wyroki 
przeciwne  prawdzie  i  mniemanioih  ludzi 
Ąw^oij:^  ffazystkich  kraiow  i  wieków. 


-jjWjfliryco  yrsi 


En  cons^ąuence^  nous  afons  eru/aire 
une  chose  utile,  que  de  chouir  dans  les 
cent  9olumes  de  Yoltaire,  iout  ce  que  la 
religio n  ^  la  uertu  et  le  gont  peu\*ent  ap^- 
proui^er:  lous  les  passages»  enfin,  capa-' 
bies  de  former  le  eoeur  et  tesprii  des 
Jeunes^Gens  a  guinous  dedions  ce  choix. 

On  ne  concluera  pas  de  ce  recueil, 
extr4memenc  abrege,  tfue  nous  auons  la 
pr^tention  de  r^duire  a  ces  seuls  excraits 
tout'  ce  qv!il  y  a  de  louable  dansY oltai^re^ 
sous  le  rapport  du  style  comme  sous  celui 
da  sujet;  nous  ai^ons  voulu  seulement faire 
vn  choioc  de  ce  qui  pouuait  sen^ir  a  la 
lecture  habituelle  des  Jeunes^Gens,  et  c'est 
ce  qui  nous  a  oblig^  d^itre  extr£ment  dif^- 
ficiles  et  laconiifucs^ 
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EX- 


Mniemali  przeto  ifydavrcy  dzi^a  Bi* ' 
aieyszego  w  ięzyku  fraocuzkim ,  że  użj- 
teczną  rzecz  uczynię  wybierai^c  ze  stu 
toni6w  składaincycli  zbiór  dzieł  tego  au- 
tora, to,  co  religia,  cnota  i  smak,  dobry 
mogą  przyiąć,  nakoniec  to  co  zdolne  ieat 
ozdobid  serce  i  umysł  Młodzieży  ktbrey 
dzieło  to  poświęcone. 

Wie  nnh^T.y  wnieść  że  mniemaniem  iest 

•  paszym,     ioitoby   w  tym  szczupłym  zbio- 

,   ne   niialo   sig   iuż   zamykać    to   wszystko 

,  ^  zawiera  się  dobrego   w  Wolterze,   lak 

I    A  rtroiiy  wartości  rzeczy,  iako  też  okrasy 

I    ir  iey  wylo^^niu;     chciano  tutay  ietlynie 

ucEynić  wy  bor  tego  co  służyć  może  nay- 

.Itjpraysniipy  do   częstego   i  nieiako  dorę- 

i&Siego  czytania  Młodzieży;   to  nakłoniło 

aby   dziełku  ninieysze  uczynić    iak   nay- 

Jljrbtszym    i    złożonym    z   naycjobrańszycli 

■przedmiotów. 


MXJSTĘNCE  DE  JDIEtT. 

Ul  une  horloge  proiwe  un  horloger^  si  un 
palais  annonee  un  architect^^  commejit  en 
ęffet  Vunivers  nc  4^moTUre't^il  pas  unc  iu" 
fielligencę  suprime?  Ouelle  planbe^  quet  ani-  • 
mali  quel  ęUmenty  quel  astrę  ne  porte  pas 
terripreinte  de  celni  que  Tlaton  fzppelait 
J^eternel  gSometre?  II  me  semhle  que  le  corps 
4u  rńóindre  ammal  demontre  une  profondeur 
ęt  une  unitę  de  dessein  qui  doivent  d  la 
fois  nous  rąvir  en  adfniration  et  atterer  na^ 
tre  esprit*.  Non^seulement  ce  chetif  insecte 
*^  tst  une  machinę  dont  tou^  les  ressorts  sont 
'fait^  Vun  pour  Tautrei  non^seulement  ii  esd 
jpi^  rąais  ii  vit  par  un  ąrf;  que  npus  ne  pou^ 
Vons  imiter  ni  comprendre ;  jnais  sd  vifi  • 
ą  un  r<ipport  immediat  ąvec  la  naturę. en^ 
tiere^  -ąvec  tous  lęs  ęldmensy  ■  avec  tous  les 
astres  dont  la  lumiem^e  fait  senior  ^  lui* 
JLe  soleil  le  rechąujfcy  ęt  les  rayons  qui 
part ff Hi  dp  Sirim^  h  ifuatrę  cent  miUions  de 
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BYTNOŚĆ    BOGA. 

Jeieli  kegsrek  Itaia  się  domyślać  bytnoici  «•■ 
garmistrsa ,  ieieli  wjpaniały  pałac  omaymuls 
łe  był  budownicry  co  go  wsniosł,  iakis  świat 
tak  ogroniny,  tak  cudny  nie  ma  wikazywaó 
Ifaywjźssey  i  locumney  nieskońcEenie  istoty? 
Roaliny,  świetEgta,  światła  niebieskie  nis 
liosi^i  na  sobie  wyraźnego  piętna  tey  Ittno** 
i  Ictórą  FlatOH  nsewał  preedwiecmym  naitt* 
ikiem  ?  Maiemaui  Se  ciało  naydcoUnieyazego 
acworzenia  okniuie  głębokość  i  iedność  2» 
pawiana  nas  konlecsnia  caymos 
trać  uwielbieDJecn  i  osłapinć  nass  umysł. 
Nie  ■  tylko  Ca  niedoyrznna  okiem  JAtoiH  iesk 
naobiną,  którcy  wsiyatkie  sprężyny  arobioas 
Są  iedne  db  drugich;  nie  tylko  odftbrała  byt, 
a  pomoce  SKtuki,  klórey  my  ani  na* 
iladowae  ani  nawet  poiąć  niemo/.emy;  ;i  tq 
iey  łycie  ma  twiąiek  wyraźny  z  przyruJiei 
tifem  eałyni,  se  wszystkiemi  uywiołanii,  ■/.» 
ciałami  niebieskiemi,  ktirych 
ć  iey  aif  dhis.  Słońce  i^  ogczewa) 
2  planety  Siiius  przebiegłszy  cfte* 

Ty«ti 
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Ueue^  au^delĄ  du  ^oleil^  pSńetrent  dans  ses 
jjetits  yeux^  selor^  toubes  les  regłes  de  ropti- 
que^  S'il  ńy '  a  pas  Id  immensUe  et  unitę 
de  dessein  qui  d^n}Qiitrent  un  fahricateur 
i^telligent »  immęftJ^^  uni^ue , ,  incompreheii- 
sible^  quon  nous  de^iontre  donc  le  contraire ; 
mais  c^est  ce  quQn  n^a  jamais  fait.  Platon , 
Newton ,  Locke  ont  etd  jrappós  egalement 
de  cette  grandę  vę^itę\ 

JPprf^ez  VQS  yeuoc  sur  pous-meme;  eKami" 
fiez  avec'quel  art  tśtonnanty  et  jamais  assez 
4:onnu^  ^out  y  es(  construit  en  dedans^  en 
defiprs  pour  tous  t;(os  usages  et  jjour  tous 
VOS  d9sirs»  Je  nę  prótends  pas  faire  ici 
Wie  lecon  d^anatomie;  vous  sapez  assez  qu'il 
fCy  a  pa^  un  pi^cere  qui  ne  soit  necessąire^ 
ęt  qui  ne  soit  seccurii  dans  s^^  daugers  par 
le  jeu  continucl  des  visceres  poisins*  Les  se^ 
€Ourj^  dans  le  corps  sont  si  artijicieusemenb 
prSpares  de  tous  cotSs^  qu'il  ?iy  a  pas  une 
seulę  veine  qui  riąit  ses  valvulęsy  pour  ou* 
vrir  au  sang  des  passąges^  JDepuis  la  ra» 
cine  d^s  cheveux  jusqiCaux  orteils  des  piedsy 
tout  ęst  art  y  tout  esff  preparatiouy  moyen 
ęb  Jin%^  JEif  en  verite\  pu  ne  peut  que  se  sen^ 

tir 


rysta  milioniw  mil  ptieatworn ,  '  wpadai^  -w 
małe  iey  ocsy,  podług  wsiystkich  prawidał. 
optyki.  Jeieti  w  tym  wsaystkim  nie  ma  ie- 
dnoaci  samiara,  okasui^cey  iawnie  mąAroić 
tvcorByciela  oieBiniernego ,  iedynego,  niepoi^ 
tego,  niecb  si^  kto  odwaiy  dowi«ść  prieci- 
wnie;  ale  nikt  tego  -niepraedsiewziąt  pisy 
■drowym  bgdfc  rozumie.  Platon,  Locktt 
Hewton^  rdwoie  piasifci  byli  t^  prawda, 

Wsnisi  tylko  my*!  na  siebie  samego;  ba*- 
4ay  iak  deiwn^  s/.tuką,  pi^rly  doić  niepu!ct|, 
^■■yiitko  ifist  '^  tobie  adiiałane  wewnątri  i 
-'■ewDftre  atosonnie  do  twych  pragnień  i  uży- 
cia. Nie  iest  tu  mym  xaminrem  Kgtcbiać  ana> 
tomift  wiadomo  powstecliniei  śe  niema  w 
'lV9  iadaey  żyłki  iak  włot  cienkiey,  która  by 
t^  była  potrzebna,  i  coby  w  piEypadku  nie. 
byta  wapomnożona  od  śył  pobliskich,  Wspar*. 
'cia .  inaieinne  cieści  ciuła  są  tak  satuczoia 
pnjgotowane  ae  Yrsaecb  stron  >  że  nie  mass 
•ai  Udoey  śyłki  co  by  chlbinła  swcy  powin- 
Od  korcenia  włos6w  a£  do  palcAw 
;'WS»ystko  iest  szl.iką,  wsayslko  pomocif 
A,a  caegoB,  ursuystka  celem,  priyczyn^  i  sku- 
tluRot.  Młepodabaa  nieobruszyć  sig  prieciw 
tym 


« 

tir  de  Tindignation  eontre  ceux  tfiii  osenb 
jtier  les  veritables  eauses  finalesy  ,eb  qui  ont 
assez  de  mauifaise  foi^^ou  de  fureur  pour 
dlre,  que  la  bouche  n^est  pas  faite  poytr  par^ 
ler  et  paur  manger;  que  ni  les  yeux  ne  sonb 
fneroeilleiisment  disposes  pour  votr^  ni  les 
oreilles  pour~entendre:  cette  audace  est  si 
folie  ^  ijue  fai  peine  a  la  comprendre*  . 

Avouons  que  chaque  aiiimal  rend  temoi* 
gnage  au  supremć  fabricateurą 

La  plus  petite  Jierbe  sujjit  pour  confondra 
fintelligence  humaine;  et  cela  est  si  vraiy 
qu'il  est  impossible  aux  efforts  de  tous  les 
Jtofnmes  reunis  de  próduire  un  brin  de  paiU 
loj  si  le  germe  rCest  pas  dans  la  Śerre^  JElt 
ii  ne  faut  pas  dire  que  les  germes  pourris-^ 
sent  pour  próduire^  car  ces  betises  ne  se  di* 
fęnt  plus, 

T.  66^  p.  I23»  ' 

DESCRIPIION  DU  SOLEIL, 

Si.  Von  admire  ces  vastes  §lobeS'  de  lu* 
fniire  qui  ne  paraissaient  que  de  faibles 
'iftincetles  Ł  nos  yeux  9  *  tandis  que  la  terre^ 
mi  li  est  en  ejfet.  qu^mt  point  imperceptible 

dan^ 
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tyAi  co  si$  wiit  fnactyć  prawdsiwych  prsy* 
ccyn  OBtatecenyclił  a  któiey  mai^  tak 
nało  dobrey  Wiary  łub  tyle  saal^ństwa,  ii 
utrsymuif  ie  gęba  nie  iest  oa  lo  uduałana 
wyraźni*  aby  iadła  i  j;adała;  allto  oczy  nie 
dli  (e^o  tak  cudnie  utworzone  aby  widtiały, 
"ihj  aijitaiji  aucbwałcić  ta  tak  ieat  la- 
Ibiictała ,  śe  cbiba  beamazgowa  głowa  xdel4 
na  iest  iey  lię  dopuacići 

Frzytaajmy  ie  każdy  tw^oc  ieit  ijwjat 
iwiadkiem  naywyźsiego  Twórcy. 

NeynikcEemoieyaEe  źdźbło  trairy  idolda 
ftat  upokorzyi;  roanm  człowieka;  a  to  tak  iest 
^ffawd^,  ie  wisyatkie  połfcaone  siły.ludakie 
nie  £1}  zdolne  -vrypiowadzić  choć  iedney  trawki, 
ioirli  iarbd  iey  nie  iest  w  aietni,  A  nie  t»e> 
■-.1%  mniemać  .iby  kly  aiarn  powinny  agnić 
^praód  w  ziemi  nim  mai^  co  wydać;  cekie 
j^luf  ^twa  iuź  dsii  się  niegadaią. 

T,66yk.  113. 

ŚWIATŁA    NIEBIESKIE. 

(My  się  prsyidzie  sastanowić  nad  temi  nie* 

tMiero^mi   kulami   światła,    które  wydaiif  sif 

itOt  słabe  iskieiki  w  naaaycb  oczach,  gdy  tym 

aiemia   ktira    iest   tjlko    procbem    vr 


dans  la  naturę^  parait  h  notre  cupiditś 
ąueląue  chose  de  si  grand  et  de  si  nobUy  on 
>se  Jigure  alors  les  hommes  tels  tfu^ils  soht 
en  ejfet^  des  insectes  se  devorant  les  uns  les 
autres  sur  un  petit  atome  de  boue*  • 


A  TH  Ź  E  S. 

V  JE  ne  voudrais  pas  avoit*  affaire  a  un  prin* 
ce  athee  qui  tróUVerait  son  intiret  a  me 
faire  piler  dans  un  mortieri  je  suis  hien  sAr 
que  je  serais  piłem  Je  ne  voudrais  pas^  si 
j'Slfais  sonvetain^  aVoir  ajfaire  h  des  cout" 
tisans  athees^  dont  Vinteret  serait  de  nieni' 
poisonner:  ii  me  faudrait  prendre  au  hasard 
du  contrę  •  poison  tous  les  jours,  II  esb  donc 
absolument  ndcessaire^  poiir  les  princes  et 
pour  les  peiipleSy  qUe  Videe  d^un  Rtre* 
Supremę^  createur^  ^ouDerneur^  remunera* 
teur  et  Dengeur^  soit  proj-ondśment  gravde 
dans  les  espritS4 

ISathei^me  esb  Un  tnonstre  iśres  'pernicieux 
dans  ceux  qui  ęouvernent ;  ii  r^st  aussi  dans 


15 
obrgbia  ogroitin  świata,  wydaie  się  w  nccBcb 
cbciwośct  iiase«y  rteceą  Uk  wielką  i  tak 
itlachetDf,  w  ten  ctas  niepoiloboa  nieusnad 
giuntownotcl  myili  wyobrazaiąc«y  ludzi  iak 
nfdfeae  robaki  i  peierai^ce  li^  wsaiflisnie  na 
bryłce  błoUi 


r 


BEZBOZeA. 


jyiech  ciąłbym  mieć  do  ciynienia  B  monarcbf 
hetbożnyai,  ho  ^dyby  loterea  ie^o  doradził 
■tu  kuEać  mnia  utłuc  w  motdMerca;  pewny 
aestem  że  by  to  uccyniL  Gdybym  był  taa- 
mrchą  niechciałbym  mieć  mych  dworcun 
tteust&w,  kiórych  gdyby  interesem  było 
otruć  umie,  mbHe  bym  bydż  skniany  na  bra- 
^  nie  ptieciw-iadu  codeieiiDie?  Konit-CKną  wigc 
iMC  n-.ecE^  dla  lud^w  i  dla  monatcłiów  aby 
f itekonaDie  o  bytności  Ittoiy  Daywyż.sciyi 
Cworciey,  rzttdzącey,  nadgradiai^cey  i  msicu)- 
«ey  było  głęboko  wyryte  na  wstystkich  uniy-  . 
•łMh  i  <ercacb. 

AUńsi  ieat  potworem  okiopnyiu   W  tyca 
t^  nfdsi,  aie  mniey  w  tych  co  otaceai^  r^^-. 


:  i6 

les  getis  de  ćdbiłŁfiti  ijuoiguć  teur  vte  saib  in- 
noCeii^Cy  parce  que  de  leur  cabinet  ils  peu* 
'  vent  per  cer  jusqu^^  ceux  qui  sont  en  place; 
9^vy  sHl  rCest  pas  si  funeste  que  le  fana^ 
śisme,  U  est  presque  toujours  fatal  a  la 
vertu.  Ajoutons  surtout  quHl  y  a  moins 
d^athSes  aujourd^hui  que  jamais^  depuis  que 
les  phUósophes  onś  reeonnu  qiCil  n'y  a  aucuii 
Skrę  vśget:ajit  sans  germe^  satis  dersein^  etc*^ 
et  que  le  bU  no  vient  pcinb  de  pourrituret 

.  T.  f4.  p.  66. 

PARDON   DES    ŹNJUReś.^ 

S^il  y  a  UH  cotó  respectable  eb  frappanh 
dans  nobre  religion^  c*esb  le  pardon  des  in^ 
jur  es  i  qui  d'ailleurs  esb  bdujours  heróiquej 
quand  ce  ^n*esb  pas  un  ejjeb  de  la  crainbe* 
Un  homme  qui  a  la  vengeance  eu  maiii  eb 
'  ąui  par  donnę  t  passe  parboub  pour  un  heros  ^ 
eb  quand  ceb  heróisme  esb  consacrd  par  /<* 
religion  5  //  en  devienb  plus  vSnerablem  •  • 

CURks    DM    CAMPjśGNE. 

Je  dis  que  quiconque  exerce  une  fanctioit 
peniblcj  doib  etre  bien  paye  de  sei  conci* 
ioyenst    .  Je  ne  dis  pas  qu^il  doi^e  regorgef 

V     .  de 
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dsąóycfał  a  ibo6  niekiedy  nla  leit  tak  niebe- 
■piecKDy  tak  fapatycm ,  iedntik  cawsM  prawią 
szkodliwy  iest  caocie.  Triydaymy,  '  ie  diii 
mniey  iest.  AteussAw  iik  dawoiey ,  odk^d 
oświecenie  upowssechnione,  uBiiaao  ue  nia 
na  pic  żyl^cego  bes.  spłodieoia,  i  że  zbośa 
■i*  rodu  się  se  zgniłego  siaraa. 

T.  14.  k.  66. 


Va7.tBXC2.ENlt  UftAZ. 
(oSel!  co  iest  scanowne  i  uderzaiące  W  oa- 
religii ,  tedy  ol>owiqiek  przebaceanid 
HCac,  GO  ZBWSzS  ieat  boL.-iterakim  ccybem,  ila' 
'Ćylko  nie  iest  skutkiem  boiaźni'<  Człowiek 
ttisifcy  moc  zeinsty,  i  prżebaczaifcy,  nćhodsi 
frazf dzie  la  bobatera  i  a  kiedy  csyn  taki  iodz{ 
j|łQ  •  ucKucidw  religii,  staie  sif  tym  siaDd> 
-4ndeyavy.  .  . 


PLEBAN    WlEYSKl. 
Utrcymuię   to   mocno   ie   kto  się  f^iwi^M 
flpcawowaiiiu  pracowitych   obowiąsków ,    po> 
winien   bydś    dpbrsa    nadgrodiony  od  swych  - 
,  i         B  współ- 


i8 

de  Hchesseif  '  sołiper  comme  un  ImcuUus, 
etre  insolent  comme  Claudius^  Je  plaius  le 
sort  d^un  curS  de  camjiagne  ^  oblige  de  dis- 
puter  iune  gerbe  de  ble  ń  son  malheureitx 
paroissien^  de  pląider  contrę  luiy  d*exiger 
la  dixme  des  lentilles  et  des  poisy  d'etre 
hąi  et  de  hair^  de  cofisurher  sa  miserahle 
vie  dans  des  querelles  cóntinuelles  qui  avi^ 
lissent  Vame  autant  ąiCdles  taigrissent. 

T.  3^,  p.  f2. 

Rien  rCest  plus  utile  du  public  qiCun  ctire 
qiii  tient  registre  des  naissances  ^  qui  pro- 
eure  des ,  assistances  aux  pauvresj  console 
les  maladeSy  ensevelit  les  mprtSy  met  la  paix 
dans  les  familles, . .  Pour  le  mettre  en  etat 
d\etre  utile  ^  ii  J- aut  qiCil  soit  au^  des  sus  du 
hesoin «  et  'quHl  ne^  lui  soit  pas  possible  de 
deshonorer  son  ministere^  en  plaidant  contr e 
son  seigneur  et  contrę  ses  paroissiens  ;  qu'il 
'  soit  paye  selon  Vetendue  de  sa  paroisse^ 
et  qiCil  iCait  d*autres  soins  que  celui  de 
remplir  ses  devoirs. 

T.  fi,  p.  u?. 

W  TI. 


»9 

wsp&łobytratelił  Nia  in6wiQ  aby  opływał  w 
doatfltkit  dawał  Wifoerss  lak  Lukullus «  był 
•Wjtwołnf  iak  KlaiidtUs.  Lltui^  się  nad  lo* 
■em  btedoego  plebana  wiejskiego  któtypr^y* 
mussoiiy  ieS^  wadzić  sif  o  nędany  snapak  as 
•trym  ubogim  parafianem,  potaWać  go,  wjr- 
^IBBg&ć  diiesięciny  t  wyki  1  asocewicy,  byda 
fiieuawidŁonym  i  Ditoławidaieć ,  trawić  tiako' 
siec  życie  w  usUwicsnych  Spocacb  apadlaif* 
ttycb.  dusEc  i  sEarpiqc}Gb  'n, 

T,  i6ik.  fu 

Jednym  i  dayuiytećsniey^tyćb  CEłookiw 
tinvaTt,yit\va  iest  pleban:  tttyma  on  ^teiestC 
todftących  lic,  ciesty  cborycbf  wspiera  nia* 
jUć>sśIIwych,  grzebie  umarłycbi  pokoy  utrsy* 
iDtiie  w  śród  faoiilióWi  <  ,  ,  Aby  go  uciyaU 
Jak  nayuKy tectnif ysiyoi t  trteba  postantć  w 
•ttaie  nad  poineby  wyisły**  »  «by  bia  było 
AU  podobnu  upadlać  swrgo  cbataktetdt  po' 
Ci9gai4c  przed  sq<l  iWa  paraKany;  niech  tna 
Aocbod  pewnyt  sŁi^Boway  do  roaległości  pa- 
n£i,  8  nie  zna  innych  sutańt  lak  dopełaif 
flia  awycb  obuwigzkfrtrt 

y.  <ł,  A.  IM, 

»  9  tZV. 


trriLŻJŹ    2>ES    -CLOiTRES. 

Ce  fut  long-temps  wie  cónsblaćion  poiif" 
le-  genre  humain^  cfiUil  y  ćut^de  ces  asihs 
ouyerts  d  toui  ceux  qlit  ^oulaient  fiiir  les 
oppressioiis  du  góuvernemejjit  goth  et  t^nn- 
dale,  'Ptćsque  tout  ee  ^ui  iCetait  pas  sei* 
gheur  de  chateau   Jtait  esclave:    on   Ąchap^ 

,  ipait^  dans  la  douceur  des  cloitriss^  ^  la  tj" 
rannie  et  a  la  guerre.  JLes  lois  f^tfdale^  d^ 
VOccldent  ne  permettdiettt  paSj  (^  ta'veritd^ 
cpiuń  ies'ćła'Ve  f&b  recu  moine  sans  le  conseii* 
bement  da  seigneur;  mais  les  coucens  savaient 

\  ^^luder  la  lot*     Le  peU  de  cpmiaissances  qui 

r  es  taić  chez  les  Barbar  es  fiit  perpetue  dans 

les  cloitres*      Les  B^tediclins  transcrivirenb 

qvelques    livres.       JPeu    a  peu    ii  sortit   des 

cloitres   plusieiirs  inventions  utiles*      JD^aiU 

Iciirs  ces^reUgieux  cuUivaient  la  tetre^  chan* 

taient  les  louanges  de  JOHeu^  vivai&nt  sobre* 

• 

ment^  e taient  hospitaliers ;  et  leurs  exemplef 
pouDoient    sertir   a    mitiger    la  ferocitś  de 

ces  tentps  de  barbatie.  .•••••••,.••» 

» 

On  ne  peut  iiier  qitil  y  ait  en  dans  te 
cloitre  de  tres-grandes  vertus:  ii  n*est  giiere 
encore   de    monastere   aui   ne    renherme    des 

ames 


UŻYTECZNOŚĆ    klasztorów; 

'  Sługo  bjłj  pociechf  ludtkołci  owe  ucbro- 

ny  olw«te  tym  co   unikali  pnemocy  rc^dów 

Wandalów     i     Gotów.       W    owych    cuiach 

wssf  stko  to  pławie  co  nie  było  paDami  kam- 

iiyw  niusiatii  byilż  niewolaikiem:  w  zaciszach 

klaiitoinycli    iiio^aa  było    unikać   przemocy   i 

Woyny.     Wprawdiie  pra\ł'u  lenne  nie  dozwa- 

•  la}y  aby  nicwuloik  pizjimowany  był  do  kia* 

fi^Łocu    bei    puEWolenia     pana;     ale     klasstoiy 

tppuały  oiłiiki\i'uć  to  prawo.     Ta  trocha  umie- 

l^taoici  k'.iiie  posostały  w    sdsicsałey  Euro- 

%ic  iBcbow^na  scstuła  w  klasztoracb,      fiene* 

lAyktytii    (ictepisali    niektóre    ksiggi.      PowoU 

rdiibyły  ^iq  E  kJasEtorórr  użytecŁoe  wynalazki. 

rS^tńcB    te^o     pierwotni     takonnicy     uprawiali 

iL^Amid    śpic'\''.'ali  poobwały  Boga,    żyli  skro- 

wyizjclzali  gościnność;     a  przykład  icłt 

■dolen  był  lagodeić  caasy  owe  diil^ie, . . . . . * 


Nie  można  saprzecsyć  ^e  w  klaszbaracb 
wielkie  widtieć  się  daivałf  cnoty:  dot|d  nie- 
Via  zakonu  coby  niewyitamał  dusz  wielkicb. 


Ąmes  admiraUes^  qui  font  harmeur  a  la  na* 
turę  humaine,  ■  Trop  i^€crivains  se  sont  fait 
un  plaisir  de  rechercher  les  desordres  et  les 
Vicę$  dont  fpreiit  jouiiles  quelqiiefois  ces 
OsileĄ  de  la  piSte\  II  est  certain  ąue  la  vie 
4fculiere  a  boujnurs  ętó  pUiS  vicieuje ,  et  que 
le4  plus  ęrands  crimes  nont  pas  ete  commis 
dans  les  monas teres ;  mafs  ils  ont  ete  plus 
rernąrqu^s  par  leur  Contrąste  avec  la  regle. 
Nul  etat  UL  a  tcufours  etó  pur^  Jl  faut  iien* 
pisaęęr  ici  quP  h  t>ien  generał  de  la  societe.  ' 

Tł  27»  ?•  17  «t  20. 


JDB  tA   FERTU. 

Cyrantor  fit  tomparaittę  aux  jeuxiolympi* 
ques  lą  Richess*e^  la  p^olupt^i  la  SantS^  la 
VertU:  Chącune  demande  la  pomme.  La 
Jiichesse  ditl  Oest  moi  gui  suis  le  souve» 
rain  hhn;  cnt  apec  moi  on  a^hete  tous  les 
hiens,  JLa  f^oluptS  dit;  JL,a  pomme  m'ap^ 
partient;  eąr  on  ne  demftłide  la  richesse  que 

potir  m^atioir*     La  Sttfitif  assur^  quo^   sans 

■   ellę^ 


ussct^t  natunw  ludsŁi«r  ctjni^cycb.  Zbyt 
nrielu  pisanńir  tnidoiht  aig  wyaiukiwaaiom 
k  upodobania  oiersitdów  i  występków  któremi 
•plamiły  niektóre  i  tych  priytutkAw  pobo* 
iatoicL  Niesa wodną  iest  izeccą,  że  życie 
awiatowe  daleko  iest  podlegley«ss  wadnm ,  i 
śe  naypamiętQiey)i.e  nbtodnie  i  nie  w  klasstO'* 
nch  były  popełiiiaaA;  ale  mieroe  nawet, 
iyni  widoccniRy  były  dojtrzegane  w  tychże, 
,Źadea  stan  nie  wytiwał  w  aupełaey  nieśka- 
fitelaoici.  Tutay  tiieba  tylko  uważać  dobro 
ególae  społec>eńi.twi. 

T.  27,  k.  ij  i  10. 


O      CNOCIE. 

jWrMtor  wywiódł  na  igrayska  Olimpskie  Be- 
.dCFv;«,  iloskost.  Zdrowie,  CnQtę.  Kaźds  m 
jnich.  domafĘsła  się  oddania  .  sobie  Jabłka  eło- 
t«go.  Bogactwo  mówiło:  Ja  to  irstem  Day- 
yrfiai.jui  dobi  em  i  bo  sa  moit  pomocą  naby- 
9*ai3  ai^  wsiysikie  inne  dobra.  Ruskoss  r«e- 
hl*:.  Jalilku  umie  si^.naleśy;  ponieważ  bo- 
1gKm»  dla  Lttgo  Lyll.o    sf  poŻ4dane,    że  mnie 


€lhf  U  rfy  a  point  de  voIupte\  et  que  la  r 
cheśse  est-  inutile.  E»njin\  la  Kertu  repr* 
seUte  qu'e,lle  est  au»  dessus  des  troi^  autre 
parce  qiCavec  de  V^or i  des  plaisirs  et  de  i 
sante^  on  peut  se  rehdre  tres^udserable  i^ 
ton  ^c  ccnduit  mąl.  Lą  Vertu  eut  iu  pomm 

T*  y4,  p,  229. 


BRIEF^ETJS  DE  LA    VIE. 

JSous  sommes  des  ballons  que  la  main   c 

^ort  pousse  aveuglement  et  d^unę  manierę  i 

resistible*    Nous  faisons  deux  ou  troishona 

les  uns  sur  du  marbre^    les  autres  sur  4 

jiimier  ^    et  puis  naus  sommes  an^antis  po 

jamais.      Tout  hien  calcule^  vóil^  notre  U 

La  eonsoldtion   qui  resterait   a   un   certa 

agej    ee  serait  de  faire  encore  un  bond  a 

prhs  des  genji  a  qui  on  a  donnę'  depuis  lon 

4empś'  son  coeur ;  mais  ,savons  nous  ee  q 

nous  ferons  demain  ?    Oetuppns  comme  no 

pourronsy  de  quar4;-d^heur0  en  quart*d'heu 

laH^anitędc  notrę  płe^         T,  8|j  p-  280, 


^f^t^amme^ 


Fi 
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sinSe  otrsyma£  mo£na.      Zdrowie  twierjdfft 

iebes  ni^go  ani  bogactwo,  aai  roskoss  nis 
M\  miłe.  Na^oaiec  Cnota  utrsymywała  sig 
l)]dś-  mil  wssTsUco,  bo  prsy  słocie,  rodcDszy 
i  lirowiu  moina  sig  ucaynić  bardio  nieiBcif- 

k^^Uwym  DlebacznyiD  post^powaDiein,  Cnota 
•Dtrtymała  iabłko.  T.  f4,  k.  S29. 


KRÓTKOŚĆ    ŻYCIA.       .. 

■tejmy  piłkami  ktAre  ręka  losu  podrauca 
i  Bposobetn  nieodpartym.  Csyniemy 
b  tity  akoki,  iedni  na  marmune,  dru- 
gnoii) ,  a  potem  koiszczeni  inateHiny 
liwsse.  Wisystko  dobne  sM-aśaiyc,  taki 
^'itan  nass.  fociecbf  pOEOStai^cą  nam  vr 
vieku,  było  by  aby  uczynić  itisscaa 
n  prty  ludiiach  którym  od  dawna 
*  SIC  fiwe  «erce;  ale  moiemyi  wiedzJeó 
[^'IntTO  uFiyniemy?  ZatTudniayniy  iak  mo- 
'  od   chwili    do    chwili,     nassego    śycia 


PO- 


f^ 


yOYAGE  DE  LA  RAJSON.  *J 

Jirasme  pt^  au  seizieme  siecle\  r^loge  de  la 

'  Folie.     'Vou$  m^ordonnez  de  fair e  Veloge  de 

la  Haison.     Cette  Maison  nest  febie  en  ejfe^ 

tout  au  plus  que  deux  cents  ans  a  pres  son 

ennęmie^    souvent  beaucoup  plus  tard^    et  ii 

_  y  a  des  nations  chez  lesquelles  elle  7i'a  point 

ęt4  vue*    '  £ile  etait  si  inconniie  chez  nous 

du  ćemps  de  nos  druid  es ,  guelle  n^avait  pas 

»  meme  de  nom  dans  natrę  langue,      Cesar  na 

Fapporta  ni  en  Suisse^    ni  a  Autun^    ni  ^ 

J^arisy    qui  n* etait  alors  quun   hameau   de 

picheursi    et  lui^meme  ne   la  connut  guere, 

Jl  ąvaUi  tant  dę  grandes  qualitSs ,    que  la 

Jlai^on  ne  put  trouver  place  dans   la  foule^    . 

"C^?  magnanime   ęnnemi  sortit   de  notre  pays 

d<iva^'itSy  pnur  aller  dSpaster  le  sieuy  et  pour 

49  faire  donner  vingt*trois  coups  de  poignard 

par 

i1^i^»IW^P*i— i^^'Nli«»i^>f        III    WH     I    I*!!    I    w     II       mili III  I  .  I  1        l'^l 

•)  Elle  H'estx  considSrSe  id  que  comme  necessaire 
gom^ernemenf  de^  etnpires* 


PODROŻ    ROZUMU.    •) 

£raiin  napisał  w  sEesnaitjib  wieku  pocKwałg 
Głupstwa,  Ja  ońbierani  slecenie  irobić  po>  ' 
shwałg  l\oeuniu>     Rotum  prifto  oHLiera  hołd 

'  W0  dwa  prceszło  wieki  po  swym  nieprEjja- 
Cjelu.    ciĘSto  pożniey  ieszcia  ;    ieit  wiele  na- 

"'.łodów  gdiie  nie  ie;.t  dotąd  many,  U  nai 
jfWe  Francji)  lak  był  obcy  ta  citasAw  nosiych 

MłiU  oa  iego  oanaceenie.  CcBar  nie  priyJ 
I  z  solią  ani  do  SEwnycarii  ani  do  ' 
'  Burgundli,  ani  do  Pacyża  który  -w 
^'(vas  był  wsią  rybnk&vvi  aam  nawet  nie* 
I  juał  go.  Woiownik  ten,  tyle  mi^ł  wiełfcicll 
l^ymiot^w,  że  roKum  nie  analazł  dla  siebii 
■Jsysca  w  ttuniie,  Wspasiały  ten  nieprzyia* 
«Mtl  tryssedł  a  nassega  krniu  spustoszonego, 
na  9puatos7.enie  własnego,  i  dla  ściij^nienia 
itt  łiebie  dwudziestu  trzech  laaów  sztyletu 
oi 


•)  Tuisy  uwuaay   iMt  tjlto    iako  pouiebny   da 
k  paD»n;- 


paf  i>ińgt'brołs  aUbres  ilłustres  mirAgis  y  gui 
iie  le  valaient  pas^  a  beaucoup  pres. 

Lo  sicambre  Clovis  vin^  environ  ciną 
CćHts  annSGS  apres^  pour  exterminer  une  par^ 
tie  de  iiotre  nation  et  suhjuguer  Vautre.  On 
r^&itendit  parler  de  Raisan  ni  dans  son  ar» 
mee^  ni  dans  nos  malheureux  petits  vilŁageSf 
si  ce  nest  de  la  Raison  du  plus  Jork.  " 

Nous   croupimeś   long-temps    dans   cetb9 

Tidrrihle  et  avilissante  barbarie.    La  Raiśoii 

jfe  cachait  dans  un  puits  avec  la  Veritś^  sa 

Jille  ^  et  si  Von  s^en  dtait  doute\  on  y  serait 

descendu  pour  egorger  la  J\lle  et  la  merę. 

Apres  que  les  Tures  eiirent  pris  Constan* 
tinople^  et  rsdouble  les  malheurs  de^TEuro^ 
pe^  deux  ou  trois  Grecs^  en  V enseignaftty 
tomberent  dans  ce  puits^  ou  plut^t  dans  cet" 
te  caverne^  demi^morts  dc  fatigue^  de  Faia% 
ift  de  peur. 

J^a^Raison  les  reigut  avec  humanitd:  ils 
tecurent  d^elle  quelques  instructions  en  petit 
iiombre;  car  la  Raióon  n*est  pas  prolixe»^ 
JEtlle  leur  fit  jurer  qu*ils  ne  decouvriraierhb 
*4amais  sa  retraite,    Ils  partirent^  ^4  arrivom 

rent^ 


-oA  ty\iii   wielkich   innego  rodckiU  SialeńcAwf 
ŁtArzy  atoli  o  wiel*  nie  byti  iego  warci. 

.Sikambr  Klowia,  jinystedł  potem  w  pot 
tjnitca  lat  około,  dla  saiaicE«nia  iedney  »(• 
■id  nasiei^o  narodu ,  «  i]iar<'.a)ienta  drugtey. 
lesłysiBDO  o  RoEumia  ani  w  iego  froy^iif 
isiycb  Białych  i  ubogich  wiossciy* 
two  (DOcuieyaiego  iedynym  bjła  Ror 
sastępcf. 

)śiiiy  gnoinieli  w  tey  atogiey  Ł  upo- 
E4cey  dzikości.  '  Rotuio  krył  ai;  w  studni 
.   tiau-dą  9W4   coik^,     a  gdyby  o   ten 
teijaylucieysse  miano  potleyreenie,  nie* 
^tl^niedbano  by  sstąptć  tam  dla  Mdławieni*  i 
|yea  i  coiki. 

■  !fi9   idol^yciu   Konstantynopola.  pTiai   Tur- 

[luilwoieoiii     prseto    kl;sk    £uropy» 

WjbEfi    lub    trcech    Grek6w    naukom    sig    pa- 

uiących   wpadło    uciekai^c  w  tę   studni} 

Ijlpzy^psdkieui,    na  p6ł  mai^wi  i  trudu  głodu 

I   ił  SlfHCllI). 

I  priyiął  ich  upreeymiei  dał  im  nie^ 

ixt>ta  nauki  w  krótkości;     bo  Roium  nie  iesC 

ZOKWWkły^     Zaklął  idi  przytym  aby  nigdy  uis 

[  Akryli    iego    schronienia.      Ruieyli    uamt.^ii 

•  p0  ui^kt&ry^  -s^yhocBcniteti  ptay- 

.  hyl» 
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tent 'i  aptes  bien  des  ćaurses^  a  la  cour  de 
Charles^Cuint  et  de  Fpan^ms  premier.  On 
les  y  recut  ćomme  des  jongteuts  qui  Venaieiit 
faire  des  tours  de  souplesse  pcur*  atnuser 
toiswete  des  coiĄftisans  et  des  dames-;  Jes 
tnitiistres  daignerent  les  tegatdef  dans  hs 
momens  de  rel&che  guHls  pouvaient  dontiet 
au  torretit  des  affaites*  lis  furent  mime 
accueillis  par  ^empereur  et  par  te  rai  de 
France  i  qui  jettirent  sur  eux  un  caup^d^oeit 
en  passant*  Mais  ils  Jirent  plus  de  bruit 
dans  ies  petites  vilteSi  ou  ils  tróUvhrent  dd 
:bons  bourgeais  tjui  avaient  encore^  je  ne  sais 
^ommeuti  quelque  lueur  de  sens  ćommwu 

Ces  fa\bles  lueurs  s^eteignire}U  dans  toUśś 
P Europę^  durant  teS  guerreś  civites  qui  la 
desolerent*  Z)eu%  OU  trois  Sttncetleś  de  rai*  " 
son  ne  pouvaient  pas  eclairer  le  monde  ^  au 
tnilieu  de  torcheS  ardentes .  et  des  buchere 
que  le  fanatisme  atluma  pendant  tant  d'an» 
nSes0  La  Kaison  et  sa  Jilte  se  eacherent 
plus  que  jamais* 

LeS  discipleS  de  teurs  premiers  apśtres  - 
ie  turent  i  ^eKeeptd  quelqueS'Uns  qui  furent 
mssez  inconsid^ris   pour  precher  la  RaisOH 
dtfrai4QnMbUmetit  et   A   śontre*tempS0     Ji 

teur 


Si 

byli  na  dwory  Karola  fiąttąo  i  Francisska 
piBTwaae^C'  Ifrayicta  ich  tam  iak  kuglarcDir 
inaiącycb  bawić  próżniactwo  dworcan  i  tłamyi 
niDistrowie  poświecili  im  niektóre  chwila 
walna  od  na-wału  zatrudnień.  Cesara. naweC 
I  król  milp  ich  pnyiell,  rzuciwssj  na  nieb 
Wirok  niiiiiOTBEflHoi,  Ale  wiccey  DambUi  od* 
^05u  pQ  inia^tecikach  gdzie  andleźli  mieaicnn 
■  i^cycli,     niewiadomo   iak^    p lamjki    adro* 

'uadku. 


Słaba  te  i^ierki  prsygatły  w  całey  Enr<M 
file  pod  czas  woien  domowych  które  ią  siar* 
pałjr.  Dwie  lub  tray  iakty  rośumu  nie  były 
Mi^lne  oświecić  iw'atai  wśród  ogromnych 
gonieni  i  itoaów«  które  ianatysnt  capalat 
pnea  tyle  wieków.  Rozum  i  coika  iego  ukry« 
if  ait  gtct>>ey  iak  kiedy. 

■  *     Umiiowie  pierwaeyeli  ich  aportołA^r  timil' 
ItUt  ftoct  niektórych  doiić  mebacsoych.  te  aif 

odwaiyfi  kacać  o  Rocnmie  wcale  nie  W  porf. 

Fnyprawiło   t«h  ta  o  ^ci*  tak  i«k  aiegdyl 


3«  ^        \      • 

Ęetir  en  couta  la  vier  comme  &  Socrate  ^  mais 
personne  n*y  Jit  attentiaii :    rien  ri^esb  si  des*^  • 
agreable  qu9  d^etre  pettdu  impunement* 

La  Raison   infomiie  -de  će   qui'- se  pas*^- 
Saitt  par  quelques  exiles  qui  se  refńgierent 
iańs  sa  retraite  ^  fut  touchee  de  pitie.      Sa 
Jilley    qui  est  plus  hardić  qu*elley  rencoura* 
gea  a  voir  le  monde  et  Ł  t^cher  de  le  gu4*  ^ 
.  Hr.  *   Elles'  parureht^ '  elles  parletent;    mai^ 
Mes  trouyerent  tant   de  mechaii^  hitóressś^  . 
h  lei  eonpredire  ^    taiit  d^imhecilles  aux  ga* 
ges  de  ces  mSchans^    taiŁt  d^indiffereits  wu* 
quemeni^  occupes  d^euoc^memes  et  du  moment 
prisent  ^  qui  ne  s*occupaient  ni  d'ellesj  ni  dć 
.   leurs  ennemis^   qu^ elles  regagnerent  sagement 
leur  asile* 

£,njin^    U  ya   quelque  temps  qiCil  leur 
prit  .envie    d^aller    h   Mome    en    pelerinagei  \ 
dSguisós  et  cachant  leur  nom.     J^es  ^'elles 

/ureńt  'arrivees^  elles  s*adresserent  au  cuisi* 
nier  du  papę  Ganganelli  (Clenieńt  Xtv,) 
JElles  savaient  que  c^etait  le  cuisinier  flć 
Romę  le  moins  occupcf.  on  peut  dire  rńeme 
qi£il  etait  Vhomme  le.  plus  desoeuvre  de  są  . 
profession*      Ce   bcn    homme^    apres    avoir 

donnJ 


Sokratesa;   ale  nikt  t«go  nraiwatał;    nic  nie. 
,  ma  nie  prtyipiuttieys tego    iak  poyść  na  izubio- 
ńicę  beikarnie. 

RoBum  uwiadomiony   o  tein   co  »i^  dniało, 

od  kilku  wygnańców  którsy  się  acbronili    do 

logo     prsycułku,     aostał    litością    wzrusiooy. 

E^rka   iego    odwuinieysaa  oii   on ,     nakłoniła 

gda  -yrfiicia  na  świat   w  Celu  u)ecien!a  go. 

ł  3<ę  preeta,  saceeli  kataći  ale  snaleźli 

I  cłoali^yfch  maiqcych  interess    w  spreeci- 

tię  im,     tyla   głupc6w    laprBedanych 

■■oai,  tylu  oboigtnych,  ifdynis  o  siebta 

Bwilę  obecną  clhaiącycb,  kl6ir.y  sig  nielru- 

[    icb  nieprayiaciAłmi,    ia 

Efciwsiy  aiii  tu  i  ^wdtie  wrócili  do  «weg» 

guopienia, 

Naltoniec,  preej  nieiaklm  CEasem  aachcia- 
1  udać  rio  Asymu  na  pielgrayoikę^  w 
^yta  utajeniu  i  pod  smyitonemi  imtony. 
•  ptsybyli  tam,  udali  sif  do  kucbarta 
ftjfia  Ganganell^o  (Kletnensa  xiv-)  Wie- 
'  l«  kucharz  ten  był  w  całym  Hsymia 
^Itinie^  eaLruHntony,  mofina  naTret  n)6wiĄ 
f  aaywiękiiEy  pid^niak  w  swyni  raeaiiośle. 
f^tes  Gałowieif  da^rasy  podróinym  obia* 
C  dek 
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dannS  auóc  pełerines  un  repas  auui  frugat 
que  celui  du  papę,  leś  ititroduisit  ckez  sa 
saintete.  Le  papę  reconnnt  ies  masgues: 
JllesdameSy  leur  dit-ily  si  favais  pu  imagi* 
ner  ifuć  v6us  ftissiez  sur  la  terYe  i  je  i)ou^^ 
aur  dis  /aft  la  prethiere  i)isiće*  ^ 

Apres  Ies  cómplime^Si  on  parła  d^ajjai^ 
reSk  Des  le  lendemain^  Gangarielli  abolit 
la  bulle  in  Goena  Doitiini,  Pun  des  grandii 
tnonufhens  de  la  folie  humaine,  qui  avait  jsi 
łong^Łemps  ońtragś  tous  Ies  potentatSi, 

Le  lendetnaitŁi  il  diminua  ies  impoft 
dont  le  peuple  se' plaignait,  II  enćourageSt 
Tagriińitture  et  leS  drtSj  il  se  fit  aimer  de 
^tous  ceux  q'ui  passaieńt  póur  tes  ennentis  dt 
sa  place:  on  eut  dit  alors  dans  Romę  qii*i[ 
n'y  uvait  qu*une  Hation  et  iju^une  loi  dans 
le  moiide* 

JLes  deux  pelerlnes,  treS'  itońnees  et  tre^m 
sUtisfaites  >  ptirent  conge'  du  papę. 

Miles  cisiterenk  toute  V Italie  ^  et  /urent 
surprises  d^y  trouDer,  au  lieu  du  rhachiave'* 
lisme  ufie  emulation  entre  Ies  princes  et  Ies 
republiąues^    depuis  Farmę  jusgu^a   Turin\ 

i 
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dak  T&WnU  skromny  Uk  dawał  papia^wli 
■a  pro  w  ■  duł  ich  io  Jego  Święto  bli'vi'oacił 
Qtpiea  święty  pognał  do  rasu  lamaskowanycb 
l^ialgcayoiów I  moi  kochani,  rzekł  do  nich, 
gdybym  choć  był  siydomyślał  śe  ieateście  na 
•iemi,  był  bfm  9i  dąwb*  pierwsay  wąi 
cawiadeił. 

Po  zwycz.iynjrch  komplemetitach  B  obu> 
,dHi:oiił  pnystiipiono  do  ioteressu,  Naiaiutri 
ijkras  GaD^sni^lli  obulił  bullę,  in  coeua  Do' 
^itfit  ieden  £  wielkich  Eabytków  głupstwa 
lilądakitgo,  tak  długo  ur^gaj^crgo  sią  a«  wsiji> 
iD^ch  monarcliiiw 

-j  JNastgpuiijci^go  dnia  Bmnieyiiył  podatki  na 
)g^e  lu(t  sif  uskareł}.  Z^achęcał  rolnictwo  { 
JHPbikl)  sbiiunł  bobia  miłość  tych  wszystkich 
lo^ny  bylł  niepriytaciołmi  iego  urzędu;  tao* 
^by  W  ten  ciiih  była  powiediieć  w  Rzymiei 
tff  i«dflo  fyllto  byłf*  prawo  iedap  narad 
HK  ziemi. 

Dway  pitilgi-Kymi,  tadfiwiem  Thytf&is  tak 
łłciesi«aił  p(!Że(>nali  papieża. 

Zwiedzili  całe  Włochy,  daiwi^C  >!{  Wizę* 
d^  £e  EBDiiast  spodłiewanego  macbiaweliimu 
Siiavdovvali  ubi>:^gBiiia  aig  międsy  ka<4ESty  t 
JSf pyaipi-j^ospoJitaiui  od  Parmy  fi .  49  T^iy"^) 
C  »  kto 
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a  qui  rendrait  ses  sujets  plus.  gens  de  bien,  ' 

§ 

plus  riches  et  plus  heureux. 

Ma  filie  ^  disait  la  Baison  a  la  f^Sritc\ 
voiciy  Je  crois^  notre  regne  qui  pourrait  hien 
conimencer  h  revenir^  dpres  une  lołigue  pri^ 
son.  II  faut  que  quelqu*un  des  prophetes 
qui  soiit  venus  iious  visiter  dans  notre  puićs^ 
aieiit  etd  hien  puissans  en  paroles  et  en 
oeuvreSi  paur  changer  ainsi  Id  fac/e  de  Im-  , 
terre,  Vous  voyez  que  iout  vient  tard,  II 
fallait  passer  par  les  tenebres  de  rignorance 
et  du  mensongey  dvant  de  rentrer  dans  po- 
tre  palais  de  lumiere^  dont  vous  avez  4td  • 
chassee  avec  moi  pendant  tant  de  siecles. 
II  nous  arrivera  ee  qui  esc  arrive  d  la  Na^ 
turę:  elle  a  ete  couverte  d^un  mśchant  voile  ' 
et  toute  defigurSe ,  peitdant  des  siecles  in* 
jŁOTłibrables ;  d  la  Jin  ii  est  venu  un  Galilee^ 
vn  Copernicy  un  Newton  ^  qui  en  ont  rendii 
les  hommes  amoureux. 

JEn  coiwersant  aifisi^  elles  arriverent  &• 
Venise*  Ce  quelles  y  considSrerent  avec  le 
plus  d^attentiofi^  ce  fut  un  procurateur  de 
Saint '3Iarc^  qui.tenait  wie  grandę  paire 
de  cifeaux  devant  une  table  couverte  de  hecs% 
de  griffes  et  de  plumes  noires.     Ah  i  s^^cria 

la 


kto  BGByni  iwjcb  poddanych  lepaietni  ludźmi, 
bogatstami  i  stc^ęśliwscemi. 

fatn  moia  coTko,  rzekł  Ronum  doFrawdy, 
sdaie  ini  się  ae  nasze  panowanie  zacsyna  się 
-podobno,  po  tak  dtugim  c^a.su  przeci4^u.  Nie 
uwodnię  mu^idło  się  udać  niektórym  c  tjch 
w  najtyiu  uchronię,  ie  ich 
odmieniły  tak  kursystnie  po- 
btcclinią  EJemi.  Tak  to,  wsaystko  pomału. 
Wclioiiz.i.  Traeba  było  priebydż  puslynis 
Bia')Ły  i  fabiów  nim  się  pokaże  twóy  twie- 
■  fam  pałac,  z  którego  ia  i  ty  od  tylu  viriekAW 
my  wygiuni.  Siało  sig  tak  z  nami  iak  % 
rodzeniem:  okryte  było  pizes  tyle  irie- 
ngdtn^  łachmana  brudną  i  obsiarpan) 
I  praysili  GaliJee,  Kopf-rnik, 
iflon  ktOizy  WEbuHzili  w  łudtiacb  uwiel- 
;  dot4d  tak  mat^  taaney. 


Tftk  loimaM^iaiąc,  ■  podróżni  przybyli  do 
I  Wenecji-  Ns^bard^iey  tam  zastanowił  ich  wi- 
I  d^  prok'iiai<irB    świętego   Marka    który  trij- 

!  parę  wielkich  nożyc  prsy  stole  okrytym 
<  dsiobami,  t^ponami  i  pioramk.ciamemi.  Ah! 
I  tąisroiał  Huiuiu,  panie  Boże  odpuić,  illuftrU- 


la  Aaisón^    JDieu  Ute  U  pdrdćńiiei    illUstri* 
sisme  sigoor,    je  crois  que  voilk  wie  de  mes       , 
j)dires  de  ciseaux  que  favais  apportes  dans 
mon  puits  lorsgue  je  nfy  refugiai  avec  mii 
filie!    Commeiit  voćte  excellence  Łes  a»t»ellś 
0us^     H  gu'en  faitef^vous?    IDustrissimą  si* 
gnorćli    lui   rSpondit   te   ptoćUrateur  ^     U   só 
peut  que  ces  ciseaux  aient  autrefois  appar* 
$enu    A   voŁre   exceilenbe  j    mais    ce  Jut   un 
nommj^  Fra  Faolo  qui  nous  les  appórta^    eb 
nous    nous    en    servons    depuis    long^temps 
pour  óouper  leS   griffćs    a  VinqUisition  quś 
vous  voyez  et  aide  sur   cette  tahle^       Si  Vous 
jjassiez  par  la  Franeey  vous  trouveri'ez  peut* 
etre   A    Paris   u?ie   autre   pairie'   de    ciseauoć 
chez  un  tninistrś  łspagnoli  qui  s*e?i  sert  pour 
Iś  mimć  usagś  dans  h  pays  j  ęt  qui  sera  uri  ' 
Jour  hSni  du  gtnrć  humainą 

i^es  voyageuses  partirent  pour  TMlema^ 
ghćę  £lles  virent  aveo  satisfaction  et  payS 
ąńł^  dutempś  de  Charhhtagnćj  H^Stait'  qu\ 
miś  foriś  immense  tntrecoupee  de  marais^ 
muintenahi  couvSH  de  vill'es  Jlorissantes  et 
trańquillesą  Ge  pays  peuple  dś  sonverainS  ^ 
mittefots  si  bdrhares  ei  si  pauvres  ^  devenuś 
$0US    polis    td   mu§nifrqncs^    <?•    pays  qui 

n'avaii 
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słme  stgnor,-  ste  mnłe  ^f  tdałe  Se  ts  noiyce 
■4  tfl  same  ktńre  wiiitł^m  e  sobf  %  mpgo  pa- 
łaea  gdy;  sif  schroniłem  do  studoi  b  moią 
Gorkf!  Jakśe  wasza  wielmoiność  dostałii/ icb, 
ł  ao   E  Dieini  robisz?     Mluslrijsima  signara,    ' 

-  adpQwi«d«łCił  on;  prokurator,  bydź  meśe,  iż 
te  nożyce  nal^eżjły  kiedy  do  wassmotol,  ale 
ałeialti  Fra  Paolo  ptEyniosł  nam  ie,  a  odNIa- 
trna  uibwany  ich  tM  obcinanie  aapoodw  ip- 
Inriiycyii  które  tu  eto  le&4  groraadaie.    Gdy 

<  boicie  VVsćpati9Uvo  dali  6obie  pracg  nizeie- 
Abaó  Big  do  \Siryi.i  mnala^ibjacia  Urn  drugf 
iod'jbnych  tKiźyc  u  iednego  ministra  Hi- 
(■■iskie^n,  kti^pf  na  tenie  koniec  ich  uij- 
t  la  ęo  potooinołć  wielbić  ge  b^dsie. 


FAdroitii  udali  się  do  Nieitaieo.  Widalell 
BukORtenco^aniem  kray  ten  będący  sa  caa- 
■dw  Karola  Wielkiego  obsieraym  borem, 
przerywanym  bagnami,  daia  okryty  miasty 
kwitnifccnii.  Kray  ten  podaiełony  migday 
^Is  kiiąż^t  tak  niegdyi  ciemnych  i  ubogich) 
teras  tak  światłych  i  wspaaiałych;  kray  nie*  . 
mai^y  pcłedtem  iiinyctt  kapłan&w  iak  czaro* 


Ąo  '  ' 

tiuvait  tu  dant  les-  ttmps  antigues  tfue  des* 
Sorciers  pour  pritres^  immolant  alors  des 
hommes  sur  de^s  pierreS  grossieremeiić  taił'- 
tees,^  Dieu  soit  benii  dit  la  Haison,  Ces^ 
gens'ći  sont  venus  a  moi  a  f orce  de  derhen^ 
ce^  On  Ićs  introduisit  chez  une  imperatrice 
4jut  ótait  hien  plus  raiionnable^  car,  elle  etait 
hienfatsantś.  '  LeS  p^lerines  furent  si  con» 
tentes  d^lles  ąlCelles  ne  prirent  pas  gardę  a 
quelques  usages  qui  leS  ehoąuerent. 


Leur  Stonnement  redouhla  guand  elles 
furent  en  Suede^  Cuoi!  disaienlf-elUs^  une 
re'volution  si  dijficilen  et  ce pendant  si 
protnpte^  si  pśrilleuse^  et  pourtant  si^pai* 
sible }  et  depuis  ce  grand  jour ,  pas  un  jour 
perdu  sans  faire  du  bieUi  et  tout  cela  dans 
Vagę  tfui  est  st  rarement  tage  de  lq^  raison! 
Cu0  nous  apons  hien  fait  de  sortir  de  notre 
cache  ^  quand  ce  grand  łDenetnent  saisissaib 
d^admiration  V Europę  entiere!  Dela^  elles 
passersnt  vite  par  la  Polegnę.  Ahl  ma 
j^iere^  qtiet  cotitraste!  s^ecrie  la  f^drite.  II 
nie  prend  envie  de  regagner  mon  puits^-  voiId 
ce  ijUe  c*est  que  d*avoit  dcrase  tóujours  la 
pórtion  du  gehrć  humaift  la  plus  utiley    et 

d'avoir 
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wnikAwf  połwiccaitcycfa  na  ofiary  tuJu  b% 
kamieDiacii  nieEgrabnie  ciosanych.  Dsiękł 
Nirbu,  rzekł  Roium,  ci  ludiie  pognali  mnia 
oakoni^c,  po  tbytku  ttaaleństwa.  Zaprowa- 
dióno  podcAinych  do  iedney  cesarzowey  uis- 
tylfco  atąóiey,  bI«  dobrocKyaney.  l'ielgriyiiii 
Uk  byli  X  niey  kooteaci  >  źe  niezwaKali  na 
Bibkt&ia  a\vyCBaie  laeiice. 


^iwieaie  icb  powiększyło  się  g^Iy  prsy. 

>  Siwecyi.     }3kt<il  Kawołalł,  rewolucya 

a  tak  łatwo  dokonana;     t:ik  nis- 

a  ftKecin  uk  spokii^nti;  odbyta!. 

.  „  doia  ani    iedney  cUwili  stiacoaey 

Inhia   powszechnego,     a  to   wsaysłko   vr 

O-ŁtAcy  tak  rwdko   bywa    wiekitiBi  roEU- 

(źramy  dobrze   Erob>li   aeaiiiy  nysill  a 

uchconu,     p^Aj   tak    wielkie    wyp.idkł 

#avrały  podiiw  ipiiiein  Europę  cafif!,  Z 

1   prsebieftty    bardzo     sp-^-sinie    Tolskę. 

^oycze,  zawołała  1'randa.  cu^  la  od- 

i  bym  rada   bydż  inowu  vr 

^[Oflićuiu:     (akie   to   skutki  ucisku  w 

1    joajuiytecsuieysza    czgść    rodzaia 

ladikie* 
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^hvałr  trAłtś  leś  ailbłvateurj  plus  mai  qu0 
les  animaux  de  labourage.  Ge  chaos  dó 
f anarchie  ne  pourrałb  se  dśhrouiller  autre* 
tnenl;  ąue  par  wie  rulncą  On  Vavah  asse^^ 
Claireniinl;  prSdibe,  Je  plains  un  monargue 
valeurrux ,  sagę  et  humain ,  et  fosę  esperer 
qu^ ii  sera  hornmey  pui'sque  les  aut r es  rors 
commeucent  ą  Fetre^  et  que  vos  lumłhres  se 
communiguent  de  proche  en  proche*  ^llons 
V&irf  continua' t-elle^  un  changęment  plus 
grand-  allons  dans  cette  immense  region 
hyperbbree^  quf  ótait  si  barbare  ii  y  ą  quą^^ 
ifre*'Vingts  ans. 

-JElles  ne  eessaićnt  d^admłrer  ćombien  le 
mónde  etait  change  depuis  ąueląues  auneesl 
elles  en  conchirent  ąue  peut^etre  un  jour  le 
Chili  et  les  terres  australes  seraient  le  cen* 
tre  de  la  poUteSse  et  du  bon  goi^t^  et  quil 
faudraib  aller  au  pSle  ąnbarctique  pour  ap*. 
prendre  a  ^i^re, 

'Ouand  elles  furent  en  Angleberre ,  la  f^i* 
tite  dib  h  sa  rnhre:  II  me  semble  que  le  ben* 
heur  de  cette  nabion  n^est  poinb  fait  comme 
^elUi  des  aubres.  Eille  a  Ste  plus  folle^  plus 
ćruelle^  plus  malheiireuse  quaućune  de  celles 
au9  je  connatss  et  la  vóild  qui  s*est  fait  un 

gOUm 


ludtklega,  s  ktif)  tutay  gonej  ■!{  obchódt^ 
lak  i  bydlfty  rolaicsemł.  To  cfaaos  nienądu 
nis  iDois  się  wywikłaó  iniczey  iak  chiba  lu* 
pełnym'  BDisieaeniom.  Juno  ie  iat  pnepo* 
wiedaasi  Źal  m)  £e  na  tym  tronio  wJdz{  mo' 
BHcbe  Bidrego  i  łudEkofci  pełnego,  spodEier 
I  sif  pnynaymniey  wtełe  po  iego  dobrycŁĆ 
Idźmy  terać  oglądać  cuda  do' 
ley  krainy  hiperboreyakiej ,  ktA> 
Ł  dzik^  byłii,    ftiti  oł(nduesU(  iesacsfl 


ingl!  się  doić  wydaiwić  lak  świat  si{ 
(denił  od  łat  kiłkui  wDlpśłi  z  tego  żsułoia 
łyi  Chili  i  siemię  australiie  bfd^  kraiiinf 
VaixysioiiP(iii  w   wysokim   stopniu,    I  hg 

i;gdyś  tiitba  bcdiie  ie^dsić  pod  btf guif 
f  dla  oiwiecantik  się, 


Biy  ptzybyll  do  Anglii,  FraWda  tzekła  do 
I  oyca:  sdaia  mi  sig  ie  izcigście  Lega 
1  ten  waor  udziałane  iak  u  iti- 
l  ludów.  Bfł  on  niegdyś  szaleńszy,  okrui^ 
,  nieiznęśltwsty  ni£  ktńry  b;dż  inayj 
i  HŁiroizył  tobie  la^d  TFCala  iedyny,  W 
fctd* 
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gauvemement  unique^  datis  lequel  on  a  con^ 
serve  tout  ce  que  la  monarchie  a  d^utile^  et 
tout  ce  quune  republique  a  de  fiecessaire* 
JBlle  est  ^upórieure  dans  la.  guerre^  da  fis  les 
lois  et  dans  le  cotrinterce.  Je  les  vois  seule* 
ment  embarrasses  de  VAmSrique  SeptentriO' 
nale^  qu*elle  a  conguise  au  boy.t  deluniyerSj 
et  des  plus  belles  provinces  de  llnde^  sub' 
jugiiees  h  Vautre  bont.  Comment  suppor* 
tera- t-elle  cet  enorme  fardeau  de  sa  fćli* 
cite?  Łe  poids  est  lourdy  dit  la  Raison^ 
mais  pour  peu  qu*elle  niecoutey  elle  troU' 
vera  des  ldviers  quf  le  rendront  legen 

£nfiny  la  Raison  et  la  Vdritś  passerenb 
'  par  lu  France^  Miles  y  avaient  d^śja  fait 
quelques  opSrations  ^  et  en  avaient  ^tó  chas* 
^śes%  Vous  souvie7it  -  ii  y  disait  la  Ferite  A 
'  sa  merey  de  rextreme  envie  que  nous  eumes 
de  nous  etablir  chez  les  Fran^ais  dans  les  . ' 
bcauK  jours  de  Louis  xiv:  ?  Mais  dęs  que* 
telles  inipertinentes  nous  Jirent  enjuir  bien^ 
tot.  Les  plaintes  continuelles  des  peuples 
ne  nous  rappelercnt  pas.  J'*entends  a  pre* 
sent  les  acclamations  de  vingt  millions 
d^hommesy    qui  bdnissent  le  cieL      Les  uns 

di^ 
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litAryin  lacbowaDo  to  wssyatko  co  monarchia 

.    ma   uŚYteccnsąo  i  to   co    rieczpospoHla   mieć 

moie  potncbnego.     Naród  ten  ma  wiele  diteU 

Boaci  w  boiu ,  prawach  i  faandtu.       Widię  ga 

-atoli   aatfudnioaeęo  mocoo  teraa  t\  Ameryka 

b^Mnocną,  na  końcu  świata  le^cą,  i  w  pree* 

funey    a  tronie    rocci§ffaiqcemi     gig    Indiaini 

rschodaiemi.       Trudoo     mu     bfdtie     długa 

■F.tgati  ten  o^ri>inDy  cigiar  swej  sccB^śliwo- 

Cieżar  i«st  potęśny,    odpowiediiał  Ho-  - 

T  «le  byle  łiy  mnie  tylko  słuchał,  siuiydu^ 

^ory  do  iego  utnymania. 


RnKum    i     Prawda    przebjrwali 
]u^  dawoiey  ten  kray   awiedsill  i 
wygn^ini.       Cey    paniięta»,     nekła 
^da  do  swe^o  oyca ,    ieimj  minii  wielką 
iką  -isi^ść  we  Francyi  iuź  za  pigknych  dni 
bftrilw  XIV?     Ale  spory  nieroES^dne  wypg- 
mtąd.      Skargi  i  nanekania  ludu 
f  4>yły  wcale  zdolne  przywołać  nas  nazad. 
łłySEC    okrzyki    dwudziestu     inin!Dnj)tv 
I  łi{ogosłuvvLqcycb  nieba.      Jedni  wołalą: 
iadak   ten    tym  ieat   radoiniejsiy ,    ie^nia 
my  naszey  ladoici;    iani  krzycsq:    zby- 
tek 
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disent:  cet  ivinemenk  est  d^autttnt  plus  jo^ 
yeuXy  que  nous  n*en  payons  pas  la  joic;  les  .  ' 
autres  crientt  le  luoce  ńcst  que  vanUe ;  Łes 
doubles  emplois,  les  dcpenses  superjlues^  les 
pfofits  excessifs  ^  voiijb  etre  retranches ;  -^  ek 
ils  orU  raison:  -^  toui^  impot;  va  etr9  oboli; 
fi  .Us  ont  tort^  car  U  faut  que  chacu€  par^ 
tieulier  paie  pour  le  bonheiir  gifiSral* 

Ijes  lois  vont  ht»  miiformes.  -^  Ricn  itfest 
plus  A  desirer*.  -^  On  va  repartlt  ^iix  indi* 
jgmts  qui  cravaillefit  les  biens  immenses  d9 
ces  gens  de  main^mortt-,  qui,  n*uttroni  plus 
mix*mime  des  esclaves  de  ntain^mortei 

N''enteHdet'VOus  pass  ma  mere^  toutei 
£es  voix  qui  disent:  les  matiages  de  cent 
fatnilteS^  Utiles  k  r^tat^  ne  ietont  ptui  re» 
*putds  concubi/^agtSi  et  les  en f ans  tie  seront  / 
plus  ddclates  batards  par  la  loi»  -^  JLa  na* 
turej  la  jUstice^  et  'Dous^  ma  mere^  tout  de* 
mande  sur  ctf  sujet  un  reglemeUt  sagę  ąui 
soit  compatihte  avec  le  repos  de  IStat  e/^  I0 
droit  des  kommes.  Oh  rendra  la  professlon 
de  soldat  si  honorabte  ^  que  ron  He  fera  ptus 
tente  de  dóserter*  ""^  Z<a  chose  est  possible^ 
mais  delicate^ 

teł 


tek  ł«St  tylko  fttńinoicift  podwoyne  unędy, 
wydatki  sbytniet  zyski  nadmietne,  Łoitanf 
odcięte;  —  i  sprawiedliwie:  —  wuelki  poda- 
tek  bjdiie  obalonyi  —  to  wcale  nieiOES^- 
4nie,  —  bo  ełusina  iest  tbj  puiedyncty  ohj» 
Watcle  płacili  sict(|ci«  ogo}iiet 


Mwa  hęią  iedtiotta.5B<v    ^«    Nio  t^e  -at)| 

I.  -^     Podeielone  bydź  inBi%  mi^ 

tf racuifcycb>  ogroHiDS  dobia  owycb  igro* 

ta  lv  o  liny  eh ,  ktiift  Gj|  umacłb  dła  kiaiił< 

iyizyai-ha  miy  oycee,  te  licene  głosjT 
a!qce:  m a ł£ bóstwa  stu  familii  ulytecznjcli 
)Lraiawi  nie  b^dą  odt^d  miane  sa  cudcoło- 
Stwo,  ani  dzieci  ogłossone  b^arlanii  priw 
franoL  —  Fizyrodzeoie,  ipiawieiiliwDać  i  ty 
oidy  oycie,  wsKystko  wyinaf;a  w  tey  mierze 
ors^dEeń  nidilrycfa,  z^odoycb  ze  spokoynościf 
łiTaiu  i  "prawiinii  łudii.  Stan  ^łnierski  stanie 
się  tak  aasEciytny,  że  ocfayd^  b^dsie  łen  sig 
uwalniać  —  Hiecs  ta  ieit  podobna  do  prawdy, 
al*  delikatna. 


^ 
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Les  hiens  d*un  pere  de  familie  ńe  seront 
-plus  €onJisqućSy  parce  que  les  en f ans  ne  doi* 
vent  point  rńourir  de  faim  pour  les  fautes 
de  leur  pire ,  et  que  te  roi  na  nul  besoin  de 
Kcette  rrtirerahle  con/iscdtion*  -^  A  merveilley 
et  cela  est  digne  de  la  magnanimite  du  ^ 
souverain*  .   . 

La  torturę^  invent^e  autrefois  par  les 
Voleurs  de  grand'  chemin  pour  forcer  les  vo*  • 
tt4s  i-d^couvHr  teUrs  trSsors^  et  ^rłiployee 
'aujoUrd^hui  chez  un  petit  -  nomhre  de.  na* 
tionsu  pour  sauyer  le  coupable  rohuste^  et 
pour  perdre  le  faihle  de  corps  et  d^esprit^ 
ne  sera  plus  en  usage  que  dans  les  crimes 
'de  lese*societ^  au  premier  chef  et  ^eulement  a 
pour  avoir  revelatión  d^s  complices ;  mais 
ces  crimes  ne  se  commettront  jamais*  —  On 
ne  peut  mieux0 

J^oila  les  voeux  cfue  fentends  J-aire  par* 
tout^  et  fecrirai  tous  ces  grands  changemens 
dans  mes  annales^  moi  qui  suis  la  Vexite. 
La  Haison  lut  r^pondit:  J^ous  sentez  bien^ 
majitle^  que  je  de  sir e  ó^pewpres  la  meme 
ehose  et  bien  d^autres:  tout  cela  dem  and  e 
du  temps  et  de  la  reJlexion.  J^ai  toujours 
'.  gte  tres^contente  quandj  datis  mes  chagrinsą 

fai_ 


(9 
Mai^tki  roAticiiw  nie  Łgdf  konfiskowaDe 
te  szkoda  dKi«rci,  bo  nie  iest  ałnazoa  aby  dsie- 
ci  UlDJerafy  s  f^łotłu  za  prsewinienia  dawców 
•wega  iyciai  a  któ]  nie  ma  śadn«go  prawa 
do  tatciey  graUicaf.  —  Wjbornia,  to  iest 
Wula  gndoti  wspaaiałoici  raonarcbyi 

LTortury,  wynaleiione  niegdyi  prsec  eło* 
ł  wielkich  goiciacńw  dla  wymusieoia  □■ 
jpnych  wjr.nania  gdcie  mieli  skarby,  a 
n^ywaae  u  niektArych  narodów  aby  oca* 
de  sbrodniowi  krsepkinmu,  a  igubió 
lego  słabego  na  ciele  i  umyile,  b^dt 
I  używane  W  priypadkach  sbrodni  obra- 
łonego  narodu  w  lego  rządcy  naywyźssym,  i 
łtdynie  w  celu  odkrycia  współabrodniówt  ala 
Wyttępki  takie  niepopełni^  sig  nigdy.  —  Nia 
moiaai  lepiey. 

Takie  ta  źyistenia  tłyseę  »6  .wnystkjch 
stron,  f.apiszę  te  wszystkie  uleps-enia  w  mych 
roc^nikacb.  RotuiU  odpowiedział  swey  córce: 
Bydśpeu-na,  źe  ia  pragnę  tego  wssystkiego 
■  wiele  iesKciB  innych  i»eeiy;'  wssystko  to 
fotrsebuie  ciasu  i  nwagi.  Byłem'  tatrsEa 
konieoE  kiedy  w  mfth  amylkacb.  mogłem 
D  otny*   , 


I  \ 

fai  obteliu  Unć  partie  dćs  sóulageynens  ijUe 
je  voulais9    Je  suis  trop  heureuse, 

P^ous  souvejt€t-'Vous  du  ietnps  dii  presgue 
toui  les  rois  de  la  terre  dtaiit  dans  wie  pro* 
fonde  paix ,  s*amusereńt  a  joUer  aux  dnigtnes^ 
et  oil  Id  reine  Saba  'benait  própóser  tete^ 
a»tetey  des  enigmes  h  Salomon?  -^  0«/,  ma 
merę;  młtis  U  rUa  pas  deviiie.  Rh  hien^  rtf* 
prit  la  mere^  celiii »  ci  est  infiniment  meilleuń 
On  He  sóngeaib  alors  qiCa  mohtreY  un  ped 
d*eśpHh^;  'kt  je  ^oii  qUe  deputs  dix  h  dóuzi 
dni\  'oń  s*esl  appli^ile  dans  IRuropó  auoi 
sdrts'  ef  Iduoć'  f>ertus  qui  ddóttci^seńt  tamertu^ 
me  deia  'vłe»  11  semble  en  generał  ąiCoń  só 
soit  donńe  te  *mot  pour  peiuer  plus  solidem 
mćnb  ątCoń  avatt  fait  depuis  des  milltets  de 
sietles,  J^oUs  qui  n'dvez  jamaii  pu  mentir^ 
dites^moi  'quel  temps  vous  auriez  choisi  oU 
preferś  ń  eelui  ou  nous  sommes  pour,  cous 
habituer  'en  SFrdncet 

J*aila  re'putationt  tepondit  ta  fitle-,  d^ai* 
mer  ajdpytdes  choses  dur  es  aux  gens  cJiei 
qui  je  mą  r^trbuffe ;  et  vous  savez  bien  quć 
jy  ai  toiifours  etd  forcee ;  mais  favoUe  qua 
je  n*ni,qU^  du  bien  d  dire  du  temps  pre^ 

senti 


Si 

otttfitiaó  Cfao^  cxiU  ulgi  ^o&ądan^jr.     W  Uq 
ciBa  iastein  zt>yt  szczgiiiwy* 

.  Pamifiass  lafinWile  ta  ciaiy,  Iciejy  wsiy« 
scy  prawie  królowie  grywali  w  sagajdki,  i 
kiedy  kr&lowa  Sabai  pnyiechala  w  własney 
tobie  aby  zadać  zeg>cll[$  Salcmpnowi. -r- Tek 
m6y  oycse,  ale  on  niezgadłi  Noi  odpo- 
liui  oyciec,  nasi  ie^t  Icpaty.  W  tea 
no  iedynifl  aby  okasap  troptif  diM 
widz);  źe  od  lat  kilkapastij  prsj^ 
!  w  Eufoyifi  /aoqar(ibowi9  do  ron 
Uiif^uiiiieigiDości,  i  satHk,  tu^diiiei  sniDifly^ 
la  goryczy  źjcia.  Zdaie  aię  ie^fipUie  d«no 
aby  myśleć  gruntuwoiey  nii  od  kilku 
i^cy  lat.  Ty  ci>  nigdy  niekłamieK,  powiedi 
^f  któr^  Epokij  ^^ybrałabyś  do  ołi^łcia  vr6 
jĘjlUpBji  f  niż  ts  w  kt^ifsy  ^ęi^a  ieateafn^! 


nputaCyą  ite  IsbiC  t««^«y .  e3»o&>y 
itotnie  wylatać  tjm  nawet  n  których 
ici  doziiaif,  ale  wiean  nifty  sywfl  &• 
,motit  pavfitiuotii  wyanafg. Atoli  £« 
dobrego  powiedeieć  mp0.fi  SUf^f 
P  «  U- 


sent^  en  dSpit  da  tant  d'auŁres  quine  louent 
qtie  le  passd^ 

Je  dois  instruire  la  postSrite  que  c^est 
dans  ce  teinps  que  les  hommes  out  appris  ó 
je  garantir  d'une  maladie  ajfreuse  et  mor^ 
telle  ^  en  se  la  donnanb  moins  funestei  h 
rendre  la  vie  a  ceuoc  ijui  la  perdeut  daiif 
rOcSan;  a  gou/oemef  et  a  braver  le  tonnerre 
Oh  a  faib  plus  en  morale  t  on  a  ós 6  profion» 
cer  le  mot  de  tolerance^ 

Eh  bietŁy,  ma  chirć-Jillei  jouissons  de  ce^ . 
heaux  jours:    restons  ici  yiU  dureiit;  .et  si 
hes    orages    suf^piennent  ^     retournons    daits 
notre  puits* 

DE   L'0R6DEIL. 

Cicerone  dans  utić  dć  seS  lettres ^  dit  fa* 
milieremeiit  A  son  amii  MandeZ*moi  i  qui 
vous  V0ulet  que  jś  .fassćdonner  les  Gaules* 
Dans  une  autre ,  //  se  plaint  d^etre  /atigUó 
des  lettres  de  je  ne  saiS  guels  prinćeSi  qui 
le  remercient  d^avoif  fait  driger  leurs  pro* 
^nees  en  royaumes^  et  U  aj  out  e  ipiHl  ne 
sait  seutement  pas  oh  ces  toyaumes 
sont  sttues. 

n 


tetfiateYSijm ,  ng  pnebor  tym  dtinrikom  Lti^ 
^j  tjlko  prze.sslość  chwała. 

Winnain  uwiadomić  potomnoRĆ  ie  w  taj 
to  Epoce  ł  ludzie  naucsyli  się  ochianiać  prae- 
flńir  srngołci  clioToby  śmiertelnej  i  okropney. 
■ntwatUai^c  ią  .sobie  dobrowolnie  Iźeyaz); 
icać  iycie  utomonyni)  władać  i  oliracać 
W  nioralnotci  ni^cey  ucsyniono: 
tono  się  wyrsec  słowo  tolerancitt. 

orko  uiywaymy  wifc  tych  pic> 
:   pcłbywoyiny  tutay  póki  trwać 
znów  kiedy  nawała  xbiene  sie 
i  nróciiiy  dp  nasECy  studni* 


V  C  H  A, 
iednym  swym  liście,  piase  poii- 
.  |)[EyipcieIa:  OEDayroiey  mi  komu 
tfja  odduł  Galliie.  W  ionym  iali  uą 
i  htoTf.  ponosi  od  niłtwiadoina  iakicli 
-  iJKiifKuiiicycb  mu  że  ich.  prowiocy* 
^1,^0  tyttilii  krobwskit^co,  przydaie 
I  wia  nawet  gdzie  \nin  te  krdlestwiu 


Bydi 


li  Ś0  penk  qu^  Cieerórii  {jui  d*ailleurs 
Uvait  souveiit  vu  (e  peuple  romauiy  le  peu-* 
ple  roi  lui  applaudlr  ,  ep  lui  oheir ,  et  qui 
B^taU  tetrtercid  pąr  des  róis  (/uHl  ne  connais* 
sait  paSy  ait  eu  ifuelque  mouvemejU  d^orgueit 
ęt  de  ipdnii^t 

C}UoiqU9  ce  śehtimefik  fić  Sóit  point  du 
kouh  ćóitbenahlif  ó  un  aussi  chetif  animal 
que  Vhommś^  ćependant  on  pourrait  le  patf^ 
'  donńer  a  un  Cicerón ,  ^  un  C^sar ,  a  un 
Scipibns  mais  que^  dctns  Ib  fond  d'u?Łć  de 
nos  provinces  a  demi '  Barbares  i  un  hommc^ 
qui  aura  a  che  te  une  pttite  charge^  et  fait 
imprinter  des  vers  mSdioćres  ^  s'avise  d*etre 
0rgueillęux^  ii  y  a  de  quQi  rire  long-temps. 

T.  6i  >  p»  l4o» 

Lu  vdine  gloire  est  cette  petitB  atńbition 
tpli  S9  contente  des  apparencesj  qui  s^etale 
dans  le  grand  fastei  et  qui  ne  s*eTeve  jamais 
uux  gntndes  chosesh  On  a  vu  des  souve* 
rains  qu£f  ayant  une  gloire  reellcj  ont  en^ 
€otś  ditnt'  la  vaine  gloire  i  en  recherchant 
łróp  de  lounnges  i  en  aimant  trop,  Vappareil 
dć  liA  representatiom 

u 
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Bydć  mogło,  li  Cicero,  kt&ry  pnywrkł 
widywać  lud  trymski,  lud  ów  panuiqcy  shi> 
cfaaiącf  go  E  poklaskiem,  i  któremn  hołd 
dsięków  .oieili  królowie  których  nietoał,  po> 
awaUł  sobie  nie  co  poddać  ajg  pyice. 

Chocia:^  ucMicie  to  wcale  nte  iest  pxty- 
,  ^woite  iiitociB  tak  soikomey  iak  człowiek, 
iediiak  łjtwiey  ie  prcebacnyć  Ciceronowi, 
Ceaarcwi,  Scypioopwii  ale  gdy  w  koncie  ia- 
'luey  prowincyi  na  pół  daikiey,  ciłowieozek 
łttpiwszy  iali-i  urtędsik,  albo  klecąc  nędtne 
^Tłecscydła ,  odwa£a  si{  hyda  pyisnym,  to 
godne  domu  sialooycb, 

T,  fil.  ft.  IV' 


PRÓŻNA  CHWAŁA. 
Promna  chwała  iest  to  owa  maleńka  pyoba 
pttAstaiąca  na  aamych  poEoi;ach,  rospoacie- 
niiąca  sig  wśrud  przybranego  blasku,  «  nigdy 
■ie  cdolna  duybć  wielkich  prawdaiwi*  reeciy. 
Widziano  monarchów  którty  choć  poiyskali 
tstotn^  cbwał^,  iedoak  niepogardeali  i  próiinf, 
gdy  nie  oHpycbali  pochwała  zbyt  Itibili  oka- 
całoBÓ  i  przepych. 

FałsB)^ 
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JLa  fausse  gloire  tient  soiwent  a  la  vaine^ 
mais  souDent  elle  porte,  i  des  exces  ^  et  la 
vaine  se  renfęrme^  dam.  des  petit esses^  Uh 
prince  qui  mettra  son  houiieur  h  se  venger^ 
chcrcJiera  une  gloire  fausse  plutol;  quun0 
glaire  vaifie, 

Cuc  Ciceron  aime  la  gloire  apris  avoir 
etovJfe  la  conspiration  de  Catilinay  on  le 
luipardonnef 

Cue  le  roi  de  Prusse^  Frederic^le  Grand- 
pense  ainsi  apres  Hosóac  et  JLissa^^  et  apres 
avoir  et^  le  legislateur^  Thistorien^  le  poetę 
et  le  philosophe  dę  sa  patrie;  qu'il  aime 
passii^nemcnt  la  gloire  ^  9t  quHl  soit  assez 
habUe  pour  etn?  modestę^  on  Ven  glorijierą  " 
.'   davantage^ 

Cue  Vimpe'ratricę  Catherine  xj,  ait  et4 
forcee%  par  la  brutale  insolence  du  sułtan 
^Turcj  i  deployer  tput  J^on  genie^  ąue^  du 
fohd  du  JSord-i  elle  ait  fait  par  tir  ^quatre  * 
■  escadres  qui  out  effra^^  les  JDardanelles  et 
VMie'Mineure^  et  qu^ęlle  ait^  en  i77o» 
er^leve  quatre  propinces  ^  ces  Turcs  qui 
*  faisaiem  trembler  rMurope,  \on  trouvera  fort 
bon  qWclle.  joui44c  dfi  ^a  gloire  ^    et  on  rad* 

mi» 


FałsEjwi  chwała  aęato   ieat  pobratani  « 

proin^;  ale  mykle   pnywodai  do  sbytecano 

\    id,  pTOina  lai  chwała  uwiera  aię  w  drobno- 

-^)  tciacb.     Monarcha  zaiadcai^cy  aw6y  honor  na 

Mmicifl ,    SEuka  taczey  fałiiywey  cbwały  nii 

ftóiaey. 

Ze    Cicero    kocba  chwała    pa    snilicieniu 
Mskii  Katyliny,  godzien  praebscienia. 

jźe   kril   Pruski,    Fryderyk   WiflW   myill 

I   po   ewycicstwach  pray   Basbach  .{ 

po    x>skaaey  chwale   prawodawcy, 

jgiopija,    poety   i    tilosofa  swey   oyczyany, 

ią    %   za  patem,     a  iest  tyle  oi^dry    ie 

i  b^dźskromoymi  nis  mo^e  iak  tylko  po> 

4tĆ  uwielbieme  k»  Bobi*i 

^y  cesartowa  Katarsyna  ii-t  soatała  prsy« 
Mosiona  grubiańska  lachwałoicią  suhaoa  Tw 
reckiego  do  oka/.ania  awiaU  awego  genitiseu, 
ie  z  głębi  stron  pdłnocnycb  wyprawiła  cz[e> 
ry  eskailty,  litóre  zatrwożyły  Dardanelle  4 
Aayl-Mnieyszg,  i  «e  w  roku  1770-  wydarła 
cztery  prowiiicye  tym  TurkoiOł  przed  klAien^ 
niegdyś  drżała  Kuropa,  tneba  wyznać,  li  mą 
prawo  kosUować  swey  chwały*  «  nta  podo> 
bp* 


mttera  dć^  parter  d^  ses  succes  avee  eek^  air 
d^indtffórence  tti  dejupęriorUe  ifui  fai^  VQir 

En  un  motr  lagloirę  óonvient  au  genie 
de  ceC^e  espece^  quoiqu^il  soit  de  ta  race 
mor  telle  t;res^c^hStive^ 

Mais  sij  au  hoUk  Ąe  tOcddent^  un  hoąr* 
geoU  d'une  ville  nomm^e  Paris^  pref  dą 
Gonesse^  croit  apoir  de  la  gloire  guąnd  // 
0Sk  harangue  par  uą  rSgenk  de  VUniversite\ 
quilui  diti  Bionseigneur  %  la  gloire  gue  voue 
c,vet  acguue  danx  Vęxercice  4e  votre  char* 
ge^  pos  illuskres  kravauxx  donb  kout  Vuni* 
vers  rebentib^  etę*  Je  demąjide  alors  /ii  y 
0,  dans  cet  univers  assez  de  sijflets  pour  ci* 
iebrer  la  gloire  de  mon  bourgeoisj  et  l^elo* 
f/uence  de  mon  pedant  qui  est  venu  hraire 
i^tte  harangue  dans  Vhotel  de  monseigneur^ 

tin  gueux  des  environs  de  Madrid  de* 
fnaudait  humblement  taumóne^  Un  passant 
lui  ditt  N*eteS'V0Us  pas  honteux  de  faire 
ę0  mdtier  infame^    guand  vous  pouveZt  tra* 

vaH% 


\nt  Uj  nia  vit\bi6  Błystce  t(  ip6Vl4G9  o 
lwy  ob  powodisniacb  ■  tą  oboi^tnoicif  i 
wyiasoicł)  która  iawnifl  okasuiy,  ie  ołiwałs 
U  iest  tasłuiona. 

Słowem   chwała    prsjstoi  geniniEOwł  tego 
todaasaiu,  choć  iaat  udiiałem  istoty  iiniertel* 
litelney, 

Ale  kiedy  na  brcegu  Europy  lachodniey, 
iii   miasta  cwanego   Faryi  Diedalcko 
mniema  lig  mieć  prawa  do  chwały  . 
i'  tego  EB  regent  naiwersytetu,     mówi    da 
Jagnie  Wielmbiny  panie,  chwała  kti^ 
|r  pan  nabyłei  w  sprairowaniu  awego  unę* 
wy  eh  sławnych  piacach ,  ktdrych  od> 
|em  brzmi  świat  cały,  i  t.  d.       l'ytam  sig 
i  cay   Enaydnift   się   w  świecie  dość 
uałek    na  uwielbienie   chwały  mego  mie' 
i     Yrymowy   mego    pedanta,   ktArj 
MCiał    »VI\    oraftyg    w    sali   Jatoie    Wie]' 
hiegoi 


Utiok  itien  w  okolicach  Madrytu  iebrał 

Miiny.     FriecbodEień  iakiś  rzekł  doń:  Jak 

P.UJe  watydiiBi  apratcować  to  reemiosło  nie- 

t.inog|c  pncoirać?  Móy  panie,  odpawie- 

daiał 


I 

pailląrf  3Ionsieur^  rSppńdib  lę  meiidiant^ 
je  vous  demande  de  Vargent  et  non  pas  des 
^onjeiUi  puis  U  lui  touma  le  dosy  en  eon* 
^erv0nt  toute  la  dignite  castillaneę  G*ibaib 
•Un  Jier  gueux  que  ce  jiguDr;  sa  vanM  etait 
tlessee  pour  pęu  de  chose:  U  demandait 
l^aumone  pętr  amour  de  soi-memę^  tt  ite 
40uffraip  pa^  la  ręprimande  par  un  ąutre 
4iffiQMT  de  soi' nieme, 

Un  missionnairę  voyag.eant  dętns  tln4e% 
jrencontra  un  faguir  charge  de  chaines^  nu 
fiOfnm^  Un  singe  ^  ^ouche  sur  le  ventrey  et  se 
Fąisant  fauettęr  pour  les  pechSs  de  ses  com* 
pętrfotifSy  (es  Jndicnst  qui  lui  donnaient 
quelques  Uards  du  pąySę  Ouel  rejioncement 
i^  soirminfe^  disąit  un  des  spectateurs !  Re* 
noncem^nt  k  soimęm^!  repritle  f^guir* 
^ppręne:^  que  j^ę  ne  me  fais  fesser  dąns  ce 
piónde^  que  pour  pous  le  rendre  dans  Fautrey 
ęuand  V0US  S^r^^  chepal  et  moi  capalier*  *) 

\ 


'^)  JLeę' kabifąn^  de   ce  f^J^  troi^t  encore  a  la 
mdcefnfujrpojfef 


•r^F-i^T-^-łW 


LIT' 


€i 

tliiai  ż<'Lirak,  ia  cię  prositę  o  piKniq<lse  ■  nis 
-o  leiię.  (lotem  oilwTocił  sif  oil  niego  tyłem  s 
calif  powiigą  Kastylluiiskf,  Był.to  dumny  śs- 
brali  Ił"!!  Jegomość;  próiaość  ipf;o  była  obra- 
inita  uiał^  rSeiTr):  prosił  iałmufny  pTies  mi* 
łoić  siebie  sitnir^o,  a  nagftny  ■nieść  oiemAgt 
'praes  imiy  rodsay  miłości  siebie  samego. 

Ali^sionars  pewny  p^te1)y^vai4c  Indie  apcc 

Maliira- obciąionego  łańcuchy,  nagiego  iak 

hrt  I     JesącRgo   na   brxueb  i    i    <łaiqcege   sig 

Htać    tosaini    i»    grzechy   swych    bliśnicb, 

a,    którzy  mu  dali  sa   ta  iaki  pieoiąiek 

Jakie    wyrzectflnie    się   siebie    sa- 

pl  oilpowiedtiat  fakir.      Wieds-ie   o   tern 

I  dla  tego   nadstawiam   pośladka    na    lem 

«r*,  abym  na  tamtym  sowicie  warn   to  oil- 

gl^gdy  wy  bfidiiecie  końmi  a  ia  iezdcem.  *} 


ttty  taniccani   wiercą  dol^d  rr  ptxecbo' 
Ui  dn  ciał. 


LIT- 


ś 


h  t  T  T  Ś  K  A  T  V  R  E. 

GENRM    DE   srrLE.    . 

\yomme  la  genre  SeKŚcution  que  dott  etn^ 
płoyer  toub  artUŁ0i  depend  de  Fobjet  qtCit 
0raite^  ćontme  le  genre  du  Poussin  rCesfs 
point  oelui  de  Teniets^  ni  rarchiteeture  diun 
$emplć  ceUe  d^unę  maison  eommune^  Ęii  Im-  ' 
musi^ue  d*un  opera- tragedie  celle  d^un  ope^ 
ta^bouffoni  aussi  phai/ue  genre  d^ecrire  a 
^n  style  propre  en  prose  et  en  vers*  On  • 
sait  assez  que  lestfle  de  Vhistoire  riest  paś 
celui  d^une  oraison  funebre;  guune  depechfi 
d^umbasadeur  ne  doit  pas  etre  ^crite  commć 
un  jermon;  que  la  comedie  nę  doit  point  sć 
4ervir  des  tour^  hardis  de  Vode^  des  ex* 
pressionr  pathetiques  de  la  tragedie  ^  ni 
des  metamorphoses  et  des  cpmpąraisons 
de    tepopee, 

Ckągue  genre  a  ses  nuanće^  differentes  i 
an  peut  au  fand  Us  rSduire  a  deuoć :  le  sim¥: 
ple  et  le  relev^4  Ces  deux  genres^  qui  en 
ęjr^frassent  P»np  d^autres^    wt  d^S   beautes 

* 

-       :  neces*     / 


LItTERATUlŁA. 

BODZAY    eTYLlL 

Jak.rodiay  roboty  właiciwśy  każdemu  mHj* 

ie*    zawbł   od   ptcedmiotu  który  ona  w  t»,* 

e',  iak  rodtay  ałalarB&^t^  Foussia  i  TeDiact 

B8t   ten  sam,    ani  atcbkektuia  koidal* 

iuoAb  słułyc  domowi  mi^ikalnemu ,  albę 

fUKykti  opecy-buffy  do  opery- tra^edyi;     tak 

loilsay'  pisma  Ina  sWoy  styl  włatny  v 

i  w  wiersEu.      Wiadumo  pon-szecfaniot 

Iła  sŁyl  historyczny  nie  ie«t  ten  eo  mowy  por 

Inebbey ;    źe    depesza   ministrów    nie    mogf 

r  ^rylu  kaiania;    ie  komedya  nie  moia 

Łu^B  poKWalać  obrotów   tniiałych  ody,     wy* 

l£eii     tkliwycb    Uagedyi     ani     podobie«it>V 

epopei, 


Katdy    rodsay    tbk    swś    toatnaite     cieniał 

^'IDo£aa  w  iatucie  aawneć  ie  w  dwóch  rodia* 

Mcb:  prOiLy  i  fiórny.     Dwa  te  lodsaie,  zawi4* 

taiąoe  tylt  Eiuiy«h ,    o^it  tritpam  łobU  pif 

kpo- 


$4' 

necesiaires^  t/ut  leur  sont  egalement  comrnu* 
'  nes :  ces  beautes  sont  la  justęsse  des  idees^ 
leur  eonvenance^  V^legance^  la  profjrietś  des 
expressionSt  '  la  puretd  du  langage*  Tout 
dcrit^  de  quelqu0  naturę  quHl  soit,  exige 
ces  gualitSs ;  les  differeiices  consistent  dans 
les  idSes  propres  a  chague  sujet^  dans  les 
tropesi  ainsi  un  personnage  de  com^die 
fCaura  ni  idees  suhlimes^  ni  idies  philoio* 
phiąues;  un  hergćr  n^aura  point  ićś  idd^s 
tPuh  eonquerant*i  une  epitre  didactiquć  7i# 
respirera  point  Id  passion;  et  dans  aueun 
de  ces  Jcrits^  on  ii  etnploiera  ni  metamorphp^ 
ses  hardies^  ni  exclamations  pathetiques<f'ni 
eocpressions  i)ehementes* 

Mntrd  le  sintple  et  le  suhlime^  ii  y  a  pln-^ 
sieurs  nuunces;  et  ćest  tart  de  les  assortir 
qui  ccfntribue.  a  la  perfection  de  Vdloquence 
et  ić  la  poesie^ 

Gest  par  cet  art  que  Virgile  s*est^  dlevtf 

« 

quelquefois  dans  reglogue*    Ce  vers: 
Vt  Pidii  ut  perU!  ut  me  malus  ahstulit  errorl. 

śerait  aussi  beau  dans  la  bouche  de  Didon 
qu0  dans  celta  d'un  berger^    parce  ,qnHl  est 

natu* 


knoicf , .  s  tych  niekt&rs  wszyitkim  wkp^tna; 
tt  pigknaici  54:  trafnojc  wyobrażeń,  ioh  prt^* 
iWoitQi^i  okrasa,  dofaor  wyrazów,  CEystott 
ig^rlu.  7,  Kfi^de  pismo  iakiego  b^dź  rodioio, 
ypoagi  tych  salet;  różnice  zawisły  w  wyobta- 
ieniacfa  włainych  knćdemu  priedmiotowL: 
tapeto  Dioha  w  knnnedyi  WystuwioDa  nie  mo- 
Lbicć  myśli  wysokich  ani  łrłosoficenydi ;  pa- 
wyobrażeń  p')dbiciela;  wiersz,  uca^cy 
I  pray własaciy  sobie  kutotiw  oamiętnoici } 
^„iatt^yo  ^  tych  pism  nie  można  sobia  po- 
ani  praeminn  Buchwałycb,  ani  czu- 
,  irykrayknień ,    ani    gwaiCownych  ,  wy- 


p'prottym  fgbrnym,  wiele  leit  cle* 
r|i8£^Bich;'SECuka  wyhrffnia  ich  trafnia 
lyU&da  .lic    do    udofikonaleiiia   wymowy    a 


.   Wirgilł   podnosiła  «if   W   eklodtci 

lem  o  iak  mnia  Uł  uwio^t  ni»^ 

>.  byfl^  pr^kay  W  ustach  Dydoiiy,   tak 
.'boiest  natutalDyt   pravrdi;iwy  f 
E  -Wy 


6S 

Ątiil  renftrme  €onvient  k  toutes  -  sofi^^ 
^itats*    Mais  ce  vers:     *  .      •         ,,..;..,-  .. 

CUHańe'aequ9  nuces  mea  Ąums^  AtharilU*  amdhat, 

ne  coiwient  pas  a  un  personnage'  Mroigue^ 
parce  quil  a  póur'  ohjet  une  chose  trop  pem 
iite  pour  un  Mros/  '    »  . 

Ńóns  iientendons  point  par  petit  ci  qui 
est  i  as  et  grossier;  car  le  bas  et  'te  grossier 
tCest^  point  iin  genre :  c^est  un  dSfaiit. 

Ces  deusc  exemples  font  voif  evidemment 
danś  ątiel  cas  on '  doit  se  permettre  le  tni* 
lan^e  'des  styleSy  et  iftiajid'  dńdoit  sę  le  de*^ 
fendre*  La  tragedie  peut  s^abaisser^  ellć  lę 
doili  mktnę:  la  simplicit^  ręle»?e  ^sąupsM'  Ifi 
grandeur,  selon  le  precępte  d^HoracJsz  -  - 

Mt  Włśgi\ski  pletutn^ue^^tótei  itrfhoni^pedesftri,' 


•••  I 


Ainsi  ces  deux  beaux  vers  de  Titus,    si  na»t 
turets  -^t^sihjmiss:''     'T*  ^ ; 


»    i-  ■ .,  ■ 

mm  ft 


s.  «> 


Depuis  cinq  ans  entiers  ckacue  jour  je  la  poit, 
Ec.crois\touJoiŁKs  lauoir,  pour  la  premiire /ois, 

ne  seraient  point  du  tout  dSplaces  dańs  I0 
łiąut  comiguę;  mais  ce  vers  d^Antiochus.:  ^ 


Trytworny,    a  uceucie   tt  nUn  wfriAótiV\iĄaf 
Iciwb  Vvstysłkini  stanOni. '  Lect  ttti  wieMe: 
rka«it>P7  fit  od  maiay  lubioDi  Anatylli,  ^ 

nie  praystoi  osobie  boliaterskiey,.  bo  mft  tm 
pnędwiot  raecB  abyt  diobn;  dla  bohajterii 

Nie  bierzemy  lutay  aa  neci  ,.i»ał(  te:  cd 
iejlt  siakie  i  gtubiańskia,  bo  yodioió  i  giu> 
biM^itwo  nie  ieM  rodasiem;  ale  wad^r 
V  Pwa  te  prsykłady  daif  widaieć  wrraśnia 
W  iaUm  sdareeniu  niosna  sobie  poawolić  wię- 
«Wuii»  »tyl6w  I  a  kiedy  cbiooić  sig  go.  Tra- 
fjfijn  molt  się  zniźnć,  pomoDA  nawet:  pro- 
jBMta  podnosi  niekiedy  wielkotć,  podług- prae- 
r  JIoTficego;' 

fankroć  iragic/ny  piłlra  bjwa  poałtfitij': " 
i  te  dwa  wiersEe  Titusa  w  tragodyi  Be- 
ftiife,  tale  naturatóe  i  prawdziwe; 

tt.lai  pięciu  praegzio ,  codzień  iq  wJdui^ 
ią  Ifż  laaiilriak  eiaau  anayduif. 

■  ,^yiy  bj  wcale  śle  oiyte  nawet  w  Jionte. 
L«  wysokim  stylu  pisaney,  łecateo  nierss 

»faa: 

ni^jpł^  kriiu  Włcbpdaini  9  iakie  ((acliaiłf  m ! 
E  2  Nie 


ca 

iNć  po^rrait  coiwenir  ą  un  amant  dąus  unę 
comedie^  parce  ifue,ce(^te  belle.  eócprąf^iąii 
figurśet  ^Dans  T Orient  deserty^^  est  d^i^n 
genre  ^  trop  releve'  pout  la  simpliclte  dęi 
brodeqUins, 

Remarquons  ici  qu*un  auteur  qui  s^esb 
fait  un  genre.de  style ^  peut  rarement  le 
ehangcr  guand  ii  change  d^ohjet,  Ła  Fon* 
taine^  dans  ses  opSras^  emploie  le  nieme 
genre  qui  lut  est  si  naturel  dans  ses  Contesi 
et  dans  ses  Fables*  v 

Benserade  mit  dans  sA  traduction  de^ 
Mdtafnorphcses  d^Ovide ,  le  genre  de  plai^ 
santęrie  gui  Vavait  fait  róu§sir  dans  ses  ma^ 
drigaux.  La  perfection  consisterait  h  savoir 
assortir.  toujours  son  style,  a  la  matiere  guon 
traitcj  mais  gui  peut  etre  le  maitre  de  so7^ 
habitude-y  et  pldyer  son  ginie  a  son  gre? 


7   * 


F  R    O    1   D. 

Dś'  će  tjiióh  entend  par  ce  termę  dans  teś 
Belles-Lectres  et  dans  les  BeauX'Arts. 

On  dit  grCun  morceau   de  poesie^  d^elo* 
••■-■.' 
guence^    de  tnusiguey    un  tableau  metnć  est 

tres* 


Ni«  migłby  priyatac  kocbankoni  XT  komedfii 
bo  to  piękne  wyraźenio  prienośne:  „dans 
l'Onent  desert,"  iest  T7  rodiaiu  sbjt  wynio* 
słynu  dla  ^rostoLy  komedyiney. 

Przydaymy  tutay  że  uutor  kt6rf  sobie  rat 
fityl  utwocsyl;  nie  łatwa  go  zmienić  potrafi 
cboć  by  chciał,  se  smianit  materii-  La  Fod- 
taino  nr  svi^cb  uperacŁi  zachowuie  ten  aam 
Styl  który  mu  ai^  stał  tak  naturalny  w  fiay- 

r«d    w   tłonacaenia  rrsemian  Owi- 
nie mógł  sig   wysuć  u  swego 
^''"iartobliwego ,     w   którym   pisał    awoie 
pgały.    DoskonałośS  sawisła  na  tym  aby 
iKÓy  do  iiecBy  którą  się  praediicwaieło 
ptrać;    ale  kto  zdoła  panować  nad  swym 
t  nagiąć  gentuSE  po  awoiey  woli. 
T.  J8,  k.  a)7. 


OZIĘBŁOŚĆ, 
i'  TOFnmie  przez   ten   wyraz  w  Pic- 
i  naukacli  i  Sztukach. 

Bottią  ie  SBtuka  iaka  poesyti    wymanji 
|«bni  nawet  iest  simny,  w  ^oronMt- 
niu  ' 


srisrfi*oid^f  en  eomparaUon  d^wt  tabUau  de 
Lębrun^  parce  quon  ue  troupe  pas  dans  les 
persoi^ągęs^  de  Mignard^  cette  meme  ajfUc* 
tion  que  Lebrun  a  si  vivement  exprimSe.  sur 
te  visage  et  dans  les  attitudes  des  priłf 
ćesses  persannes,  Une  statiie  meme  peut  etre 
'  J-rołde^  Oń  doić  Voir  la  crainte  et  VKorreur 
dans  les  traits  £une  Andromedę ;Seff ort  de, 
tous  les  muscles^  et  ujie  colere  melee  d^aii" 
daće  darii  Vattitude  et  Sur  le  front  SC  Her* 
eule  tjui  souleVe  Anthee^ 

Hans  la  po^He^,  dans.  Feloguence^'  les 
nióuv.^nmns  des  pąs^tans .  deviennent  froidsi 
tfuand  Hs  sont  eocprim^s  m  termes  trop  cotn» 
munsif  etd^nues  d^imaghtatiom  C*est  ce^  qui 
fait  que  famour^  qui  est  si  vif  dans  Racinef 
est  lanffiissant  dans  Cainpistron^  son  imU 
tatmr^  \    • 

tuet-^etittmenigui  echappent  &  une  ame 
ąui  Veut  les  cacher  ^  demandent  ^  au  contr aire^ 
les  expreSsions  les  plus  eimples.  Mień  iiest 
si  i)i/i  si  anime  que  ee  vers'du  Cid:  ^^Vc^ 
Je  ne  te  hais^  point  • « •  * .  tu  le  dois  •,.,  je  ne 
puis*  Ce  seńtimetit  deviendrait  froidj  s^il 
i(t0it^releve.  par  des  termes  śtudiis. 


•  >  .  .      <   >  j   i  V,  ■  I  , 


Cest 


"» 


7r 
nia 'obmaLebrunsi  f  óniswki  wniobach^na- 
lowanycfa  pries  Mignarda  nieaDByduis  sif  ten 
TTyraa  tak  żywe  wydany  na  twaiaach  i  ut(>> 
iftniu  księśoiciek  perskich.  Fosąg  naw«t  byda 
moifl  aiłniiy.  Zdaio  się  wid«i«ć  boiaźń  i  strack^ 
ws  vrssystkich  ryaacb  Andromedy;  natcienis 
maystkich  muikuł^M^f  i  gniew  pałąciony  ą 
tncłiwałaici)  w  postawie  i  na  nole  Herknla 
aaifcego  Anteussa. 

''  poeEyi,  vr  wymowie,'  ponsienia  ■>&• 
tuoioi  siat;  sie  simnemi,.  gdy  są  wyraioD« 
rdbem  abyt  pospolitym  i  ogotoconym  i 
Hiaacyi.  Todobnie  miłość  tak  iywa  W 
kieł'  iest  tak  maitwa  w  Kempistronis  n^ 
r  tamtego. 

bIi  dobywai^cs  si{  x  ^ussy  ktAra  ■• 

Siryći    wymsgaią   pneciwnie  wyraiów^ 

oicieyssycb.  Nic  nie  może  bydś  iywase-. 

E  JHocnieyaEego  iak  ten  wiersz  a  Cyda: 

^  _/«  ju  te  haii  point ....  tu  le  daij .  •  •  • 

t  fiuit.      Nie,  ia  ci(  nie    mam    w  niena* 

l.ń--  fowinrieś....  nie  mogę.       Ucsucie 

tiębłym  gdyby  było  podwji- 

^  \ryraay  wysiukanenu. 


9* 

.  (yesb  par  eette  rtusen  qut  rien^iictb  si 
fraid  ifue  le  style  ampoulS.  Un  heros^,dans 
'Unt 'tragedie  y  dU  qiCfl  n  essuye  wie  tempete^ 
Ąuit  a  im  perir  son  ami  dans  cet  orage.  .  H 
iiouchey    U  intóresse  s*il  parle  avec  douŁeur 

0 

de  sa  pertę j  s*ii  est  plus  occupe  de  son  ami 
ąue^e  Łotib,le  reste.  II  ne  touche  pointa  ii  '■. 
devient .  froid  y  s^il  fait  une  description  de  la 
tempete^  sHl  parle  de  sources  de  feu^jkouilm 
lonnant  sur  les  eaux ,  et  de  la  fouHlĘf  qut 
gronde:  et  qui  frappe  H  sillons  redoubles  la 
terre  et  ronde..  jślnsiy  le  style  froid  vietU^ 
tantot  de  la  stArilitśy  tantot  de  ri»tempe» 
rance  des  idees^  >souvait  d^une  diction  trop 
€ommuney  quelquefois  d*une  diction  trop 
rećhćrchee^ 

ISauteur  qui  n*est  froid  que  parce  qu^il 
est  vi/  ó'  eojitre^tempSy  peut  corriger  ce 
d4faut  d'une  imagination  trop  abondante^ 
Sfais  celui  *qiip  est  froid ,  parce  quHl  Tnołi' 
que  d*'amę^  n'a  pas'  de  ąuoi  se  corriger;: 
On  peut  moderer  sou  fcu;  on  ne  sauraiif 
en  ■aćqu0nr* 

r,     T.  J8.  p.  177. 


/  .. 
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Cla  tego  to  nic' nie  iest  tak  nudne  ialc  styl 
ludgŁy.  Bohater  w  trag«dyi  mo^vi,  naprsy- 
kład,  ie  doEDał  nawałnicy,  £e  widział  w  niey 
ginącego  prEj  jacie  la.  Dotyka,  roErzewnia  gdy 
pdm  ■  boleścią  o  swey  itracie,  kiedy  więcey. 
laicty  iest  awoint  prayiacieleiu  niż  csym  ia- 
njiD.  FrEeciwnie  nie  datYka,  ataie  si^  naweć 
,'Micbłyin,  ieieli  się  roewleka  nad  opisem  na> 
Wiloicy,  gdy  u-ywodu  potoki  ognia  unoszące 
-■i(  nąd  wodami,  i  pioruny  biiące  powtana- 
i  CHy  na  wody  i  aiemie.  Frzeto  styl  s^ 
t.  ppcŁadsi  iu£  s  płooności,  iuś  t.  niepo- 
'anych  wyobrażeń,  ctęsEo  z  opisu  tbyt 
lega ,  niekiedy  ze  zbyt  wysiukanego. 


;  będący  eimnym  przeto  ie  itywy  nie 

może  poprawić  tę  wadę  imaginacyi 

Hjtbiitey.      L.kcz  ten  co   iest  zimoy   prset 

taCńk  duszy,  nie  ma  s  czego  sig  popra- 

'  ^Moina  \iiniarkować  swóy  ogień;    nie 

1  go  lUibydź. 
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STYLE    NŚO^LIgŁ 

Le  dśfaut  contr aire  a  Taffectatioń  est  It 
style  neglige\  lachę  et  rampatity  t emploi 
J)r'4quent  des  expressioits  •  populaires  et 
proverbłales, 

Le  generał  poursuivit  9a  ;point6« 
\Xies  ennemis  furent  1)attus  k  plate  cbuttkre* 

lis  s^nfuirent  a  vauderoute« 

II  se  pręta  a  des  propositions  de  pais^ 
apres  avoir  chanie  victoire. 

-  Les  legions  rinrent  au*devant  d«  Drusus 
par  manierę  d'acquic. 

Uó  śoldat  romain  se  donnant  a  di3t  as  par 
|Oury  corps  et  ame. 

.  LfU  dijference  ąuil  y  amit  entr*eux  etait^ 
au  lieu  de  dire  ^  dans  un  style  plus'  cpncis: 
la  difference  entreux  etait ;  le  plaisir  qiiil 
y  a  ^  c ach  er  ses  demarches  a  son  rival^  au 
lieu  de  dire:  le  plaisir  de  cacher  ses  dómar- 
ehes  a  son  rivaL 

luors  de  la  bataille  de  Fontenoy  ^  au  lieu 
de  dire:  dans  le  temps  de  la  bataille^  Vepo^ 
4jUe  de  la  bataille^  tandisj  lorsgue  Von  don" 
nait  la  balaillci 

Par 
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f    STYL    ZANIEDBANY. 
Wad^  przeciwną   -preysadiia  iest   styl    za- 
niedbany, podły,  poBiomy,   nźjwuiący  cscstó 
wyraŁań  pospolcsych  i  pray  słowny  eh. 
Wod&  przyparł  nieprzyjaciela  do  k^ta. 
Niepniyiaciele  zoiuli  spłukani  o  a  piękne. 
Ze  mknę  li  na  wytcigi. 
.-/'  Frsyćbylił  się  do  pokoiu,  wyk»ykD9ws^y 
irpnod  zwycięitwo. 

.  ŁiegSie  wystły  naprzeciw  Dnica,  byle  zbydź.. 

^ymski  prsedaii}c  się   la  dziesięć 

ió  t  duszą  i  z  ciałem. 

dijjerence  quil  y  avait  ejitr'cux  ^iait, 

iaka  się  miedzy  niemi  znaydnwała  byłą 

powiedzieć  w  stylu  zwięzleyazyiBł 

freiice  entr'eux  etaie,    lóźnica  między 

była    ta;   łe  plaisir  qu'U  y  a  h  cacher 

ó    son  rivol,    rozkosz  taienia 

luzaków  przed  współzalotnikiem. 

>rj  de  la  bataille  de  Fonteitoy,  zamiast  f 

ts  de  la  bataille  ^  Tepotjue  de  Id 

'fatidu ,    lorstpie  roH   donnait    la 

Fiau 
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Tar  nńe  nS^Ugente  encore  plus  impar' 
donuable ,  et  Jaute  de  cliercher  2e  tnot  pro* 
pre^  qnelques  (icrivalns  out  intprime:  U  ren* 
voya  faire  faire  la  reviie  dęs  troupes,  II 
dtait  si  aise  de  dire:  ii  Venvoya  passer  les 
troupes  en  reviie  ^  ii  lui  ordonna  d^aller 
faire  la  revne. 

Tl.  s'est  gUssS  daiis   la   langue  uń  aubre 
'  VŁCe;  c*ejt  d^eniployer  des  expressions  poeti* 
gues  dans  ce  qiii  doit  etre*  ^crit  du  style  le 
plus  sirn ple »      JDes  anteurs  de  j,oumaux^    et 
meme  de  quelques  gazetteśi  parlent  des  for*- 
faits  d^un  coupcur  de  bourse  ^    condamne  it 
€tre  fou€tt4  dans  ces  lieux»     Des  jannissai' 
res  out   mordu   la   poussiere,      L,es   troupes 
riont  pu    resister    a-  Vinclemence    des   airs. 
On  annonce  une  histoire  d^une  petite   i)ille 
de  province^    avec  les  preuves  et  une  table 
des  matieresy  en  faisant  Velogc  de  la  magie 
du  style  de  lauteur,      TJn  apothicaire  donnę 
avis  au   publlc    qiCil   d-bite   une   drogue   a 
trois  livres  la  boutcille ;   ii  dit  quil  a  inter* 
Toge  la  naturę 'i    et  qu*il  Va  forcee  de  c^der 
i  ses  loisJ  , 


Un^ 


n 


,     « 


Frzea  niedbalstwo  iesscze  mniey  godne 
przebaczenia  t  i  niechcąc  szukać  wyrazu  wła* 
iciwego,  niekt&rzy  auŁorowie  pisali,  U  tan* 
'Voya  faire  J-aire  la  revue  des  Lroupes  Lguro 
było  powiedzieć,  U  Fe/woya  pa.rscr  les  prnu* 
pcs  en  revue;  U  lui  ordoniia  d^uller  faire  la 
reoue;  posłał  go  na  odbycie  rewii  nad 
Ifoyskami.  . 

.  Wcisnęła  aię  ifszc7.e  inna  wada  w  iczyki 
uiywania  wyrazów  poetycznych  tam  gdzia 
nay prostsze  są  iedynie  właściwe.  Autorowie 
diienników  i  gazet,  mówią  o  złoczyiistwie 
^onesiniieszka,  skazanego  na  ciilo-ac  w  tych 
miayseach.  Janczarowie  gryźli  piasek. 
Woyska  niemogły  się  oprzeć  nieu miarko* 
WADI  u  powietrza      Nie  ras  zdarzy  się  c?y- 

lai  ^oznaymienie    wyszłey    z    druku    hisrorii 

-  s         * 

aMfSŁeczka     prowincionaJnega.    z    przydaneuii 

dowodami  i  reiestrem  materii,  i  ze  styl  nuturu 
imt  cmaruiący.  Aptekarz  ogłaszając  cudowną 
ęssancyą  «a  trzy  złote  butelka;  mówi  że  ba- 
dał natury  i  imusił  ią  do  poddania  się  iego 

* 

♦    w  i  .1 


r*     * 


.-A.t. 


m      • 
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Un  avocabj  a^  propos  itun  mar  nutoyen^ 
dit  que  le  droU'  de  sa  partie  e^t  idclaire  dur 
Jlambeau  des  presomiłons,  '*•.■- 

.:  '  '  '  >   ■  .  '  ' 

Un  historienj  -en  parlant  de  Vauteyr 
Xune  seditiontVOus  dit  qu*U  alluma  le 
Jlambeau  de  la  discorde.  S^il  decrit  un  pe* 
tit  comhat-^  ii  dit  que  ces  vaillanS'deseendi'' 
rent  dans  le  tombeau^  en  y  prscipitc^nt  leurs 
ennemis  victorieux* 

:  '  Ces  puerilites  ampoulSes  ne  devaient  pas 
reparaitre  apres  le  plaidoyer  de  maitre 
Petit' Jean  dans  lei  Maideurs,  Mais  enjin^ 
ii  y  aura  toujours  un  petit  nombre  d^esprits 
hien  faitSy  qui  conservera  les  bienseances 
du  style  et  le  bon,  godt^  ainsi  ąue  la  puret4, 
de  la  langue;^  i^  reste  sera  oubliS, 


STYLE    FLBURI. 

Un  discours  Jleuri  est  rempli  de  pentees 
plus  agreables  que  Jortes^  d*images  plus 
hrillantes  que  sublimes^  de  ter  mes  plus  re* 
cherches  qu' dnergiques :    fiette  m^taphore  est 

juste* 
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Adwokat  mieyaki  gadaiąc  pned  .  batmi- 
sŁrzeiD  o  murse  irodkowym  międ&y  dwomt 
mieszcsany,  wazy  się  beknąć  że  prawa  iego 
oycz)  sŁa  zbyt  s^  wolne  od  zasłony  przesądów* 

Historyk  prawiąc  o  spisku  lakowym,  piasa 
fta  dowódca  iego  zapalił  pochodnią  niezgody. 
Gdy  liia  przyidzie  napomknąć  o  potyczce, 
przydaie:  że  ci  dzielni  rycerze  zstąpili  do  gro- 
bUt  pociągaiąc  tamie  za  sobą  nieprzyiacioł 
■wy, ciężkich. 

■   Takowe    dzieciństwa   niepowinny   by    iui 

»  ■ 

•ic  wyiawić    na    świat     od    komt^dyi    Rasina 

J-'  ■•         ^  -       •■■ 

rfawnicy•    Lecz  zawsze  będzie  pewna  Jiccba 

tl^ysłów   sfidrowych,    które   zachowaią   przy- 

•IjpcyBoić  5ty]u  i  gust  dobry,    tudzież  czystość 

'  iffjrka.'   Aeszta  poydzie  w  zapomnienie. 

*f  ■ 

I;'   yif\A*-\   ■•?     ■ 

'      '*&?.rv,      *    STYL    KWIECISTY. 

^' .  *^*'<^Moiń^  kwiatami  upstrzona  zawiera  więcey 
i'  -Hifjńili  ynyiemnych  iak  mocnych ,  obrazy  ra« 
r,  'iMif^'ii«iriatBa  iak  wysokie,  wyrazy  bardziey 
t;  ^lljyipiHdiaBf  iak  jdobitna :  to  nazwisko  słussaia 

:«'>F'J»'i  na- 


-  »i- 
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justemeiit  prise  desjleurj^  qiu  ont  dc  teclat 

sans  soliditi^. 

«. 
•  #■ 

Lc  style  flóuri  nó  messied  pas  dans  ces 
harangues  publlgues  ^  qui  ne  sonb  que  des.. 
complime/is.  JLes  bautes  Idgeres  sont  a  leur 
płace-  guand  on  rCa  rien  de  solide  it  dire^ 
viai3  le  style  Jleuri  doit  etre  hanni  d^un  plhi* 
doyer^  d*uu  sermon^  de  tout  livre  instructifl 

JEn  hannissant  le  style  jleuri ,  on  ne  doit 
pas  rejcter  les  images  doueęi  et  riantęs  qui 
entreraient  naturelLement  dans  le  sujet: 
quelques  fleurs  ne  sont  pas  condamłiabiesj 
mais  le  style  fLeuri  dóit  etre  pros  er it  dans 
un  su j^t  solide » 

Ce  style  conviefit  'aux  pieces  de  pur,  aęrd* 
mejity  aux  idylles,  aux  egloguesy  aupc  des-- 
criptions  des  saisonsj  des  jardins:  ii  rem* 
plit  avec  grace  une  stance  de  Tode  la  plus 
.  sublime^  pourvii  guHl  soit  releve  par  des 
stanćes  d'u?ie  beaute  plus  waleJ  11  tojwieili^'. 
peu  it  la  comedie^  ^uiy  ótaut  limage  de  la 
vić  commune^  doit  etre  gendralement  dans: 
ló  style  de  la  conversatiQH  ordinaircm  .  'Jl  esti 
micora  mains  admis  A  la  tragedie  ^    qui  est 

tein* 


■8t 
ssdane  iest  temu  stjlowi  od  kwIatAw,  ttdr* 
vrificey  iiiai$  blasku  nić  gruntownoici. 

Styl  kniecisty  nie  iest  od  itecty  w  owych 
nwwact)  puhlicBDycłi,  kt&r«  54  irdynie  czctemi 
IcomplflmeDtamł.  Fit^knoict  letkie  H  na  swym 
misyieu  tam,  gdtie  nie  ma  nic  wainieyjzego 
^wiediieć;  ala  styl  k^vieGiaty  powinien  bydś 
'Wygnaay  s  obrony  prawney,  K  katania^  as 
^iratyatkich  k^iiąiek  uca^cycli. 
'  Oddalając  slyl  kwiecisty)  nie  nalepy' od* 
łiacBĆ  obrazów  łagodnych  i  powabnych  które 
akieściły  by  nii  naturalnie  w  pnedmiocie  ia- 
t  j^I  nieco  kwiatów  nie  naleiy  gaitić;  ale  ras 
lancie,  styl  kwif^cisty  me  powioiea  bydź 
niyty  w  pnedoiiotacłi  powaioychi 

Styl  ten  pTsyatoi  pismom  iedynia  do  sa- 
bawy"iiuiiicym,  idyllonii  eklojtom,  opisom 
por  roku,  ogrodów:  napełnia  on  powabnie 
mitytCi  oiekt&re  w  odue  naywyntoileysEpy, 
byleby  znowu  inne  były  w  rodiaiu  piękności 
Łardiiey  m^Kkiey.  Niewif^lo  przyitoi  komo-  * 
aadyit  kiórći  bfd^o  obraiem  iycia  potocana- 
f^Ot  powinna  bydź  pisana  w  stylu  mowy  iwy- 
euiyney.  Mniey  ieszoie  praye^roHy  iest  tra- 
gedii 1  która  ieit  Kbioiam  wielkich  namiętna- 
F  ici 
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tempirt^  dęg^gtandes  pMsii&HS  nt  śef  ^rantU 
iiitSrits,;  et  si  qnejiquefoU  U  est  recu  din$s 
le  genre  trugięue  et  dans  le  eomiijut^  co 
n*est  qu9  dmis  qu0lqu9S  dćscripttOfU  óu  fo^ 
eoeur  n*a  point  de  purt^  et  qui  amusent 
Pimagination  avunt  gue  tamę  soit  touehdś , 
au  oecupifek 

Jje  etyle  fieuri  nuifait  i  Fuiteret  donu 
la  tragi^die^  et  affaibtirait  le  ridicule  dane 
2a  cfnnMieh  U  ełt  tres  a  sa  place  dane  tai 
cpera  Jran^tLis  i  ou  d*ordinaire  oh  effleure 
plus  les  passions  ąu*on  ne  les  traite. 

Le  śtf  te  fieuri  ne  doit  pas  Stri  tońfclhdu 
avec  le  style  doux* 

Ce/9t$  dąns  ees  jardins  0^,  pat  mitte  diicurs^^ 
Inackus  prtnd  piaisir  i  proionger  son  ceurt; 

Cś/uc  sur  e}t  chńrmhnt  riuagt 
Quć  saJUłe  uołagg 

Mś  promit  dć  maimer  toujouri^ 
Le  ^iphyr  fiu  titńoin^  tonde  fes  auentiue, 
Cuand  id  nymphe  jura  de  ne  ćhanger  jamaU^ 
MaU  le  złpkjrr  Uger,  et  tonde  fugUii>e, 
Ont  bietufit  Itmportd  ies  Sermeni  ęu'eJ/e  a  faitSp 

Cest  li  Zą  modfle  d^wi  style  fieuri.  On 
pourrait    donner    pour     exemple    du    stylo 

doux^ 


8S 

M  1  Wałnycli  )Btefed96*t «  ieŁtU  \itij  }yffn 
■fi^iftj,  w  rodiain  traginaym  ł.Łomicaafia 
txdj  iedyoia  w  kilku  opisach  których  leroA 
^fl  bleiee  w  padsiałt  ■  która  wprsoil  bawłf 
insgiftacyl  nim  dttsu  sosunia  wirutuim 
i  uiCta. 

8^1  kwiecitty  stkoddłbj  IntsnUdwnaid 

jit  tfagodyi,  a  osłabił  bf  imiettnoiów  komo* 

■  'YyL      Bardto  <■■  łeat  ł»   sWoim  au«j>cu  w 

.    a^flin  fraBGUikiejł  g<tai«  poapolicis'  tylko-  ai( 

'  jmriofwbu   opianif   DUiii|tno«ci»    k   aie    tal 

>  igttbiaif. 


Styl  kwiedity  aie  f  awlnioa  byd^  iiii|iUD]r 
■tfles  łagodnym. 

•t«  ogrfldacli  gdn*  •eoismi  aaktf^ 
■obie  podoba  łwe  rozuc«*ć  wody, 
l?ad  temi  to  lubtlłii   braegi 

Córka  itgb  ilko  wialr  płocha 
fn^nekla  mi  hochid  mnie  atatefiullt 
byl  twijdkiHin ,  Wody  były  priytonna, 
]■£■  pMjMfBiU,  nigdy  lif  nie  amiaflidl 
""  '  łatki,  i  wody  upłynme, 
W  agbf  łey  pttyufgi  ładnit 

MidySM   iest   WMtem   stylu   lt«riesj> 

-j^lokM  by  dać  u  wboc  atyliŁ  łi^odns- 

F  1  se, 


doux%  qui  n^est  pas  le  dóuccreux^  -et  qui 
est  nioins  ągreable  que  U  style  fleuri^  ces 
vers  d^un  aubre  opera: 

plus  j'obserp9  ces  lieux,  et  plus  je  les  admire; 

Ce  Jledue  cou/e  łerttement, 
Ęt  9'iloigna  A  regret  d'un  sijour  si  charmunt* 

Le  premier  morceaii  est  Jleurij  presgue 
toutes  les  paroles  sonj^  des  imdges  riantes^ 
le  second  est  plus  diime  de  ces  Jleurs^  ii 
n*est:  que  doux» 

.  T.  S8y  ?•  8f7. 


DE   La    grace. 


ł:-.     «. 


Dans  les  personnes^  dans  les  ouvrages^ 
grace  signijie  non^seulemeiit  ce  ijui  plait^ 
mais  ce  qui  plait  avec  aUrait,  C^est  poiir* 
quoi  les  anciens  avaient  imaginS  que  ^la 
deesse  de  la  ieaute  ne  de-uait  jamais  pa* 
raitre  sans  les  Graces.  La  beaute  ne  deplatt^ 
jamais;  mais  elle  peut  etre  d^pouruue  de-nę 
charmę  secret  qui  irwite  a  la  re gar  der -i  qui 
attire  y  qui  remplit  Vaine  d*un  sentiment  doux* 
Les  graces  dans  la  Jięure ,  dans  le  maiutiefl^ 
dans  fac^iont  dans  les  discfiurSf  dependeuC 


AS 

go,  «  i«dnak  m«  miętktego ,  ktftry  niBisy  ieat 
prartemny  niż  kAvieciity,  te  wiorss*  %  ie- 
dnsy  opery : 

'■.Jfu.migeoy  avr«żiira  l»miays.ca,  tym  mocniey  ia  lubię; 

Rzdka  ta  pjynac  powoli. 
.   ZiUie  łic  I  żaleiD  poiiucać  mieysca  tik  (oikołina, 

irssy  wyi^^ck   iest    kwiecisty,    wszy- 
ruwiB  iego  wyrasy  s|  tmieiące;    drugt 
n^  Ogołocony  ■  kwiatów,  i  iedynie  łagodny. 

T.  1-8.  f^i7- 


O    WDZIĘKACH. 

^ASobech,  w  diifcłacb,  wdzięki  oinaciaif 

||.'t)'lko  Co  CD  się  podoba,  alo  co  się  podoba 

!'•  pewnym  powabem.      Dla  tego  staro£ytDoi£ 

FctKiała  aby  bogini  phgkności   nigdy  ■■(  niepo- 

■cywała    be«    Gracyi.      l'iękność    nis    mois 

ipMWiać.odr.iiy ;    ale  oioie  bydź  ogołocona  S 

.  UffO  wdatfJiti  taiemnegs,    napełniającego  du> 

itn  łłodkim.      Gracya  na  twariy,  w 

|inłei«iuu,  w  mowie,  sawisła  bd  tego  powabu 

■  który  poci^^a.     Ł'iękna  osoba  otobędsie  miała 

■rdai(lców  na  iwaiay  ieieii  uat«  ma  umknio- 


ff aurą  point  de  grąoęs  dans  le  visąg0^  si  Im 
houehe  est  fernrule  sans  40urire^  si  las  jeusc. 
iont  sanś  douceur.  Lś  s^rieux  ńest  jamais 
grącieupo;  ii  rCattire  point}  U  approche  trop 
(iu  49vkre ,  ęui  r4but0f 

JLes  gr&cęs  dę  l0  diction^  0oit  en  clo* 
0tśnc0f  S0i$  ęn  poósię^  dependent  du  choina 
dś4  motSy  de  tharpionie  des  phrąse^^  •t  ęfi^ 
eore  plus  de  la  delicątesse  des  idees  et  d^s 
descriptiqns  riarites.  L*ahus  des  grAces  est 
tąffeteriey  eomme  tabus  du  sublime  esif^ 
VampouU;  taupę  pcrfeCtion  est  pres  d^im 
defaup9 

.  Le  gośtf  ce  senSif  ce  don  de  diseemmf 
nos  alimens^  a  produit  dans  t  out  es  Us  Um^^ 
gues  camiues  l($  metaphore^  ąui  eocprimo^ 
par  le  mat  gout%  le  sentiment  des  beatites  eg- 
des  d^fauts  dans  tous  les  arts:  ć*est  un  dism 
cemement  prompt  eomme  eelui  de  la  languo 

€$  du  p(^i4f  c$  ąui  previent^  comm^  łui^  U$ 


«7 
IM  btfB  DJmiAchu  łagodnego  t  i«Ł«li  o»y  iwj 
wą  Va>  ałodycty.  Aliną  pny^^aina  nigdy  nie 
iuc  prayiamna,  nie  sdoła  pociągać  ■  •bliia  alf 
■^ftfcsiiia  do  aurowoici  i^tńra  odstrgu^ 


YoWaby  wyiłowienia  al;,    b^dś  w  wyBi»> 
wia  hąAf  w  poęji^M  Mwisły  od  wyboru  ał^w, 

poti^diiey  mytli,  ■  tym  bardiiey 
lue  od  delikiitnofci  wyobnień  i  opUfrw 
ieijcycłi  Big.  Naduiyci»  w4>ic^Aw  i*St 
yrtesad^  nieprsyifląing ,  tak  iak  naduiyoie  vy 
Dtoałego  stylu  lest  cadętoącią;  «o  tylka  ie^c 
ibisluiiia  tym  ieaC  bardfo  letkf  pn«d>ie1ont 
•9un^  od  wAdy  praeaad>«a>>* 


O    OUdClB. 

,  Av  Bntyałł    6w  dai  rocpoiaawanlt 

Ifah  pokaxni6w,  dał  powód  we  wsayatki^ 

i{zykcch    do   pnanoćni    wyralaigcsy 

I  itoweai  gnat,   amakł  uciucie  pi^aoicl  i 

tur*  wasyatkieh  aatokach:  ieat  to  afd  tak 

i  iakby  ifsyka  i  podniebwiii*,    a  b^Ty 

I  iak  taiptan    e^UHga    qw«CC;    i^^ 

rtwato 
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'^/leoeion;  U  0St^  eonanw  bii^  smuihU  §ś  tw* 
luptueuK  Ł  I* ^ gard  du  bon;  il-rejeUe^  commm^ 
luif  le  mauvais  avec  soulevement ;  U  est  soii* 
vent't  jeomme  lui^  incertain  et  e gardy  igno* . 
,  rafit  nieme  t  si  ce  qu\m  lui  presente  doit  tui 
plaire^  et  ayant  f^uelguefoh  besoin^  comme 
lui  i  d^habitude  pour  se  former. 

II  ne  siujfit  paSy  pour  le  gout^  de  voiry 
de  connaitre  la  beaute  d'un  ouvrage;  U 
faut  la  sentir^  en  itre  touchS.  II  ne  suffit 
pas  de  óentir^  d^etre  touchS  d^une  manierę 
coujuse ;  ii  faut  dSmeler  les  diJfSrentes 
nuances:  rien  ne  doit  echapper  a  la  promp* 
titude  du  discernement ;  et  e*est  encore  une 
ressemblance  de  ce  gout  intellectuel  ^  de  c#. 
gout  des  artSj  avec  ce  gout  sensuel:  car  /# 
gourmet  sent  et  reeonnait  proinptemenb 
le  mtślange  de  deux  łigueurs,  IShomm^ 
de  gouty  le  connaisseur^  verra  d^un  coup 
d^oeil  prompt  le  melange  de  deux  styles ; 
ii  verra  un  d^faut  a  cotó  d'un  agrement; 
ii  seru  saisi  d^enthousiasme  d  ce  vers  des 
Horaces : 

Que  POuli§z-vpus  qtt' U  fit  contrę  trois?  Qn'Slmourńt* 

H 
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równie  csułjr  i  łakotny  wsględem  dobrego; 
odrzuca  tez  podobnie  z  odrazą  to  co  lest  słe* 
go;  często  iest  takie  niepewny  i  obłąkany, 
niewiedsąc  nawet  esy  to  co  mu  priedstawio^ 
DO  aia  mu  się  podobadź ,  i  potrzebuiąc  nie- 
kiedy nawyknienia  dla  wprawy. 

Nie  dość  iest  dla  smakn,  widnieć,  mać 
piękność  dzieła  iakiego ,  trzeba  ią  czuć  i  bydź 
nią  dotkniętym.  Nie  dość  iest  czuć,  bydź 
dotknionym  sposobem  nie  wyraźnym;  trzeba 
umieć  rozróżnić  rozmaite  cienia:  nic  niepo* 
.winno  uyść  siybkiemu  rozsądkowi;  a  i  tutay 
ieszcee  ie*ft  wyraźne  podobieństwo  s  owym 
Sfnakiem  zmysłowym;  bo  ięzyk  wprawny  roz- 
pozna natychmiast  mieszaninę  dwócti  na« 
poiów.  Człowiek  guit  maiący,  zniiomca  roz* 
rożni  iednym  oka  rzuceniem  mieszaninę  dwóch 
stylów;  uyrzy  wadę  obok  przyiemności;  prze- 
iętjr  zostanie  zapałem  na  ten  wiersi  t  Ho« 
racinszów : 


C6ł  miał  począ(5  przeciw  trzem  pofotcaiy?  Poltdi. 


juivanP ; 

Comme  le  wfauvąis  gou^^  tm  physięu0% 
consiste  a  iCetre  jlaUd  que  par  des^assaisa^ 
nemcnf  trop  piguans  et  trop  recherches. 
aimi  U  mąąvąU  gout  ^  dą}\s  les  ariis^  ęsp  dm 
nc  jc  plairc  quaux  ornemeĘis  ^^dięs%  ę^  49 
nę  pąs  sęn(;ir  lą  bęllą  ^apure^ 

■ 

Jl^e  gojlt  dępraw  dans  les  ąlimens  cst  d9 
ehoisir  ceux  ąui  degoĄtent  les  au^rcs  kam* 
tnęs;  e*es^  une  espece  de  malądh*  L^  gout 
dępraną  dans  les  art^  est  de  se  plairę  a  des 
SMJets  ąui  revoltent  les  esprits  bien  faits ,  Ąę 
jprdferer  lę  burlesąue  au  noble\  te  pre'cie%m 
9t!  Vaffecte  au  beau  simple  et  natur eli  <7*#J^ 
nąe  mąlądie  4e  l*ęsprit.  Cn  se  formę  U 
go^t  des  ąrts  beąucoup  plus  ąue  le  gcąt  sen^^^ 
suel;  car  dans  le  gottt  physiąue^  ąuoiąiCon 
finisse  quelquefois  par  aimer  les  choses  pour 
lesguełles  on  avaU  d*abord  de  la  repugnancś^ 
eependan^  lą  naturę  n^ą  pas  voulu  que  les 
hommes  en  ge^nęrąl  ąpprissęni^  a  sęntir  ć9 

ąui 


Ą   mtycliaiiaic  naniis    o4ni|  niiaoirolii^ 
t»d  wicrsH  naitfpui^cego  t 

Albo  iznkać  pomoc;  od  pi^«r  i««pacar< 

Jak  sł7  smak  podniabienia  iest  w  ten  nas 
kt*dy  niezdoła  sif  ctuć  innjth  prcypriMT 
.  fvAca  mocnych  i  abyt  wynuŁaaycb,  tak  w 
■stukach  tenie  bydś  omsi  w  t«o  cus  gdjr  się 
nią  isBt  idolnyin  podobać  sobie  iak  tylko  w 
Mdobach  vryiDDSzonycb ,  k  nie  csyc  pi^koego 
^izyiodieaia  powubówt 


Smak  iły  oo  do  ptAarmAw  daradsa'ta  w}m 
isia  obierać  kt6re  odrasg  inaif  dla  innych  la>^ 
dfii  iMt  to  nieiaki  lodaaf  choroby.  Gust  fał* 
nywy  w  latukach  iprawiat  ie  sif  podoba  vr 
tukich  ptx«diniotach,  ktAra  adrowc  umysły 
odtauoai^  xe  Tiritrętem ,  praonosi  iinieasnoici 
oad  to  CD  ittst  aalachetnat  wjnuscono  i  fny- 
Mdna  nnJ  proste  i  naturaloe;  iest  U>  choroba 
amyałn.  Gast  noina  sobie  utworzyć  do  ssttik 
daleko  ł«tVłey.niś  amak  sBiyałowy;   bo  aho6 


qui  leur  est  necessaire ;  mais  te  goiU  iiiteU 
lectuel  dcmande  plus  de  temps  pour  se  for* 
mer.  Un  jeune  homme  sensible^  mais  sąńs 
aucune  connaissance^  ne  distingue  poifit^ 
d^abotd  les  parties  d^iin  grand  choeiir  de 
musiquei  ses  yeux  ne  distinguent  point 
Sab&rd  dans  un  tableau  les  gradations^  le 
elair  -  obscur  ^  la  perspective ,  Vaccord  des 
eouleurs ,  la  correction  du  dessin ;  mais  peu 
h  peu  ses  oreilles  apprennent  a  entendre^  et 
ses  yeux  a  voir»  II  sera  ^mu  ^  la  premierę 
representation  quil  verra  d'une  belle  trage* 
die;  mais  ii  ny  demelera'  ni  le  mSrite  des  . 
wiitest  ni  cet  art  d^licat  pour  leąuel  aucun 
personnage  n^entre  ni  ne  sort  sans  rąison; 
ni  cet  arty  encore  plus  grand-  qui  concentre 
des  interets  divers  dans  un  seul;  ni  enjin 
les  autres  difficultes  surmoiŁtSes.  Ce  n*est- 
qu*avec  de  l^habitude  et  des  rójlexions  quil 
parvieiit  a  sentir  Łout  d'un  coup*^  apec  plai* 
sir^  ce  quil  ne  demelait  pas  auparavantn 
Le  gout  se  formę  insensiblement  dans  unc 
nation  qui  n"ćn  avait  paSy  parce  quon  y 
prend  peu  h  peu  tesprit  des  boftś,  artistes.  ' 
On  s^accoutume  a  voir  des  tableaux  avee  les 
jeux  de  Lebrwi%    du  Poussin^'  de  Lesueur; 

on 
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w  tymże  zdana  się   źe  niekierly   lubiemy  na- 

koniec    to     crpgośmy     prBedtem     nlecierpieii, 

iedaak  -przyrodzenie   zdawało    się    nie    chcieć 

.  uby  ludzie   powszechnie   mówiąc   znali    to   co 

'      im  iest  potrzebnego;  ale  sipak  urny  sio  wy  wy* 

maga  wiccey  czasu  do  utworzenia  się.      Mło^ 

i^^  ..4uenieć  czuły ,  lecz  bez  żadnych  wiadomościi 

.-.^1  ilia   zdoła    zrazu   rozpoznać    części    wielkiego 

.  %;«łioru  muzycKnego ;    oczy  iego  nie  dostrzegaią 

'      E- początku  stopniowania  w  ohraxie,   cienióv/« 

Ijpkładilości  rysu,  perspektywy  zgody  kolorowi 

I  ,   iAt.  powoli  iego  uszy  uczą  się  słyszeć,  a  oczy 

•^*^  '  !j#tdsieć*     Będzie  wzruszony  na  pierwszy  wi* 

'•  'HbV  reprezentacyi  tragedyi;  ale  nie  rozezna  w 

^Y^lliay  ani  iedności,     ani  tey   delikatney   sztuki 

.'^.'  iibt^  'sprawia   źe   żadna   z   osób    nie    wciio^^fzi 

=;;'    JKPi  wychodzi  bc'^  prz\ czyny;  ani  tey  wickszey 

[%\'Ąę§wcme  połączenia  rozmaitych    interesaow    w 

l\vltilAa>   aDi  oakoniec  innyx:h  trudności  zwycił^*' 

*k^/IoQjck«     z  nawyknienia  dopiero  i  uwa^i  na* 

^^  vywa  wprawy  czucia  do  razu  z  rozkoszą  le^o 

^v''Vw9fty8ŁLiego,     czego  przedtem  nie  dostrzegał. 

|i^::'4M*^ '^'^^''y  '^^  7Wolna  w  narodzie  który  go 
L^'  A^amiał*  bo  powoli  k/ształoi  się  podług  ducha 
?>;^.4ołirych' ariyatów.  l^rzy  wyka  widzieć  obrazy 
^^^jftmuiĄ  Ł^WM,   Fussina,   i^esueur;    siuchai 

de* 


r 
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#»  tntend  ta  JtićtiOnaŁion  HakSć  dćś  scines 
jie  C?u£nauUf  atMrlr  VoreiŁle  dó  Łulli^  et  las 
airs  et  les  sjmphonies^    avtc  eelle  des  bont 

« 

auteurs. 

Si  toute  tatt  iiattón  s*ejt  t Arnie  ^  dans  hJt 
'preittiers  tóhtps  dó  la  culture  dćS  arts^  A 
aimefr  des  auteurs  f)leins  dć  defautsi  et  nui^^ 
pris^s  aveć  le  temps^  t^est  ąUć  ees  OUteuts 
avaient  des  beaUteS  Hatureltes  ifuć  tout  la 
monde  sentait ,  et  qiCon  iCdtatt  pas  tncore  a 
pprteć  de'  d^melet  tetirs  imperfectioHs.  AinSt^ 
tjićiliUsfut  chłri  des  Źiómdinsy  apdnt  ątCIto* 
tace  Veut  fait  oublier ;  Regnićt  fuh  goutd 
des  Francais%  avant  cUe  Soileau  parut;  et 
si  des  auteurs  dneiensj  qui  btonchetit  a  ćha* 
quć  pas  f  ónt  pdurhant  eonserue'  leur  gf-andś 
rSpUtatlon  %  ć^est  qu'il  ne  s^est  point  trouvd 
d^ScHvairi  pUt  et  ekdtiif  ćhet  tes  nationsę 
qui  ieur  ait  dessiltS  les  yeux>t  cóinme  ii  s*esś 
trouve  un  Móraće  ehez  les  RomOińSf  un  Boię 
Ićau  cheż  les  Francais* 

Le  goitt  peut  se  gśtćr  ehez  tme  natianj 
€e  malheur  arriwe  d^ordinaire  apris  les  sii* 
€les  de  perfeetion*  Les  artistes^  craignasW 
i^etrę  imilateurs^  cher^hent  des.  rautes  ecar* 

śeess 
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^elilamaCJri  ailtowaiiey  sonn  Cuiinaulcś,  uobem 
LuUego,  a  arii  i  sjinfonii  usaami  dobrych 
artysLów* 

Źe  cały  naród  mógł  aii^'  |}rż)> wiązy Wać,  if, 

■ 

ylerwsaych  caasach  pocaynaiącjch  się  sztuk, 
:'^\  llo  płoddw  śutoi^ów  Whd  pełnych,  a  poioiey 

-  '  -^gardsonych,  pochodziło  to  ztąd,  ii  ci  midi 
'     'ipitktiości  niektóre  naturalne,    któfe  W^izyscjr 

tfinliv  i  ie  W  ten  czas  nie  zdołano  ifeszcze  ro«i 
tfeidtać  niedoskonałości.  Przeto  Lucihua  b]^ 
wabiony  Rzymiahom,  him  H«)iacy  sprawił  £• 
|An]tegt>  tapomniano;  Kelner  podobał  siij^ 
Francnzóiki  przed  ziawieniem  się  Boileau;  k 
'fa  aiitorowie  starożytni,  bredzący  ustawicznie, 

'  aachowali  iednak  swą  wielką  reputacyą,  to 
4ia  tegO^  ii  w  tych  narodach  ntfebyio  {>isQr£Ó\y 

,  '  cikystybh  i  poprawnych,  ktoi/y  bv  <  «ls}'ci.")i 
im  -oczy i    iak  się   zhaiazi  Horacy  u  Kzvil2iafa. 

-  BouBatł  u  Francuzowi 


/  . . 


w 


.■  -  SMk  fnoŁe  isic  tepsuć  iff  ińkiiti  narodile^ 
to  sdaisieoie  następuie  zwykl«  po  wieku  świe* 
Illy4^  Artyici  boiąc  się  uchodzić  za  tiaila- 
4Mi«iw»  tzukaią  dróg  ustronnych,  oddalaif 
-»      '      '  •'* 


>:/ 
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■Ś0es;-  lis  s*eloignent  de  la  belłwitaturćj  t/Ue 
ylmfjrs  pred^cesjeurs  ■  ont  saisie*  •//  y  a  du 
mdrićć  dans  levrs  tfforts;  mais  ce  mśrite 
couvre  leurs  d^fauts*  Le  ffuMicy  amaurejix 
des  nouveautfis^  court  apres  eux;  ii  s*en  de* 
goute^  et  U  en  parait  d"autres  qui  font  do 
.neuveaux  efFofts  uaur  plaire:  jilsSetoigneni: 
de  la  naturę  encore,  plus  que  les  premiers^ 
Le  gput  se  perd ;^  on'  est  e^itoure  de  nouveau^ 
tes<t  qui  sont  rapidement  ejffacees  les  unes 
par  les  autres*  JLe  public  ne  sait  plus  oii  U 
en  est^  et  U  regrette  en  vain  le  siecle  du 
bon  gouti  qui  ne  peut  plus  reveHir:  c*est  un 
depot  que  quelque  bons  esprits  coiiseruent 
encore  loin  de  la  foule. 


.   FACILE    (firammaire). 

Facile  ne  signifie  pas  seulement  une  chose     * 
aisSment  faite ,  niais  tncore  qui  parait  l'etre» . 
Le  pinceau  du  Correge  est  facile,     Le  style 
de   Cuinault   est   beaucoup    plus  facile   quć 
celui  de  Despreanx ,  comme  le  style  d  Opide 
temporte  en  faHlite  sur  celui  de  Ferse. 

Cette  facilite'  en  peinture^    en   musique. 
en  dlQquence^    en  podsiej    consiste  dans  un 

na\ 
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•■{  od  piękney  naturf,  Ictir^  ick  pnewodnlcy 
.  uipIL  Mu^(t  bydż  salety  w  ich  nsiłowanmcb} 
ala  pod  nitsini  kt^if  Bi{  wi^y.  rowauchnoić 
chciwa  na  na-wośd^  ugAnia  aic  ta  niemi;  w 
Łrótoe  iednak  traci  upadobanie  w  wynalknaacbt 
kyio  Gtasem  potawiaif  aig  ioiii  novirB  cayni^cy 
włowania  aby  aif  podobaći  oddaUijc  ńf 
imacas  bardsiey  niś  '  tamci  od  aa  tara  I  o  ości. 
Tym  aposobem  smak  giniei  publicBDOŚć  taw*' 
-loaa  -nowołciaini,  ktdc*  asybko  gaacą  iedn* 
.dtngiai  nie  wie  aama  gdtie  iest,  iałuie  na 
'  yiAśAo  wieku  dobrego  gustu,  który  nie  mói» 
'ink  powrócić:  skład  ten  drogi,  chowaif  sdii* 
1  niektiie  idfOwe~  lunysłyi 


Ł  A  T  W  O  Ś  6 

itwość  nie   oinacta    tylko   Ttcoty  łatwo 
■la  nawet  idaiące   lig  łatwo  bjdź 
acobiooe. '   Fędzrl  Corregio  ieat  łatwy.      Stjl 
Cutnaulta  daleko  iesc  łatwiffv**y  ■>■'  fioileau, 
tA  iak  styl  Owidogo  puechodit  7  łitwoań 

T*  łatwoi^  w  malarstwie,  w  muaye**   w. 
I     yo«tyi»    aamiiłai  BU  HC«C*liwej^  naturalaoid. 
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naturel  heureuK^  qui  rCaimet  ióicun  taur  dc 
teęherche^i  et  qui  peut  se  pas  ser  de  force  ,€b 
de  profondeur,  Ainsi ,  les  tahleaux  de  Taul 
ySronese  orU  un  air  plus  facile  et  moins 
fini  ąue  ceux  de  Michel^ An§e.  Les  sjm^ 
phonies  deRameau  sont  supSrieures  a  €eile^ 
4e  Lidii  y  et  semblent  moins  fofciles.  Sóssuefi 
est  plus  'Veritablement .  elogupit  et  plus  foA 
cile  qwe  FUchier.  MousseaUf  ■  dans  ses  Spi'^ 
tresy  ńa  pas,  h  heaucoup .pres ^  la  facHitS 
et  la  vdrite  de  JDesprJaitx. 

Le  commentateur  de  UespreaUK  dit  ijum 
^  poetę  >t  exactet'laborieuXj  avait  appri^ 
-i  Tillustrc  Macine  Łfair^  diffieiUment; -deś 
versy  et  que  ceux  qui  paraissent  facileś: 
sont  ceux  qui  or^j^te  fait4  avec  le  plus  de 
difficulte', 

II  est  treS'Vrai  ipjCil  en  coute  *souvent 
pour  s*expriTner  avec  clartS:  il^^^BSt^  wai 
qi£on  peut  arriver  au  naturel  par  des  ef^ 
forts}  jnais  ii  est  vrtd  aussi  ąiCun  -heiireu9a 
g^nić  produit.  sauveni  des,  beautds  facile jf 
sans  aućune  peinoy  et  quc  lenjthousiaśme  vaf . 
plus  loin  que  Vartm  't 

J^  plupart  des  morceaux  passionrtufs  de 

nos  bons.  poetes  sont  sortis  achews  deJ^uĄ 

-.  ^  plumCf 
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niaprcypuasczaiycey  żadnego  obrotu  wymikn* 
nago  I  i  która  może  aię  oLeyśv  bez  nocy  i 
głębokoici.  Przeto  obiaty  Pańła  W«ronee«, 
inaif  pozot  łatwieyaty  !  mniey  wypracowa> 
ny  nii  Michała- Aogo.  Symfonie  Rntneau 
prMaostf  LuUowe,  i  adaią  ai{  mnifey  łutTre. 
Bossuet  test  iitotniey  wymowny  i.łatwieysay 
aw  Fłachier.  Rouaseau  w  swych  listacb  nie- 
B*  o  wiele  tey  łatwości  i  prawdy  co  Dei- 
preiiuc. 

-^.KpmentatoTWajiODinSonflgona  ostatka  posty 

ItiWietdBi,  że  ten  dokładny  i  pracowity  wiers&o- 
'■ilf  nBuc/.ył  Rasina  pisać  a  trudaoicif  wiei« 
Uff  i  £e  te  co  sdaif  się  łatwe  były  piiane  ■ 
JMpltigluE;  pracą. 
Bi  7«wna  rieca  iest  ke  kosatole  wiele  pracy 
^Cąć' stę  wyraiać  ia4not  prnwd^  ie&t  nie- 
Spniey  ie  można  dosiąds  naturalności  zudaiąc 
^bie  przymus;  ale  i  to  niemylna  ie  aacsifili- 
wy  geniui  wydaie  łatwo  wielkie  pisknoici,  i 
ie  sapał:  idzie  daley  rii  sstnka. 

Więkssa  csęść  mieyac  naymocnieysnych  w 
nasaycb  pactacb ,  wyasła  ini  doskonała  a  pod 
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plumef  et  paraisseiit  d^autaiit  plus  Jaciles^ 
giCils  ont  en  effet  ete  composes  sans  tra^ 
va£L'  Z^ima^inatión  alors  confoit  et  en» 
fante  aisement^  U  rCen  est  pas  ainsi  dons 
les  ouvrages  didactit/ues  i  c*est  la  ątion  a 
hesoin  iart  pour  paraitre  facile.  II  j  a  par 
exeimpU  beauooup  moins  de  faeilite  que  dn 
profpndeut  dam  tudmirable  Essai  ^us 
l*Hoinme»  de  Fope. 

On  peut  faire  facilemetit  de  tres  mauvais 
ouvrages  qui  rCauront  rien  de  ginó^  ijui  pa* 
raitront  faciles s  et  ć^est  le  partage  de  ceuoa 
qm  ont^  ^ans  genie  ^  la  malheureuse  hahi* 
tude  de  contposer.  Qest  en  ee  sens  gu^un 
personnage  de  Vancienne  comedie^  ąuon 
nomme  Italienuey  dit  Ł  un  autre: 

TttfaU  de  michane  pers  admirabtemetu  hieni 

T.  J8 1  p.  '^Jd* 


DE 
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ich  piorą  Aa  ram,  ]  sdala  tlę  tym  ittnitftn 
i' Di^wymuaKeńssa,  i£  rseczywiicie  bex  pra^ 
była  V7ydant.  W  tea  cias  imsginacya  ptodaj 
bcE  tiudności.  Łecs  nie  i«st  tak  -w  daiełach 
•  p^aepisowycb  (didactiąupi) ;  tam  pottsebc 
SEiuki  aby  sic  adawać  łatwym.  NapnyUad 
w  ssawnym  dsiel«  i'opa  Uwagi  nad  Csło- 
wiekiem,  daleko  więcey  iest  głcbokoita 
alh  łatwości, 

Łatvro  bardao  ieat  robić  miztrne  pijminy, 
ktdre  nic  nie  będi)  miały  wymussoncgo ,  ada* 
.WBĆ  «i^  hąńą  łatwe;  a  ten  to  iast  fidział  tycli 
fo  faea  geniusta  maif  nieiccięsaf  łatwoió 
jadania.  W  tym  to  roiumieniu  iD6vń  vr 
.^^dRoy    atarey     komedji,      iedeti     autoc    do 

Ty  piiieiz  -^ieriiydla  prZecudowoie  dobna. 

■3".  T8,   A.  390. 


1 63 


DE    L'  ESPRIT. 

ljenvie  de  hriller  et  de  dire^  d^une  manierę 
nouvelle^    ce  que  Us  autres  ont  dit  ^    est  la 
source  des  expressions  ?iouvelles ,  comme  des 
jjensees   re^herćhóes^       Cui    ne   peut    hriller 
jpar  une  pensee^  veut  se  faire  remarquer  par 
tut   moty      Foili   pourguoi,   on    a   vóulu   eh 
dernier   lieu    suhstituer    amabilites    au    mob 
d*agremens,    negligemment  a  negligęnce,   ba- 
diner  lea  amours   a  badiner  avec   les  amours.  ' 
On    a    cent    autres    ajfectations    de    cette 
0sphce*      Si  on  continuait  ninsi^    la  Ictngue 
des  Bossuet,    des   Racioe,    des  Fa9cal,    des 
Gorneille)  des  Boileau ,  des  Fenelon^  devien'^ 
drait  bientot  surannóe^    Pourguoi  eviter  une 
expression  qui  est  d*usage  i    pour  en  intro" 
duire^  une    qui    dit    precisemenb    la    meme 
chose?     Lfn  mot  nouveau  n*est  pardonnable 
que    quand    ii    est    absolument    necessaire^ 
intelligible  et  sonore*      On  est    oblige    d^en 
Cr4er   en    physique.       Une    nouvelle    decou-^ 
verte  ^1    une    nouvelle    machinę  ^    exigent  un 

nou" 


o    DOWCIPIE. 

Cib^B  błjsscEetiia  i  powtarsinia  sposobem 
nowjm  tego  co  iuż  inni  powiedzieli  iest 
irodłem  wjraźeii  nowych,  ruwnie  iak  myśli 
wjscukanycb.  Kto  nie  cfeuie  się  na  siłach 
fwMoić  layilą  nowq,  ctice  tego  dokuzać  sło- 
WsiBł  Dla  tego  od  niejakiego  czasu  taki  pot 
t*f  ~sł6w  nowjrcb;  zamiast  naprzykład ,  agre- 
Wtmt  pTzyiemnoić  ł  wprowadzono  amabilit^, 
itśg^igemeitt  niedbale  zamiast  nSgligence,  ba- 
'dhier  let  aaiotirs  igrać  ■  miłoiciq ,  saniast 
^^ĘBSfner  avec  lei  amours.  Tysiąc  iest  prz^- 
*.  kładów  prr.ystidy  w  tym  rodiaia.  Gdyby  tak 
I,  dalay  szły  r«ecay  we  Francyi,  tedy  icayk 
flesweiów,  [\a9inow,  fascbaliw,  Kot> 
n»ll6w,  Boalów,  Penelondw  w  kr&tcs 
by  się  ba^-iko  lesiarKały  wydaw.-ił.  Ula  cie- 
go  s»r»ucać  \vyraK  używany  powszechniei  dla 
Wprowadzenia  innego  kt6ry  toź  samo  osaa- 
eaa?  Wyraz  nowy  nie  iest  godny  przebacze- 
nia, prócz  gdy  iest  koniecznie  potrzebny, 
Fotrzeba  praymusaa 


toĄ 

nou0au  mot*  Mah  fait^on  de  noiwelles 
decouverbes  dans  ló  coeur  humain ?  y  ja^t^il 
wie  autre  grandtur  ^ue  celle  de  Coraeilie 
et  de  Bossuet?  y  a^t-H  d^autres  passian* 
que  celles  qui  out  ete  maniees  par  Raćinet' 
ejp^ćurees  par  Quinault?  '  y  a^t-il  wie  autre 
,morale  evaugólfque  que  celle  du  perć 
Bourdaloue  ?        ' 

Ceudc  qui  accusenb  nótre  langue  de  n^itre 
pas  ojsez  f^conde^  doivenb  en  e^et  trouver 
de  la  stirilite;  mais  c*est  dans  euX'memes: 
Bem  vejrba  spąuuntur.  Cuand  on  est  bićn- 
jjenetrJś  d^wie  idSe,  quand  un  esprit  just4f 
et  plęin  de  chaleur  pdssede  bien  sa  pen^ee^ 
elle  sort  de  son  cerveaUi  toute  ornśe  d^s 
expressions  convenablęs,  comvte  Minerv« 
sortit  toute  arm^e  du  cerDeau  de  Jupiter.- 
MnJiHj  la  conclusion  de  tout  cecij  est  qu^il 
9ie  fau$  rechercher  ni  les  pensees^  ni  les 
.tours^  n*  ^^'  expressions^  et  que  fart^  [dans 
tous  les  grand s  ouvrages^  est  de  bien  raim 
sonner^  sans  trop  f-aire  d^argumens ;  de 
hien  peindre^  sans  voutoir  tout  peindrę; 
d'Smouvoir^  sans  vouloir  toujours  exciter 
les  passions*     Je  donnę  ici  de  boiis  conseils% 

sans 


tironjó  nowe  wyiaty  W  fiafe*.  Nowa  od- 
krycie, nowa  macbins,  wymsgai^  nowego  na* 
zwitka.  Ale  vr  sercu  ludEkim  odkrywai  si( 
co  nowego?  atohei  bydś  iona  pigknoić  iak 
ta  ktdrey  wzory  lo-^uwili  Korne]  i  B09 
suet?  sąi  inne  oamiftności  iak  te  ktire  a^łg. 
bift  Ratin,  malował  letko  Quinault?  iest-ia 
inna  moralnoać  ewanielicsna  iak  t«  którą  gło> 

PSurdiilu? 
bł  ktńrsy  oakariait  nass  igzyk  ^  iest  ni« 

'ii}oBÓ  obfity,  musK.i  w  istocie  ctuć  niedostatek; 

;Rto  w  aobis  samych.  Jlem  verba  tecuuiitiirt 
JtCicdy  się  iest  mocno  przeiftym    takim  wjo- 

,'^MŻenirin,    gdy  umysł  edrowy  i  pełny  ognia 

ijdoiine  myśl  swoif  obeymuifl,  wyohadai  ona 
t  tego  głowy,  ozdobna  iui  przyswoi temi  wy< 
Kity,  iak  Minerwa  wyskooByła  cała  aUroyna 
it  Boagu  Jowisza.  Nakonieo  waioikiem  x 
Jtęga  wszystkiego  ie-tt,    że  nietreeba  wyatuki- 

>(r»Ć  ani  myńli,  ani  obrotóWi  i  se  sztuka  cała 
ire  wsayntliicb  wielkich  dsiełach  zawiała  na 
tem  ahj  zilrowa  rotninowaći  bez  tworienia 
«byt  widu  BygunientAw ;  malować  Johtie  b«z 
fretansyi  laalawania  wiajstkiego;  wiruiz:ić 
bes  prsyaadney  cbgci  wsbudtaaia  nieustaobia 
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sans  doute.;    les  ai^je  prU  pour  moi-meme? 
Melas J  non. 

m 

m 

•     •     •     .     T^aufi  quos  aeqtuis  amaińt 
Jupiter,  aut  ardens  evexU  ad  aetkera  uirtus^ 
DiU  geniti ,  pofnere. 

T,  5-7,  p.  48, 


ESPRIT   FAUX. 

JSfońs  avons  des  aveugles  ^  des  borgnesy 
des  bigi  es  ^  des  louckes^  des  vues  longues^ 
des  vues  courtes  ou  distinctes  y  ou  eonJuses\ 
ou  faibles^  ou  infatigahles^  Tout  cela  est 
uńe  image  assez  Jidele  de  notre  ęntendenient ; 
mdis^  on  ne  connaU  guere  de  vues  fausses* 
II  ny  a  guere  d^kommes  qui  prennent  teU" 
jours  un  coq  pour  un  chevalj  ui  un  pot^de^ 
chambre  pour  une  mąison,  Pourguoi  ren^ 
Conf;re't'On  souveńt  des  esprits  assez  justes 
d^ailleurs  ^  qui  sont  absolument  faux  sur  des 
choses  irfiportąni^es?  Pourguoi  ce  meiĘ^e  Sia^* 
mais^  qui  ne  se  laissera  jamais  tromper 
quand  ii  sera  question  de  lui  compter  trois 
roupies  t  croit^il  fermemeiU  aux  mSćamor* 
phoses  de  Sammonocodom  ?  Par  guelle  ^rangt 
bizarrericy  des  hommes  senses  ressemblent*  ils  • 
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nocnych'  niinittnołci.  '  Dalf  i»'  tntfty  dobra 
rady;  ale  esy  Itorayalałam  s  aich  lam  tiay- 
pTiod?  Niestety!  nie. 

,     .     .     .     Niewialu  od  JonUtt, 

Kgchanjfch  sprinledliwego,  albo  itbitj  gorąca  CDOtf 
.  Do  bogiw  itf  jbliżai^. 

.  T.  f7.  A.  40. 

FAŁSŁYWr    ROZSĄDEK. 
Mamy    ślepych,     ciemnych,     syeowaCycfa, 
Łrdtkowcrokicht  długoTrsrokicb,  albo  tek  sła- 
bych oczdw,  błędnych,  lub  nakoniec  mocnych, 

,  •JczmOTłiawanych.  Wiiyatko  to  iest  obrasAm 
dosó  wiernym  naszych  włads  umysłowych t 
■ła  nie  ma  ledsaia  waroków  fałszywych. 
Nie  ina  ocz6w  coby  biały  koguta  ut  koniai 
albo  urynał  za  dom.  Dla  czegoi  SDay>)uie  sig 
tyle  umysłów,  doić  a  innych  miar  sdiowych, 
vccale  fałszywych  co  do  pewnych  wcglfdbw 
bardaa  walnych?  Dla  csego  ów  Siamcayk 
kCocy-  nigdy  nie  da  się  ouukać,  gdy  mv  prayb- 
dsie  odbierać  oapisykład  tray  rupiia ,  'wieray 
tak    oiocoo    w    swego    Sammonokodom  ?    Dla 

•  Gzegoi  tylu  ludzi,  podobnych  Don  Cuiszo- 
towi  chcf  koniecznie  widtieć  olbrzymy  w  tym 

.     CIO    w  oczach   innych   ludzi   ie^t    wiaEiakami? 
JessGca 
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A  Don-Cuichottti^  ifui  croyait  voir  des  gdant 
oU  las  auśres  hommes  ne  voyaient  que  deS 
móulins    h    vent7    JEneore    JDon^CutehaUe 
Stait  plus   excusabló   que   \le  Siawois^    qui- 
croit  que '  le  Sammonocodom   est    venu  phi* 
sieurs  fois  sur  la  terre^  et  que  le  TurCy  qvi 
'e)st  persuade  que  Mahomet  a  mis  la  moUi^ 
.    de  la  lunę  dans  sa  manche;     car  JDon^Oui^ 
chotte^  frappi  de  Videe  ąiCil  doit  comhaStre 
des  geansy    peut  se  figurer  qvhai  geant  doit 
Avqir  le  corps  aussi  gros  tp/Cun  moulin^    et 
les  bras  aussi  longs  que  les  ailes  du  mouUni 
mais  de  ąuelle  supposition  peut  par  tir  un 
homme  sensS^    pour    se    persuader  cue    la 
tnoitie    de    la    lunę    est    entree    dans    unm 
tnanchej    et  gu^un  Sammonocodom    est  des<m 
cendu  du  ciel  pour  venir  jouer  au  cerf»vo^ 
lant  Ł  Siamy  eouper  une  foret^   et  /(tire  des 
tours  de  passe -passe? 

Les  plus  grands  gSnies  p€uvent  avoir 
tesprit  faux  sur  un  principe  ąu^ils  ont  recu 
sans  examen^ 

T.  f7.  p.  224- 
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JesMW  Don  CuiiEOt  był  godnieyuy  fTŻtibi* 
Menu  aiiSiamCEyk,  któcy  się  upiera  ie  Saniii 
ue^aokodom  wędrował  kilka  nzy  i  nieba  na 
siemi(t  albo  bw  Turek  co  by-  przysiągł  źa 
iajta  Mahomet  scbował  pół  księżyca  w  r^ 
kaw;  bo  Don  Caisiot  pałaa  myili  śe  na  wał* 
Ciyć  olbnymy ,  mógł  Biiiiemać  ie  olbrzym  ma  ^ 
(śało  tak  ogromne  iak  młyn  wietrcay,  a  r;ca 
Toałoźysce  iak  akraydła  młyńskie;  alo  iak  mo- 
le człowiek  nieatalony  wpaść  na  tg  my«l  aby; 

<  połowa  kaicśyca  wpakowała  si^  ni  at^d  ni 
jtow^d   w  r^kaWi    albo  ^iaki  SaiamODokodomt 

,  Siecłiał  s  Dteba  na  siemię,  a  po  co?  aby  grad 
■obie  w  balon  w  Siamie,  icinać  lasy,  i  doka- 
SfWać  eituk  kuglaickich. 


Naywifksce  dowcipy  mdgf  mied  fałaaywt 
wyobrażenia  wsflfidem  laecsy  pnyictey  bei 
tozwagi. 
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DE    L'ELOqUENCE. 

JLieloguence  esb  nee  avant  les  rigles  de  la 
rSthorigue^  comme  les  la?tguss  se  sont  for* 
mees  avant  la  grammaire. 

La  naturę  rend  les  hommes  e1oquens 
dans  les  grands  intdrets  et  dans  'les  grańdes 
passions.  C)niconque  est  vivement  emu^  voit 
les"  choses  ,d*un  autre  oeil  que  les  autres 
hommes.  Tout  est  pour  lui  oh] et  de.  com* 
par  ais  on  rapide  et  de  ńiitaphore  ^  sans  quil' 
y "" premie  gardę :  ii  anime  tout ,  et  fdit  pas* 
ser  dans  ceux  qui  Ve'coutent  wie  partie  de 
son  enthousiasme, 

Un  philosophe  tres  ^  e'claird  a  remarque 
que  le  peuple  meme  s'exprime  par  des  Jig;u* 
res ;  que  rien  nest  plus  commufiy  plus  natur el 
que  les  tours  que  Von  appelle  tropes. 

m 

Ainsit    dans  tout  es  les  languesy    le  coeur 
hruley   le  courage  s^allume^  les  yeux  etiucel"  . 
lent;   tesprit  est  accdble\   ii  se  partage^   ii 
4^epuise;    le  sang  se  glace  ^  ^la  te  te  se  ren* 

versei 


..    o    WYMOWIE. 

TlTyinowa  pocteła  sig  dawniey  nla  prawidłi 
nton'^ )  '^^  >'^  ifByki  94  dawoieysie  ni£  idB 
gra  mm  a  Łyka. 

przyrodzenie  nadano  ludtiom  dai  wymowy 
^^-nielkich  naoiiftnościacL  i  interes sa eh.  Kto> 
ttlliyiriHk  ieat  lywo  wzru&Kony  Widsi  rieccy 
^tfii;,;;yai  okisni  iak  ioniilutlcle,  Wtiystko  iesC 
jB^n'6g'^  prEedmiotem  poróufuanta  szyLkiegą 
iil^snośni,  nawet  aiłai»w(iJaiei.oayjvi;ia  wszy 
■4^0}  przelewa  w  tych  ce  gp  ełn.cbai4.«gś^ 
,-tms<pi  Bapatu.  ■        y 

^'■^itbKof  iedfii  bardzo  fwiatły  ucsynił  t^ 
1i\rBge  ie  lud  nawet  i^ryrafa  swe  myili  pries 
fieuTyi  śe  nic  nie  ma  naturalnieysiego ,  nic 
mwpolitszctgo  iak  w  mowie  znyczayney  Jo- 
jlitńega^  retorycznych  tropAw. 

ficeto  we  wszystkich  igaykach,  terc« 
gOV«ie,  odwaga  się  zapala,  ocay  bły- 
IVć«%;  iltnysł  )est  oci^źony,  dcielł  się, 
Wy«>4j'pui«'si{;kf»w  dig  acioa  lodstBf 
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verie;  en  eit  mijle  ttorgueil^  enivr/  de  ven^ 
geanee;  la  naturę  te  peiiit  partout  doiu  ces 
images  fortes^  devenu€S  ordiiuUręs. 

Cest  etle  dont  tinstUtet  enseigne  A  prenm 
ire  d^abord  un  air^  un  ton  modeUe  afoec 
ęeuK  doidf  on  a  ieiouu  Venvie  tiaturelle  d& 
eaptiver  ses  juges  et  ses  maitres^  le  reeueiU 
lement  de  Famę  profondement  frappee^  qui 
ee  prepare  A  dSployer  lei  lentimens  qui  la 
preijent^  sont  les  prcmiers  maitres.de  Part* 

Cest  cette  meme  naturę  qui  inspire  queU 
ątiefois  des  debuts  vifs  et  animds;  une  forte 
passiOHy  iin  dunger  pressaiit^  appellent  tout 
d^un  coup  Pimagination.  Mnsi^  un  capitaine 
des  premiers  califes^  voyant  fuir  les  MusuU 
snans^  s^ecria:  f^Ou  eourez»vousf  ceiiesb 
^pas  li  que  sont  les  ennemis.  ^^ 

On  attribue  ce  meme  mat  i  plusieurs  ca^ 
pitaines;  on  t attribue  d  CromwelL  Les 
Ames  fortes  se  tencontrent  beaucoup  plus 
souvent  )que  les  beaux .  esprits* 

jBasii  un  capitaine  musulmati  du  temps 
snims  d0  Mahomet  9  voit  U4  draiss  effraydsf 
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głowa  lif  priflwrscat  pych^  byw« 
•  if  oad^tynit  upoioDym  lamstf;  w*  ■ 
T^siyatkicb  tycb  obraaaob  moci^cłi  fowsafr 
choii)  priyictycb  przyrodieaifl  si«  małiiis.' 

,  )ego  to  instynkt  uciy  pttybierać  naypraod 
^•cor  i  minę  sktoinnt  s  temi  ktńrych  lię  po- 
tiHbttie,  Cfafić  wtoduoa  ui^cia  sędaiAw  1 
władców  awoicb «  natgieitia  duaay  mocno 
tidanonSy,  gottii^cay  Się  do  wykrycia  ucbu> 
CiAw  i(  uciakąi^cycb  I  sf  piarwaieau  naoctj- 
"*     ciałini  latukł* 

To  lamo  prtyrodaeDlo  tchnie  nieUady  w 
■  '  yi<lHtnV  mowy  iywoić  i  dust^,  nocna  na* 
%  MtatiieJćt  nitfbespiecaeństwo  nagła,  waywaif 
IfijylUuł  imi^inBcyt.  Tak  napraykład  iedeo 
'  j(t>4Ł tpietwasych  kalifAWi  widt^e  uciekaufc* 
pbfMMJtmtuj i  tawołał:  t,Gdaie  wy  biegniecie? 
-  nWBUluia  to  nie  tam  fą  niaprafiRciele,'* 

^^^Hnd   óbrat   priypiatiia    sif    wielu    iestcao 
H^Eliom,  mi;tliy  tnoami  Kromwelowi.    Dusze 

Bocnet  tnaydui4  ai(  pospoltctey,  aii  pifikae 

4owcipy. 

W.  fUaii  wodi  BOinłm&ńsIu  la  gub6w  aame- 

'  -fifrWafaoHeUt  widsi  potrwoione  awe  Aiaby, 

:    '  .-.  '.         '  H  ie 
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^fui  j^e'cneltt  qu9  leur  gAieral  JD4tar  est  tuA 
f^Cu^importe^  dit^il^  qut  H^ar  soit  mort^ 
f^JDieu  est  vivant  et  vou€  regardcy    mmty 

(T^ait  un  hómme  hien  "dloguent^  ęuę  es 
matelot  anglais  t/ui  Jit  risoudre  la  guerrm 
contrę  IJSispagne  en  ijąo*  't^Cuand  les  £s^ 
^^pagnols^  nCayant  ihutil^^  me  presentem 
j^rent  la  mortj  je  recommandai  mon  ame  i 
^,  Dieu 9  -et  ma  vengeancę  d  ma  patrie^.^^ .'. 

La  naturę  fait  donc  VeIoguence :  et  si  ort 
a  dlt'  giie"  les .  poetes  naissentj  et  que  les 
oratturs  se  fermenty  on  Va  dit  cpŁond'  TSlo^ 
quence  a  Stś  forćee  d^śtudier  lęs  lois^  It  ge^ 
jiie  des  fu  ges  et  la  met  h  ode  du  temps.  JLa 
naturę  seule  tiest'  eloquente  ąue  par'  Slantm 


On  demanie  si  tSloguence  est  pefmise 
aux  historiens  j  celle  qui.  leur  eśt  proprć 
consiste  aans  Vart  de  preparćr  les  evene* 
m^tis^  diuiś'  leur  eKpoiitión  toujours  Slem 
gante^  t  ant  Ot  vive  et  pressee^  t  ant  ot  Sten* 
due  et  Jleuriey  dahs  la  peinture  vraik  et 
(forte  des  jnoeurs  gSnóroŁes  et  des  principaufH 

i  per^ 
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ze  wódź  ioh  Derar  tabity.  ^^MaieysKa^  sa- 
„ wołał «  ze  Derar  poległ;  Bóg  ijie  i  patrijr 
9)  na  was  I  napnódp* 

fiył  to  ćsłowiek  bardzo  wymowny  6vr 
naytek  Angielski,  który  sprawił  ie  wydano 
Woynę  Hiszpanii  roku  1740*  ),  Kiedy  Hiszpa- 
^nio  pokaleczywszy  mnie>  śmierć  przed  moio 
natawili  oczy^  w  ten  czas  poleciłem  duszg 
y^moią  Bogu  a  zemstę  ojczyźnie*  ^^ 

Przeto  przyrodzenie  tworzy  Wymowę  >  gdjT 
powiedziano  że  poeci  się  rodzą  a  mówcy  si^ 
Łsstaloę  sami ,  było  to  w  ten  czas  gdy  wymo* 
Wa  przymuszona  była  uczyć  się  praw»  ge^ 
niuszn  sędziów  i  trybu  czasu.  Samo  przyro^ 
dsenie  bywa  wymowne  iedyoie   wybuchami* 


Jaat  pytaniem  czy  wymowa  przystoi  dzie^ 
|p|JioiB|  ta  która  im  powinna  by  bydź  wła* 
'ioiW)i  Bftw^isła  na  sztuce  przygotowywania 
llfjrpiidkóW)  na  wyłoieniu  ich  statecznie  kra« 
Auymy  iui  iywym  i  ścisłym,  iuś  roł ciągłym  { 
iLwiecIstyiD  >  na  malowaniu  tzecelnym  i  mo* 
mxfm  objcsaiów  powszechnych  i  osóib  gło«i 

H  fl  wnycił) 
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persormagesy  dans  les  reJlexions  incorporłes 
"tiaturellemejić  au  recićj  et  qui  ńe  paraisseut 
point  ajoutees.  L*eloquence  de  Demost7ien& 
ne  convient  point  a  Thucydidę^  .uue  ha^ 
rangue  directe  ątCon  met  dans  lii  bgiicke 
d\tn  heros  ^  qui  ne  Id  prónęncd  jamaisy  n^eśi 
guere  qu^un  beau  dSfaub^  au  juge^nenb  de 
plusieurs  espriti  eelair^Sś 

Si  pourtant  ces  łicencei  powóaient  ĄUel" 
quef-ois  se  permettre  i  voici  uńe  oecasion  oh 
Miizerai  i  dans  sa  grandę  histoire  ^  semble 
.  ebtenir  gfacć  poiir  eette  hardiesse  i  approur 
vee  ćhez  leS  dnciensj  it  est  egal  h'tux  pour 
le  moin{  dahJf  cet  btidroit:  O  est  ań  com» 
mencemenb  du  regne  de  Heiiri  Jtr;,  lorsque 
Ce  princei  aveć  tres^peU  de  troupes  ^  etait 
pressd  aupres  de  JDieppe '  par  unć  armee  de 
trenth  tnilUi  fiomntesi  et  qu*on  lui  tonieittail 
dc  se  retirer  eń  Angleterre4  Me  zer  al  s^śleyę 
aii»dessus  de  lui-meme^  eri  faisdnt  pdrlejr 
ainsi  le  marechat  de  Biron  >  qul  d^diUeurs 
etait  un  hotfime  dś  genie  ^  et  qui  peut  fort 
bien  avoir  dit  uńe  partie  de  ce  que  Vhistó* 
rićn  lui  attribuci 

typuoi!    sirci    on  vous  coriseitie  dć  tnóii^ 
i^^ter  sur  mery   ^ćomme   s*il    n^y    dvait   pas 

^^d^autre 


1 » .  -i 


.  wajch  \  u*  uwagach  prosto  wfDikaifeycIi  % 
fsecsy  i  io  niey  wcislosych.  a  niesdaiicych 
^i{  pnydatkowemu  Wymp^ra  Demosteaa 
nie  pnystoi  Tucydydowi;  mowa  włożona  w 
V»Ut  wodza  kc6ry  iey  nigdy  oieiniał,  iest  ia< 
cTynie  piekąc  wad),  ^3  idaniem  wielu  świa- 
tły flłt  umyśli  w 

^  Jcieli  atoli  te  wolnoatki  mogły  kiedy  by dź 
Koioo  prB«ttacsenia ,  to  w  istocie  Meserai 
Euiuguie  na  nie,  ytr  swycb  diieiach,  ca  amia- 
^<MG,  ktorey  tyle  pnykładAw  sostawili  mu 
tpiytni;  w  tym  mieyscu  równa  ■■(  im  pray- 
y.  N'e  poceiitku  panowania  Hen- 
,  gdy  kro]  ten  a  mi^ym  awym  -woy- 
(ycijniony  był  o4  ttaydaiesto-tysic- 
cntiego  niefirpyiaciela  przy  Dieppe,  radsono 
gUi  aby  sitl  udał  do  Anglii,  IWeBcrai  prae- 
wyi«es  siR.Iiie  samego,  ^igc  w  usta  marstał- 
]tovvi  fliron  moWGt  ktirey  rzeczywiście  mąi 
ał«a  eeiiiusiu  xdolny  Lył  wjrsec  czcić 


„Jaklo!  Nnyiaśaieysiy  panic ,  doradsaif  tu 
k.tf^^-A'  ^h  U<1^^^  *'6  '^  morse,    inkby  śród* 


^^d'autre  moyen  de  eonseroer  votre  royaume  , 
^iC/ue  de  le  quitter?  Si  vou^  rCetiez  jtas  en 
yyJFrancę^  U  faudraib  jjercer  au  travers  de 
^ytous  les  ha^ards  et  de  tous  les  pbstacles 
ff  pour  y  venir;  et  maintenant  que  vous  y 
I,  eteś  Y  on  poudrait  ifue  vous  en  sortUsiej,  I 
f^et  vos  amis  leraient  d^avis  ^evous  fissiez 
ąyde  votre  bon  gre  ce  que  le  -plUs  grand  ef" 
y<i}ort  de  vos  ennemis  ne  saurait  vous  eon* 
yytraindre  de  fair el  £w  Vótat  oii  vous  eteSy 
yySortir  seulement  de  France  pour  vingt^ 
yyquapre  heureSy  c^est  s*en  bannir  pour  ja^ 
„mais*  J^e  perily  au  reste^  nest  pąs  si  grand 
yycu^on  vous  le  depeint;  ceux  qui  nous  pe^^f' 
yySenti  envelopper  y  sont  ou  ceuoc  meme  que 
finąus  avom  tenus  enfermes  si  lachement 
yydans  PariSy  ou  gens  qui  ne  volent  pas 
iymieuxy  et  aui  aiiront  plus  d^ajfaires  m^ 
^ytr*eux^memes  qtie  contrę  nous*  Rn  finy  sire^ 
^yucus  scnimes  en  France y  ii  nous  y  faufeu" 
f^terrerę  II  s^ągit  d^un  royaume;  ii -/aut 
^yTemportery,  ou  y  per  dr  e  la  pie*  JEt  quand 
^ymhne  ii  rCy  aurąit  point  d*autre  surętd 
,)  pour  'votre  sacr^e  personne  que  la  fuitCy  je 

,  fysais    bien    que    vour   aimeriez    mille  fois 
^^mieu^  mourir  4e  pied  femie  ^ue  de  vous 


nkiem  Daypeimlffysiym  saoliewanii  krAle>t<ra 
itltyło  opuśdć  ie?  Gdybjit  królu,  nie  był  wa 
ifFcancyi,'  ndleźało  by  praetir^eJ  się  na  iey 
„łono  choć  prtes  naysrośsze  niebespietceń- 
^stwa  i  Eawady;  a  teraz  kiedy  w  niey  ieśtet, 
'„cticf  abyś  i|  opuścił!  a  iwoi  pnyiacielei 
t,krolU|  wymagai^  po*  tobie  abyś  dobrowolnie 
^to  ncłyntł,  tło  ciego  cała  priemoc  nieprej>, 
-  ^ii<ielp    nit^powiuna  cię    imusić?     W    (ym  ir 

^^jiakioa  W.  K,  JM.  iesteś  położeniu,  gpolcić 
.  -Francyą  tylko   na   iedn^  dobg , .  byłoby  wyi 

>'t,Tiec  się  iey  na  zawsae.  Prócz  tego  niebe- 
„ipieczeństwo  nie  iest  tak  wielkie,  iak  wma- 

Vw'ai5  w  W.  K,  M.  ci   którzy  nas  chcą  oto- 

'ffCiyćt     S4  pdcacłci  albo  ci  których  traymalU 

,^fBj  zawartych  ocbydnie  W  l'atyiu,  albo 
■-(■^i  nie  więcey  warci  i  któr&y  wiecey  maią 
-d?  osynienia  między  sobj  nii  prcegiw  oam, 
nNttkoniec  kfolu,  iesteśmy  iesECKc  na  aieitH 
f,FraocuEKiey,    w  niey  gr6b  nast  bydż  powi- 

'^ni&n.  ChoJil  o  królestwo,  ^izeba  ie  tdo- 
ńbyde.allio  poledz.  A  choćby  iu£  nawet  nis 
„było  inoey  ocb^ony  dla  iwietey  twey  kiolu 

.nOSohy,  iak  vr  uoieczcc,  pewny  iestem  ie  ty- 
„•i^c  kroć  wolałbyś  umiteć  mętnie,  mii  ta- 
II  kiego  ocalenia  i\ć  się  spoaobu.  Vf_.  K.  M. 
„  me- 


i%S»ui>et  par  ee  moyeiu  fotre  majtstd  ne 
^souffriraU  jamais  ^'m  dis.  qu^un  cadet 
I)  d0  ta  nrnison  de  jLorram^  lui  aurait  fait 
^yperdre  (erre^  eneorę  tnoins  qiCon  la  vlt 
y^mendhr  a  la  porte  d*un  ptinc^  ^tranger. 
^t.Non^    noftt    ^fte^    U  tfy  4  ni  epuronhe  ni 

y^hommir  pour  pom  aupd^l^  d^  la  mer.    Si 

fyVOUi  fillett  pu^dćpant  du  Jfećours  d^Angle^ 
^^terre^  ii  recuUrai  H  Vous  Vous  pre^entez 
^^au  *poH  de  ta  JipckelU  en  hómme  qui  se 
^fjauve^  V0us  ify  i^rouperez  ąiie  de^  reproches 
^et  du  m^pris.  jTę  fte  puis  crMjire  tfue  pous 
rtdćoiei  pti^o^  /ięt  Voit0  per9Qm0  i  rineon^ 
njs^anfił  ięs  floi^s  e^  4  la  mfrH  de  fd^ranger^ 
iitpi^h  l^óHl^  4i^  hrapps  gentiU-hąmmes  et  tant 
tf^de  ;toldatfy  ifui  sont  preU  de  lui  servir  de 
^i^e^parti  ift  de  touelierSf  jE^  je  juis  trop 
^nrpiteur  de  votre  majęst;0\  póur.  tui  dissi' 
^muler  ifUP^  W  elle  ^hęrchm^'  ^a  ^rete  ail' 
^,  łgtitf  ijiw  dans  teur  Vertu^  ils  ^eraient  cbli^ 
^tges  de  ehereher  la  fmr  dan$  un  autrc  parti 
*i%tjue  diif^  te  Het^^^ 

•     ■  c. 


.\ 


„nieEniosł  byś  nigdy  aby  łeden  ksi^itf  l^ota* 
r,ryiiski  %  młodf  zey  linii ,  wysuł  go  z  tronie 
I,  a  tym  maitsy,  abyś  był  priymuszony  zebra- 
„pomocy   przed  drzwiami    obcego   monarcby. 

j  itNie^  sie)  królu ,  niemą  dla  ciebie  ani  korony 
^ani  honoru  sa  morzem.     Jeżeli  się  pokazess 

.  II  w  obec  posiłków  ktdre  ci  z  Anglii  nadeyść 
ninaiąi  nieznai  ie  tego  narodu  9  cofnie  iic 
npawoo  paia4»  gdy  tylko  nieszczęśliwego 
^bcs  mocy  ina  %yspierać  monarchę;  ieaeli  st^ 

m 

nhiess  przad   portem  IloszeUi  iak  zbieg  lakif 

.^^mmm  tam  tylko    wyrzuty   i  pogardf    znay- 

^C^«M»      Nia  mogę   nawet:  pomyśleć «    abyś 

.  toW«  K.  M.  wolał  powierzyć   sw)  oiobę  nifir 

;    ||;[ilAtkowi  wułów  i  cudzoziemcom  raćzey,  ni4 

jił]|)A  dzielney  szlachty  i  żołnierzy*  gotowych 

M$if99ń^  <ic  mu  za  puklerz  i  twierdzę.      Zbyt 

^.  wliateip  wierpy  W.  K^  M.  abym  mu  zaąii)<- 

j||||nł9    ii  gdybyś   uznał  dla  siebie  przy zwoi» 

/'iii^JMiy  śffikać  indiiey  nie  na  ich  łonie  bespii^- 
'  tniifliitiTa  I  Jtady  dałbyś  im  prawo  szpkać  swa- 

*-;^#9  *»Meł   io^^ay  w  p«y  tiroiey  kroi* 


* 

# 


■  .  -  ' 


<^ 


^^  ijei  diioot&ii^  ^ii  un/effet  itaUhan^  plus 
ftmit;  ąuc  \3iSkńsm'ai  met  iei  en*effei;  dans  la 
paućhe  du  maK4cJi0l  \  4e  Biran^  ,  ^  quę 
ffenrf  ir*  ąyaitdtm^  lę  caeur. 


I     •    t  ■ 
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TRADVCTIONS, 


Jura  phipart  des  iraducteurs  ąa^ent  leur  ori* 
ginc^li  ou  par  une  fausse  ambition  de  le  sUr* 
pasjfr,  ijfui  les.  rend  infideles^  qu  par  un^ 
i^y^łute  exacćiiudej  fui  Us  rend  plus  inji^ 
^hlet  encoreę  ^ 


.-      '.!• 


£  ^Ondit^  ąue  madame  de  SęyignŁ  les,  com" 

paraU^  4  des  domestiquęs  ąui  ponf  fuire  un 

ptessage   de  lą  pc^rt  de  leur  maifre ;    el;  qui 

disent  spuvem  le  contraire  de  ce  qi^on  l^eur 

'  a  órdoime,      Hs  ońt  eneąre  un  autnre  difan^ 

des   domestigues;  ■  e^est  de   se   eroire^  aussi  > 

grands  s^igneure  qu€  leur  maić  te  ^    surtoui; 

^ąuoHdcśmaitręfeslrfortdncien;  et  e^esl^  un 

pląisir  de  voir  Ą.^ef\ point  un  tradueteur 

.  ^  *■  ^■•■'  •-.■.;..      •    •'  de 


'.-  . 


.^t. 


^        N 
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Mowa  ta  tfm  fifkniey  gif  wydalet  i* 
Meecrai  kładzie  tuta;f  ir  uiU  mirsEałka  £iloii> 
co  Ilffni^k  łv,  miał  sapewoe  w  sercu. 

T.  f7,  k.  48.       . 


TŁOMACZENIA. 

'Więksea  cccść  tłomacz&w  panis  dtieła  ory» 
Analnego  piękność ,  albo  prE«B  fałieyfr^  prs* 
UbBjf  prKewyś Stenia  go,  co  ich  csyni  nioi 
'itismemi,  alba  praes  nieroas^dof  dokładdoić;*. 
ftsez  któr^  Btać  się  mogą  iflsto«  niewiar* 
nieyssemr.  i. 

fowiadflią  ie  pani  de  Serigne,  riwmda 
Cłomaceów  do  służących  ktiray  mai;  sobie 
polecone  poselstwo  od  swych  pan&w,  a  gn> 
Siią  iHeliiedy  Wcale  praeciwne  necay  tym 
łctóre  im  były  sdane.  Mai)  prAcs  tego  1004 
iesicae  wadę  słui^cycbt  tę,  ie  sig  treymaif 
%a  tak  znakomitych  ludti  lak  ich  panowie, 
KwiaMcta  ^dy.paą  ieit  atacoźytny;  a  praw- 
■dMWie  pociesuMJ  ieat  ne£>4  widsieć»  lak 
tlomacł 


4ff  Sl^pbociU,'  fuV»|  m  pourrait  pas  jouer 
,4ur.  notre   ćheą£rp^    meprise    Cirma  et    Pa» 
lyęucte*  „. 

V 

Z/ettrę   h   madęmohelle  ♦**,    ^ui   ai^ait 
0omuUe  tAiueur  sur  lęs  licres  cu*eUe 

Je  ne  jzii>y  ^ąĄfimpUMe^  ifiiun  'vieux 
ętalade^  efi  ^l  faut  que  mon  etat:  soit  hien 
douloureuKy  puisgąe  je  nai  pu  rópondre  a 
ta  httre  dont  vqus  frChpnorez^  et  que  je  ne 
pous  ęnVQie  que  de  la  prose  paurvqs  jotis 
fSierSf  Vouę  me  iemandei,  des  afpnseits;  ^  ii 
ne  vpus  en  /aut  point  d^cmtres  ąue  vot;re 
goutf  JS^tude  que  vous  ąveZ'-fait^  de  la 
Umgue  italieńnć  doit  eri^ore  /ortijfier  ee  -gout 
ftpec  lequel  vqus  etes  nee^  et  que  personne 
ne  pęut  donner^  Jr^e  Tas80  et  /^Ario^ti^  90us 
T^ndront  plus  dis  serpi^es  quę  moi^  pt  la  łee* 
$urę  d(f  nos  meilleiirs  ^oętęi  vaut  mięux  que^^ 
it0Ut!9S  les^  l^Cónsf  mais^  puisquę  yoiis  doi* 
0nez  4^  ^l  toin  me^^omułtęrj  je  pous  iiwit0 
^  neiire  que  les  ouvrages  qńi  soitt  en  pos^ 
^ssion  des  suffrages  du  public^    et  dont  la 


tłomacs  nadęty  Sofoklik,  którfgo  f^igdy  ni 
teatrze  grać  iiiepodobna^  lekce  waży  Cynof 
I  PołyeukŁa. 


Xist  do  panny  *  *  *^  która  radziła  się'  autora 

"■'.•'• 

'.  ^  iakie  książki  zniialą  czytać, 

^'' jMedl  staneć  dcbotśiiłyi  .a  dowodem  iak 

Iton  mAy  bolesny  ^  ieit  to  Łe  nie  mógiem  do* 

tąd  odpowiedaieć  na  list  któryiB  mnie  Wpanna 

'  ^HNStCEjrciłaś  >    i  Łt  posełau  iey  iedynie  protę 

H#"fakmkii  ślicinych  Wierszy.     Wyknagasa  WP. 

MMiińfdB  tady;   nie  trzeba  iey  inney  iak  smak 

^  1  "Wy ^własny.      UańBiftho&ó  iczyka  WłaskiegOy 

^\  .Jmiad  leśECze  umocnić  ten  gust  s  którym  di^ 

'    HifMsŚiitii.   a   którego   ntkt    nadać  nie   zdoła. 

;;j^N#ir^  a  Ariofto  \^yiwia(lczą  WP.  wtęćey 

i]^'  ]TMi|1lfrt^^l  nit  ta;    a  czytanie  naszych  ikiy lep 

'/    iJl^pA^^lkUiŁów  witcey    warto    ni4   wszyatkiii 

/   ^^fi^  iie  ppńiewai  taczysz,   s  tak  daleka  ra* 

'  * ''Wtf  ^iili;^b^^      iycat  iey  czytać  te  iedyuji 

,  VllaN- lifetai  mai^  po  tobie  upodobanie  p$» 

-   l^ftAuhftr  iputtjicsnofei ,  -  i  ktdrych  teputacy* 


r 


.•_  rf 
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reputation  rtcsb  point  eguwoguck  Ii  y  en  a 
peu;  mais  on  profit e  bięn  dayantage  en.les 
'lisani;^  qu'avec  tous  les  mauvais  petits  Upres 
doiit  nous  somrhes'  inondes^  Les  boits  auteurs 
rConb  de  Tesprit  qu*autant  giiil  en  faut%  ne 
le  recherchenb  jamats  ^  pensent  avec  bon  sens^ 
€l^,fexp.rimenb  avec\€lartfśk  .  II  semble  qu'on 
v^śctivć  plus  qu  en  enigmes^  lUen  fiesb  plus 
simpte^  tout  est  affecte\  on  seloigne  en  toub 
de  la^mUure;  on  a  le  malheur,  desVouloit 
fnieuK  faire  aue  ses  maitres*. 

,  Tene4^*vous^en^  Mądempiselte i  h  tout  ce 
ąąl  pJaib  en  eux»  JLą  moindre  affectation 
jfsŁ  uH^,pipe,  Les  Italiens  nonb  degenere^ 
apręs  /«  -Tasse  et  Arioste^.  gue  parce  guils 
out  vofilu  avoir  trop  d^esprit;  et  les  Ftan* 
faif^sątUf  dans  le  meme  cast  P^oyez  avec 
•^uelf  naturel  madame  de  Sevigne  et  d^auttes 
dames  dcrment;  comparez  ce.  style  avec  les 
^hrases  entortillees  de  nos  petit s  romanse  /# 
pous  eite  les  heroines  de  i>qtm  sexef,  parem 
^e  vous  me ,  paraissez  /aite  pour  leur  res» 
semhler*  Jl  y  a  des  pieces  de  jnadamę 
Oesboulieres   gu^aitcun.auteur  de   nos  jours 

9W  pgtątąif  4fg»lfr*:  j^.  pous  voulęz  que  ję 

vout 


•    e 


I 

tiiąc  16)  daleko  sif  wlę€6]^,.kou)tstaf  nii  ■• 
^^zystkich  nędsnjch  kaiąźcsyji .  kŁóremi  ies^ęM 
imj  zarcuqBni.'.  Dobrsy  aotorpwie  tyle  fcy1|kQ 
naią  dofroipu  ile  potT&eba*  ^  nie  n^anU i^ .  f if 
nigdy  aa  nim^  opyślii  adrowo^  a  ;wyrfizai§  ^fjjf 
ia$no«  Pni  adaie  ai$  ie.iest  aa  odą  pisać  psąef 
Bagadki.  Nic  nie  ma  prostego  ^  wszystko  Jeat 
(pntysadiie ,  we  wsaystkich^  i^ddalaoiy  si^  od 
prayrodaienia ;  niessczęściem  <  ,<ęŁceiDy  lepiej 
piaa^  niś  nasi  naucajciele*.  -  -  .j^ 

■ 

/  ■  ■  •     ■     ł 

)  i  Vnymif  śic  WI^.  we  wszystkim ,  tego  (oa 
^  tff  umie  podobać.    Naymuieysze  przygada  ie«l 

im^fk  Włosi  dla  tego  tak  aię  wyrodzili  oA 
'  ICfraa  i  Ariośta,że  chcieli . mieć  aby t  wiele 
. .  4owcipil|    Franzuzi   są  w   tym  samym  rąąie. 

fjffinmf  Ą  iaką  Datura looścrą  pisała  pani  ^ę 
','  A^yigBÓ  i  inne  damy;  równaymy  tęo  styl  '# 
^■#H>anti  poWikłanerui  nas^sych  małych  rornaH- 
•^;l^;  linywodsc  tulay  bohaterki  płci  WPa, 
.  il^. 'idafAki  mi  si^  zdolhą  ió  naśladować.  '8^ 
l^aiiiktjłga  pisma  pani  JDeshóuliertis  ^  ktt>rych 
■*\'jl^mk  JiiiĄ»y  nie   adoła   zrównać^      Chcesa-li 

^R|bP*.  abyin  iey  wymieniał  mężczyzn ,  patra  || 
'^Ir^FW^H  I^Adf  Hąsia  yTyrąia  się  yf\^ 


f  T. 
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pous  eiti  des  hommes «  voyęz '  avee  ąueile 
vlartfd^^  'qiieth  simplicite  ńatrś  Raotne  s^eoc- 
prSme  ioujcfUrś*  Chdćun  croit^  mi  U  lisant^ 
'ęu'il  diraU  rni  pr0s0  Łout  ei$  ĄUś  tlflcinę  a 
fŚit  on  Vffihs;  ćrofet  -Ąuś  tout  eś  gui  He  sera 
pas  au)fji  elmłf*^  Msst  simptęt  aussi  ślegmit^ 
ne  vmudra  rieH  du  tout* 
I    Fhf  hf/Uocion^i    Mad^aisettsi  'iH}us  en 

'  ipprendrord  'pius'  łjpuś  je  ne  pourrais  vous  e*t 
dire^  J^ous  perret  ifue  nós  boHs  ifćrivains^ 
Fenelon,  Bo^suet^    Racind^    Despte«ax,   ^m- 

%ployaienŁ  toujours  le  mot  pcprei  On  s^ac* 
%^futume  a  hUn  p^rler^  eti  lisah^  souvenb 
'0tnix  /jUĄ  ont  bien  ećrit;  oń  sć  fait  une.  ha* 
hitude  d*cxprimet  simplemind  H  nohhttient 
's'a  pens4e  soHs  ejforc*  Ce  riesb  poUit  une 
4tude;  U  rCeri  ioute  aucune  peine  de  lirę  ce 
^fUi  est  bon\  ^  de  ne  dire  ifiie  cela*  On  n*m 
iie  ipąicre  t/ue  soH  płmisif  ec  son  gouu 

^jipUru  sur  les  ineonv^niens  auache's  a  la 
Liu^rafurćw 

Je  suppose  que  vous  ayet  fait  un  bon 
^iwrage}  imaginez^vous  quil  vous  faudra 
lęuitśer  le  repos  dś  votre  cabinet  pour  solli^ 
*    **  ćiter 


y 


deie.  Kaftdy  czytaiąc  go  'niiii«iiia  ta  mógłby 
irytfenić  to  wssystko  prosa  co  ea  wi^rssem 
^dał;  wie»ay  mi  WP.  co  ty]ko  nie  będtio 
tak  iasne,  tak  proate*  tak  guatowne,  nic  ni- 
gdy  nie  warto* 


Uwaga  wiec«y  WP«  naocsyf  n\k  im  mógł* 
bym  iey  powiedsieć.  Zobacłyss  ke  nasi  do^ 
bray  piaarzef  FenSlon^  JBossuet^  Rasin^D^i* 
preaiix\    używali  sav?sse  właściwego  ałowa. 

.  ^nywyka  się  do  mówienia  dobrze «  caytai^ 
M^to.tycfa  co  dobrse  piaalii  nabiera  aic  na* 
liagu  wyraiania  swych  myili  SBlachetnie  i  po 
'ijpipitii,  a  B  łatwością.  Nie  iett  to  naukaji 
Hio  kosstuie  wcale  pracy  caytać  to  to  ient  do» 
4HMf9    i  tak  tylko  mówićr      Za  iedynyck  ma 

/  "ri^  aimcftycieli  awoy  gust  i  ukontentowanioir 


■^ .  %iMt  ińsgl^dem  nieprzyiemnośd  połączonych 
2  literatura. 
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'■4'"'niiypaiscaam  ie  .  napisałei  dobre  dairło; 
m^ataw  sobie  teras  ie  ci  potrseba  opuiicić 
Utrónio  twego  gabiaetu  dla  błagania  exami» 
^*-?-  I  Batora. 


t 
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CTeH  hien.  pis  ^  Ji  vous  composez  pmir  ie 
theatre:  wcus  commeneez  par  comparaitre 
devant  Vardopage  de  vinct!  eomediens  y  ge?is 
dpłi^  la  profession^  quóiqiie  utile  et  agrda^ 
ihę  est  cependant  JlAtrie  par  fiujuste^  mais 
irrduoedble  cruauid  dupublic.  Ce  malheu"' 
reux  amlissemeiŁt  óuiU^sont  les  irrite;  ils 
trowoent  en  vau*  un  client^  et  ils  vous  pro» 
diguent  tout  le  mepris  dont  ils  sont  couvertSm 
Vous  attendez  £eux  votre  premierę  senteiiee  ; 
ils  vous  jugejić  j  ils  se  ehargent  eiifin  de  vo» 
tre-  piece,  II  ne  fdut  ,plus  qu*un  mauvais 
plaisant  daiis  le  parterre  pour  la  faire  tonu 
ber.  Rdussit '  elle  y  la  /arce  qu'on  '4ippelł^ 
italienne,  celle  de  la  Foir6»  vous  parodie; 
vingt  libelles  vous  prouvcnt  que  vous  ?Ł'avez 
pas  dli  reiissir.  JDes  savans^  qui  entendenh 
mai  le  grec^  et  qui  ne  li^ent  point  ce  qiŁon 
fait  en  fran^aisy  WusdSdaignent^  ou  af^ 
fectent  de  vous  dedaigner. 


Vous  portez  en .  tremblant  votre  livre  •  ik 

m 

une  damę  de  la  cour:    elle  le  donnę  ń  une 

femme  de  chambre   qui  en  fait  des  papil^ 

•  lotteil    et  le  laquais  galonne  y    qui  porte  la 

livr^0^ 
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Ale  iesBcze  gorsey  gij   pracni«st  dla  tea« 
tru:  nayprKod  staiesz  prsed  areopagiam  dwa* 
dziestu  komediantówt  ludzi  których  professya 
uźytecana  i  przyiemna ,  iest  atoli  skalana  nie* 
sprawiedliwa  f    lecz  nieodzowna  opiniią.       To 
nieszczęsne    upodlenie    w   którym   się  widzą^ 
idraźni  ich ;  podoba  się  im  widzie  W  tobie  klienta. 
m  natychmiast  okryw.iią  cię  całą  wzgardą  któ» 
rey  sami  doznaią.       Oczekuiess  od  nich  pier« 
,wsBego  wyroku;  sądzą  clę,  a  potem  raczą  na^ 
iŁoniec    przyiąć   sztukę.      Ale   niestety!    dość 
iadnego    żartownisia  na  parterze  abyś  widaiał 
swey  pracy  upadek.    Jeżeli  się  taa  powiedzie 
#   tea    czas    błaznuiący    teatrzyk f    nas>vany 
buffa,  albo  iaki  iarmarczny,   prtachwyca 
pif  i  przerabia  na  awoy  kształt.    Swadsieicii 
^ikiymin  dowodzi  ci  wbrew »    sai  nie  powinien 
bfi  mieć  powodzenia  się.      Uczeni  iako  tako 
p6  grecku  rozumieiący ,    a  przeto  nie  raczący 
4lic  csytać  po  fraacuzku,    gardzą  tobą^    albo 
lidiią  wsgardę. 

.-.  Niesiesz  drżąc  twoią  książkę  do  iakiey  da- 
azy 'dworskie y :  ta  oddaie  ią  swey  słu£ącey» 
kŁ4rą  •%'  niey  robi  papiloty;  a  lokay  galono* 
wany,    dla  tego  ie  nosi  barwę  sbyckiif    na* 

i  -  trząsm 
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tii>ihe9  du  tuX9^    ińsitUt  i  vokre  hahit^    qui 
mst  la  livr4e  de  rindigence^ 

Mnfirię  Je  veuóe  gue  la  rSputaHon  de  vos 
0uvroge4  ait  forcd  renvie  h  dire  quelquefois 
quą  Vóu^  iCi^ei  pąs  Jfan^  merite}  voila  tou(f 
Ce  efitę  'hous  pouv^t  dttendre  de  votre  vivUnl;ę 
Mats  ijtielh  s^n  tienge  hien  en  V0us  persS^^ 
cutadt !  On  póus  imputę  des  llbelleS  q}łe  vous 
.  n^a'i>ei  pas  ńienie  liis  ^  aeS  vers  aue  vous  vią» 
prise%i  des  sentitneUs  ijue  vous  iiavez  point, 
a  /aut  ^tfę  d^UH  partii  ou  hien  tous  les  par* 
tis  S(f  ręUPdssęnt  icotUr^  vous. 

■ 

tt  y  a'  dans  Paris  un  grand  ńe^mbre  d0 
peifi^S  iSwietSsi  oit  prdside  toujours  quelqu& 
femmei  jquł%  dans  le  declin  de  sa  beautd% 
fait  brillet  tau^rl^  d^  son  esprit.  Un  ou 
diHx  hommes  de  letlres  sont  ies  premiers  mi* 
flisii^es  d9  te  petit  royaume.  Si  vous  negliż 
l^^li  4' Pif  1^0  an  rang  des  eourti^ans^  vqus  etes 
d^ns  peiui  de^  ennemis ,  et  on  vous  dcrase^ 
CepeiidaHi  t  tnalgre  votre  meritCi,  vous  vieiU 
lisse%  dans  fopprobr^  et  dans  la  misercm 
JLl^ .  piałeś  destinees  aux  gens  de  lettres 
Soni  dónn^ifs  A  Tintrigue^  non  au  talenty  Cę 
inH^  un  prdcejf^mrt    gui^    par  U  moyen  de 

la 
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tr&ęsa     się    X     Ł^wey    sukni-    iak     x     barwy 

ubóstwa, 

Nakoniec  pozwalam  ie  twych  dzieł  praco* 
wicie  nabyta  reputacja ,  przymusza  zazdrość 
do  ^vysnania  ke  nie  jesteś  bez  iakiey  warto- 
ści; oto2  to  iest  wsaystkoy  czego  możesz  się 
apodziewać  za  życia.  Ale  lak  srodze  mści  się 
sa  Ło  prześladui^c  cię!  l^rzypisuią  ci  ksią^czy- 
ny  których  nawet  nie  czytałeś,  wier««ze  któ* 
temi  gardzisz,  zdania  któremi  się  brzydzisz. 
Trzeba  abyś  się  przyłączył  do  iedney  partii* 
ioacsey  wszystkie  sobie  na  kark  ści4gnie3s« 

Znayduie  sif   w   Faryzu  mnóstwo   raałycK 

towarzystw  w  których  zawsze'  prezyduie  ko« 

UeŁ»  iaka,   co  przy  zaohodaie  swey  pjękapści 

.Mesy ha  okazywać  iutrzenkę  dowciptu     Jeden 

"labi  dwóoh   uczonych   s^  minisCrami  tego  mii^ 

leńkłego  królestwa.    Jeżeli  zaniedbass  uszyko* 

^ĄĆ^aię  w  rząd  dworzan ,  sostaniess  yjr  poczcie 

'.  'SUrpasyiaciół   i  wszystko   się  rzuci  na  siebie, 

,  Tym  czasem  mimo  twych  prac  atarzeiesz  si^ 

!W  :ii^zy  i  ochydzie«      Mieysca   przeznaczone 

■  jiła  iodzi, uczonych,  rozdaią  się  intrydze  a  nie 

-     talentom*  --:Jaki   taki  guwerner   za  wpływem 

inośd  matki  swego  elew9  otrzynąa  mieyscei 

-■'.'■  na 


^     ^ 
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h  m^e  de  san  9lev»^  emportera  tin  poste 
que  vous  n^oserez  pa^  seulement  regarden  Le 
parasite  d*un  eourtisan  vous  enlevąra  fem* 
ploi  auquel  vous  i^fis  propre* 

Cue  le  ha  sard  ifous  amene  dans  une  com^ 
pognie^'  ou  ii  se  trouvera  quelqiCun  de  ces 
auteurs  reprjotw^t  du  public^t  ou  de  ces  demi" 
savans  qui  n*ońć  pas  nieme  assez  de  mejrite 
pour  etre  de  mediocres  auteurs^  maiś  qui 
aura  ffuelque  płace-  ou  qui  sera  intrus  daiis 
quelque  corps  9  vous  seułirez^  par  la  supd* 
noritś  qu*fl  affeetera  sur  vouSf  que  vous 
iśtes  justement  dans  le  dernier  degrś  du 
genre  humaitu 

Jiu  hout  de  ipiarante  ans  de  travail^  vt>us 
noous  r^olyez  ^  ckerehet  par  lęs  ćabales  C0 
^^on  ne  donnę  jamais  au  merite  seul;  vous 
'  vtius  ińtriguez  comme*  les  dutres  pour  en^ 
Inrer  dans  Vaea^'mie  Jrancaise  ^  et  pour  -al*. 
ler  prononcer  d*une  vdix  ,cassee,  śk  VQtre 
rdeeption^  un  -compliment  qui  le  lendemaih 
sera  ouhUe  pour  jamais.  Cette  acaddmie  ■. 
francaise  esi  Fobjet  secret  des  voeux  de.  tous 
les  gens  de  lettres;  ć'est  une  maitresse  eon* 
ŚM  laquelU  iU\  font    des  chansons  et   des 

4pi^ 


■-137 
na  hire  ty  tm  otwet  loiitsa  apeyn^ć.  Past-, 
bisucb  ktńrego  ■  dworsaUł  porwi«  ptied  tobą 
ursjtd  do  którego  iestei  adstny. 

Nisehie  preypadfk  Baprircpadt!  cię  w  sgro> 
mcdteniff,  gdaie  iiiaydEiesi  ktArego  i  owych 
■utordw  brcEowanycfa  od  publicności,  albo  s 
^ob  pół-inędrciw  co  nawet  miEernemi  bydś 
piecdołni^pisintikamił  ala  posiadaiącego  iin^d 
ialęlt  albo  składai^cego  iakift  towarsystnro, 
.teiniślB  praec  wyŁsioJć  którą  a  tob{  prty* 
Market  ta  iesteśi.aiii  mniey  ani  wi^cey,  tylko 
^Uuaie.  oayostataieyłaey  roduiu  ludzkiego. 


IWj^' 
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■koniec  po  CEterdaiestoIdniey  praey,  od- 
waiiysB  &tę  isukać  praes  kabałę  tego  caego 
nigdy  sama  n.-igii  lasługą  nieotraymuie ;  mon^ 
Um  się  tak  iak.  i  inni  aby  weyać  do  akademii, 
fnncackiey,  i  wyifkać  giaaem  dra^cym  od 
itatotci,  mowę  da  prsyięcie,  która  nacaiutrK 
ątMianie  w  winczof  qłapaiiiiQĆ  aanucona.  Ta 
okademiia  francuika  iest  przedmiotem  tai^ 
maych  wtdycluiń.  wuysŁkich  naukom  ({«  po- 
Awicaaifcych i  iest  (o. kochanką  któ^)  obsy- 
fiu\  płD&nkomi  i  saydaf ttwami i  póki-  iii« 
otzay- 


t3» 

^grammes^  juf€iu*a  eś  ifuHls  aient  obtetm 
Sfis  fave«i'r^  ^  ei  qu*iU'  mgligent  dhs  qu'iU  en 
ont  la  possession* 

U  nest  ,})as  etonnant  ąiCils  desirent  d^en^ 
ij-jsr  dfifUS  un'cQrps  oii  ii  y  a  toujaurs  du 
merite^  ep  danb  ils  esperęnt^  quoique  asse:^ 
vainemevt  ^  d^etrć  prot^gśs*  Mais  vous  mc 
demandereif  ppurquoi  iU  pn  disent  tous  tanĘ; 
dd  mai'  jus (ju^ a  ce  qu'ils  y  spient  ądmis^  cif 
130urquoi  le  puhlicy  •qui  respecta  assej,  l*aca» 
4ćmi^  des  sćicnces  %  menage  si  peu  TacadćT 
Pliie  francaise  ?  c^e^t  ijuę  les  tfay^UK  de  Vacą*f 
defnie  franqais9  ^onb  exposes  aux  yeux  du 
grand  noĘnbrey  et  les  autres  sonb  voile's. 
Chaque  Francais  croit  savoir  sa  langue^  et 
^  piqn»  davoir  du  gout;  mais  ii  ne  sc  pi* 
que  pas  Setre  phyaideft*  Les  tnathśmatiques 
^ront  ćoujoursy  pour  la  luation  ett  gSneral^ 
unę  esphce  de  mystire^  et  par  eonsequenlf 
quelque  chose  de  respećtable»  Des  eqUations 
aige^riques  ne  donwmt  de  prise  m  a  fdpi* 
gramrncj  ni  a  la  ehanson^  ni  h  tenviejf 
maiś  on  pige  durśmenś  ces .  enormeś  rćcueils 
de  V0rs  medioeres^  de  eomplimensj  de  ka* 
ranguesy  et  ces  Steges  qui  sont  quelquefais 
^^i  fimx  qn9  rełeęuęnce  at^o  laqKelh  M 

les 


dbu]§  oiif  Da  zaw8z«* 

Nie  daiwna  ie  usihifą  Weyźd  w  to  fgro« 
madaenie ,  w  ]vCóryin  wiedz)  że  zawsze  ana- 
łetc  można  prawdiiwą  sacDOsć,  w  nadziei, 
lecs  zawodney,  otrzymania  od  niego  wflparcia« 
'Ąle  zapytasz  mnie «  dla  ozego  wszyscy  tak  o 
t  BtiB  źle  rao^^^ią  póki  tam  nieotrzymaią  vpey«i 
icitt  >  dla  czego  publiczność  tak  powaiai^cA 
iJU4«viiią  omieiętnosci ,  pogardza  francuzką^ 
jHa  tego  aa  prace  akademii  franouzkiey  W]-« 
dftialna  są  wielkiey  liczbie »  tamtey  zaś  ukryte* 

■ 

Kałdy  Francuz  mniema  się  umieć  swóy  iczyk^ 

|'łpodeblebia  sobie  ie  ma  guat;   a  nikt  niedba 

'   t^irapBtacyą  fizyka.      Matematyka    będzie  sa^ 

''  .iMM'  dla   większey   części   rodiaiu  ludzkiega 

ijiynmłrt  i    a  zatem  rzeczą  nieiako  szanowną* 

,;SMrtuniia  algebraiczne   nie   daią  powodu  ani 

'  J!lii^''^'^p'IS**^"*''^"*  ^^^  ^^  pioaoki  6zyd«rskiey« 
:  i'iiii'^rt  ■■wdmirij  ale  zawsze  bywaią  aurowo 
^[  .'ĘUjkuonm  ovfe  ogromne  sbiory  wierszów  mier^ 
.^'^/'lyyht  kóiaplementówY  pochwał  niekiedy  tak 
■7  •  ^tśbfafWydk.iak  wymowa  s  którą  są  wyrze« 
^•■•HNmuk  *  JBoleano  iest  widzieć  dewiza  xiie« 
'  1  itAi^Wt^ln^ió    na    czele    tjlii   deklamacyii 

która 


hfs  d^hitę*,  \  0n  ęsś  fache  de  'voir  la  devise 
de  /  imrportalite  ^  la  tete  de  tant  de  decla^ 
mationsy  qui  lianuoncefit  rien  d^eternel^  łfue 
Vovbli.auqueL  ellee  soui  condartmees*- 

//  est   lires>' certain  que  tacademie  ,  fraiu 
faise  poitrroU  servir  4f  [ixer  le  gout  de  la 
nation.    11  yCy  a  qu'a  lirę  ^es  remarques  sur 
le  Gidi  la  jalausie  du  cardinal  de  Richelieu 
a  produit  au  moins  ce  bon  effet^      Cuelques 
tfuvrages  dans  ce  genre  seraient  d*une  utilitS 
sensible.'     On  les  demande^  depuis  cełU  an^J^ 
nees ,  au  seul  corps  don^  iU*  piHSsent  'emaner 
0vec  fruU  et  bienseance*      On  se  plainś  ąu0 
la  moitie  des  academiciens  soilr  composęe  de  - 
seigneurs  qui  tCąssisteut  'jąmais  auoc  ąssem^ 
tl4es.y  et  que  dans  Tautre  nwikie  U  se  $rouv0 
a   peine   huit    ou   neuf  gens   de  leUres   qui 
soieut  assidus.^     J^acadeniie  est  soweut  n^ 
fligSb  par  ses  propres  membresL    CependaJttt 
wi  des ^  quar antę  a^t*il   rendu  les  d^rniers 
scupire^    que  dix.  ćokcurrens  se  presententz 
yn  evech^  u  est  pĄs  pląs  briguS^      On  coutle 
'en  p&ste  ik  f^ersuHUesi  on  fait  parler  teatet. 
les  femmes;    on  Fait  parter  tous   les  intri* 
gfmSi  on  fait  mouvoir  tous  les  ressorts:  des 

.V  haines 
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iiftóre  i|ie,  *iylastui^ /lic  ^ecfiiego  f '  chiba  tó 
sapomnieiiie  na  kt&re  ftotfC^oę  skazane. 


F«W«4>'  iefć  Yfe6c»|<'ia'>aktfid«^iia'fraiiciiEk)i 
Jtooie  pcKyło^ć  się  do  ti6taiiav^enia  guahi  nai 

-  *  ndowego.      Dość  jcsytać  iey  uwagi^  ^a\^'Cy* 

dean;  tasdrotć  Kardynała  de  Ricii  elieAy  t^fi 
-.  ^ttynaymbieir  dobry  wydała  skutek*  KWkik 
duał  w  tym  zodtaiu  byłyby  barwiąc  uzytecanA 
Od  ,8tu  lat  są  pożądane,  od  iedynego--  tegi^ 
Agromadeenią  z  któregO; ^mogłyby  wyniknąć  ś 
koirsyfcią  i  pfzystoyno&cią.     Źalf  się  ke  poło* 

-  yra  akademii,  ało&ona  iest  z  panów  nigdy  nie* 
yc^ytomnycb  na  posiedzeniach,  i  zie  w  dru- 
<^tof .  połorwia .  znayduSe  iic  ledwie  ośmiu^lub 
jfciawiyaa  uczonych   ładzi  a   powołania,    ^o 

'.yęńĘH^J  nieco  są  pilni.     Akademiia  bywa  dt^ 

,  ^M.nwiadbana  od  swych  własnych  pzłonkdm 

JPifaoi^  akoro  ieden  ze  czterdziestu  wyda  osta% 

t^.tąk&ianief    dziesięciu  zawodników  sŁaie: 

•  'biskupstwo  nie  zw^ykło  się  troskliwiey  sta* 

tmL    Biaga  aię  pocztą  do  Wersalu;  wszystkie  * 

'   ^koWely^  rauca  się  w  poruszenie;    ws/.ysikich 

«   Sotrygaatów  nakłania  do  kabałowania;   wsEy«« 

•Ała  l||łowain  msaa  sif  sprężyny:    nienawiści 


'sĄm 

ftauMr  viól»lit4»  *imt!  touiUnU;  It.fruik  de  cAf 

I 

demarches.  Z^-pnhifipah.  origine  de  cp^ 
JhotribUs  eouplęśSf  ęui  oiit  perdu  &  jamais 
le  eelhbre  ei  malhęureux  Kousse&tt,  vient  de 
i^ąu^il  man^um^-hcspli^e  ifuiikiiąiguaU  & 
tacęd^nUtę  ,Obt^9Mi»vous  ceteę^  pr^ference 
mr,VQS  riv0Ufia?,  va^re  bonheąr  n^eaŁ  bientot; 
ąn^un  fantomą^  JEji^ycz-ffou*  zttn  refus? 
ftotrtf  affUchion.  est;  reeltc^  On  pourrai$ 
fnę^lfre  sur  /a  tętnię  Ąę  preigu^tous.  hs  gens 
IfU  leUręs; 


Ci 'git  śUł  hSi^d  de  tHippocrene 

Pour  i4,vre  pautfte.ćt  inep''if& 
ii  se  dąuua  ł^ifn  4c  (a  peinf^f 


¥=■'. 


,  A. 


C:^Cuel  est  Ić-bkt  dece  long  s^^rtnon  qite  jit 
Wus  faif?  est*'Ce  dć  vous  d^Ournet  de  ti^ 
rcute  de  ta  lUceratUre?  Non*  Je  ne  m^op^' 
pasę  'point  ainsi  d  la  destinee;  je'  vous  esćp 
horte  seulemeni!  a  la  jratience^  " 


r    ^. 


i»*  1 


."        1 
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%4S 

mufmAiBgwck^  bywaif  mMeif-^^i/woaem  tjth 

zabiegów*  Głowna  firtjcsyna  tych  srogich 
wierszy,  która  na  uwsse  sgubiły  nieszcs^^^ 
siiego  rfiikwtiegó  KotaftB^^Uf . ^oBiiASIt  s 
uchybienia  mieysca  kt^cy;  starał  się  otrzymać 
W  akademii*  Ótrsymasz*ii  tę  korzyść  nad 
IWeiiii  współam wodnikami  ?j.t^wia:|zczcśliwo8Ó 
iesc  wkrótce  cieniem    błędnym.      Gdy    p«bp- 

-.       f      •      »•■  -  %  .-        ■         .    ..-T         ■.    I 

.  -ćiwnie  doznasz  odmówienia?  stnutek  tV;rdy 
test  istotnjr.  Możnahy  położyć  na  grobrft 
inessystlUcli  prawie  liądzi  uczonych  teiiinapisl   vtV 

■3  .i:  łV.       Tu  leky  nad  brse^em  {lip^krany^     ^     •  i    ' 
^  Śmiertelny,  tiiugo  łudfony. 

Wiele  on  zadawał  sobie  praćy> 
Aby  tyć  vr  nędsy-i  pogardzie.  ■  '* 

.  '. '  _  ••    ,  .^  . 

}aki£  iest  cel  tego  ^łbgiego  kazania  któttt 

tf  vrąwię  ?  czy  dla  odstręczenia  od  Jiteratuf y« 
.^e».  p^ie  sprzeciwiam  ia  się  tym  sppspbe^ 
.tnct^nączeniu)    iedynie^  napominaiń    cię  .ab¥0 

łg^.d9cpltwjr4 


5V; 
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.  r.  70,  A.  257. 
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\żiUTEURS, 


RA   B   S-  L    AIS. 

r  • 

iHotre  cur4  de  Meudon «  dans  son  extnvd* 
.Mnt  et  intelligible  livre^  a  repandu  une 
^^ytrime  gaitS  et  une  plus  grandę  imperti* 
SAfinee,  li  a  prodigue  Vdcrudition^  les  ordu* 
res  ćt  V>ttinuL  Uh  bon  conte  de  deux  pages 
est  achetś  par  des  volumes  de  sottites.  II 
tCy  a  que  ąuelques  personnes  d*un  goub  bU 
tjarre^  qui  se  piguent  d*entendre  et  d*estimer 
cet  ouvrage:  le  teste  de  la  uation  rft  des, 
'  plaisańteriśs  de  Rabelais «  et  nieprise  le  It* 
ji)rę;  on  le  regarde  eomme  le  premier  de^ 
houffons.  -On  est  fache  ąiCun  homme  qu,f 
avait  tant  d^esprit^  en  ait  fait  un  si  misę* 
rabie  usdge.  (Tiest  un  philosophe  ivre^  (jut 
ria  ecrit  ąue  dans  le  temps  de  son  ivresse* 

T.J|,  p.  27. 
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ZDANIE    O    NIEKTÓRYCH 
UCZONYCH. 


Z^Ms  pleban   w  Meurlon,    w  awoiey  OsobIi> 

_1r«y  i   Dicpoictey  ksitticc.     dał  widtieć  nad* 

MryCeayuą  wesołość,  ale  wi^ksz^  iesscco  oie* 

.iMcinoić.    Sypał  pełnemi  r^aml  o«roce  SWry 

1  fiBuki,  ale  też  plugastwa  f  nuily.      Dobra  pti> 

~  Srieii     dwukartnu,      okupiona      i^st     tomami 

I    BłupsŁW,      Niektóre   fylko   dzikie  ftuita  tnogf 

^f  przechwalać  że  roftuinleię  {  ccniit  to  dsie* 

ła:    restta  narodu  śmleie   s!;   e  źartAw  Rabe> 

taili  a  ^at-dEi  ktiiii\.ąt  mieny  iest  ta  oyca  bła* 

tsdw.      Bolesną  iest  ttecr.^  ae  ciłowiek  tyle 

ttaifcy    dowcipu    tak    gn    źle    ui  ł.      Jest  to 

JiloEAf  pliany,    \v  tytu  atttnie  obłąkania  sta- 

^    tesłoie  p{»|Gy. 

T.  6u  k.  J7. 
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kMILk    (f)  d}^  /.  J.  Rousseau, 

Uassassinat  dtant  ^  apres  Tempoisonnem 
ment^  le  crime  le  plui  lachę  et  le  plus  pu* 
nissable ,  //  rCest  pas  etonnant  ąiiil  ait  trouvśy 
4c  nos  jours^  un  approhateur  dónt  la  yHaison 
sing^liere  rCa  pas  toujaurs  etś  d^accord  avec 
la  raison  dds  autres  hommes. . 

U  feinty  dans  un  roman  intitule  i^mlle^ 
€pęlever  un  jeune  gentilhomfne  ^  augUel  ii  ść 
datme  bien  de  gardę  de  donner  une  educa^ 
tion  telle  qu^on  la  re^oit  dans  VE,cole  Mili" 
tairet  comme  d^apprendre  les  languesy  la 
geomStrie^  la  tłtctique^  lei  jorcificatións^ 
Vhistoire  de  son  pays;  ii  est  bien  eloigni^ 
de  lui  inspirer  lamour  de  son  *  roi  et  de  są 
patrie :  ii  se  borne  h,  en  faire  un  garcon  fne*^ 
nuisien  II  veut  que  ce  gentilhomme  menul» 
sier  9  quand  ii  a  re^u  un  demetui  ou  un  souf* 
flety  au  lieu  de  les  tendre  et  de  se  battrtf 
assatsine  prudemment  son  h^ttime*  //  est  i>ra£ 
que  Moliere-j  en  plaisantant  dans  FAmout 
Feintrej  dit  ^u'assassiner  est  plu^  sur;  mais 
Vauteur  du  roman  pr^tend  que  cest  le  plus 
raisonnable  et  le  plus  honnete:  iVle  dit  tres* 
serieusement ;    ety    dans  VMŁiinosite   de  ses 

pa* 


EMIL  J;  J.  afliltJMu. 
Zaboystwa  będ4,c  po  trucizn  te  tbrodni^ 
n*YpO(lif^ySE9  i  naygodnieyscą  kąty ,  ni«a 
dsmno  że  saalaiło  <a  dni  nasiych  pochwaleni 
którego  osdbliwy  roium,  nie  tawisd  byt  ago- 
iSuy  ■  rokumem  innych  ludeL 


"  tldaiot  «  roitian«id  ^óA  tytttł«m  Emil,  Łt 
Dna  oóiBtiB^o  sobie  na  wychowanie  młodegd) 
szlachcic*,  ktdreihu  WCale  nie  takie  gotuifl  ia- 
kł«  się  (laie  w  SEkoIe  Hycetskit^yj  naprtykład 
nbilk§  tęEykóti^i  geomfttryi ,  taktyki,  Fortyfi^ 
kacyi,  diieidw  narodowych  i  obcycht  wcale 
bit  trudni  się  wpoifniem  w  ni«gD  miłoici  ku 
swemu  któlawi  i  kraiowi;  ale  prtestaie  Da 
takiEtntcSniu  s  ni^go  stoldrcayka.  Chce  aby 
ten  szlachcic- Stolari,  gdy  odbierEC  policaek 
lub  inO)  tniewagę,  unniast  bić  się  i  oddać  ca 
bwoie,  K^bił  roztropnie  swego  prse^ 
fciwnika.  l'rawda  Łe  Molier  iariUł4c  W  ko^- 
lhedyi,Kupido  Malara,  mówi  ie  aabić  leSt 
łiaypef^tiiey  szai  ale  autot  roinatiSu  twlet- 
dsi  ie  to  iest  nayroiuiłiDiey  i  Bayuciciwiey: 
ąlldwi  to  batdto  aerio)  ■  w  sapało  snycb  pa- 
K  a  ta. 


I 
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jjaradoKesy    c^est  une  des  trois    ou  giiatrs 
choses  quil  aib  dites  le  premitf^ 

Nous  doutons  que  les  perej  de  /amilU 
s*empress€nt  a  donner  de  tels  precepteurs  k 
leurs  enfans^  II  nous  semble  que  le  roman^ 
d^Rniile  s^ócdrte  mi  pęu  trop  des  maximes 
de  ^Męnter  dajis  le  Telemague ;  mtiis  aussŁ 
'<7  faut  iwouer-  gue  iio^re  siecle  s^est  ecarte 
en  tout  du  siecle  de  Louis  xiv,    •    •     :     •    » 

Le  DlcHormaire  JE»ncyclop^dlque^  au  mjg^ 
exećuteur)  de  taili  e  tous  les  privileges  du 
hourreau  deParis;  mais  Tauteur  de  ce  meme 
roinaiŁ  d^dducation  (i)^  pr^teud  que  le  ma^ 
narque  doit  donner^  sans  balanctff'^  la  Jille 
du\l?fUirrea!u  eti  mariage  a  Vheritier  pre- 
AOntptif  de  la  couronne^  si  cette  Jille  es^ 
hien  elevee^  et  si  elle  a  beaucoup  de  conve« 
nances  avec  le  'jeune  prince.  Ce.^t  dommage 
qu*il  n^uit  pas  stipulti  la  dot  qu'on  devuit 
donner  a  la  Jille ,  et  les  honncurs  qu'on  di» 
vait  rendre  au  phre  le  jour  des  iŁOces, 

Par  convcnance  ^  on  ne  pauvait  giiere  pous^ 
ser  plus  loin  la  morale  approjondie^    les  re* 

gles  : 


X 
Ml 


(i)  Einile,  toui  IF,  pa^es  177  ei  17^^ 


» 


^9 

radox6w,    lest  to  ledna  z  Łriech  łub  czterech 
rseczy  które  on  pierwszy  powiedziah 

Wątpię  aby  oycowie  radzi  takich  i^awać 
swym  synom  naur«yci^ló^v.  Zdaie  uii  się  że 
romans  Kmila  podobno  zbytecznie  oddala  się 
od  prawideł  JYIentnra  w  Teleoiuku;  ale  tez 
i  tó  wyznać  należy  że  wiek  nasz  o  wiele 
Kmiia  fię  x  wiekim  Ludwika  xiv 


Oykcionarz  Encyklopedyczny  pod  słowem 
:vkaC    (executeiir),    wylicza     wszystkie     przy- 

'.  . wileie  tey  klussy  w  Faryżu ;  ale  autor  romansu 
-jędukacyinego  posuwa  ie  .daley,   gdy  twierdzi 

.  .,  M  kaidy  król  powinien  bez  wahania  się  oif 
*  U)^w  małżeństwo  następcy  tronu  córkę  kata 

^^   -taieli- ta  iest^ dobrze  wychowana  i  ma  wiele 

'". -' jBrayswoitości  z  młerdym  księciem. 
'     Sakoda  ie   nie  wyraził  ilości  posagu  i  hono- 

;  '"tów  malących    się   oddawać   w   dzień   ślubu, 

^    -.^jrou  panny  młodey. 


<i. 


V  ■'...> 


'4. 


Niepodobna  prawdziwie  posunąć  daley  mo- 
' :  ...ftalnosoi  agłębionej,  nowych  reguł  ucaciwości 
V      .  .  pu* 

■ 

'■i- 

i-i 

i.  • 


j;les  nowellet  dc  FhcmtiSćete  publicfue ,  lęs 
ieaux  paradoxes^  fes  maximes  diviues  dont 
cę$  ąutęur  ą  regale  notre  siec  te,  II  aurait 
€tS  ^ąus  doutCy  par  coiwenąnce.  uh  des  gar* 
cons  .  .  »  .  de  la  noce,  II  aurait  fait  Vepi* 
$fialatne  de  la  princesse^  et  n* aurait  pas 
manqiłę  4^  cślćiręr  les  hautes  oeuvres  de 
4i9n  fik^ 

On  ne  croirą  pas  v^  jour  que  4^  tels  OU'^ 
Vrages  ąient  e^i  une  ęsphce  de  VQgue,  Milę 
ne  feraip  pas  d^honueur  &  notre  siecle ,  si 
ęllę  ąvait  4ure\  Les  per  es  de  familie  ^oni; 
iie^$ot  senti  qu*il  ti^etąit  pas  honnete  da 
ptąrięr  lęiĄrs  fils  ąinis  i  dęs  Jilles  de  bpyrr 
reąu^  qĘ4elquę  convenancc  qtion  put  apercepoir 
ęnCre  le  poursuiyą^f  etf  tą  poursaipię, 

Ę^t  mp4us  io  rehm  *   <r<^9£  csrti  denii^ue  finet 

T.  f4,  p.  \S, 
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publicsnef ,  fti^knych  pandox&w  t  maxym 
anielikich  Itt^remi  autor  ten  wiek  nasz  ura- 
cayh  Zapewne  prasa  p/tyitayDoić  byłby  sam 
druib^  na  weiełu.  Wypiąłby  periocbc  priy 
łożnicy  na  pochwałę  księźoiccki ,  i  nietapo- 
łuniał  sławić  V'>^^i(>'>  d^eł  iey  oyca. 


F^tomność  nifluwierty  źe  dtieła  tego  n> 
dtaiu  mogły  atieć  kiłko>cbnilDy  poklask.  Gdy 
by  ten  był  trwały,  wyBnaig  ia  nielicsyniłby 
easEczytu  anszemu  wiekowi.  Ale  isc-ftciem 
To^r.ice  w  krńtce  przekonali  się  że  niezewsay-i 
ą^kim  przystało  żenić  swycb  aynów  e  córkami 
^atdw,  inhakolwiek  przypadłość  dała  by  sig 
,  flpsŁrsegać  między  państwem  młodym. 

■fen  łrodck  we  iTMystkim  ,  i  kres.  pityti^oUj, 
pffed  i  [ta  s«  ktoiynpi  prawdy  bydi  niemoże. 


k 
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ART   DRAMATiąUĘ. 

SOPBOOLE  ET  EURlPIDE. 

\ 

m 

ÓopJwcU  et  jEuripide^  tout  imparfaits 
qnils  sont  i  oiU  autaiit  reussi  chez  les' 
Atheniens ,  que  Corneille  et  Racbie  patnti 
nous,  Novs  avons  nous  memes^  en  blatnant 
les  trage'dies  des  Grecs  ^  respecte  le  gSnie 
de  leurs  auteuts :  leurs  faiites  sont  sur ,  le 
^Ompte  de  leur  siecle ,  leurs  beaut^s  nap* 
partiennent  qiCh  eux;  ef;  U  est  ii  croire  que 
'^il\  etaidiU  nes  de  nos  joursy  ils  auraient 
perfectionne  Fart  ąuils  ont  presque,invent0 
de  leur  tfmps* 

Jl  est^  vrai  ąu^ils  sont  hien  decjius  de  cette 
ttaute  estime  ou  ils  ^tait-nt  autrefois:  leurs 
ouvrages.  sont  aujourd^hui  ou  ignores^  ou 
mdprises  i  mais  je  erois  que  cet  oubli  et  ce 
mepris  sont  au  nombre  des  injustices  doTit 
on  peut  accuser  notre  siecle*  Leurs  oui)ra^ 
ges  mer  i  tent  d'etre  lusj  sans  doute}    et  sHls, 

sont 


*»■ 
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SZTUKA    DRAMMATYCZNA. 

SOrOKLES    I    EURYPIDES. 

Sofokles  i  Eurypides  iakko]wiek  są  niedosko- 
nali, tyle  iednak  mieli  powodsenia  w  Ate- 
nach ile  Kornel-  i  Rasin  między  nami.  My 
•ami«  ganiąc  tragediie  greckie,  szanowaliśmy 
.  geniusz  ich  autorów  :  wady  ich  licKą  się  na 
rachunek  ich  wieku ,  piękności  im  samym  nor 
^l0^9f  a  mo^na  mniemać «  iź  gdyby  za  dni  na» 
•sych  zyliy  umieli  by  udoskonalić  tę  szlukf) 
kc6T4  prawie  wynaleźli  za  swych  czasów. 


f  ewna  iest  io  dziś  wiele  utracili  2  tey 
k\«  '  Ctoy  w  iakiey  miano  ich  przedtem:  dzieła  ich 
^1'  '^•Ibo  ś)  wcale  nieznane «  albo  pogardzane; 
t,.^  ~  ]aoi.«daie  mi  się  ze  to  zapomnienie  i  ta 
1^7  ^%*gariia  są  w  liczbie  niesprawiedliwości  wie« 
y.  '  'llir  Mszego.  Dzieła  ich  godne  bezwątpienia 
.aby  były  czytane;  a  iaieli  są  zbyt  wadne  aby 


'i».\ 


mo* 


It?:^-' 


^nt;    top    de^^ctueux    pour    (fu'on  les    apm 
pirvuv£^  i  U  sojit  aussi  trop  plęins  da  heaufds 

T.  I. 


I 

\  ^  *  .  Je  parle  des  fautes  de  Corneilh^ 
^ans  Oedlpey  avęc  la  meme  Jtinterile\  giłe 
fadmlre  les  beautes  qui  y  soiit  rSpasidues  ^ 
tt  gnoujue  l^s  b.eąux  morceaux  4^  cette. 
pihcę  paraissent  Ćres  hiferieurs  aux  grand- 
ifraits  de  ses  ąu^res  tragedies  •,    je  desespere 

I  .  ' 

'pourtąnt  de,  les  egaler  jąmais;  car  ce  grand 
honorne  esb  toujours  au-dessiis  des  autres,^ 
lors  meme  ąuil  ri^est  pas  entieremeiib  Sgah 
a  luirmeme*  .  .  .  Cor/ieille  iie  cojinaissaU 
guere  la  m^diocrite\  et  U  tonibait  dans  Ig. 
basy  aveo  la  meme  fącilUd  qi(il  j*e(evait  au 
ęublime.  •  •  •  • 

Qest  sur  fojr  łmperfec^ioąs  d^j;  grąnds 
Jiomntes  quH  faut;  attacher  j^a  critig^e;  car 
si  Łe  pr4jugS  nous  faisait  admirer  leurs 
fautes  y  bietŁtSt  nouJi  les  imiterlonsj.  et  ii  se 
^rwvJirąit  qMę  Móus   naurions  pris   de  ces 
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haogłf  oUrymać  pochwałę «    są  atoli  zbyt  ob« 
iitó  w  piękności  9  aby  ie  pogardzać  luozaa. 

T.  I. 


KORNEL. 


'  / 


r 


]V!ówiQ  o  wodach  Kornela  w  Edypie,  a  tą 
•amą   szczćroścłj}    a   iaką  ywielbiam  piękności 

.  tam.  się  anayd\ii4ce;  a  choć  piękqe  ipie^scą 
W  tay  tragedii  34  mniey  cenne  niź  w  ipnycH 
Jego  satukach  ^  iediiak  nit^podchlebiaoi  sobia 
4lhyi|i  Łant.0  iia\yet  arównał  kiedy;  ho  wielka 
Ąętk  całowiek  będzie  aawsz^  nad  ipnycb  ludzi| 
W'  t^^  czas  nawet  gdy  siebie  samego  nie  da? 
fifgfl.  •  .  •    Kornel  nie  znał  mi^rndśpit  a  spat 

,  UjA  na  dół  a  ti|  łatwością  z  ia]v4  aig  wz^nosi^ 
4«  iłujwyaszycb  myśli. 


j)o  niedoskonałości  wielkich    ludzi   naleif 

.\  V  lurftywięaywać   s\v4  krytykę;     bo  gdyby  prztf^ 

.  4ąd  wymógł  na   nas   wielbienie  ich   wad  ns^- 

.  *.    '  we(i    Mficrótca  naaladowfilibyśmy  ie,    a  p^ 


^-■ 


•  r 


■c 
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edlebres    ecripaiłis  ^    quć    Vexempte   de   mai 

T,  L       • 


DE  VEXP0SIT10N  ^daks  une  tragedie:^. 

m 

lJexpQsitio7i  du  sujet  se  fait  ordinaire-m 
merU  a  un  perj^otmage  qui .  en  esb  aussi  bien 
informe  qne  celui  .  qui  lui  parte*  On  est 
chlige^  pour  mettrs  les  audit eurs  au  faity 
de  faire  dire  aux  principaux  acteurs  ee 
qiCils  oht  vraisemblahlernent  dej  ii  dit  mille 
fois,  JLe  point  de  perfection  seraib'  de  com^ 
biner  tellemeut  les  evenemens  ^  gue  Vi^teut^ 
qui  parle  rCait  jamais  du  dire  ce  qu^on  meb  • 
daiis  sa  bouche^  que  dans  le  temps  meme. 
du  ii  le  dit.  Telle  est  entr^aubres  exemples 
de  cetbe  per fecbiotiy  la  premierę  schie  dans 
la  tragedie  de  J3ajazeb,  Amurab.  iie  peut 
itre  instruib  de  ce  qui  se  passe  dans  Var^ 
mde ;  Osmin  ne  peut  apoir  de  nouvelles  du 
se  raili  ils'  se  fcnb  Vun  a  Vaubre  des  eon  fi'' 
deitces  reciproques  ^  qui  insbruisenb  et  qui 
interesseiit  egalemenb  le  spetbabeur  y'  eb  tar* 
bijice  de  cebbe  exposibion  esb    conduib  avec  , 


«7 

<'   pewaym  czasie  pokazałoby  nię  źeimy  od  nich 
iedynie  przykład  źle  pi&ania  przeieii. 


wVkład  w  tragedyi. 

WyKład  przedmiotu  szluki  czyni  się  zwy« 

...  .    CBaynie  osobie   klóra   o   niin    \i\e   (ak   dobrze 

jak  to  co  doń  mówi.     FrzymuszOi.^m  się  iest| 

• -■   41a    obiasnienia    słuchaczów,     kiaść    w    u«ta 

^' 'C:i^fiiwnjch   osób   sztuki    to,     co   podług  podo* 

/'     JMeńsiwa,   tysiąc  kroć  iuz  powtórzyły.      Głó- 

>f/  Wni  aręcznoscią  autora   byłoby    Lak  rozporsrą- 

.:*  • 'yĄuló  wypadki,  aby  ^''idoczną  zdawało  się  rze- 

:.'\    09%  io  aktor   mówiący,     nip^dy  nie  mógł  tego 

^'    itfsacse  pomed/.ieć,   prócz  tą  rażą.       Wzorem 

;^.^takiey  doskonałości  iest  pierwsza  scena  z  tra* 

^.''l^^-^I^Mj?'  Baiazeta.       Amurat    nie   nioze  zwiedzi eć 

i  ..^.^ 'aie-  dziele    w  woysku ;     Osnr>in    nie   moza 

:vi:r  isBi?<$~'BOlV-in   z  seraiu:     obydwa    czynią    sobie 

P-  '  #«aieiiina  poufanie,     które   uwiadamia  i  inte* 
ke'-'"''..' ,  ■•   r 

r"*-aftaśaia'  rówaie   widzów,     a    sztuczność  tego 

n'-r«'        -  ° 

k'A  .^j[ii^dvL .  iest    prowadzona   z   zręcznością    do 
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fi»    mAiagfktent  -dorit  je    cfbis  tjue  Rhcine 
etalt  stul  capablei 

T.  I. 

I 

jbiFFfCtŻLTŹ  DJS  FJtAk  UŃE  TRAOkoiE. 

Crśertm  jujet  ^  inventer  un  noeud  et  un 
denouemeut ;  donner  a  chaque  personnagi^ 
lón  catacćere^  et  h  sóutenir  ^  faife  en  sorte 
iftimicun  d€iix  ne  par  ais  se  et  nt  jorte  śanś 
vn(B  raison  seiitie  de  ćouł  les  ^rpectaCeurs ^  riB 
laisser  jamais  le  thedtre  vide;  fuire  dii-e  h 
ehacun  ce  quil  doit  dtre^  avec  nobiesse  sans 
enjlure^  avec  simplicitś  sans  basseiie^  fairś 
de  heaux  vers  (ftii  ne  sbntent  point  h  poete^ 
et  tels  que  le  petsonnage  aurait  da  en  fairś 
sHl  pariait  en  vers:  c^est  la  nne  partie  dei 
devoirs  que  tout  auteur  dune  tragedie  doit 
remplin  ^ous  peine  da  ne  point  reu^sir  pnr* 
mi  nousi  et  quand  ii  i'est  acqnittS  de  tou^ 
ćes  devoirs^  ii  n*a  encore  ritn  [nit.  iLsthet* 
tst  une  piece  qui  remplib  toutes  ceS  condi^ 
tions;  maii  quand  on  Va  voulu  joUet  en  pu* 
hlic^  on  na  pu  en  soutenir  la  ttprescntatt 
tion*  II  faut  tenir  le  coeur  dei  kowmet  , 
dans  su  mainj    ii  faut  arracher  des  larmeJt 

au9& 


kt&rey ,    saiłi  tylko  Rasin  i    maiemam  £e  iest 
sdoiny. 

T.  I. 


Irł^UbNOŚĆ   ŻROfilEŃIA   TR\GEDYJ. 

■Wybrać  priedmiot ,  wynaleść  węzeł  i  ro- 
sWiasanie;  ^adać  kaźdisy  osobie  właściwy  cba* 
takter,  i.utrsyiuać  go;  tak  działać  aby  żadna 
liieppkazywała     się     i    nieoddalaia   bez    przy- 

.  iBmyny  uznaney  od  wszystkich  widzów y  nie^ 
Sóstawić  nigdy  teatru  próbnego;  kłaść  w  Usta 
kftUego  to   istotnie  powied/.ieć  powinien  ^     a 

'  ktlachetności^  bez  przysndy ;  robić  piękne 
larittrsae,  a  bynaymniey  poet^  nie  tracące ,  i 
11^16)   aby  T^dawało  stę  źe  osoba  mowij|cd  sa- 

■  .Ąiibyie   złożyła  była,     gdyby  wierszem  mó* 

'•   ,Włć' diogła:    to  wszystko   iest  częścią  powin* 

liofei    które    autot   tragedyi    wypełnić    powi«- 

''llłafti     pbd  kafc'4  zupełnego   nam  niepodobania 

Hi^i    a  gdy   mu  sit^    to    wsz\stko  nawet   uda, 

.  '  icffeaoati  nic  niezrdbił.      jEsćhet-  iest  Sftuką  w 

.ktAroy     wszystkie     te    warunki    wypełnione; 

'  'Iflidtiak  gdy  ią  chciano   grać    publicznie  >     nie 

.  ^dobna  było  dokonać  reprezentacyi.     Trzeba 

liajmai  w  rfce  serce  ludzkie;    trzeba  doby^ 

^:■•.:■  .  waó 


/ 
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aux  speetateurs  les  plus  insimsibUsi  U  faul 
ddchirer  les  ames  les  plus  dures^  Sans  la 
terreur  et  la  pitiS^  point  de  tragedie;  et 
imand  vous  auriez  excite  cette  pitid  et  cette 
terreur -t  sij  avec  ces  avantagesy  vous  avez 
maugue  aux  autres  loisj  si  vos  vers  tie  sont 
pas  excellens  y  vous  tietes  gu^un  mddioerć 
^crivain^  gui  avez  traitó  lin  su  fet  heureuoc* 

T.  ^8,  p«  9a9« 

MtSANTROPE  Oe)  de  Moliire. 

UEurope  regarde  cet  ouvrage  comme  Iś 
chef'doeuvrc  du  haut  comique,  Le  sujet  dit 
Misantrope  a  r^ussi  chez  toutes  les  nations^ 
long-temps  avant  Molier e^  et  apres  lui,  £łi 
eJFety  ii  y'  a  peu  de  eh  os  es  plus  attachantes^ 
qiCun  homme  qui  hait  le  genre  humainy  donb 
ii  a  ^prouve  les  noircturs ,  et  qui  est  entoure 
de  flatteurSy  dont  la  complaisdnce  servilm 
fait  un  contraste  avec  son  iii/lćxibilite\ 
Cette  fa^on  de  traicer  le  Misantrope^  est  la 
plus  communey  la  plus  naturelle  et  la  plus 
susceptible  du  genre  comique.  Celle  dońt 
JH/ioliere  Va  traitc\  est  bien  plus  delicate^  et 
fournissant  bien  moins^    exigeait  beaucoup 

d'art. 
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W4Ć  łiy*  widzom  nayniectulszym  9  tneba  coz*- 
diierać  dusze  nay twardsze*'  Bez  przestrachu  i 
•litości ,  nie  raa .  tragedyi ;  a  ^dy  nawet  doka^ 
kBB%  wzbudzić  litość  i  trwogę,  iei^li  przy 
tycb  korzyściach  chibiasz  praw  innych,  ieźeli 
•wiersze  twoie  nie  są  wyborne ,  iesteś  mier*- 
.nym  -  bardzo  pisarzem  1  kt&remu  dostał  «if 
prsedmiot  szczęśliwy* 

ZV  6tt  k.  319. 


MIZANTROP    MOLIERA. 

'.  Europa  uwaia  to  dzieło  iako  naczelne  w    . 
Wyaokiey  komiczności*   Vrzedmtot  Mizantropa 
W   -yowiodł   się   u    wsz>8tkich   narodów    dawno 

^^fnpi  Molierem  i  po  nim.      W  istocie  mało    ^ 

>"/>4ii|C  iraacfj  więcey  przywifzuiącycb  iak  czło^ 

.^9riek.  |uenawid^(|cy  rodtay  ludzki  którr^o  do« 

•snał  arogości,  otoczony  podchlebcami  który cl» 

'  ^podła  .  potulaość    dziwnie    odbiia    przy   iego 

. :  ':^ĘfiĘnJti,jtn  charakterze.     Ten  sposób  wyobraia»- 

■jJi4flB.  Mizaaturopa  iast  naypospolitszyi  naynatu«» 

ife    iHilflpyetyf    nayzdatnieyszy    do    komicznośoi^ 

f- ■'AS||I^**^°>  g®   MoUer  w]^6tawił|    iest  dal#tko 

'^ck^MUfękiuejsnji    a  mniey  będąc  bogatym  wif«i 

•  '.    ptg*^^m!fB»ff^  iatukii,   Madat  cam  aobia  przed* 

'•.Cw^  ,.  '  J4  miot 

.■V     •■••■■ 


,  d^arb.  II  s*est  fatt  d  Jui^fneme  un  sujit  sti* 
rile,  privś  d^action^  denuś  dHiitórttk  Son 
Misantrape  hait  les^kbmmesj  encore  plu0 
par  humeur  que  par  raisott.  Jl  rCy  a  d^iu* 
trigue  dans  la  piece  i  ąue  ce  quHl  en  faut 
pour  faire  sortir  les  caracteres «  mais  peut' 
itre  pas  assez  potśT  attacher:  en  recompense^  . 
tous  ces  caracteres  ont  une  forcej  une  vóritę 
et  une  Jinesse  ąue  jamais  auteur  comigue  Wa 
concues  comme  lui* 

Moliirś  est  U  prerhier  ijui  ait  su  toumei* 
en  scenę  łes  conversations  du  monde^  et  y 
meler  des  portraits*  Le  Misantrope  en-^st 
pleini  c^est  une  peitUure  continuelhj  mais 
'  une  peinture  de  ces  ridicules  que  les  yeux  du 
'  vułgaire  .  rLapercoivent  pas*  II  est  inutile 
d^eocatniner  ici  en  detail  les  beautds  de  cb 
chef-d^oeuwe  de  Vesprit;  de  montrer  avec. 
Ąuel„  art  Moliere  a  peint  un  homme  qui 
pousse  la  vertu  jusąiCau  ridicule  >  rempli  de 
faiblesses  pour  une  coguette  ^  et  de  reinar»» 
quer  la  conversation  et  le  contr^ste  char^ 
mant  d^une  prude  avec  une  coguette  outree, 
Ouicongue  lity  doit  sentir  ces  heautes ^  -les^ 
guęlŁes  memes^    toutes  grandes  guyliąs  sOitt^    ,- 

^'  ne 


* 


/ 
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Okiot  CEcsy^  ogołocony  «  dcirilaDii  i  interes* 
aowności.  J^go  Mituntrop  tiienawidsi  ludsi 
faardsiey  przes  humor  niż  przekonanie.  Tyle 
tylko  iesL  intrygi  w  setucCi  ile  potrseba  do 
wydania  charakterów,  ale  może  nie  dość  do 
przewiązania:  lecs  natomiast  wszystkie  te 
charaktery  inaią  moc,  prawdę  i  wytwór  któ- 
rym nic  równego  żaden  inny  autor  nia  wy* 
nalazh 


Molier  pierwszy  umiał  wystawić  na  aceaie 
tosmówy  zwykie  na  świecie^  i  mieszać  do 
nich  portrety^  Mizantrop  niemi  napełnionym 
iest  to  malowidło  nieustanne,  ale  malowidło 
tych    wad    których  oczy    pospolite    nie    po^ 

•  ,  ttrsegaią.      Nie    ma     tu    potrzeby    ro^trsąsac 

W-f^eczegułach    piękności     tego    naczelnego 
.^isieła    dowcipu;    oka7.y\vać    a    iaką    sztuka 

•  Sfoliet    odmalował  ,  człowieka    posuwai^cego 
.:.  ^ciioCt'aft  do  śmieszności)  uięteg')  naniiętności^ 

'  '"'.  JoL.kokiecie,  i  wykryć  wszystkie  powaby  ros<» 

niowy.   mądroszki    a     kokietką     przesadzoną^ 

Ktokolwiek  umie  czytać «    powinien   Cf.iać  ta 

.]piQkno8ei«     które   nawet  iak  kolwiek  «Qnko» 

,:.  wt« «  JUGiym  by^nie  były  bez  wdai^ków  sty-i 

Ł  a  łu. 


ne  seraient  rien  sans  le  style.  Ła  piece  esti 
d^un  houb  a  Tautre^  a\peu  pres  seniblablm 
aux  satires  de  Despreaux ,  et  ć*est  de  toutet 
les  pieces  de  Moliere »  la  plus  fortement  ścrit^% 

T.  6%^  p.  ifjr.  . 


SUCCKS  DES  AUTEURS  DlUMATICUES, 

•  •  .  •  Les  prScieux  applaudissemens ,  du 
public  ne  sont  pas  toujours  \de  surs  garans 
de  la  bonte  d*un  ourdge.  Souveiit  un  auteur 
doit  le  succes  de  sa  piece  >  ou  d  Vart  des 
acteurs  qui  la  jouent^  ou  a  la  decisioti  dm 
quelques  amis  accredites  dans  le  monde^  qui 
etitrainejit^  pour  unjemps^  les  suffrages  da 
la  multitudes  et  le  public  est  e^tonnś^  quel'' 
ques  mois  apres,  de  s^emmyer  H  la  lecture 
dli  meme  ouvrage  qui  lui  arrachait  des  lar* 
mes  h  la  premierę  represcntatioiu    •     •    •     • 

On  nt  voit  que  trop  d'auteurs  dramati^ 
ques  qui  impriment^  d  la  te  te  de  leurs  ou* 
vrages  ^  des  pref-aces  qui  sont  pleines  d^ 
vanite';  qui  comptent  les  princes  et  les  prin- 
cesses .  qui  sont  venus  pleurer  aux  represenr" 
tatiofis;    qui  ne  donnent  d!a|itrcs  repons^s  k 

letirs 
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iu.   Sztuka  ta  cała  od  pocsątku  do  Tvońca  iest 

-prawie  podobna  do  satyr  Boileau,  a  ze  wszy- 

^j  slkich  dzieł  Molierowych ,  naymocniey  pisana* 

t  *' 


POWODZENIA  AUTORÓW  DRAMMA- 
TYCZNYCH. 

.  .  •  •  Szacowne  poklaski  publiczności,  nie 
sawsze  są  rękoymią  niezawodną  dobroci  dzie- 
ła.     Często  autor   winien  powodzenie  s^-ey 

'  ąztuki,  albo  wybornemu  graniu  aktorów,  albo 

'  wsparciu  kilku  przyiaciół  maiących  wpływ  w 
Rwiecie,  któryby  pociągaią  na  ozas  iakis  zdania 

.  jsnistwa;  a  publiczność  dziwi  się  w  kilka 
iniesi^cy  poźniey  nudząc    się    nad   czytaniem 

.  tego  samego  dzieła  które  iey  łzy  wyciskało 
aa  pierwszey  reprezentacyi » 

Ki  nadto  wiele  widzieć  można  autorów 
^ranmatycznych  drukuiących  na  czele  swych 
daicły  pnedmowy  pełne  prółnosci;  wyliczaią- 
bfck  saereg  książąt  i  księian  które 
-f  raychodziły  płakać  na  reprezenta* 
cyot  piedaiącjch  nakoniec  inney  od* 

po. 


y*    .4 
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leurs- censetiu  9    <)ue  TtpprobaUon  du  public; 
^^t  qui  enjin ,    apres  s^Hre,  -placśs  a  co  te  des  • 
Conieille  et  des  Rącit%e  ^    se  trouvmt   coitr 
fondus  dans  la  faule  des  mauvais  ąuteurSf  * 
^    '  dołtt  iU  -^ont  lef  seuls  (fui  s*exceptejitf 

Lettre  IJ^    sur  Oedipćf    ^  Mf  d0  Gpnon*' 


Cui  fĘe  eońnait  nilusion  du  the'atre?  Cui 
he  saitf  cuune  situation  interessante  y  mais 
triviale^  une  noiweaut^  brillante  et  hardie^ 
la  seule  voix  d^une  ąctrice^  suffisent  quelqum 
temps  pour  tromper  le  puhlic  ?  Cuelle  dis^ 
flance  immense  entre  nn  ouvMge  sQuffert-0U 
^heatrcy  fit  un  bon  ouvrage! 

Xf  i.  f^t^rę  sur  Zair^y  h  Mt  Ziel^roipie^ 
.  '  PRE, 


^^  Monconseiiler  au  parlement  de  Paris.  U  fal, 

iepuu  cę9  Uitres,  famt  inUme  dc  M.  de  Fpk^ire* 


\ 
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powiedzi  ewym  krytykom  iak  tylko 
aprobacy4  publicsności;  którzy  cłowem 
umieściwszy  ,się  sami  skromnie  obok  Kornela 
i  Raainai  niemniey  przeto  okrutnym  wyro- 
kiem piibliczności  zmieszani  s^  z  tłumem  mi« 
semych  pismakón*,  z  których  liczby  oni  sami 
tylko  się  wyimuią. 

List  II,  o  Edypie,  .do  Fana  de  Genonville, 


Któż  niezna  ułudzeii  teatralnych?  Kto  nio 
IpHs  ie  sytuacja  interessuiąca,  choć  pospolita, 
MW0Ś6  świetna  i  śmiała,  sam  głos  aktorki, 
wysturozaią  niekiedy  do  złudzenia  publiczno^ 
icł?  Jaka  niezmierna  różnica  mic^By  dziełem 
cierpiMym  na  teatrze,  a  dobrym  dziełem. 

■ 

Tf  9-  List  o  Zairze  do  Fap9  Delaroąue. 


PIER. 


"  m 


'  *y  Od  ^sasu  tych   listów  był  w  ściiłey  przyiaźni  z 
Pniem  dę  Yohaire. 


N 
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PHMMliRM  REPRtSENTjiTlON 

DUNE  FikCE.  '\    ' 

>  C*j^  un  grand  j aur  ppur  le  bśau  fnonde 
eU^f  de  Parisy    q\ł*une  premierę    represen^ 
tation:     les  cabates  'battent  le  tambouri  .01^ 
4.e  dispute  les  loges*    Les  V0lets,  de  chambre 
VQnt  it  midi  remplir,  le  thćatre.  ^    La  pieco 
9Sb  j^gde  avanf!    guon  Vait  ,vue:    femmes 
contrę  femmes^     pećitś -  tnahres    coUtre    pe* 
tits "  maitres  9   societe  contrę  soćiłtU,;   les  ca^ 
fes  sont  combl^s  de  gens  qui  dlsputenti    la 
faule  est  danś  la  rue^    en  attendant  gu^elte 
soit  au  parterre.    Ii  y  a  des  paris;  on  joue  . 
le  succes  de^lą  piece  aufK  trois  dds,    Lts  co*- 
mddiens  trernhlent^  tauteur  aussi  •  •  •  •  c^e^  . 
Une  guerre  civilć^ 

% 


m 
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PIERWSZA  BEPREZBiKTACYA  .. 
SZTUKI. 
■  Jest  to  wielki  dsień  dla  proiiiuiącsgo  pif- 
knago  awiata  Paryskiego,  dsień  reptesentacji 
fierwazey  iafciey  (stuki  t  kabały  uttercaiq  w 
barabany,  o  loie  ubiegaią  się  na  wyścigi.  Ka- 
merdynerów i«  iui  od  południa  napetoiait 
fsiitr.  Sstuka  bywa  Kadzona  A^'pridd  nim  wi< 
dsianat    kobiety  piaeciw  kobietom,     trzpioty 

'.fltcciw  trapioŁom,  (.onacsystwa  preeciw  to* 
-WBfif stTifom )  KafTenhauay  pełne  aą  dyspn- 
tai|cych;  iłutacu  cceka  na  ulicy,  nim  lig  do* 

T^finie  kiedyt  parteru.  W»(diie  cakładyi 
gcńią  nawet   o  powodaenie    esiuki   w  kości. 

.  Komedianci  drią,  autor  takie  nie  mniey  ,  ,  . 
i^BWMB  ieac  to  woyna  domowa.        V     . 


%7^ 


r 


MQEURS  ET  CARACTERES 
VB  qU^LqUES  GRANDS  PEUPLES. 


/  < 


torPTE    MODERNĘ^ 

JL/e  peuplę  d^Egypte  est  enseveli  dcms  Ić  plus 
lionteuoc  avilissement,  Cette  nation  ^  qiCon  dit^ 
avoir  dte  si  guerriere  du  temps  de  Sesestri^^ 
ęst  4cvBnue  plus  pusillanime  qUe  du  temps 
de  Clęopatre^  On  noiis  dit  ąuelle  inventa 
les  sciencesy  et  Me  ii! en  cuUive  pas  une; 
qtfąlle.  etait  sSrieuse  et  grąye^  et  aujourd^hui 
on  la  voit  legere  et  gale ,  d^nser  et  sauter 
dans  la  pauvretę  et;  dans  Vesclavage^  Cette 
jnultitude  d^habilans^  gu^on  disait  innombra* 
hle ,  4"^  rśduit  a  trois  millions  tout  au  plus* 
Jls  ne  s*est:  pas  fait  un  grand  changement 
dans  fiome  et  dans  /Ithenes;  c*est  une  preuva 
sans  repUque  ^  que  si  le  climat  in/lue  sur  le 
earactere  des  hommes^  le  gouvernement  a  him 
plm  d  influence  encore  que  le  climatą 

MOEURS 


.'7» 


OBYCZ;/VIE  I  CHARAKTER 
NIEKTÓRYCH  WIELKICH  LUDÓW. 


PGIPT    TERAŻNIEYSZY. 

.  ILmoA  Egipski  pogrąiony  iest  w  naybesecoiey* 

8Sjai  upodleniu.    Naród  ten,  który  miał  bydii 

jifiegdyś  tak  woienny  pod  Setostrysem ,    dsij 

itjjA  się  ieflzcie   Kniewieścialssy  mi  zą  papor 

'i^frwin  Kleopatry.      Mówią  naip  ze  on  wpro- 

•    Widsił  DOłieictności  I    a   sam  dzi^  źadnęy  nie 

.  \.ji04Ud«;    ie  był  poważny  i  surowy  >    dziś  gp 

^^if^mi  letkomyślnj  i    wesoły ,     tańcuiacy   { 

^-.i0u^B«4cy  w  ybóstwie  i  niewoli.      Owo  mno- 


r  *  » 


jilwa  mięsskańcow  niegdyś  niezliczone,  dziś 
\fi9  ogmoicza  na  trzy  milliony  ludzi,    W  Kzy- 

jifda  i  Atenach  iezeli  nie  tak  znakomite  nastą-- 
,  ^/itf  Bmiany,    tedy  iest  to   dowodem  ze  nie 

■ftyflto  kUnna  wpływa  wiele  na  wyrodzenie  się 
^iiai^&Wf    alo    n^  więcey    ieszcze   niź   siunp 

;V.  ^k     .'  Tf  27,  L  200. 
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'  MOEUR6   DP;S    TURCS.  y 

Lej  nioeurs  des   Turcs  ojfrent  mi  gran^    ■ 
eontrastćj   ih  ibnł  d  la  fois  feroces  -et:  cham 
ritahles  ^    interesses  et   ne  commettaiit  pres^^ 
qiie  jamais  de  Ihrcin,      Leur  oisivete  ne  Icji    '. 
porte  ?ń  au  jeU',    ni  a  Vintempe rance:    ires^. 
peu  usent    du    privilege  d^epouser  plusieurs 
J-emmeSy   et   de  jouir  de  plusieurs  escląves; 
et  ii  iCy  a  pas  de  grandę  ville  en  Europę  oii 
U   y   ait   molns   de  femmes   publiques   qiCh 
ConstanŁinople»      Invinciblement  attachśs  Ł 
leur  religioni  ils  haissentj   ils  mepriseiit  les 
chr^tiens;    ils  les  regardent  comme  des  ido* 
lątres^  et  cependant  ils  les  sou^ renty  ils  lei 
protegent   dans   tout   leur  empire  et  dans  Ja 
capitale.    On  permet  aux  chretiens  de  faire 
leurs    processions    dans    le    vaste    ęuartier 
^uHls  out  a  Constantinople  y  et  on  voit  łpia^ 
tre  Janissaires  pre'cśder  ces  processions  dans 
les  rues, 

Z^es  Turcs  sont  Jiers  '4t  ne  connaissent 
point  de  noblesse ;  ils  sont  braves  et  fCont 
point  Pusage  du  duel:  c^est  une  vertu  gui 
leur  est  commune  avec  tous  les  peuples  de 
VAsiet  et  ceUe  vertu  vient  de  la  coutume  de 

li  itr e.  V 
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OBYCŻATE    TURKÓW. 

Tl-  .  ■  ■  . 

'*•     *'   Obyczaie  Turków  stawiiiią  osnblhra  sprie- 

.^ności;    są  raKem  srodsy  1  miłosierni;     inte- 

ressowani   a  preeciez  nigdy  nie  popełnią  krn^ 

diiezy.      Próżnowanie    nie   pro\radxi    ich   ani 

'  do /gry   ani    do    shytku:    mała    bardzo   liczba 

%    używa  prawa  poyniowanla  wl-lu   żon,    i  po- 

llAdania  wielu  niewolnic;     w  iadnym  tfir^ścfo 

E^ropeyskim  nie  ma  mniey  kobie.t  publicznych 

,•;  \A  w  Stambule.      Niewzruszenie  p^Jiy^vłąz■ani 

•diO  Bwoiey  religii,   nienawidzą  i  ^nrdzą  chrze^ 

.  -'JĄlIliy;      owaźaią    ich     iak     bałwochwalców, 

.     JMttak  cierpią  ich  ,  udzielają  im  opieki  w  ca« 

-    łya  państwie  i  w  stolicy.      Dozwulaią  chrze* 

\  ^IdumbiB    odbywać    uroczy)ite     proce ssfie     po 

yv^0(alłcy   obszerney   miasta   przes    nich    zamię^ 

'^'/.iBkaoey,    a  czterech  ianczarów  poprzedza  tm 

.  /rfidiody  po  ulicach. 


"^.-.'^  ^HfiffCy  aą  wyniośli,  nie  maią  atoli  szła* 
J^'''';tlrihwy a X  aą  dzielni,  a  iednak  nie  znaią  poie«i 
i6wt\Ca  cnota  ieat  im  wspólna  ze  wszy* 
iani  Indami  Azyatyckiemi,  a  pochodsi  % 
^^HpmAet^  awycsaiił  aianoizaoia  breai  proca 
'j^'M..:*  -  pod 


•J-f 
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tĆettt  atmi  quit  ęńand  ilt  •bont  &  la  guerta. 
Qdtait  aussi  tusage  des  Grecs  et  des^Mo-r 
mains^f  et  rusage  eontraire  ne  /introduisić 
chez  les  chrStieiis  que  datis  les  tfsmps  de  bar" 
barie  et  de  ćhevalefiej  ou  Von  se  Jit  un  dą» 
moir  et  un  honnetir  de  marcher  a  pied  avec 
des  eptrons  aux  talons^  et  de  se  mettre  i 
table  ou  de  prier  Dieu  avec  uiie  longue  epec 
au  cote\  Ła  noblesse  chrdtienne  se  disthtgu^ 
par  cette  coutume^  bientot  suipie^  comme  on 
Va  dój  a  dit  i  par  le  plus.  vii  peuple^  et 
misę  au  rang  de  ces  ridicules  dont  on  na 
s'apercoit  pointa  parce  qu*on  les  voit  tous 
les  jours* 

>  T«  39}  p.  c6t 

Cotistantinóple  fut  toujours  regarde'» 
comme  la  capitale  de  beaucoup  de  rćgions^ 
Sa  situation  semble  faite  pour  les  comman*' 
deń  £lle  a  VAsie  dwattt  elie^  IRuropś  der^- 
riere^  Son  port^  aussi  surąue  vaste^  ouure 
^entrise  de  la  mer  Noire  h  V Orienty-  et  de 
la  M^diterranee  a  VOccident.  Ronie  y  bicn 
moins  avantageusement  situee^    dans  un  ter*  ' 

tain 


^75 

pod  CZAS  woyny.  Było  to  t^ikie  iwyćEjkieot 
Ił  GrekAw  i  Azymian;  .|iffż6cmnay  te^ny.ró- 

• .  WDie  iak  rozumowi y  w.proi^adzony  został  da* 
piero  w  czasach  barbarzyństrra  i  rycersktcht 
kiedy  oiiaoo  sobie  ta  powinność  chodzić  .pi&p 
choto  przy  ostrogach «  a  modlió  się  uaif^et  kl^ 
Gzący  s  dług^  u  boku  szpą^dą.  StUachta  chrze^ 
Jciańska  tym  się  oznaczała  zwyczaiein,  wkrótca 
.przeiętym  od  naypodley^ize^o  poHp<>)«yŁwa,   co 

.  S^ło  się  iednym  z  głupstw,  dla  tego  iedy* 
nie  nie  postrzeganych  źe  pospolitych. 


/  ■ 


/. 


T.  29,  A,  9^. 


Konstantynopol  cstambui). 

^     Konfftantynopol    był    zawsze   uwa-any    za 

■  •  ■         -j   _  ■ 

I  «.  «fl%oUćc  wielu  krain.  Jego  położenie  zdaie  się 
'  V '  ynMUiaosone  na  ten  koniec^  Ma  Azy 4  przed 
ky^r-.-.ftdbf  I"  w  tyle  Europę;  Port  te^o  miasta  ró* 
;.T;y  ^V^6  'P^Wnj    iak    obszerny,     otwiera    irorze 

a  11  * 

,"=#  - '.CMTBcna  Wschód,  a  Śródziemne  na  Zachod« 
P  ''  M^ifuk  daleko  nie  tak  pomyślnie  leżący,  w 
>^lil>iuv  i^wdzięcznym  i  w  koncie  Włoch,  gdzia 
(■Jl.;^,.-»  przy. 

i-i"'        ..' 
I'  'i-'       '   •  ' 


i-  f. 
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* 

rmn  Mgrat  et  dmts  un  coin  de  Flćalie »  914, 
iariitUure  n*a  fait  aućun  part  cómmodm^  sifM^ 
blait-^bien  moins  propre  ó  dominer  sur  U» 
naiwjis;  cependant  elle  devint  la  capitale 
d^uii  empire  deux /ois  plus  etendu  que  celui 
des  Tttrcs:  &est  que  les  anciens  Homąins  n9 
€rouverenfc  aucun  peuple  qui  entendh  comme 
euoc  la  discipline  militaire;  et  que  les  Otto-' 
nianS',  apres  avoir  conquis  Constantinople^ 
out  trouvd  presque  tout  le  reste  de  V£urop0 
aussi  a  guerri  et  mieux  discipline  qu*euxm 

T.  72  i  p.  2i4« 


S  U  1  S  S  £  S, 

Jamais    peuple  ria    plus    long»temps   ni 
mieuDC    comSaŁtu    pour    sa    liberie    quę    les 
Suisses,    lis  ront  gagnde  par  plus  de  soix*  . 
-antę  conibats  contrę  les  Autrichiens ^    et  ii 
est    d'    croire    quils    la    conseruerant  long» 
łemps»      Tout  pays  qui  iCa  pas  une_  grai^ć 
^tenduey  qui  iCa  pas  trop  de  richesses\  et  ou  '■ 
les  lois   sont   doucesy    doit  etre  librę*      fj$ 
nouveau  gouvernemeiit  en  Suisse  a  jait  cTiaw   ) 
ger  de  face  i^  la  naturę*      Un  terreiń  aridei 
neglige  sous  des  muitrśs  trop  durs\   a  "ctd  •■■ 


• 
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:  pnyrodc^nie  nieutworsyło  źadhes;o  portu  wyi» 
godnego,  mniey  sapewne  idatay  bjrł  pauować 
jiarodom;  iednak  stał  się  5tpUc§  państwa  dwa 
rasy  obsrernieyszego  ni&  tureckie:  bo  dawni 
Usymianie  nie  znaleźli  żadnego  ludu  coby 
TÓwn4  miał  umieictność  woyny,  a  prieciwnie 
Turcy  po  podbiciu  Konstaniynopula,'  zastali 
resztę  Europy  równie  w  hoiu  w^ćwic&onf  |i 
lepiey  karn^  oiź  oni* 


S2WAYCAR0WIE. 

Żaden  lud  nie   walcsył   dłuźey  i  lepiey  la 

wolność  iak  Ssway carowie* .  Z^iebyli  14  prae* 

asło  sześćd«iesfąt    bitwami    prseciw    Austria- 

..Ikom*^    a  moina  moiemać  ćo  v^  dług§  aacho* 

;iraią,     Ra^dy  kray  nie  rozciągły,    ni«  bogaty 

a  w  którym  prawa  są  łagodne ,    musi   bydś 

.wolnym.      No^i^y    rtąd   S2vira^  carski    amiehił 

^postać   priyrodaenia    awego    kraiu.      Zie;nia 

cicsa,  zaniedbana  pod  panami  8uro9iremiy  so* 

atała  jpraoomcie  uprawna  \    winnice  pokazały 

rjk\%  M  akałacby    aatoila    dotąd   nieprzebyte, 

M  usta- 


I . 


enfiii  cultivii  la  mgiie  a  ^tś  plant  Se  sur  des 
rochers;  de^  bruyeres^  defrichSes  et  labou^ 
rees  par  des  mains  lihres ,  sont  devenues 
fertilesm  ' 

Uegalitś^  le  partage  naturel  des  hońimęs^ 
subsiste  encore  en  Suisse  aut  ant  qu*il  est 
possible,  Ce  pays  en  fin  aurait  merite  d^etre 
appelS  heureuXy  si  la  relrgion  navait  daiis 
la  Suisse  dŁvise\ses  citoyensi  que  famour 
du  bien  public  reunissait  i  et  si  en  vendant 
leur  courage  h  des  princes  plus  riches  queux^ 
ils  eusseiit  toujours  conserve  cette  incorrup^ 
tibilite  qui  les  distingue* 

Chaque  nation  a  eu  des  temps  oii  les 
esprits  s*emportent  au^dela  de  leur  caracm 
terę  natur eL  Ces  temps  ont  Ste  moins  frś* 
queiŁS  chez  les  Sui^ses  qu^ąilleurs  i^  la  sim- 
plicite\  la /rugalite\  la  modestiei  ćonsen/th' 
trices  de  la  libertS^  ont  toujours  etS  leut 
partage:  jamais  ils  n^ont  entretenu  d^armec 
pour  defendre  leurs  frontieres^  ou  pour  en» 
trer  che£  leurs  poisins;  ,  point  de  citadelląi 
qui' serpent  contrę  les  ennemis  au  contrę  le^ 
citoyens^  point  dimpots  sur  les  peuples*  Ils 
n*ont  a  payer  ni  le  luxe^   ni  les  armdes  d*U7Ł 

mai" 


^7y 

ustąpiły     mieysca      iysności      pncą      spro- 
wadzoney. 


Howność)  ów  udział  przyrodzony  ludziom, 
dotąd  ma  iwoy  byt  >v  SiLwajrcarii ,  ile  lylko 
to  bydź  może.  Kray  ten  nakoniec  sasłuiył 
.by  na  nazwisko  szczęśliwego/  gdyby  religia 
nie  różniła  obywatelow,  i  gdyby  niektóray  % 
tych  przed  a  i  ąc  swą  odwagę  książętom  po* 
t^żnieyszym,  nie  wyzuwali  się  z  tey  nieskaai* 
telnotci  która  ich  niegdyś  wsławiła. 


* ," 


Kaady  naród  miał  czasy  w  których  urny* 

.  Bły  wznosiły  się    nad    swóy  charakter    natn* 

•  nlny*    Caasy  te  mniey  były  Cf-ęste  u  Szway- 

-MitAw  niż  gdzie  indsiey;  -prostota^  skromność, 

■    '    trmeśwość  zachowawcze  cnoty  wolooici,  były 

.    Mwaie  ich  udziałem:    ni^dy  nie  utrzymywali 

-    Woyska  na  obronę   swych   granic  t    albo   dla 

wlKrocsania  ly  kray  obcy;    nigdy  nie  wznosili 

<«^^     twierds  służyć  maiących    przeciw   nieprsyia- 

oialorwi  lub  własnym    obywatelom;    nieznai^ 

podatków  na  lud  nakładanych.      Nie  maią  do 

€]p£MMUua  abytków  ani   woyak    pana  swego; 

Ma  góry 


,» • 
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maitrei  Imtrs  montagiws  sonł;  leurs  rempartSi 
et  tout  citoyen  y  est  soldat  pour  defendrć 
sa  paCrie* 

Ckaąiie  peuplc'  a   son   caractere    iomntm 
chaguó^  komme  j    et  ce  caracti-rtt  genóral  est 

\form^  de  toutes  les  ressetnbtances  que  la  na^ 
turę  et  Vhabitude  vnt  mises  entre  les  habim 
tans  d^iin  mime  pays  ^  au  milieu  des  'i^ariS* 
tSs  qui  les  distinguent,'  Ainsi^  le  caractere^ 
le  genie ,  Uesprit  frun^ais ,  resultent  de  ce 
que  les  differentes  provinces  de  ce  royaume 
ont  entr^elles  de  semblable,      Les  peuples  de 

"la  Guyenne  et  ceux  de  la  Normandie  dijfi* . 
rent  beaucoup;  cependant  on  recannait  en 
eux  le  genie  fran^ais ,  qui  formę  une  natioń 
de  ces  dijfdrentes  provinees\  et  ęui  les  dis» 
iingue  au  premier  coup  d'oeil  des  Italiens 
et  des  Allemands,  Le  climat  et  le  sol  im» 
priment  evidemment  aux  hommes  commc  - 
aux  animanx  et  aux  ploriitesy  des  marques' 
qui  ne  changent  point.  Celles  qui  d^pen* 
dent  du  gouve mement  ^  de  la  religion ,  de 
teducatioUt    s*alterent*      Oest  Iń  le  noend 

qui 


g&iy  tą  łcb  twierJiami,    a  l^nidy    obywatel  ' 
iest  tam  Kołnieitem  na  obiong  oyciyzny. 


Ka^dy  lud  ma  sv:by  charakter  tak  iak  ceło* 

' ..'  ,  imk  poiedynciy  >  a  charakter  ten  powseechny 

'    .brony  sif  le   ^^-scystkiph  podobieństir  które 

f-i^jAsyrodzenie  i  nałóg  nadały  micstkcńcom 
jjedliegoi  kraii^ ,  wśród  roctnaitoaci  ktAie  go 
ttnróiniaią.  Przeto  charakter,  geniusa,  duch 
|iancu2ki  wymkaiq  t  tego  co  romnalte  ^ro" 
winciie  państwa  maią  oiiędcy  sobą  podobnego. 
—  X'udy  Guyanny  i  Normaodyi  rdini^  si^  wiele 
,  hec  wątpienia;  iednak  nia  można  nie  ioape> 
snąć  W  nich  ducha  francuakiego,  który  twO' 
ny  ieden  naród  ■*  tych  roamaitych  prowincyi, 
i  który  ich  rosróinia  na  pierwaay  nut  oka  od 
Włocbów  i  Niemców.  Klima  i  siemia  nadaif 
'bea  wątpienia  ladaion  równie  iak  roślinom 
anamiona  która 'sj  nieamaialne.  Te  co  Un 
wiały  oi  rz|du,  religii,  wychowania,  ainio- 
Ir    aiai^  «{■     Tym  to  apoiobeni  łatwo  poiąć  uk 


r8a 

ifui  explique  eomment  les  peuples  out  pefda 
ww partie  de  leur  ancien  caractercj  et  ont 
COHSurce  VauŁre^ 

.  Le  fand  du  cataciere  francais  .  est  tel 
ayjourd^hui^  que  Cesar  a  peint  le  Gaulois ; 
prompt  a  ^e  rSsoudre  ^  ardent  a  combattrę^ 
impetueux  dans  l^aŁtaifue^  se  rebutant  aise* 
meiit,  Cesar-,  Agatias  et  d^autres  disent  que 
de  taus  les  B  arb  ar  es  %  le  Gaulois  etait  le 
plus  pol  i,  II  est  encore  dans  le  temps  (le 
plus  ci^ilise^  le  modele  de  /a  politesse  de 
ses  voisins, 

L^s  hahitans  des  cStes  de  la  France  fu* 
rent  toujours  pro  pres  a  la  marinę  ^  Les  pen* 
pies  de  la  Guyennę  composaient  toujours  la 
meilleure  irifanterie^ 

M ais  eomment  concilier  le  taractere  des  ■, 
Tarisiens  de  nos  jours  avec  celui  que' Vem* 
pereur  Julie n  dónne^  dans  ses  ouvragęSj  nvoG 
Parisiens  de  son  temps?  J*aifne  ce  peuple, 
dit^il  dans  *on  Miwpogon^  parce  qu'il  est 
serieu^  et  severe  comme  mou  Ce  s^rieux^ 
ipii  semble  banni  aujourd^hui  d^une  ville  im.* 
men^e^  devenue  le  centrę  des  plaisirSi  devdi^ 
regner  dmts  une*  vUle  alors  petit e ,    denuem 

d^amu^ 
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naro4y  utraciły   część  iednę    swego  dawnego 
charakteru  9  zatrzymały  drug^. 

> 
Grunt  charakteru,  francuzie  {'•go  iest  dsisiay 

taili:!   ieszcze,     iakim   go    Cezar   odmałowtał    w 

Gallach;    szybki  w   namyśle,   gorący  w  boiu,  1 

1 

natarczywy  w  napadzie  ,  lecz  łatwo  stygnący. 
•    Cezar,    Agatias   i   inni    twierdzą   źe   ze  wszy- 
stkich narodów  barbarzyńskich,  Gallowie  byli 

ńaywykształceuszym.     Dziś  tez  iest  naylepiey 

.*■■ 

utowarzyszony   i   ałuźy   za    ip?zor    grzeczności 
J^iednim. 

.  .  ■.  ••w   Mieszkańcy  Franryi  nabrzeźni  morza,   byli 
tanmize  zdatni  do  ^J^eglugi.     Lud  Guyenny  wy- 
,  -fltawiał    po    wszystkie     czasy     wyborną     in- 
fanteria. 

.r     « '   lAle'  iak  pogodzie  charakter  Faryianów  3z]* 
ąifLyszych  %  tern  który  cesarz  Julian  daie  owo- 
)Eąa>Dym  w  swych  pismach?  Lubię  ten  lud; 
'\  ^owi. w.  dziele   swym   Misopogou,    J)o  iest 
.^rf^Ł  p'onury  i   surowy   iak  i  a.     Charakter 
..    'Ąęu  ponury  dziś'  wygnany   z  miasta  ogromne- 
.^Oy   .Łtóre  stało  3if  środkiem  rozkoszy,     mum 
■•*  pięi^  panować  w  mieścinie  małym  w  6 w  czas^ 
r'j  ;fi-,.poiDatk^iopym  wszelkich  zabaw.      Duch  ra- 
ki ■'  -.  -  ■  ryźa- 
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\ 
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d*amusemensk       Ueiprib     des    Parisiens     k 
chauge  en  cela »  malgr^  le  cUmatm 

Uaffluence  du  peuple^    Vopidenee^    Toisi^ 

i' 

^ćte   ąui  ne  peut   s^occuper  que  des  plaisirs  " 
.et;  des  artSy    et  non   du   gouvernement^    ont 
dónnS  un  nouyeau  tour  Sesprit  i  un  peu^ 

V  ple  entier* 

•■■..♦ 

Comifient  expliquer  encore  par  guels  d&^ 
gres  ce  peuple  a  passo  des  fureurs  qui  /#  . 
caracterisercnt  du  temps  du  roi  Jean%  de 
Charles  ir.,  de.  Charles,  JX.%  de  Henri Ui.^ 
et  de  Henri  if,  meme^  a  ectte  douce  fa* 
eilite  ^e  moeurs  que  CJEurope  chśrit  en  lui? 
Gest  que  les  otages  du  goiwernement  eb 
eeux  de  la  religion  pousserent  la  vit^acittf 
des  esprits  aux  emporteihens  de  la  faction 
et  du.  fanatisme  i  et  que  cette  tneme  vivacitJ 
qui  subsistera  ćoujours,  ii  a  aujourd^hui  pour 
ob/rt  que  les  agremens  de  la  societS.  Le 
.  ParLłtfn  est  impetueux  dansses  plaisirs^ 
eomme  ii  le  fitt  autrefois  dans  ses  fureurs  z 
le.' fond  de  son  caract^rey  quil  tient  du  cli-m  . 
mat^  est  toujours  le  meme.  S*il  cultive  au* 
Jjour£hui  tous  Ićs  arts  dont  ii  Jul:  pripe  si 

long* 


ijłtnbw   untenił    sig    w    tey    mierM    mitao 
leli  matu. 

Napływ  ludu,  dostatki,  próinowanifl  iu«> 
limi^tfce  się  ciytn  innym  tSYinować  iak  laba- 
wani  i  Bttukanii,  s  nie  rzyd,  dały  nowy  t«a 
tok'  duchowi  ludu  całego, 

,  Jak  wytłoniacz^ć  pr^cs  tego  iakismi  sto- 
^iami  lud,  ten  przescpdł  a  wiciekłuici  klira 

-  fft  SDamłonowała  ta  cusów  króla  Jana,  Ka- 
nlavi.,  Karolu  ix,,  Heoryka  iii.  a  nawet  Hen- 
rylu  IV.,  do  toy  lubejr  łatwości  cbaraktem 
Ittiri  dli*  w  nim  Eurnpa  podsiwia  ?  Dla  tego 
łA  bonę  politycane  i  religiine   popchnęły  ky 

\  •tftiić  umysłów  do  zapału  fakcyi  i  fanatysmu) 
"  f  i«  ta  źywołć  Ittńra  w  nich  poiastała  ma 
'inii  u  prsedmiot    sama    przy  i  emn  ości   towa- 

-  'kfjshie.    FariSinin  iest  gorzcy  w  awych  ucie^ 
^  .^haobf    iak  niegdyś  *)  był  w  swey  zapalczy* 

"'iniiAi     gruflt   if^go  cliarakteru    odebranego  % 

Ł^^^jninato  iest  cawsee  ten  sam.      Jeżeli  dziś  lio> 

^''^0  ta  ws;ys)kle   sztuki    których   długo   był 

if -^^^rnwUmy ,  nie  idł.ie  za  tern  aby  miał  inas' 

bo  nitt   ma   innych   orgiuiAff,   ais 

trcale  śnieżo. 


.    łV 


longr(:emps^    ce  rCcĄt  pas  ipjCil  ait  Un  autre 

esprit  t    parce  ąiiil  n*a  point  d^autres  orga-*^ 
,  '  '  '■•' 

nes^    mais  c^e^t  quHl  a  plus  de  seeours-;     eb 

ces  ^seeours  ii  ne  se  les  est  pas  donnę   lui" 

memey     commę  les   Grecs    et   les   Florentins^ 

1  f 

\c7iez  qui  les  arts  sont  nes  %    comme  les  fruits  - 
natur els  de  leurs  terroirs.  Le  Francais  les  a 
^ecus  d^ailleurs;    mais  ii  a  cultive  heureuse*  ^ 
znefit  ces  plantes  etrangeres ;    et  ayant  tout 
ądopte   chej^   luf  ^    H  a  presque  teut  perfec* 

tionną, 

• 
Le  danger  du  roi  (Louis  Xif^*)  Smut  tou^e    ■ 

'   la  France,     Les  4glises  furent  remplies  d^un 

peuple  innomhrable  ^    qui  dęmąndhit  la  gud* 

risoh  du,  roi  9  les  larmes  aux  yeux,    Ce  mou 

Vernent  d'un  attęndrissement  gSnśralfut  pres* 

quę  semhlable  a  ee   qui  s*est  pass^  df!  nos 

jours ,    lorsque  son  successeur  fut  en  danger 

4^  mor  ty  łi  3IelZy  eft  1 744.  Ces  deiix  Spoąues 

apprendrónt  a  jąmąis  aux  rois  ce  qu'ils  doif 

vęnt  a  wie  nation  gui  sait  aimcr  ainsf: 

JDę  t^fi^  de   nationsy    en  est  ^  ii  utnę  qui 

puisse  se  vanter  de  renfermer  dans  son  sein 

un  pareil  nombre  d*officiers  tels  que  les  nO" 

tres?  Cuelquefois  ailleurs  on  sert  pour  faire 

•sa  /ortun&^    ft  parmi  nous  on  prodigw  la 

sienna 
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stąd  że  ma  wiechy  pomocy;  a  fycli  nienadał 
sam  sobie  iak  Grecy  i  FiorencBjcy,  o  których 
sstuki  się  wy  owinęły  iak  by  płody  właściwe 
ich  kratowi*  Fiancuzi  otrEymali  ie  zkąd  inąd) 
lecz  umieU  hodować  szćzęshwie  te  obce  lato* 
rotjet  a  wszystkie  prawie  priytuliwszy  u  sie- 
bie, wszystkie  ulepszyli. 


■  I 


^ 


.  NiebespieczeńsŁwo  zdrowia  Ludwika  xtv. 
Wsmszyło  całą  Francy ą.  Kościoły  ua pełnione  . 
bywały  ludem  niesliczonym ,  bfagaiącym  pie* 
bios  o  uleczenie  króla  t  ze  łzami.  To  poru« 
■sanie  uczucia  powszechnego  podobne  prawie 
było  do  tego  iakie  poźniey  następca  iego 
Wsbiidcił  roku  I744«  Dwie  te  epoki  na  za-  ' 
WSŻe  nauczą  monarchów  co  $^  winni  naroi 
i  tmk  ioćhać  umieiącemu. 


'^.  Tomiędzy  tylu  narodami,    moźnaz  pokas^o 

^  .!.  k^ty,  ^O  by  tak  wielką  stawiał  liczbę  oft;c<>- 
i'  wbfw  tey  co  francuscy  zacności?  Często  gdzie 
i-^.  ,)todjiiey  służy  się  w  woysku  dla  zrobienia 
;;  '  lllMii|Ł3(ii,    tutay  zwykło  się  własny  w  słuibie 


>.      .■■■•■ 


''.'> 


V^'l 


»    » 


« 
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sienłi^  pour  serijin  '  Mllćurlt  on  trafiane' dm. 
■  son  sang  avćo  des  mahrśs'' etirangers ;  ici  on 
hrdle  de  dóimer  sa  vie  pour  son  roi;  Iłk  on 
marcke\  parce  gu" on  est  paye;  ici  on  vols 
a  la  rnort  pour  etre  regardś  de  son  maitre^ 
ęt  rhonneuY  a  śoujours  fait  de  plus  grandes 
€hoses  gufi'  Plnteretu 

Le  sort  de  Tilrenne  et  de  Conde  frU 
d^itre  toujours  vainqueurs  guand  ils  combat^ 
tireut  eiisemble  a  la  tece  des  Francais  j  el; 
d^itrć  battus  quand  iU  eommanderent  les 
£spagnolsą 

P  A  RIS  I  E  NS. 

.  Syparites  tranquilles  dans  le  sein  de  n&j 
cU^s  Jlorissantes^  occupes  des  raffinemhns  de 
j  la  molesse ,  devenus  insełisibhs  a  tout^  et  au 
plaisir  meme^  pour  avoir  tout  epuisś;  fati* 
gues  de  ce  spectacle  journalier  ^  dont  le 
moindre  eut^Ste  une  fetę  pour  nos  per  es  ^  et 
de  ces  repas  contfnuels^  plus  delicats  gue 
les  festins  des  roisz  au  milieu  de  tant  de 
voluptes  ^  si  accumulees  et  si  peu  sentiesy  de 
tanb  dartSt  de  tant  de  chefs  d^ocavfes  si  ^ 
perf^ctionnos  et  si  pew  consideres;    enivres 

et 


^śnięcać.  Indsiey  handluie  się  krwią  swoią 
^«^  panami  zagranicsńemi;  Łutay  iiie  nie,  iest 
cfawalebnieyszego  iak  daWać  życie  dla  swego 
monarchy  s  tam  ruse^ią  woyska  dla  tego  ae 
^.płatne;  tutay  na  śmierć  biegną  iedynie  aby 
bydź  od  swego  puna  widzianym ,  a  po  wszy* 
atkie  czasy  honor  wiccey  dokazywał  nik 
ioteres*  , 

Trzeznaczeniem  Turenn.i  i    Kondego    było 
sawize  zwyciężać  ile   razy  walczyli  razem  na  ' 
czele  Francuzów,  a  bywać  pobitemi  gdy  przy* 
wodzili  Hiszpanom. 


-       PARYZANIE. 

Sybaryci  spokoyni  na  łonie  miast  naszych 
kwitnących, zatrudnieni  wymyślaniem  nowych 
coraz  podsyt  miętkosci,  co  ą,Łali.9ię  na  wszy4 
■Łko  nieczuli,  nawet  na  samą  rozkosz,  dla 
tego  ie  wszystko  wyczerpali;  utrudzeni  owe« 
mi  Codziennemi  widowiskami ,  z  kiórych  nay* 
Dędznieysze  było  by  dzivfvem  dla  przodków 
naszych,  i  temi  ucztami  nieustannetti,  w^y- 
twornieyszemi  niż  bankiety  wielu  królów:  w 
irod  tylu  rozkoszy  tak  natłoczonych,  a  tak 
mało  wzbudzaiących  czucia |    tylu  sztuk,   tylu 

dziei 


'«^  aisoupis  dans  la  securite  et  dans  le^de* 
dairłj    nous  appreiions  la  nouvelU  d'une  ba* 
taille:    on  se  reveillć  de  sa  douce  lethargie^ 
pour  demander  acec   empressement    des  de* 
taiis  dont  on  pdrle  ati  hdsardy  pour  ceusurer 
le  g^nSraly  pour  diminuer  la  pertę  des  erine- 
mis^   pour  enfler  la  n6tre,      Cependant  eing 
ou  six  će^Us  familles    du  royautne   sont   ou 
dans  les  larmes^  ou  dans  ta  crainte,      JElles 
geniissent^    retirdes  dans  Vinterieur  de  leurs 
maisons^    et  redemandent  au  ciel  des  freresy  ^ 
des  epoux^  des  enfansm     Les  paisibles  habi* 
tans  de  Paris  se   rendent  le,  soir  au  spec^ 
tacie  y  cu  Vhabitude  les  entraine  plus  que  le 
gout:    et  siy    dans  les  repas   qui  succedeitt 
aux    spectaclesi     on   parle    un    moment   des 
morts  qvLon  a  connus,^  c*est  quelquefois  avec 
indiffśrence  ^    ou  en  rappelant  leurs  defautSy 
,  quand  on  ne  devrait  se  souvenir  que  de.leur 
pertę;     ou   nieme    en   exercant    contr* eux  ee 
facile   et  malhęureux  taUnt  d*une    raillerie 
malignę  j  comme  s'ils  vipaient  encore^ 

T.  68t  ?•  f?. 
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diieł  nayrzadssych ,  tak  udoskonalonych  a  talt 

mało  cenionych;   upoieni  i  uśpieni  w  niedba* 

łosci    i    snuieniu,      dowiaduiemy    się    o    wy> 

padłey   batalii  iakiey:     w  ten   czas  budzą  się 

wsayscy  z  letargu,  dla  wypytywania  się  chci* 

^ie   o   s&czeguły   o  których  na   los  się   gada^ 

dla  krytykowania  generała 9    dla   zmnieysaania 

Straty   nieprEyiacieUkiey<  a    powiększenia   na* 

iliey. '    Tym  caasem  kilkaset   familii  w  xałyni 

Joraitt)  iest  pogrążonych  AT  łcach^  albo  boiaźnL 

Jfcsą  w  ustroniach  swych  'domów,   iebraąc  a 

4ii6biq8    swrotu    braci,     maiźonkówy     dzieci^ 

^pokoyni  mieszkance    Taryia    udaią    się   wie* 

''-i0Bor  na   teatra,    gdzie   nałóg   pociąga  ich  ra- 

IBiey- nie  upodobanie:  a  ieźeli  na- wieczerzach. 

'fO  widowiskach   następuiących ,     mówi  się  o 

poległych  znaiomych  przez  chwilę,     bywa  to 

pospolicie  z  oboiętnością,  albo  przypominaiąc 

'soh  wady  I    kiedy  nie  należałoby  pamiętać  nic 

próos  ich  straty;  albo  nawet  wywieraiąc  prze- 

fdw,  nim  ten  łatwy  i  nieszczęsny  talent  żarto* 

.  WMiia  ałosliwego,  iak  gdyby  żyli  ieszcze. 
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ZJPORjśJ^IEKS,  peuple  de  łUkraifif. 

Oest  le  plus  dtraiige  pcuple  qni  soit  sur 
la  terrei  c^^st;  un  famas  danciens  AusseSj 
J^olonais  et  T ar  tar  es  ^  faisant  profession 
d*une  espece  de  christianisme  et  d^un  brigan- 
dagę  semblable  ą  celui  des  Flibustiers,  ^lU 
SUsent  un  chef  qu*ils  dSposent^  ou  gu*iU 
^gorgenb  souPent,  lis  ne  souffrent  point  de 
femmes  ckez  eux;  mais  ils  voiŁt  enlever  tous 
los  enfaits  d  vingt  et  trente  lieues  a  la 
rofidcj  et  les  elevtnt  dans  leurs  moeurs^ 
Uete^   ils  sont  toujours  en  campapie;    Vhi* 

I 

very  ils  couchent  daiu  des  granges  spa* 
cieusesy  qui  contiermenb  ąuatre  ou  cinq  cents 
hommeSm  lis  ne  craignent  rien;  ils  vivent 
libres ,  ils  ajfrontent  la  mort  pour  le  plus 
Iśger  butiru  '  * 


P  O  L  O  N A  t&. 

La  Pologne  ęst  le  seul  pojs  sur  la  ttrr^  * 
łjfuiy    joignant  de  nom  de  rSpublique  a  celui 
de  la  monarchię^    se  donnę  presque  tbujours^   ^ 
un  roi  etrangen      Qest  le  seul  royaunte  qui 

tiait 
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SŁAPOROWCY,  LUD  URRAIŃSKL 

Jest  to  podobno  Dayosobliwtsy  lud  na  tie* 
tui;  iesc  arek  dawnych  Rusinów,  Polaków, 
Tatarów,  wysnaiący  nieiakis  gatlinek  ckrae* 
iciańfltira,  i  iprawui^cy  rzemiosło  podobne 
do  Flibutierów.  *)  Obieraią  sobie  wodae 
którego  akjadaią  a  nawet  dusaą  cęato.  Nie 
eierpią  kobiet  u  siebie;  ale  kradną  dsieci  O 
kilkanaście  mil  na  koło ,  i  wychowtąią  le  w 
•wyc^   awycsaiach.      W   lecie   są  Mwsse   w 

^'jolik;  w  timie  sypiaią  w  obssemycfa  ssopach, 
Sawirraiących   catetysca   lub    pice  aet    ludai. 

'  Nicaego  się  nie  lękaią;  iyią  wolni ,  gardaą 
Imierclą  dla  nayletsaego  łupu. 


POLACY, 
folska  lesfc  iedynym  kraiem  na  aietni,  któ* 

m 

Vy  łąeśąc  imię  rsecsy  •  poapolitey  a  monarchią, 
Sifedaie  sobie  prawie  sawsse  króla  cudzosiem* 
Jedyne  to  iest  królestwo  które  nie  miało 

ducha 


ta^Miri*«MNiMaaMMarti» 
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■  *)  To  bjło  puano  urpocs^tku  pneMłego  Tileku,' 
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iCait  point  eu  tusprtt  de  toiięuifte.  On  v$it 
#11  Pologne  les  moeurs  et  le  gouyertiement  des 
Ooths  et  des  Francs^  un  roi  electij-y  des  na^ 
bies    partageattt    sa    pulssanee^    un  peuple 

m 

esclave^-  une  faible  infantericy  wie  cavalerie 
composóe  de  nobles ,  point  de  villes  forti^ 
JieeSi  presąue  point  de  commerce^ 


Rt/SSEŚ. 

Ła  Mosćóvie  ou  Russie  embrasse  le  nori 
de  TAsiey  et  celui  de  tRurope^  et  depuis  les 
frontieres  de  la  Chine^  s'*dtend  lespace  de 
łfuinzć  cents  lieues  jusqu^aux  eonjis  de  ia 
Tologne  et  de  la  Suede';  mais  ce  pays  inu 
mensę  etait  h  peine  connu  avant  le  czat  > 
Pierre.  Łes  Moecovites  etaient  moins  civi*^ 
lisiSs  que  les  MexicainSj  quand  ils  fiirent 
dócowóerts  par  Cortes,  N^s  tous  esclaves  de 
ntaitres  aussi  barbares  qu*euxy  ils  croupis*^ 
saient  dans  fignorance^  dans  les  besoins  de 
tous  les  artSy  et  dans  insensibilite  de  ces 
besoins  qui  etoujfait  toute  industrie.  .  Una 
ancienne  loi^  sacrSe  parmi  euxy  leur  defew 
daity  sous  peine  de  mort,   de  sortir  de  leur 

paye 


\. 


ducha  poflboiów.  *)  Wi  jać  w  FolsKcze  sat 
kytki  rz^du  Gotów  i  Franków  ^  króla  elekcio<* 
naloegO|  szlachtę  co  zagarnęła  cał^  władza 
'Kudową 9  wcale  aadnjch  mias^  Warownychi 
ftift  prawie  handlut 

*         - 

ROS  SIANIE. 

!\  AlSoskwa  czyli  Rossya  zaymui^- północ  Acyi 

'    -lEnropy,  a  od  granicy  Chińskiey  rozciąga  sie    . 

-^teestworem  półtora  tysiąca  mil  aź  do  granic 
.""  JbUki  i  Szwecyii  leca  kray  ten  niezmierny 
':'  iadwie  był  znany  przed  panowaniem  cara  Ifio^ 
..    -tnrWielkiego.     Moskale  byli  mniey  ucywili^ 

powaniem  mi  Mexyk«nie  nim  tych  odkrył 
"  ..lUwtfS*  Urodzeni  niewolnikami  patiów  tak 
■"•  ',-^ak  oni  dzikich ^    gnuśnieli  w  ciemnocie,    w 

^jiaaaai^mosci  sztuk  ws'.elkich  i  w  zupełnyni 

;l4MBnciu  potrzeby  utovvar7'.y8zenia  się  lepiey. 
'  ^.  dmwp  dawne  i  i  święte  między  niemi  i  aaka- 
U     Ę^ffwfio   ioA   pod  karą    imierci    wychodzić    a 

Na  kr** 

.^  Tntay  Voltaire  bredei  porzi|diiie,      Polaka    aa 

'-Sulana  Batorego  f  csymze  b)ła  ieżeli  niszbiorem  pro* 

.  ■  '.'^■igri*  podbiiaojch  prasa  siedm  wieków?  Wyiąwti^ 
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pays  sofis  la  permission  de  leur  patriarchom 
Cette  loi  ^  faite  pour  leur  oter  roccasion  de 
eofinaitre  leur  joug ,  plaisait  Ł  une  nation 
qui^  dans  PaSime  de  son  ignoraiicc  et  ds  sa 
tniierci  dSdaignait  tout  commerce  avec  ies 
nations  etrangeres 

Leur  religipn  etait  et  ett  encore  eelle  des 
chretiens  grecs^  mais  melde  de  superstitiofu^ 
iiuxquelles  ils  etaient  d^autant  plus  forte* 
ment  attaekSsj  gu^elles  dtatent  plus  extrava» 
gdntes  j  et  que  le  joug  eii  etait  plus  ginant. 

' Ainsii  la  Russie^  jusqu^au  czar  Pierre^le* 
Grand-  resta  presguHuconnud  aux  peuples 
nte'ridionaux  de  P Europę  ^  ensevelie  sous  uh 
'despotisme  malheureux  du  prince  sur  les 
Boyards-,  et  des  Boyards  sur  les  cultiva'' 
teurs.  Łes  abus  dont  sć  plaignent  aujour^ 
d^hui  les  nations  policees^  auraient  et^  dęs 
lois  divines  pour  les  Russes. 


LES    Q  V  A  K  RE  S. 

Les  primitifs  que  Von  a  nommis  Cuakre^ 
par  derision-t  avec  des  usages  peut^tre  ri* 
diculeSf    ont  ete    vertueux    et  ont  enseigne. 

inuti^ 


krtiu  bes  pozwolenia  swego  patriarchy.  To 
prawo  udsiałane  w  celu  odięcia  narodowi  spow 
aobnotci  poznania  swego  iarzma ,  podobało  się 
narodowi,  który  w  swey  nie  wiadomości  i  nę- 
iday  pogrą^ny,  gardził  wsaelkim  obcowaniem 
I  codaoziemcami.  .  •  .  • 

lleligia  Rossian  iesŁ  grecko  •  ohrzesciańska, 
napełniona  zabobonami,  do  kti^rych  tym  mo« 
miey  byli  przywiązani,  .im  te  były  szaleńsiei 
ą  iarcmo  ich  uciążliwsze. 


» ■ 


..  frseto  Rossya  az  do  cara  Piotra  Wielkiego 
była  prawie  nieznana  Europie,  przywalona 
^ipapotyamem  panuiącego  nad  Boiarami>  a  Bo- 
Ipców  nad  rolnikami-  Nadużycia  na  które  się 
4*ii  ialf  narody  polerówne,  byłyby  w  óVr. 
maą  ptawami  boskiemi  u  Rossian. 


^  I 


•  • 


Q  U  A  K  R  O  W  I  Ę, 

Ci  których  pierwiastkowa  pa^Wno  Qaa» 
krami  prses  szyderstwo,  p?iy  obrządkach 
moim  imieasonyoh  fomękądą    byli  cnotliwi  i 


■""ki- 


inutilemknb  Xa  paix  au  reste  Ses  ^rmńeł. 
Jls  sont  en  Fensilvanie  au  nombre  de  ceni 
mille-  La  discorde ,  la  co?ićroverse,  sdn$ 
ignorSćs  dans  Iheureuse  patrie  quils  se  sant^- 
faitę :  et  le  seul  nom  de  leur  VŁlle  de  Phila*  • 
delphie^  qui  leur  rappelle  a  Łous  mommu 
que  les  hommes  sont  freres^  est  Vexemple  et- 
Im  hónte  de^-  peuples  qui  ne  confiaissent  pas 
ęncore  la  toUraneeh^ 

II  y  a  un  peuple  sur  ta  terre  dont  la 
maocime^  non  encore  dimentie^  eót  de  ne  se 
donner  jamais  la  ntbrtf  et  de  ne  la  donner 
a  personne^  ce  sont  les  Philadelphiens.  •  •  • 
lis  ,ónt  tneme  long^temps  refusd  de  eontri^ 
iuat  aux  frais  de  la  derniere  guerre  ipi^on 
faisait  pers  le  Canada ,  pour  dScider  a  guels 
"marehands  d^ Europę  mppartiendrai^  un  eoin 
de  terre  endurci  sous  la  glace  pendant  sept 
inois^  H  stdrile  pendant  les  cinq  autres;  ibt 
disaiefi^  pour  leurs  raisons  que  des  vase9 
JPaĄrgiUs  tels  quć  les  hommes  y  ne  devaient 
pas  se  briser  les  uns  contrę  les  autres  pout 
4^  4i  misórahUs  intcriu* 
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praąneli, '  nacTareoinid  iednaki  wprowadsić  po- 
koy  między  ludsi.  W  Fęnsilwanii  znayduią 
się  w  liczbie  stutysięcsney.  Niezgoda  >  ^va« 
aniet  nieznane  są  w  szczęsUwey  oyc^yznie 
Htórą  sobie  znaleźli:  samo  nazwisko  miasta 
ich  stołecznego  Filadelfii,   przypominaiące  im 

■  co  chwila  ze  ludzie  wszyscy  są  braćmi  i   iest 
'qr«ą  przykładem  i  wstydem  dla  innych' luddw; 

"  aąf saai^cych  ieszcze  tolerancji, 

n 

Iest  lud  na  ziemi  którego  prawidłem  >   do- 

•  tfA  nie  przełamanym,    iest  niezadawać  ąobioi 

anł  nikomu  śoilarci;    są  to  Filadelfczycy.  •  •  • 

'Dhigo  nawet   opierali  się  dać  podątkóy^   pa 

woyoę  wiedzioną  w  stronie  Kanady,  maąąccy 

i  gą  cel  Toztrzygnąć   do  których  kupców  Euro- 

•  -  — 

■  paysUch  miał  naleieć  kont  ziemi  okrytey  lo« 
*4uiu  prtes  siedm  miesięcy,    a  czczey  przes 

-  inttapięć;    dawali  za  powód,    ci  przyjaciele 
'yyokoia,  ie  naczynia^  gliniane,  takie  iak  ludzie, 
mp  powinny  się  wystawiać  nfi  stłuci^nie  dlą 
j^  nikcjsemnycU  widpkóiy, 


CHIt^I 
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JLes  Chinois  sont  encore  en  philosophie 
et  en  litterature  ^  ó  peu  prer  ce  que  nous 
^tionsil  y  a  deitx  cent  ans.  Le  respect  pour 
leurs  anciens  maitres  leur  prescrit  des  bor^ 
ńęs  qiCils  iCo^ent  pass  er,  Le  progres  dans 
les  seiences  est  Vouvrage  du  temps  et  dć  la 
hardiessę  de  Fesprit;  rhaU  la  morale  et  la 
police  e'tant  plus  aisees  h  compre^idre  ąue 
tes  seiences  y  et  s^Stanti  perfectionnóes  chn 
euXi  quand  les  avtres  arts  ne  1'etąient  pas 
Bucore^  ii  est  arrivee  que  les  Chinois^  de» 
meurds  depuis  deux  mille  ąns  4  tous  les  ter-' 
mes  ou  ils  Staient  parveTius,  sont  rpstes  me- 
dioćres  dans  les  seiences^  et  peut-etre  le 
premier  peuple  de  lą  terifę  dans  la.  morale 
es  dan$  la  police. 


JPar*del^  lą  Taurus  et  h  Caućase^  4 
t orient  de  la  mer  Caspienne  et  du  Folga^ 
jusqu^&  1(1  Cliifię^  et  au  fiord  juógue  s0us  la 
%onę  glaciąle^  s^eieiident  ces  immeujes  pays 
dejf  auciens  Scj^he^^    qui  ^ę  wrnmireni  de* 

puis 
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CHIŃCZYCY, 

Naród  ten  iest  w  weględzie  filozofii  i  Hte« 
ratury  w  stopniu,  na  którym  my  byliśmy 
pned  dwoma  wiekamL  Ussanawanie  ka 
swym  dawnym  nauczycielom  trzyma  ich  vi^ 
boiaźni  przestępienia  tych  granic,  Postęp  wr 
naukach  iest  owoccjm  czasu  i  odwagi  umysłu f 
ale  moralność  i  sztuka  poHcyi  będąc  łatwiej^ 
^■e  do  poiccia,  i  iuz  \vydo8konalpne  u  nich 
gdy  inne  sztuki  nie  były  ^^szcze  w  tym  sto* 
pnin,  wynikło  ztąd  ze  Chińczycy  pozostała 
od  dwdch  tysięcy  lat  u  tych  kresów  do  ktd^ 
rych  raz  przyszli,  są  tak  mieroi  w  umieiętnO-^ 
jcizchy  gdy  tym  czasem  podobno  pierwszyn^ 
Itideni  oą  ziemi  cq  do  moralności  i  p olicyi. 


.  •    '        -       T  ••■ 


SCYTOWIE. 


..  ■  ■ 


-  \SS  tamtey  strony  góry  Taurus  i  Kaukazii^ 

-  .-.  tta  wschód  morza  Kaspiiskiego  i  rzeki  Wolgi^ 

*    '.  nk  do  graoic   Chińskich ^    ą  na  północ  a^  dg 

[.  *    •fireff  lodowatey,  rozciągaią  się  owe  obazerno 

-    htaię  liaWnycb  Scytów  t    l^tórzy   później  ott^ 

łwaji 
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puis  T^tares^  «^  qu^  nous  appelons  Tarta* 
rei^  du  nom  de  Tatarkąn^  ^^1l  de  leur^  plus 
grauds  pnricej.  Ce^  pays  pąraissenb  peupldff 
4e  temps  immemotial  ^  sans  qiCon  aib  prę4h 
(flte  jamais  bati  de  villes.  La  nabure  ą  donn» 
u  ces  peuples,  comme  aux  Arabes  Medouins^ 
ifn  goiit  pour  la  liberte  ep  pour  la  vh  er^ 
rąn^e ,  ijfią  lęur  a  fąit  poujours  r^gardęf  lp4 
mlles  camtne  les  prisons  qu  les  rctis  ^  dijfenih 

• 

il4y  piennetU  leiĄrs  escląvęs,  f^eurs  co^rsc^ 
40łitinueUe4 ^  leur  vie't^^cessąirefnęnt  frugalę^ 
peą  de  repos  goutę  en  pąssąnt  40us  UU9 
ie^^tę^  ou  sur  i^n  chąriot^  ou  sur  la  tejrr^%  W 
Jpc^nt  des  gduerations  d^fiommes  robusbes^ 
mtdiĄrci^  ó^  la  /aćigue^  quf,  eor^me  de^  beLeą 
ferąces  trop  multipliśes^  se  jeterent  loiu  94f 
leurs  tanieres ;  tantSt  vers  lę  PaluS'3Teotide^ 
lorsgu^ils  chasserent  au  einęuieme  sięelę  les 
habit  ans  de  ces  •  contr  ^s ,  qui  se  precipite* 
rent  silr  Vempire  ramain ;  tąntSt  ą  1'OrierU? 
et  au  Midij  vers  V Armenie  et  la  Ferse ; 
tantot  du  co  te  de  la  Chine^  et  jus* 
qu*aux  fndes.  Ainsi^  '  ce\  vaste  reserooir 
d^hommes  ignorans  et  belliqueux  a  vomi  seą 
'inondaiions  daus  presgue  tout  notre  himis^ 
phires    et  les  peuples  qui  kabitant  aujour* 

d^hui 
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gwali  się  Tatarami,   od  Tatar -iLana  iednego  » 
ich  naywi^kszych  ksiąiąt.     Kraie  te  sdaif  się 
saludnione  od  czasów  niapaoiictDych «  iednak 
sdaie  ai^  le  nigdj  nie  miały  miast.      Frayro* 
,      daenie  wlało  tym  ludom »    podobnie  iak  Ara- 
bom Bedninom  miłość  'wolności  i  iyoja  bł^^ 
.dnegOy  która  miasta  wystawiała  im  iako  wi(« 
.Biania   w  których    królowie    traymaią   swych 
aiftwołników.     Ich  wypady  nstawiczne^  &yci6 
kdniecsnte  skromne,  niewiele  snu  użytego  do* 
rywcao  pod  namiotem,  albo  na  woaie  iul^  na 
siajlńif    utworsyły  \i^   ich  nąrodaie  po^^oleoią 
Indk)    mocnego ,    satwardzonego    do   tradóW9 

ktiry  iak  daikie  swiersa  aby t  roznttaoione  ros<4 , 

iokji  aic  s  daleka  od  swych  iam;    iuź  koła 

' -iMiora  iVIeotia,    gdy  w  środku  piątego  wieka 

'.Wygnał  mieszkańców  tego  kraiu,    klóray  tsb« 

S^  ^li  ai^  na  państwo  raymskie;  iuź  na  W«schod 

.{•Południe  ku  Armenii  i  Fersyi;    iuz  ku  Chi^ 

'  noni.,    i  ai  do  lodiówn      A  tak  ten  obszerny 

garod  ludów  ciemnych  i  woiennych  wyzionął 

.ąwB-  salowy  po  wszystkich  prawie   stronach 

.^aassay    kuli   aiemskiey;    a   ludy  mięsakaiące. 

iarts    (6    nieamietao    atepy*    ogołocone    aa 

..*■■■/''.  V  ws»y* 
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JPhm.cM  de^ertły  pripes  de  toutes  coitńais^ 
danceSf  saveut  seulement  que  leurs  pires  onir 
conij/uis  tout  le  monde* 

Chaguć  hordę  ou  tribu  avait  son  chef-j  et 
plusiturs  chefs  se  reunissaietU  sous  un  kaitm 
IjCS  ć^ibiis  voisines  de  Dalailama  Padoraient^ 
etćette  adoration  consistait  principdlement 
en  un  Uger  tribut:  les  ąutres  ^  pour  tout 
cuUe  n  sacrifiałenb  Ł  IMeu  quelques  atiimauDC 
une  fois  Var\,  II  \iest  point  dit  quHls^  aient 
iatnais  immole  d^hommes  d  la  divinitej  ni 
qiCils  aient  cru  un  etre  malfąisant  et  puis» 
sant  tel  que  le  diable.  Les^  besoins^  les  oc* 
cupations  fune  vi^  vagabonde^  les  garantis" 
eaieht  ^ussi  de  beaucćup  de  superstitions 
^Sęs  de  Voisivelbe:  ils  navaient  que  les  de* 
fauts  de  la  brutąlite  attaches  tk  une  vie 
dure  et  sauvagey  et  les  dS fauts  meme  eit 
fyrtĘit  d^S  conquę'rans. 


I.ES    fNDIBNS. 

C^St  wi  objet  digne  de  tattention  d^un 
philosophe^  que'  eette  dijfśrence  entre  'les 
W0S*4  4^  SOrienf  ęt  Ifis  ąotres,,  aussi  grandę 

qu'eU' 
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wszystkich  iwiateł  wiedsf  tylkd  Łe  ich  OjfcO* 
wie  podbili  niegdyś  ocgtć  świata* 

Kaida  horda  cayli  pokolenie  miało  swego 
wodsai  a  wielu  wodzAw  łączyło  się  znowu 
pod  iednym  kanem*  Pokolenia  sąsiednie  Da« 
lai-lamy  czcziły  go^  a  ta  cześć  zawisła  .była 
azczegulniey  na  letkim  podatku;  inni  za  cały 
obrządek  «wykli  byli  poświęcać  Bogu  kilkoro 
bydląt  corocznie.  Nie  masz  śladu  aby  ki^dy 
czynili  ofiary  z  ludzi  bóstwu,  albo  wierzyli  w. 
iatotę  złoczynną  i  potęiną,  ia\  napraykład 
szatan.  Potrzeby  i  zatrudnienia  ijcia  tułackia* 
gOf  chroniły  ich  takie  od  wielu  przesądów 
'^powstaiących  s  próiniactwa:  mieli  iedynio 
wady  prostoty  i  nie  iakiey  twardości  przy- 
Wiązaney  do  iycia  ostrego  i  dzikiego ,  a  wady 
ioh  nawet  własne,  powiodły  do  podboi6w. 


I  N  D  t  A  N  I  £. 

Jaat  to  bezwątpienia  przedmiot  godny 
uwag  filozofa  y  owa  różność  między  zwyczaia« 
mj  aięaskańciw  Wschodu,    i   naszemii    tak 

wielka 
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śfu^ćłUrt  noi  taHgagtś^^  tfSs  peupUs  les  ptus 
polices  de  ces  vaste4  coutrees  fCoftt  rien  de 
notre  police:  leurs  aris  ne  soiit  pointf  les 
notr^s*  .Nourritiwe^  vil;emeiŁs^  maisons^  jat  * 
diths^  loisj  culte^  iierisSanceSj  toiU  fdiffir^i 
Y  a-^^il  rien  de  plUs  opposś  łk  nos  ćoutU'* 
mejf  que  la  mardire  dont  les  Banians  ttmfim 
gtietu  dans  tlndouetan*  ,  Les  marthes  les 
^  plus  coHsiderables  se  coneluetit  sans.pArler^ 
sans  ecrire:  tout  se  fait  par  signes^  "  Com* 
ment  tant  d^usages  oriefttauoc  fic  diffdreKuient^ 
ils  pas  des  notres?    La  nacure  rCest  pasała 

meme  dans  leurs    climats    que    dans   notre 

< 

Muropet  On  est  nubile  a  sept  ou  kuit  ans 
dans  VInde  MSridionale*  Les  mariages  con» 
'  Łractós  a  cet  age  j  sont  oomtnuns*  ,  Ces  en* 
fańs^  qin  devienńent  peresj  jotiissent  de 
la^mesure  de  raison.  ąue  la  naturę  leur  ac» 
corde  dans  un  age  ou  la  notre  est  d  peinę 
deueloppee. 


J  Ti  G  LA  IS. 


.  !> 


^  6  U  riy  aDait  qu*une  religion  chet  les  Ari* 
glaisy  le  despotisme  serait  d  craindre:  s*il 
ffy  en  avait  que  dguoc^    elies  se  couperaient 

l0 
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>Q[ielka  iak  między  if syktfni.' '  Ludy  Dttywypii» 
lerowańsse  tamtych  okolic  nie  mai 4  ani  cienim 
ńaszey  poiicyi:  situki  ich  nie  są  naszym  ipo* 
dbhne.  Pokitiny,  odxie4^  biiigszkania  ,  pfproóf^ 
prawa t  caeść,  prsystoyność,  wszystko  tam 
iest  ró^a.  Moześ  hydź  co  mniey  zgodnego 
s  nasaemi  awyczaiami ,  iak  sposób  ktiryin  fia^ 
niani  handluią  w  Indostanie.  Targi  nayiwa^ 
łnibyase  odbywaią  sif  bez  mówienia  9  łnb 
pUma:  wszystko  dzieie  się  przez  Znaki,  Alii 
iakia  mogłoby  bydź  aby  zwyczaie  Wschodnia 
^0  riiniły  się  od  naszych  ?  Przyrodzenie  samo 
iMt  tam  tak  odmienne!  W  Indiach  Południom 
Wjch  dsieci  OAmio  liab  dziewiącie  letnie  są  do 
fludieństwa  adatne.  Prsynaymniey  dzieie  sif 
to  pospolicie.  Dzieci  te  Stawscy  się  rod^jca^ 
au  fluaią  prawie  światło  w  tym  stopniu  w  la* 
kim  natura  udziela  go  nam  w  bardziey  rozwi** 
aiftyin  wiekm 


A  N  G  Ł  1  c  y. 

■ 

:.  O^by  iedna  tylko  była  w  Atiglii  religia, 
jbfcswa  despotyzmu  nie  była  by  ozczą,  gdyby 
^wii  .tjłko  były  I    tedy  łby  by  sobie  poury 

wały^ 


y"    1 


sod  ^ 
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ia  górge;  mais  U  y  tk  a  trente^  €tles  Pipćiit 
en.paix  et  heuretues* 

U  y  a  eu  des  temps  eanguinaires  ckez 
^ouł  tes  pmiplesi  mais  chez  le  peuph  btiglais^ 
plus  de  te  tes  otŁt  ete  portees  sur  techafaui 
sfitć  dans  tout  le  reste  de  CEurópe  ensemble^, 
*  Ce  fiu  le  caractere  de  cetteiiation  de  €om^ 
mettrt  des  meurtres  juridiqUemfMm  Łes  por* 
ićs  de  Londres  ont  ete  infectees  de  erdnes 
Jiutnaijis  aiitachśs  aux  muraillesj  comme  leś 
temples  du  Mexique» 

Un  acte  du  parlement  est  tout  pouf  -pn 
Jinglaisi  ils  aimeiib  la  loiy  et  on  nepeutrles 
eonduire  que  par  tes  lois  d*un  parlament 
qui  prónonce  ou  qui  semble  prononcer  pat 


IMS    IRLANDAtS. 

■  * 

Les  Irlandais,  que  nous  avons  vu  si  bons, 
soldats  en  France  et  en  JEspagne^  out  tou» 
jours  mai  comhattu  chez  eux.  U  y  a  des 
nations  dont  Vuńe  semtle  faite  pour  itre 
soumise  h  Vautre,  tjes  Anglais  ónt  toujinirs 
leu  sur  les  Irlandais  la  supStiorile  du  g^nie^ 
des  richesses  et  des  ofmes.  Jamais  tirlando 

tCa 
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wały;  ale  poniewai  iest  icb  Łrzydttesctf  iyią 
iPYSsystkie  w  pokdiu  szctęsliwie. 

Były  epoki  kri-i-awe  u  wszystkich  narorlows 
ale  na  wyspie  błogosławiotiey  wiccey  ę^ow 
opadło  na  rusztowaniu ,  niź  w  reszcie  całey 
£atopy  razem  wzicrey.  Było  to  nieiako  w 
charakier^e  tego  ^udu  aby  popełniać  raboy- 
.8twa  według  w^z-elkich  formaLiości  prawnycht 
Bramy  Londyńskie  zasmrodsone  bywały  eta* 
•zkami  ludzkitrrii  tak  mnogo  wywieszanenii, 
■  lak  niegdyś  w  kościołach  ]VIeX}  kańskich* 

Akt  parlamentowy  iest  wssyslkim  dla  An- 
glika;    kocha  on  prawa ,   a  iedynie  można  go 
'powodować  przet  uchwały  parJamentu^  kt^ry 
la  Stanowi)  lub  stanowić  zdaie  8ig« 


IRLANDCZYCY. 

Irlandczycy  których  widzieliśmy  tak  do- 
brami iołnierzam^i  t  we  Francyi  i  w  Hiszpantit 
lawSsa  ai$  miz^^mie  bili  u  siebie^  Zdaie  zi^ 
.id*  iadpn  naród  utworzony  iest  właśnie  na  to 
-aby  fatpidował  drugiemu.  Anglicy  po  wssy- 
^  Stkte  wieki  mieli  nad  Irlandczykami  wj^istosć 
geniusiami  hogaictwyi  orcźem«  Nigdy  Irlandia 

O  tua 
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rCa  jm  sccouer  le  jwg  do  VAngleterre ;  de* 
jmiś  qiCun  slmpU  seigneur*  anglais  la  subjuM 
gua,  Lcs  Francais  comhattireiit  h  la  journee 
de  la  Soinei  les  Jrlandais  s^cnfuirent^ 

Caraćtkre  de  diver5  peuplćs,  parTirim  . 
ddric  IL*  empereur. 

Pląs  me  el  caualier  Frances^ 

K  la  donna  Catanala^ 

li  fov>rar  Genoes 

F.  la  danta   Treuisana  -^  ^ 

F  lou  cantar  ProueńsalcM 

Las  man  e  cara  d'^ngfes 

E  lou  donzel  de  Toscana. 


Ce  monumeiit  est  plus  pr^cieux  vquU)n  Me 
pense ,  eć  est  fort  au  -  dessus  de  tous.  ces  dS^ 
eombres  des  batimens  du  tnoyen  age ,  qu*une 
curiosicó  grossiere  et  śans  goiłt  recherche 
aveo  aviditś.  II  fait  voir  que  la  natuńp  ne 
s^esl  dtlmentie  chez  aucune  des  uatiÓHs  dont 
Frśderic  parle.  JLes  Cat alan.es  sonć  i  comaw 
au  Cemps  de  ceb  empereur^  les  plus'  bellęs 
femmes  de  V lispagiie.  La  iwblesse  frtfiicajlsa 
a  les  rnemes  graces  rnartiales  qu^ou  estUnait.^ C' 
alorss      JDes  traits  nobles  et  rśgulicrs  sont      '% 

en* 
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aid  mogła  irticić  iarsniA  Angielskiego,  od 
czasu  tak  pan  ieden  prywalny  Angielski  i) 
podbił.  Francuir  wałcsyli  w  potyo%ce  pny. 
BoiD«;  irlandcay 07. uciekli* 


Charakter  rozmaitychi  ludów,   wykreślooy 
'   .         przez  cesarza  Fryderyka  U,      ' 

m 

Podoba,  ml  się  kawaler  FiaBCU«ki# 
A  kolnięty  K^talańskie, 
Rsemieślniny.  Ocnnieńscy^ 
Taniec  Trewi^ański; 
Pieśni  Prowanckie, 

Kcce  i  ciało  Angielskie  '    *      ' 

T<.'  '  •     A  dziewczę^  Teikańskic. 


t  • 


"  :     Zabytek  ten  poetyoki  Idst   dEaeownieysty 

kił  by  nńiemać  móźoa  ^    i  daleko  cennieyssy 

IflLd   te  waaystkie  secEątki  średoich  wieko  w^ 

I^re  chciwa  ciekawość  i   gustu  poabawiona 

flłiv?]rta  łapcaywie.'      Daie  widtieć  źe  przyro« 

AMmia  nie  zinieniło  się  ti  zadaego  z  narodów 

'  Wimiankowanych  prses  Fryderyka.     Katalań- 

«         /iićia  Łoblety,    podobnie  iak  aa  caaaów  tego 

»V-^^  ^Maarsa  84  naypięknieysae  w  ćałey  Hisapanii* 

/-r^/   Saiaohta  Francuaka  ma  te  lame  zalety  woien^ 

t,"'    Ji09  która  w  oiey  w  ów  ozas  chwalono^    Fi^* 

O  »  kne 
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encore  une  ehose  comrmme  en  j^ngleterre.  Z^a. 
jeunesse  a  plus  d'agremens  en  Toscane  qiiail~ 
^  Uurs.  Les.  GSnois  ont  sonsewe  leur  indu* 
strie^  les  Pravencaux  leur  gout  peur  la 
pocsie  et  pour  lo  chtuit* 


M 


jiDMimSTR^TION  DU  PARAQU^Y. 

Voici  la  manierę  dont  le  Para^jiaj^  ee 
gouvernement  unigue  sur  la  terre^  etait  ad* 
ministrem  Łe  provin€ial  J^suite<,  assiste  de 
son  conseilj  redigeait  les  lois  ^  et  chaque 
recteur^  aide  d^un  autre  conseil<,  les  faisait 
observen  Un  procureur  Jiscal  ^  tire  du  corps 
des  habitans  de  chaąue  canton ,  avait .  sous 
bil  un  lieutenant :  ces  deux  ojficiers  fdisaipnt 
tous  les  jours  la  visite  de  leur  distriet  y  ci 
ayertissaient  le  superieur  Jesuite  de  tout  c4 

■ 

gui  se  passait^ 

Toute  la  peuplade  travaillait^  et  les  cu* 
criers  de  chaąue  profession^  rassembies^  faiw 
saient  leur  ouvrage  en  commun ,  en  presene^ 
de  leurs  surveillans  ^  noynfnós  par  U  fisealm 
Les  Jesuites  fournissaient  le  chanvre^  le 
cotout  la  laine^  que  les  habitans  mettaient 
en    oeuvrej    ils    fęurnissaient    de   meme  Ims 

grains 
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kofi  i  słlacb^taa  twarsat  dotąd  są  pospolite 
W  Anglii.  Miod/ieź  ina  -więcey  powabów  yf 
Toskanii  niź  gd»ie  indziey.  Genueńczycy 
aacbowall  dotąd  iwoj  prsemysł,  a  Vrowaa- 
csycy  smak  w  poezyi  i  pieśniach. 


ADMIMLNISTRACYA   W  PARAKWARII. 

Rząd  w  Parakwarii,  iedyny  w  swym  ro* 
dMia  na  ziemi,  tym  był  sposobem  sprawo- 
wany. Prowincyał  Jezuicki,  na  czele  swoiay 
tady,  stanowił  prawda,  a  każdy  rektor,  maiąc 
JfTMj  boku  inną  radę,  wykonywał  ie.  Froku- 
-fator  fiskalny,  wybrany  a  pomiędzy  mięszkau* 
.  cAw  każdego  powiatu,  miał  pod  sobą  na* 
■liesŁnika:  ci  dway  urzędnicy,  nawidzali  co* 
jbiennie  swoy  wydzią]^,  i  uwiadjbmiaU  praa* 
łdrionego  Jezuickiego  o  wszystkim. 

'  CafM  ludnoso  kraiowa  poświęcała  się  pra- 
#Ji  A  nemieśnicy  każdago  rękodzieła  zgroma* 
daeni,  robili  wspólnie  w  przytomności  dozór- 
6iw  wyznaczonych  przez  ądmipistracyą.  Je* 
śuici  dostarczali  konopi,  bawełny,  wełny, 
Jctire  mieszkańcy  wyrabiali  ;f  dostawiali  podo- 
łinia  aiarna  na  zasiew,  a  sbior  bywał  wspól- 
ny. 


ai4 

grains  pmir  la  semertee^  et  Ton  rćeueillait  en 
eommuTu  Toute  la  recolte  ^tait  (ieposim 
daiis  des  magasins  publics.  On  distribuąib 
i  chague  familie  ce  qui  etait  n^cessaire  & 
ses  besoins:  le  reste  etait  vendu  ii'  Buenos* 
Aires  et  au  Perou* 

Ces  peuples  avaient  des  troupeaux,      Hs 

eultivaient  les  blSs,  les  ygumesy  tindigo^  Im 

eotoits   le  ehauvre^    les  cannes  de  sucrej    le 

jalapy   rypecacuanha  j    et  sur-tout  la  plantć 

tpCon  Homme  herbe  du  Faraguai  *y^  espece  dm 

thd  tris  *  recherche  dans  VAmerique  mdridio* 

nale «  et  dont  on  fait  un  trafie  eonside'rable» 

On  rap  por  te  en  retour  des  especes  et  den* 

tees*    Łes  JSsuites  distribuaient  les  denreesi 

et  faisaient  servir   Vargent  et  Vor  a  la  de* 

eoration  des  eglises  et  aux  besoins  du  gou^ 

veni 
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•)  On  ćti  fait,  dans  f  JmSritjue-  Miridional&t  h 
tnime  usage  cue  les  An^lais  etjes  Holldndais  font 
du  thi.  Cette  plante  n'€St  pas  astringente  cómhw 
ie  thS ,  mais  amere  ei  stomachique.  J^es  malhef^ 
reuT.  P^ruviens ,  entertds  dans  les  mines  auec  wł0 
barbarie  dlgne  des  descendans  de  Fizarre  et  uf  AU 
anagro ,  s*ęn  servent  pour  ranimer  leurs  forces  «l^ 
iQUtvmr  leur  courage^ 


ai5 

łiy.  Całe  żniwa  składane  bywały  w  niagazy« 
Aach  puulicznych.  Każdey  familii. wydeielano 
to  co  na  iey  potrzeby  miało  dostarczać:  resata 
Sprzedawana  była  w  Buones-Aircs  i  w  Teru. 


^   JLudy  te  uil-ały  trsody.  Uprawiali  role  pod 

tboźa,   iarzyny,    indygo,    bawełnę,    konopie, 

trzciny  cukrowe,  salap,  ypekakuanba,  a  mia- 

sowicie   roślinę  Awanę.   zielem  Farakwar* 

■B}Lim  *)r  będącym  nieiaką  herbatą,  nadćr  po- 

łądaną    w    Ameryce    południowcy ,    a   którą 

J|vielki  odbywa  się  handel.      Na  zamian  brane 

'^  iiyifBły  inne  towary,      Jezuicy   dzielili  ie  po- 

:  ^dł Jig  potrzeby,    ti   złota  i  srebra   używali  na 

.Q«dobę  kościołów  i  wydatki  publiczne.    Mieli 

ilt^eqał  w   ](aźdym    powiecie;    w  dniach  pe.- 

'r  *  ■ :  wnyph 


■łp— »i*«i» 
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4^-^  W  Ameryce  poludniowey  pzywans  iett  zamiaat 

■   kcAiaty.     I\oślina  tA  ics  nie   tak  mocna  iak  herbata, 

>  mi  atoli  gor/ka  i  żołądkowa.     Nieszczęśni  Peruaaie 

■aki^aar  pod  ziemia  od  następców  godnych  Pisara 

i  Ąlmagra,    używaia/iey  rośliny  do  krzepienia  sił 


*. 
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vernement,  Jls  mirent  un  arsenał  dans  cJia* 
que  cant  on;  on  donnait  ^  a  des  jours  mar» 
4jutisy  des  armęs  aux  habitans.  Un  Je'suit0 
etait  prepose  a  Vexercice ;  apres  guoi  Its 
arnies  etaient  roportees  a  tarsenal^  et  ii 
•  n  etait  perpiis  a  flucitn  citoyen  d^en  garder 
dans  sa  maison.  L,es  mhnes  principes  gui 
ont  f-ait  de  ces  peuples  les  sujets  les  plus 
soumisy  en  ont  Fait  de  tres^-hons  soldats;  ils 
croieiit  obeir  et  combattre  par  devoir.  On 
a  eu  plus  d^une  fois  besoin  de  leur  secours 
contrę  les  Portugais  du  Br^sil^  contrę  des 
hrigands  ą  ąui  pn  a  donnS  le  nom  de  Mt?- 
iDelus,  et  contrę  des  sąuvcges  nommes  Mos- 
qu]tes,  qui  etaient  ąnthropophages*  LeS 
JesuUes  les  ont  toujours  cpnduits  dans  ces 
exp4ditions  ^  et  ils  ont  toujours  combattu 
ai)ec  ordre^  avec  courage  et  avec  succes, 

Lprsij[u*en  1662  y  les  Rspągnols  Jirent  le 
siege  de  ia  vi  Ile  du  Saint  -  Sacrement ,  fiont 
les  JPorŁugais  s^^tąient  ęmpares^  jiege  tfui  a 
causS  des  accidens  si  etrangesy  jin  Je'suite 
atłiena  quatre  mille  ParagUeens  ^  qui  rnonte* 
rent  i  l^assant  et  empor^ęrent  la  place*  J0 
rCotnettrai  point  un  trait  qui  montre  que  ces 
rcligieuocy  accoiitumes  ąu  cpmwandemcnt  ^  en 

SQ* 
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wnych  rosdawanó  broń  micsskańconi.  Je-> 
zuici  preełoseni  bywali  nad  eKrrcerunkiem  | 
po  .ceem  bron  składaDO  w  arsenałach  a  za* 
dnecnu  micsskańcowi  nie  było  wolno  zacho« 
^vać  iey  w  domu.  Te  same  sasady  które  mic< 
sxkańc6w  tamecznych  czyniły  podległemi  pod* 
danemi,  sprawiały  że  ciź  byli  dohrenii  źoł« 
nierzami;  mniemali  bowiem  %e  są  posłuszni  i 
wralcsą  s  obowiązku.  Nie  raz  potrzeba  było 
icfa  pomocy  przeciw  Portugalczykom  z  £re« 
sylu,  przeciw  łotroip  przezwanym  Marne- 
luśami,  tudzież  dzikim  kraiowcom  Mos- 
qułtom^  którzy  brli  ludożercami.  Jezuici 
|>rsy wodzili  na  każdey  z  tych  wypraw,  a 
sa\i^SE0  w&Iczono  m'cŹQie,    porządnie  i  szcif« 


Gdy  roku  1^52,  Hiszpanie  obiegli  miastQ 
San-Sacramento  I  opanowana  od  Portur 
^Iczyków,  pod  czas  którego  to  oblężenia 
V^ydarzyły  się  wypadki  wazuey  Jezuita  iedep 
przyprowadził  cztery  tysiące  ParakwarcóWi 
Juórzy  rzuciwszy  się  do  szturmu  dobyli  inia^ 
)8ta.  Nie  m jgę  tutay  zamilczeć  ze  ci  duchp- 
imi  przywykłszy   do  koipenderowunia)  lepimy 
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sauaient  plus  que  le  gouvemeur  de  Buenosm 
jśirer;  ffiii  etait  a  la  te  te  de,  Vaf7iiee^  Ce 
g^n^ral  vouŁait^  cpien  aliant  hf  Vassaut  ^,  on 
-plakat  des  rangs  de  chevaux  aU''devant  des- 
soldats^  afin  que  Vartillerie  des  remparśSf  , 
ayant  epuisS  son  feu  sur  les  chevauxt  les 
solda ts  se  presentasseiit  avec  moins  de  ris^ 
aue :  le  Jesulte  representa  le  danger  et  li 
ridicule  d'une  telle  entreprise^  et  ii  fit  atta* 
ąuer  daits  les  regles. 

La  manierę  dont  ces  peuples  ont'  conf 
iattu  połtr  lEspagne^  a  fait  voir  qu*ils  sąu^ 
raient  se  defendre  contrę  elle-t  etifiCil  sę* 
tąit  dangereusff  dę  ppuloir  chąnger  leur  ' 
gouvemement.  II  est  tres  vrai  que  le^  Jfę* 
suit  es  s\'taient  formę  ^  dans  le  Faraguai,  zik 
empire  d*environ  guatre  cenŁs  lieues  ^  de 
ciroonf^rence  ^  et  quiU  aurąient  pu  f^den* 
dre  davantage* 

Soumi^,  dans  tput  c$  (jui  est  d'apparence 
aU  roi  d^£spagne\    ils  e'taien};  rois  en  effet^ 
ęt  peut'etre  les  rois  les  mieux  ohdis  de  la 
tęrrcę     Ils  ont  etó  h^^la^fois  fondaJieurs^  /«•    . 
gi^lateursj  pontifes  et  souverains* 

Un 
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się  na  tern  snali  nift  gubernator  w  JBuonos- 
Aires  9  będący  na  csele  woyska.  Generał  ten 
chciał  9iby  maiąc  iać  do  attaku,  konie  oszy*: 
kowano  przed  żołnierzami,  w  celu  aby  arty- 
leria twierdzy  wyceerpawscy  o^ieó  na  konie- 
tiię  miała  potem  csem  dadź  odporu  żołnie* 
'  tsom:  Jezuita  dowiódł  niebespieczeństwa  a 
Siawet  niedorzeczności  takiego  wynalazku  i  i 
foasył  do  azCurmii  podług  reguł. 


»  Spos&b    iakim   lud    ten  walczył  na  stronę 

^  bisspanów^  dał  ^'idzieć  ie  tenże  mógłby  lię 
•tlćonić  im  podobnie ,  i  ze  byłoby  niebeapie* 
pftno.  chcieć  odmienić  ich  rz^d.  Co  b^da^ 
państwo  Jezuitów  w  Farakwprii  miało  w  ob^* 
wódtie  przeszło  mil  dwieście ,  i  mogłoby  siq 
było  lesieoze  rozszerzać* 


>,'  Podlegli  W6  wszystkim  na  pozór  królowi 
Hiaipańakiemu ,  byli  królami  rzeczą  samą,  a 
podobno  królami  naylepiey  panuiącemi  na 
«iemi.  Byli  razem  założycielami  państw a^ 
priwodawcamiy  arcykapłanami  i  władcami. 


Pai. 

.   ■   t 


Un  em]fir0  d^uns  eonstitution  si  Arange^ 
daiis  un  autre  h^mispkerey  est  Veffet  le  plus 
9loig7i^  de  sa  caiise  gul  en   alt  paru  dans  le 
monde,     Nous  voyóns  depuls  long^temps  des. 
molnes  princes  dąns  notre  Europę;  tnals  ils 
jąnt  paruenus  a  ce  degre  de  grandeur  ^     op* 
pose  b,  hur  eliat  ^  par  wie  marche  natureUe* 
On    leur   a    donnę   de   grand  es    terres  ^    qui 
sont  dtvenues  des  fiefs   et  des  prlnclpaiUes^  ' 
eomme  d^autres  terres:    mals  dtat^  l^  Para* 
gual^     on  h*a  rlen  donne  aux  Jesultes;    ils 
'  ^  se  sont  Falts  souv^ralns  ^   sans  se  dire  seuteH 
fnent  proprletaires   d^une  lleue    de   (^errain^ 
ę^  ^QUt  a  ^td  leur  0uvrage^ 

T.  27,  p«  167. 
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Ftfństwo  s  tak  Gsobliwą  konstytucyą , .  w 
drugim   półkulu,    iest    skutkiem   nayoddaleń* 

ssym  od  swey  pnyczyny  iaki  tylko   mó^ł  się 

* 

Iciedy  tiawić  na  świecie*  Widziemy  od  da« 
Wna  mnicbdw  panuiących  w  naszey  Europie,;  . 
ale  oni  do^sli  do  stopnia,  tak  preeciwnego  ioh 
powołaniu,  drogą  naturalną.  Dand  im  ros* 
Jegłe  siemię,  którre  starły  się  potem  lenńó* 
ściami  i  ksicstwaini:  ale  w  Parakwarii  liie 
Badano  nic  Jezuitom;  sami  się  zrob'li  panamie 
nie  sdaiąc  się  prsywła^zciać  sobie  aui  piędzi 
Śiemi,  a  to  wszystko  było  ich  dziełem 
^łaanyin. 


T.  27 j  k.  167* 
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UTILITŻ  DE  LHISTOIRE. 

L*avantage  de  Vetude  de  Thistoire  cOTUUfc 
surtout  datis  Ift  coniparaison  ąu^un  ftamrrw 
d^Hat^  un  citoyen  peut  faire  des  lois  et  dei 
moeurs  etrangeres  ave€  ceLles  de  son  pnyij 
c^est  ce  qvi  eoccite  Vemulation  des  nationt 
modernes  dans  tes  arts  %  dans  ragricidture^ 
dans  le  commerce, 

JLes  grandes  f aut  es  passe  es  serpent  ieaur 
coup  en  toub  genre*  On  ne  sauraib  trop  re^ 
mettre  devant  les  yenx  les  crimes  et  les  matm 
heurs.  On  peut^  quoiqu^on  en  dise^  preve'' 
nir  les  uns  et  lęs  autres*  Uhistoire  du  ty^ 
ran  Christietii  peut  empecher  wie  nation  ^de 
conjier  le  pouvoir  absolu  H  un  tyran;  et  /# 
dSsastre  de  CharUs  xu.  devant  Pultava^ 
avertit  un  gen^rai  de  ne-pds  ^enfcncer  dans 
V  Ukrainę  sańs  avoir  des  vivres. 

C*est  pour  avoir^  lu  les  details  des  ha* 
tailles  de  Crecy^  de  Poitiers^  d^jitinccur^ 
de  St.^CiŁcntiUj   dc  Grapclines^  etc^  que  le 
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UŻYTECZNOŚĆ   DZIEIÓW. 

■■ 

tl^lłJ^yŁek. nauki  dxiei&;w  .sajTnsł  mianowicie  na 
.  .'^ro.wi^aDiu  które  człowiek  publicacij  i  Obyi^ 

-  m 

.^at^l  ^moie    esy  nić   międŁy    prawami   i   £wy* 
\cMi&nii  obcemi,  a  kraiii  swoiego;     to  podbu« 
:3||jiL  ^wodnictwo  narodów  dtisiaysz^cL  co  do 
Wtok  t  rolnictwa ,  handlu. 


■t  Vi  • 


Wielkie  błędjf  prse^złe,  służą  ku  wielkim 
■  ^Ufok^ną  we  wszelkich  rodiaiach.     Nie'  mpżnft 

"  ?wsdy  doflć  fltawiać   pf zed   oczy   obrazu   zbrg- 

.  I.  . 

'  ..fhią* i ^ niedoli."  Co  bądź  kto  mówi  9  inoina  miu* 
'^ -^Inie. ,^nycb  i  drugich*  Dzieie  tyrana  CLri^ 
-  atiernli  może  wstrzymać  naród  od  powie* 
SiniDia  władzy  nieogiauiczoney  tyranowi;  a 
- '  lilfBaa  Karola  xii,  pod  Puitaw|,  osfrzega 
«  ;  vwpdM  ie  Hienaleźy  aic  W  kray  pusty  zap^« 

,  -iiULÓ  bet  zapasów* 

*  ■      '  ■  ■  ■ 

.:     Dla.  tego    £e    marszałek   Maurycy    hrabia 

'  Aadu^t   csytał  pilnie  opi<iy   bitew  przy  Grecy, 

f^iftwai    Azij;icoi)r>  '  Saint -Cucntio,    Graveli- 

-^  j  '  nea, 


^ 


» 
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celebrę  manechat  de;  Sake  m  ddterminait   a 

chercher^  aądant  ifii^il  pouvaUy    ce  qij^il  ap^ 

"peldit  des  affaireif^de  post  es*  "       * 

Zktfjw  ąpcemples.  font  vn  grand    cjf^t  sur 
tesprit  d*uri^tinC€  qui  lit  avec  atterUion.  11 
^erHif^aue  Heiiri  tv:  tientreprenait  sa  grańdm 
gutirre  ^*  cąli*devaiif  "ekangep  U  ąystimę^dm- 
r Europę  i    qiraprhi  's^itre  Mśurts  dti  netfcd^  . 
la    guerrcj    pour    la  p0uvoir  sóutenir   p^m^  f 
Mieurs  ann^s ysanif^jaucun  nouveaw  se^outs    .., 
de  finances* 

11  verra  que  ta  teine  £lisabeth  ^  par  let 
Seules  ressources  du  commerce  et  d^une  sagę 
dcónomiei  resista  au  puissant  Pbilippe  m, 
et  que  de  cent  vaisseciłtx  quelle  mit  en  mer 
contrę  la  flotte  invinćible,  les  trois  quartje 
Staient  founiis  par  les  villes  cotnmercantes 
d*Angleterre. 

La  France >i  non  entanióe  sous  Louis  xirr. 
apres  neuf  ans  de  la  guerre  la  plus  malheu-^ 
reuse^  montrera  eDidemment  Vutilite  dts 
places  frontieres  qu'il  construisiŁ*  JEn  vain 
Vauteur  des  causes  de  la  ckutć  de  Cettipire 
romain  blame^t^il  Jastinren  d*avoir  eu  la 
meme  politique^    it  ne    devait  bldmer  q[ue 

t04  \ ' 
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1168  y  i  t.  d.  starał  się  ile  moźnoici  szukać  tego 
<:o*nazewał  affaires  de  pojtes* 

^rsy kłady    czynią    wielkie    wrażenie  %a 

timysle  książąt  czytaiących   z  uwagą.      Uyrzą 

0ni  ie   Henryk  iv.  nie|)rzedsię«>Riął  wielkiey 

■    l!7oyny  maiącey   zmienić    sysiem    Kiiropy,     aj; 

.    g4y  wprzód  U|^ewnił   sobie   zrodhi  docLodów 

^.aby  m^gł  utrzymywać  ią   przez  lat  kilka  bes 

nowych  podaocy  skarbowych. 

tJyn^ą  tz  królowa  Elżbieta  za  pomocą  iedy* 
liie  handlu  i  mądrego  gospodarstwa »  oparła 
M^  potężneinu  Filipov/i  ir.,  i  że  ze  stu  okt^ 
ŁÓW  wystawionych  przeciw  flocie  nie  z  wy-*' 
cłęioney,  trzy  c/.gsci  dostarczone  były  prsei 
ańaaU  hańdlowne  Angielskie- 

Fradcya  nie  rśniożia  pod  Ludwikiem  xiv^ 
yo  dziewięciu  latach  .  woyny  ndynies^czę* 
•liwszey,  okaże  tiiewątpliwie  tiżytec7.nosć 
tV(derda  pogranicznych  które  pobudował.  Na 
daremnie  autor  dziefa  ó  upadku  państwa- 
IĆkymskiego  gani  Justyn! i ana-poHobnąż  po- 
litykę; ale  miał  raczey  ganić  cesarsdwy  IcŁórzy 

łf  za- 
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les  emp^reurSf  qui  negUgeretit  ces  places 
frontieres^  et  ąui  owrirent  les  portes  de 
rMmpire  auoc  Barbares* 

JJn  avantage  que  THistoire  mcaeme  a 
sur  Tancienne  ^  c^est  d^apprendre  h  lous  les 
potenkats  que^  depuis  le  quinzieTne  siecle^ 
on  s^est  toujours  reuni  contrę  uue  puissaricó 
trop  preponderante,  Ce  sy stenie  d^eąuilihro 
a  toujours  iti  inconnu  des  anciens  ^  et  c^est 
la  raison  des  succes  du  peuple  romainy  Ąuii 
ayant  formę  une  milice  superieure  h  CelU  ^ 
des  autres  peupleSj  les  subjugua  Vun  apres 
tautr^i  du  Tibre  jusgWd  VEuphrate» 

T.  37 »  p*  iff. 


ROIS  CHŻRIS  DE  LEURS  PEUPLEą, 

Les  princes  ąui  ont  le  plus  de  droit  h 
'  timmortalitd^t  sont  ceux  ifui  out  faib  queU 
ąue  bien  ąux  hommes*  Ainsi^  taut  que  la 
France  subsistera^  on  4(^y  souciendra  de  la 
tendresse  que  l^om^  xix.  avait  pour  son  pew» 
ple;  on  excusera  les  grandes  fautes  de  Fran^ 
cois  j.  en  faveur  des  arts  et  des  scienees^ 
dont  U  a  M  U  pire^  gn  benira  la  memtdr^ 
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saniedbali   twierdt    tych^    a    tym    sposobem 
otwoi%yl\  wrota  Barbarzyńcom. 

Koizyść  którą  dzieia  teraźnieysze  maią  nad 
starozytnemi  iest  ta,  ze  wskazulą  monarchom 
ouropeyakim,  ik  od  piętnastego  wieku  za* 
wsze  się  wszyscy  łączyli  przeciw  iednemu, 
sbyt  przema^aiącemu*  System  ten  rownawagi 
nieznany  był  w  starożytności,  a  w  tym  wi» 
d^ć  przyczynę  powodzeń  ludu  rtymskąeigO) 
ktfrry  utworzywszy  zastępy  potęinieysze  i 
■  karnieysze  nad  wszystkie  inne  ludy  9  podbił 
•ae  iedne  po  drugich)  od  Tybru  ai  do  Eufratu* 


KRÓLOWIE  KOCHANI  OD  SWYCH  LUDÓW. 

Fanuiący  naygodnif^yst  nieśmiertelności  S^ 
t&f  co,  iakie  dobrodzieyatwa  wyświadczyli  lu* 
dsiom.  Vrzeto  póki  Francy  a  byt  awoy  mieć 
bfidtię)  nie  zginie  w  .niey  pamięć  miłości 
Ludwika  xii«  ku  swemu  ludowi;  wady  Fran- 
ciszka l  przebaczenie  otrzymaią  przes  wagląd 
BA  nauki  i  sztuki  których  był  oycem;  imię 
BtOifka  IV. 9    ktdry  podbił  swd  daiadsictwo 

t  2  orę» 
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de  Henri  ir.^  tpii  conguit  son  heritage  ^ 
force  de  vaincre  et  de  pardonner;  on  louerd 
la  mągnificence  de  Louis  xir.^  qui  a  pro* 
tege  les  arts  ąue  Francois  /•  avait  fdit 
naitre.  ' 

Tar  une  raison  contraire^  bn  gardt  /# 
\l0uvenir  des  mauvais  princesy  comme  on  sm 
souvient  des  inondationsi  des  incendies  e^ 
des  pestes* 

Entre  les  tyrans  et  les  hons  rois  sont  les 
eongueransy  mais  plus  approcliant  des  pre^ 
miers :  ceux  •  ci  out  une  reputation  eclatante  ^ 
on  est  avide  de  connaitre  les  moindres  par'' 
ticularites  de  leiir  vie.  Telle  est  la  misi* 
rabie  faiblesse  des  hoinmes ,  quils  regardent 
avec  admiration  ceux  qui  out  fait  du  mai 
dfune  manierę  brillante  ^  et  quils  pdrleronb 
souvent  plus  volontiers  du  destructeur  d'un 
empire  que  de  celui  qui  Ta  fonde^ 

Pour  tous  les  autres  princes  qui  n^ont  ite 
illustres  ni  en  paix  ni  en  guerre^  et  qui 
rCont  ite  connus  ni  par  de  grands  vices  nt 

I 

par  de  grandes  vertusj  comme  leur  vie  ne 
foumit  aucun  exempte  ni  d  mediter  ni  A 
fuirj  ellę  n*est  pas  digne  qu*on  s*en  sowoienne. 
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orężem  i  łaskawością  drogie  będsie  sawsse; 
równie  pamiftn;|  zostanie  wspaniałość  Liud- 
wika  7? IV.  który  sztuki  wslyrzessone  przez 
Franciszka  i.  udoskonalił* 

Z  powodów  przeciwisycb ,  pamięo  złych 
monarchów  podobnie  bywa  uwieczniona  iak 
latopyy  polary,  powietrze. 


Między  tyranami  i  dobremi  królmi  mie« 
ssczą  się  podboycy,  lecz  biiźey  pierwszych: 
ci  maią  reputacyą  świetną;  ciekawość  wzglę- 
46BI  naydrobnieyszych  szczegółów  ich  ^lycia 
iest  .  powszechna.  Taka  to  iett  nieszczęsna 
^łAbość  ludzi)  ze  wpatruią  tię  z  uwielbieniem 

'  w  tych  którzy  wiele  narobili  złego  sposobem 
o]tai9łym,    i  ze  więcey  i  ćhlubniey  mówią  o 

'  .tern  GO  iakie  państwo  obalił ,  nii  o  t<3m  który 
ie  wiłoiył, 

•Co  do  innych  wszystkich  ksiąiąt  którzy 
mię  oiczyof  nie  wsławili  ani  w  pokoiu  ani  w 
^royoiey  których  nie  znaoiionuią  ani  wielkie 
cnoty  I  ani  znakomite  występki,  źe  życie  ich 
jiie  stawia  iadnego  wzoru  ani  do  naśladowa* 
jdU  ani, do  nnikania,  oie  w^rto  aby  go  w9po- 
.  .  minąć. 


De  tant  i^empercurs  de  Rome^  d" jśllemagrie^ 
de  3^oscovie  j  de  tant  de  sulćans^  de  califes^ 
de  papes^  de  roisy  combien  y  en  a-t^il  dont 
le  nom  ne  ni4rite  de  se  trouver  ailleurs  qu0 
dans  les  tables  chronologigues  ^  oii  ils  na 
^ont  que  pour  Jervir  d''dpoques? 

T.  32,  p.  3.  " 


ZSS  GR^NDS  CJlOMNlkS. 

J*ai  toujours  etś  Stornie  de  cette  faulite 
malheiweuse  avec  laąuelle  les  hommes  les 
plus  incdpables  d^une  mechante  action% 
aiment  i  imputer  les  crimes  les  plus  affreux 
ttux  hommes  d'^tat^  aut)c  hommes  en  place. 
On  veut  se  Venger  de  leur  grandeur  en '  les 
aecusaut;  on  veut  se  faire  paloir  en  racon* 
tant  des  unecdotes  etranges*  II  en  est  de  la 
€onversation  comme  d^un  spectacle^  comme 
ffune  tragedie ,  dans  laquelle  ii  faut  atta* 
cher  par  de  grandes  passions  et  par  de 
grands  crimes, 

Des  volvurs  assassinent  Vergier  dans  la 
rue}  toiit  Faris  accnse  de  ce  meurtre  un 
grand  prince.      Unc  rougeole  pourpr^ę   ew 

'  leV9 


mioad  Z  tylu  cesaridw  Riymskichf  Nie- 
mieckich, Rossyiskich;  z  tylu  sułtanów  9  ka« 
lifów,  papierów,  królów,  ilui  iesC  których 
imiona  sasłużyły  indziey  oiieysce  proca  w  tfa* 
blicach  chronologicznych,  gdzie  są  umieszcaa* 
tie  iedynie  dla  oznacaania  epok  czasu? 

T.  32,  k.  3. 


ZNAKOma  LUDZIE  POTWARZANI. 

Dziwiłem  się  zawsze  owey  nieszczęsney 
łatwości,  z  którą  ludzie  oaymniey  zdolni  do 
czynu  niecnego,  lubią  obwiniać  o  zbrodnie 
publiczne  ludii  na  urzędach  będących.  Zdaie 
81(1  ip  tym  sposobem  szuka  się  pomścić  za  ich 
wielkość;  a  siebie  samych  zalecić  wyliczaniem 
.  tinekdot  osobliwych*  Z  rozmową  potoczną 
ieit  tak,  iakz-z  widowiskiem,  iak  z  tragedią^ 
■\^  których  trzeba  starać  się  słuchacza  pocią- 
gftić  obraaem  wielkich  namiętności  i  wielkich 
ftbrodni. 

:  Złodftieio  morduią  nieiakiego  Yerdier  nA 
ulicy;  cały  Faryi  obwinia  o  to  zaboystwo 
uakpnutegp  iednego  księcia.      Choroba  iaka 

sbie« 


lev^  'das  persoUnes.  £oniiiSrahles  i^  U  faub 
ĄiCellcs  aient  ^te  ,śoućes  empoisonnóes,  ,lSab» 
jsurdite  de  faocusation^  lę  defaub  totdl  dm 
pfeuves^  rien  narritę;  '  et  la  calomnie  pas^ 
sant  de  bouche  en  bouche ,  et  bieiitot  de 
livre  ełĄ  livre^  devient  ime  veritS  imposatitc 
aux  yeuoc  de  /#  posteritŚ  toujours  crśdule. 
JOepuis  ąue  je  niapplique  a  IHistoire^  je 
nc  *cesse  dernindigner  contrę  ees.accusaŁiołts 
Sans  jjreuve^  dont  les  hi^torięns  4fi  plaisąntf 
i  npircir  leur^  'oUvrages* 

1*  l%%  p.  30J.    , 


JłOMMES    A    PROJETS. 

U  Europę  est  pleine  de  gens  quif.  ayant 
perdu  leur  fortunę^  veulent  faire  celle  de 
łeur  patrie  ou  de  quelque  etat  voisin%  Hs 
pręsęntent  aux  ministres  Ąes  mimoires  ąui 
rśtabliront  les  aj^aires  publiques  eti  peu  de 
temps;  et  en  attendant  ils  demandęnt  une 
aurnone  quon  leur  re/ufe,  Boiaguilbert^  qui, 
ifcrivft  contrę  le  grand  Colbert  f  fit  qui  en^ 
.  ^uitp  osa  attribuęr\  sa  A\%m&  royale  *  ajt  motm 
rfcM  dc  Yąubąn,  jV^a/4^  ruinę.      Ceux  quf 
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sbierae  kilka  osób  wainych  y  trseba  ii}£  k<Q- 
niecsnie  aby  były  otrute.^  NiedorzecsnosG  ta- 
kiego Q9karżenia,  niedostatek,  do-wodóWf 
wszystko  to  nie  wstrzymuie;  a  polwars  prse^ 
latyiąc  9  ust  do  ust,  a  w  krotce  x  książki  do 
]uiąźki,  Ataie  się  poważną  prawdą  w  oczach' 
potomności  zawsze  łatwowiernf*y.  Odkąd  po«- 
jfwięcam  się  Dzieiooif  '  nie  przesta  q  narzekać 
na  te  oskarżenia  bezecna,  któremi  historycy 
n44  csernić  swoie  dzieła.  .  •:* 

f 

.    ^     y,  12,  k.  3oif    -.i 
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.  -'^^       LUDZIE   W  PROIEKTACH. 

•r 

Europa  pełna  iest  ludzi  którzy  utraciwszy 

włtfsny    niAiąlek   chcą    dźwigać   mienie  sway 

*       ■   ■ 

oycayiny  ]ub  państw  pogranicznych,  fodaii 
Oiiaistrom  {uemoriąły,  którym  wierząc,  istan 
intere^sów  publicznych  w  knotce  ma  się  po» 
prawić ;-  a  tym  czasem  iebrzą.iałmuzny,  któf 
vey  wszędzie  im  odmawiała.  Boisguiibert 
co  nayprzod  pisał  przecjlw  -y^ielkiemu  Kol<; 
'  b.ertowJf  a.  potem  swoią  dzie3i^cixię 
^(.FA.łiBWdk)  amiał  przyznać  inursząłkowi  dm 
•^v5 ,   :.'■■. i-      ■-.  '      •    •  •  V4tt^ 

^V:v- ;  ■■ 

i-f-y-  r.  ^^'  .  , 
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s^nt^łŁssez  ignorans  p^ur  le  ci  ter  enćore  nu^ 
jourd^hui^  croyant  ci  ter  le  marSchal  d^ 
Yauban ,  ue  se  dcfutent  pas  que  si  on  suU 
'  vaib  les  beaux  jysteniesy  le  royaume  serait 
aussi  miserable  que  luL  Celni  gui  a  imprime 
le  JYioyen  d'enricbir  TEtat,  sous  le  nom  du 
eonite  de  BoulainviUiers ,  est  mort  h  VJiS» 
pitaU  Le  petit  la  Joncbere,  qui  a  dontat 
timt  Sargent  au  roi  en  guatre  volumes  ^  de* 
mandait  Paumone,  Tels  sont  les  gen$  tfui 
enseignent  Vart  dę  s*enrichin  par  le  eorn^ 
meręe  apres  avoir  f-ąit  banąueroute ,  eb:ceux 
qui  font  le  tour  du  monde  sans  sortir  de  , 
lew  cabineij  et  ceux  quif  n^ayant  jamais 
possedó  une  charruć^  remplissent  nos  grej 
niers  de  froment. 


HOM- 


^ 
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Taubint  tnisKCsył  się  zupełnie.  Ci  co  s^ 
tyle  ciemni  że  go  cytuią  dziś  ies%cze ,  w  mnie- 
naAiu  ze  cytuii^  Wobana,  nie  tasonawiaią 
się  nad  tym  źe  ^()yby  iego  sysrem  był  przy* 
rety,  tedy  królesLwo  tak  by  zos.dło  nędzne 
iak  autor.  Ten  co  napisał  Sposób  zboąa- 
cenia' pańiitwa,  pod  imieniem  b'abiego  de 
Boulainvilliers,  umarł  w  szpitalu.  Mały 
laf^JoDchere,  który  dał  królowi  tyle  pie- 
niędzy we  czterech  tomacb ,  iebrał  dla  siebie; 
'Tacy  to  są  ludzie  którzy  uczą  sposobów  żbo* 
gacenia   się    przez    handel,     sami     zbankruto* 

I 

Wawssy,   i  co  odbywatą  podrói  w  koło  swia'^ 
""  ta,    niewychodząc  ze  swego  pokoiu,    i  ci  ce 
nigdy  nfe  wid  zia wszy  pługa  >    napełniaię  na- 
•le  magazyny  zbożem* 


« ^ . 
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HOMMES  CELŹBRBS. 

GOŚLIN,     ifitfue   de  Parit    C885.) 


JLies  Parisiens^  qui  s^attendaient  alors  i 
Tirruption  des  Barbares^  nabahdońnhrenli 
point  la  vilLe  comme  aubrefois^  Le  conUo 
de  Parisj  O  don  ou  EudeSy  que  sa  tialeur 
eleva  depuis  sur  Ifi  trone  de  France^  mii; 
dans  la  ville  un  ^ordre  qui  anima  les  cpUf 
ragesy  et;  qui  lęur  tint  lieu  de  tours  et  dc 
remparts, 

Sigefroi,  <phef  des  Normands^  pressa  le 
^ege  avec  une  fureur  ppiniatre^  mais  non 
destituee  d^art*  Les  Normands  se  servirent 
du  hólier  pour  battre  les  murs,  Cette  invęn» 
0ŁOJI  ejt  presgue  aussi  aiicienne  que  cełlc 
des  murailles ;  car  les  hommes  sont  aufsi 
industrieuK  pour  detruire  que  pour  edijier*  - 
Je  ?ie  pŁecąrterai  ici  qiCun  moment  de  nom  ' 
^jeti  pour  ohseri)er  que  le  chepal  de  Troie 
fi^tait  precisement  quc  la  meme  maehinc^ 
łaquelle  on  armait  iune  tete  de  cheval.  d& 
m^tfftl  I    fomme  on  y  miff  depuis  une  tete  d& 

beUśr^ 


w 
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LUDZIE   SŁAWNI. 

GOŚLIN    biskup    Paryski    roku    865. 


jTaryzanie  ]ęka]('2cy  się  pod  dw  czas  wtargtiie* 
tiia  Barbarzyńców,  nieopuścili  tt^  rażą  miasta 
iak  dawniey.  Hrabia  Taryzki,  Odou,  albo 
£udes,  którego  męstwo  wyniosło  poźniey 
na  tron  Francuzki,  wprowadził  do  miasta  po* 
taądek  co  odżywił  ódv\ragę,  i  zast^^pił  mieysca 
Inrałów  i  twierdzy. 

Sigefroi,  wódz  Normanów  przystąpił  do 
oblężenia  z  wściekłością  uporczywą,  iednak 
nie  bes  sztuki.  Normandowie  używali  tarana 
do  bicilEi  nnurów.  Wynalazek  ten  tak  iest 
prawie  dawny  iak  murów;  bo  ludzie  równie 
J4  preeiayślni  do  niszczenia  iak  do  budowania* 
Oddalę  siig  tutay  na  chwilę  od  moiey  rzeczy- 
dla  namienienia  źe  ów  koń  Troiański  nie  był 
.  ttjin  innym  iak  tą  machinę,  uzbroioną  pod 
^W  Gsas,  głową  końską  z  kruścu,  zamiast  któ? 
róy  pośnłfey  używano  baraniey;  o  ciem  nas 
upewnia  Fauzanias  w  swoim  Opisie  Grecy  i. 

Otwo- 


•  i 
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hólieri    et  c^est  ce  que   Fausanias   noas  Ofi* 
prend  aans  sa  Description  de  la  Grćce*      Jls 
Jirent    hreche^     et   donnirent    trois    assautSm^ 
Les   Tarhiens    les    soutinrent    av'ec  un  €ou»- 
ratę  itiebranlable,      lis  avaient  ik   leur  tite 
non-seulement  le  conite  Eu  des,    mais  eneore 
leur  eveque  Goślin «   qui^  chaąue  jour^  apris 
avoir  donii^  la  benediction  łk  son.  peuple^^  sę 
mettaib  sur  la  bteche^  le  casgue  en  teteę  un 
carquols  sur  le  dosj  et  une  hache  h  la  ćein» 
turę;    et  ayant  plantu  la  croix  sur  le  rem* 
partj    cofiibattait  a  sa<vue,      Jl  parait  ąue 
cet  eveque  avait'  dans   la  villć  autant  d^tiu^ 
toritó   pour   le    moius   que   le    comte  Eude8« 
jwisifue  ce  fut  h  lui  que  Sigefroi  s*etait  d*a^ 
bord  adresse\  pour  ćutrer  par  sa  permissiań 
dans  Paris.      Ce  prelat  mourut  de  ses  fati* 
gues  au  milieu  dą  siege^    laissant  une  me*^ 
moire   respectable   et   chere;    car  s^il.  arma 
des  mains  que  la  religion  reseroait  seulement 
au  mi  ni  s  terę  de  tautel^    ii  tes   arma  pour 
cet  autel  meme^    et  pour  ses  citoyens^    daiu    • 
la  cause  le  plus  juste  |  et  pour  la  ddfense  la 
plus  ndcessairet 

T.  aj,  p.  239. 
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Otworsyt^ssy  wyłom,  Normanowie  prsypu'^ 
acili  trzy  sztormy.  Pary^anie  wyti^zyanali  ie 
B  odwagą  niev\rzrussoną.  Mieli  na  swym  czele 
nie  tylko  hrabię  Odona«  ale  i  biskupa  swe* 
go  Gos  lina  I  który  oodziennie,  dawszy  bło* 
gosławieństwo  ludowi  9  stawał  u  wyłoitiu  % 
Styszakiem  na  głowie,  kołczanem  na  ramio- 
nach, a  siekierą  u  paia;  a  utkwiwszy  krzyi 
na  wale,  walczył  w  obec  niego.  Z^laie  się  ze 
biskup  ten  miał  w  mieście  tyle  pr^yn^ymniey 
ivładzy  co  hrabia  Od  on,  pooiewaź  do  niego 
udał  się  nayprzod  Sigefroi  dla  otrzymania 
Treyścia  do  Faryźa.  Trałat  ten  umarł  z  tru- 
dów pod  czas  oblężenia,  zostawuiąc  po  sobie 
pamięć  szanowną  i  miłą;  bo  ieźeli  uzbroił 
prężem  ręce  które  religia  poświęciła  ołtarzo- 
wit  tedy. uczynił  to  dla  obrony  tegoż  ołtarsa 
i  swoich  ziomków,  w  sprawie  na^iepszey 
ppseciw  niesprawiedliwey  napaści. 


T.  ftj,  L  339. 
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PORtRJIT  Ż>B  SAINT  LOViS. 

'      LoiIiS  i-Y,  paraissąit  un  prince  dcstine  ik 

'  /^formet  L'£.uropćy    M.  elle  avait  pu  ritte, 

.    ii.  reiidre  ta   Prdttce  triómphdnte   et  policee^ 

et  ii  ette  entontle  modele  des  hommes.    Sa 

^iete  ^    qul  etait  celle   d^un  ańachorete^    ne 

lul  o  ta  uucune  inertu  de  roi.      Une  sagę  S'Co» 

nomie  ne  de  roba  rien  a  sa  łiberalitd*     Ii  sut 

accorder    une   politigue   profoude    ai)eć   utit 

justiće  eocacte ,     et   peut   etre   est  -  //   Ić  seut 

souvćrain  cpd  mMte  cctte  louhnge.    Ptudenjt 

■I  '      ■  ■  • 

^t  fermę  daiis  le  cołiseil ,  intrdpide  dans  les 
ćómbats-i  sajis  etre  emporte ;  .  compatissant^ 
ćomme  sHl  iCaoalt  jamąis  StS  quę  malneu* 
reux>  11  iiest  pat  donnę  a  Vhomme  de  pór^ 
ter  plus  loiiŁ  la  vertu* 

1*.  24,  p»  %oą^ 


Etat  de  la  trćnce  sous  les  Ctoisades* 

•       ,    Jfijcs  rois  alors  ^taieut   les  chefs  de  plu^ ' 

sienrs  vaAsajix   d^sunis  entr*eux,     et  soupent 

reunis   contrę   le    trone.      Łęurs  u$urpatio4is 

etdient    devennes     des    draits    respectables^ 

'  Łe  iinonarque  etait  en  ej^et  le  tai. 'des  rpis^ 

0if 


OBPtAZ  ŚWIĘTEGO  LUDWIKA, 

Ludwik  IX.  zrlaie  się  £e   był   zdolny  prce* 
tworzyć    stan    Europy,     gdyby    mogła    bydi 

~  ^ilepszoną    pod    ów    czas;     uczynić    'Prancy4 
tryumfui^cą   i   rządną,     słowem    ,8tać    &ię    ze  ^ 
wszech  miar  wzorem  ludzi,      ToKoiność  i^gO| 
prawie  zakonna*,  nieodieła  mu  źaduey.  z  cuó( 

'    król^ikich*      jyiądre  gospodarstwo ,    nie  zcie^ 
ińiło  i^i^o  boyności.-     Umiał    godzić  po.Htykę 

I 

najgłębszą  I  z  naysciAleyszą  sprawiedliwością, 
H  podobno  iesc  iedynym  monarchą ,  na.tę^po« 
chwałę  zasługuiącym*  Mądry  i  stały  w  ra» 
^zie,  nieustraszony  w  boiu|  niezapalczywy 
{edhakze;  litośny,  lak  gdyby  sam  nigdy  nie^ 
przestał  bydź  nieszczęśliw^ym.  Nie  dano  czło* 
wiekowi  f  aby  cnotę  daley  mógł  posunąć. 

T*  «4,  A.  »04. 


Stan  Fraucyi  za  czasów  Rruciat, 

Królowie  pod  ów  c«as  byli  naczelnikami 
innoąicb  wassalów  rozróżnionych  między  so* 
l)ą,  często  atoli  łączących  się  wspólnie  prze- 
ciw tronowi,  ich  przywłaszczenia  atawały 
lię  prawaiAi  saanowztemi.      Monarcha  był  w 

Q  isto* 
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et  rfen  dtait  ijUe  plus  Jaible.  Ła  terre  etait 
partagde  en^  forteresses  occupśes  par  deł 
seigneurs  audacieuK^  et  en  cabanes  saucages^ 
cii  la  misere  languissait  dans  la  seruitude*  -. 

ZjC  laboureur    ne    semait    pas   pour  Itd^ 
mais  pour  un  tyran  avide    qui   relepait  dś 
quelque    tyran;    IŁs   se  faisaient  la  guerrę-''^^ 
entr^€UX^    et  ils  la  faisaient  au  monarqm^^,i 
Le  de'sordre  avait  meme  etabli  des,  lois  par 
lesquelles  tout  ordre  etait  renverse\  Un  vas*     i 
sal  perdait  sa  terre  ^  s*il  ne  suivait  pas  son 
seigneur   artfie    comme   son   souverain.      On 
Stait  paroejiu  a  faire  le  codę  de  la  gućrrc 
€ivile. 

La  justtce  ne  decidait  ni  d'un  heritage 
€onteste\  ni  de  Vinnocence  accusee;  le  glaive 
etait  le  juge.  On  eombattait  en  champ  cios 
pour  expliquer  la  volonte  d^un  tęstateur^ 
pour  connałtre  les  preuves  d'un  er  i  me.  Le 
malheureux  qui  succoinbait^  perdait  sa  cause 
avec  sa  vie ;  et  ce  jugement  du  meurtre 
etait  avpeld  le  jugement  de  jOibu.  La  dism 
solution  dans  les  inoeurs  se^  joignait  a  la  /«•• 
rocite.  La  superstition  et  Timpiete  rdpan* 
daient   leur   soujfle  impur  sur   la    religion^ . 

comme  ' 
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istocie  królem  krol&w,  a  prieto  tym  słabszym. 
Ziemia  podzielona  była  na  aamki  zaicte  przeć 
panów  zuchwałych  i  na  chaty  dzikie  w  kt6« 
rycb  przebywała  nędza  w  kaydany  okuta^ 

Rolnik  nie  siał  dla  siebie,  ale  dla  chciwe* 

rrana,  ktdry  a^^wu  podległy  był  ianemii 

imu  tyranowi;     ci   wiedli   woynę    międsj 

i,  lub  wydawali  ią   znowu  wspólnie  krd* 

mu      Nierząd     naw^et     wprowadził     prawa^ 

fttez  kt&re  wszelki  porządek  zosfał  obalony. 

V    lYaaal  utrącał  ziemię «    gdy  nieszedł  ta  swym 

BWiarachnim  panem.    Nakontec  prawa  o  woy* 

aie  dodaowey)    zostały  nieiako    w   porządny 

'ftbior  sgromadzone* 

Sprawiedliwość  nie  decydowała  ani  o  dzie^ 
jbictwie  zaprzeczonym «  ani  o  niewinności 
Mkirioneyt  miecz  bywał  roziemcą.  \Valc2ono 
W-  poiedynku  dla  ustanewtenia  ważności  te# 
9tamentUf  dla  odkrycia  sprawcy  zbrodnia  Nie* 
•icifflnj  co  ulegał f  tracił  życie  i  sprawę;  « 
Mąd  tea  ftboiecki  nazywany  bywał  sądem  fi  o* 
ijukp  Zepsucie  óbyczaiów  łączyło  się  do 
tftogoicL  Zabobonność  i  beibozność  wyzie* 
frtły  tech  nieczysty  na  religią ,  iak  d^a  wia» 
.    trj  pruoMWAe)  rdwnie  szkodliwe  i:p1ppi.  Nie- 

Q  »  było 
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€omme  deux  veutś  opposes  qui  desolent 
^gaUmcnti  lacampague,  Jl  ii'y  avaŁt  point 
de  scandale  qiŁi  ne  Jut  antorisś  par  quelqne 
loi  barbare^  etablie  dans  les  tjurrcs  de  ces 
petits  usurpateiirs  y  qui  avaient  donnś  pour  ' 
loi  la  Ińzarrerie  de  leiiri  divers  caprices* 
La  łłuit  de  Vignorance  coiwpait  tout  de  jes 
tenebres^  Des  inaiiis  etrangercs  etmahissaient '  . 
le  peu  de  commerce  que  pońvait  faire^  et 
encore  a  sa  ruinę  ^  un  peuple  saiłs  industrie^ 
abruti  dans  un  stupide  esclai^age, 

^  T.  70i  p,  20g.  . 


HE  NR  I    IF.     iPottrait  de) 

n  nest  que  trop  vrai  que  llenri  iv,  nt 
fut  ni  connu  ni .  aime  pendant  sa  vie»  JLc 
me  me  esprit  qvi  prepara  taiit  d*assassinatSy 
souleva  toujours  contrę  tui  la  factioń  catho^ 
lique;  et  son  changement  ndcessaire  de  reli* 
gion  lui  aliśna  les  reformes.  Sa  femme^  qvi 
ne  Faimait  pas  ^  Vaccabla  de  ckagrins  do^ 
mestiques ;  sa  maitresse  meme^  la  marqui^e 
de  Yerneuii,    óonspira  contrę  luiw      La  plus 

cruelim 
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było    sgor9xenia,     iakim    prawem    nieupowa- 
żnionego, usLanowionym  we  włości   tych  ma* 
łych  tyranów,    daiących  sa  prawa  swe  dzikie 
,  'wymysły.  Noc  niewiadomoitci  okrywała  wszy- 
stko swemi  skrzy dły.       Obce  ręce  łupiły   tę 
-^  trochę  handlu,  który  lud  n^'kany,  iakokulwiek 
,  spraM^^ówał,     bei    przeaiyslu,    i    tysiącznemi 
>  akrępowany  zawady. 


7\  70,  k*  2o8- 


:    OBRAZ    HENRYKA    IV. 

■  •  ^      rf 

Aż  naibyt  iest  pewną  rzeczą  £e  Henryk  iv* 

nic9  był  za  źycia  ani  znany  ani  kochany.   Ten 

aain   duch   który   tyle   przygotował   zabóystw, 

pndiegał  i   przeciw    niemu    zawsze  katolicką 

r  .fakcyą^    a  smiana  religii  którą  król  ten  uznał 

-  kbniecsftie  ■  potrzebną,    odwróciła    od    niego 

-  iłóiyaly  Hugonotów.    Zona  od  którey  nie  był 
kochany ,    dręczyła   go    frasunki    demowemi; 

•     '  ko- 
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erućlU  idttr^  ifUł  atbaifua  sśs  moeurs  et  sa 
probite\  fut  Vouvrage  ~  d'uns  princesse  de 
Conti,  sa  proche  parente,  Enfin^  ii  ne  com^ 
meiica  a  devemr  cher  a  la  nation^  tjue 
quand  U  eut  ęte  assassine,  La  regenee  in* 
eensiderecj    tumulŁueuse  et  Uifortunię  de  sa 

veuve ,     aifgmenća   les  ręgrets  de  la  pertę  dć 

• 

SOJI  marU      Łes  MSmoires   du  duc  de  Sull' 
developperent    t  out  es   ses   vertvs^     et  firenS; 
pardonnet  ses  /aiblesses»    Plus  Vhistoire  fut 
approfondie^    plus  U  fut  aime.      Le  sieele 
de  Lóuis   XIV.  a    ete  beaucoup    plus  grand- 
Sans  doutej   gue  le  óien;    tnais  Henri  iv.  est 
juge    beaucoup   plus    grand    que    Louis  .xiv<     « • 
JEtifiii^    chaque  jour   ajoutant    h    sa  gloire^ 
ramour  des   Francais   pour   lui   est    devenu 
une  passtofu     On  en  a  vu  depuis  pen  un  ti* 
moignage  singulier  a  Saint- Denis,     Un  eDe^ 
i/ue  du  P7<v  en   Velay  pronon^ait  Foraison 
funebre    d^e   la   reine   Spouse   de   Louis   xv.ł 
Voraison  n^attachant  pas  ąssez    les    asprits^ 
^uoiqu"ii  fit  rsloge  d'une  reine  cherie ,    vn^ 
cinquantaine  d*auditeurs  se  detacha  de  Fas*' 
scmblee  pour  aller  voir  le  conibęau  de  Hen- 
ti  IV,.  Jls  se  mirent  a  genoux  autour  du  cer* 
cueil;   ils  repandirent  des  larmes^  on  enten*' 

diir 
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kochanka  nawet  iego ,  margrabina  de  p^emeuiU 
weszła^  w  spisek  przeciw  niemu.  Naysroźsza 
aatyra  przeciw  ;ego  obycaaiom  i  poczciwości, 
była  dziełem  księżny  de  CoiUi  bliskiey  kre- 
wney  iego.  Słowem  w  ten  czas  dopiero 
został  przedmioteni  miłości  narodu,  gdy  mu 
był  przez  soiierć  wydarty.  Rząd  niebaczny, 
niespokoyny  i  nieszczęśliwy  żony  iego,  tym 
mocnieyszym  czynił  ial  po  mę&u.  }^amiętniki 
kai^ia  de  Sulli  wykryły  wszystkie  cnoty 
'    krila,  i  ziednały  praebaczenie  iego  słabościom. 

,  Im  dzieie  mocniey  były  zgłębiane ,  tym  *  mo- 
cnieyszą   stawała    się   miłość  ku   Henrykowi* 

r  Wiek  Ludwika  xiv.  był  daleko  okazalszy  nis 
tamten  bezwątpienia ,  iednak  Henryk  uznany 
iest  większym  nis  wnuk  iego.  I^lakoniac  dzień 
kaidy  pomnażał  miłość,  tak  dalece  ze  daiś 
atała  się  namiętnością  Francuzów,  Niedawno 
widziano  dowód  tego  osobliwy  w  kościele  w 
Saint  •Denis.  Biskup  ruy-en*Velay  miał 
aiowę  na  pogrzebie  królowy  małżonki  Ludwi- 
lui  xv;  kazanie  to  nie  zdawało  się  dotykać 
słuG^acsAw ,  cbociaź  wykładało  cnoty  królowy 
nkocbapey,  kilkadziesiąt  osób  oddaliło  się  dla 

'.  widsenia   prsaa   ten    cias  grobu  Henryka  iv. 

'npadłaay  na.  kolana  w  koło   trumny,    wyle* 

wano 
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iit  dei  toiclarnatións  i    jamais  U  n*y  eut  d^ 
.plus  verUable  apothóóst% 


Histoire  ahnSg^i  de  sa  Pić,  par  Pe'r^fŁxe'm 

JO  Histoire  de  Reari  vr. ,  qtn  n^est  ąiiun 
ubrege^  fait  ąimer  ce  gtand  prińće^  et  est 
propre  a  former  un  gtand  roi*  U  la  eovu 
posa  pour  jon  elevei  On  crtit  qut  Meserai  y 
avait  eu  part,  £ji  tfffetff  ii  s^y  łrottve  beau^ 
€oiip  dfl  set  manieres  de  parler;  mais  Me* 
l^erni  iCavait  pas  ^e  style  touchanti  et  dignę 
#/j  plusieurs  endroits^  du.prince  dont  Perefixe  . 
^'crit>ait  la  vie  y  et  de  celni  A  qui  ilSadr^m 
sait^  Łes  eocćelhns  conseils  qui  j'y  trowóenlf 
pour'  gouverner  par  soi^meme^  ne  furertt 
inseris  ąne  dans  la  seconde  Mitioń\  aprhs 
la  mort  du  x:ardinal  Masarin.  On  apprend 
d^ailitńrs  d(  conuaitre  Henri  iv»  benucaup 
plus  dans  cette  histofre,  que  dans  tdle.^de 
£)aniel ,  .d^Vrii^^  un  pen  plus  sechement^  et  cii 
ii  est  trop  parlS  du  ^ere  Coton,  et  trop  pem 
des  gtandes  qnalitśs  de  Henri  m  et  des 
par^zcuŁarites    de    la    vie    de    t:e  bon   rau 


-.  /  -c-- 
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wano  łzy  i  wyfiawano  odgłosy  nwielbienfifs 
nigdy  kanoniaacya  nie  była  raeczy wistsaa. 


.» 
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Historia  skrócona  życia  iego  przez  Perźfixc, 

Dsieie   te   Ilenrika  iv^     acz  w    krótko- ci 

■ 

ubrane,  wzbudzała  miłość  ku  temu  królowi,' 
i  edplne  są  formować  ksiąiąt*  Pereftxe  napi- 
sał 14  dla  swego  uc/nia:  .mniemaniem  było  ie 
Jfeztrai  przyłożył  sii§  do  tego  dsieła.  W  isto- 
cie* ffnayduie    się    tana    wiele    mieysc  w   iego 

.  aposobie  pisanych  ^  ale  Mezerai  nie  miał  tego 
-  stylui  tkliwego,  i  godnego  po  wicksKey  cxciici 
krilft  którego  życie  było  przedstawione ,  i 
tęgą  któremu  miało  służyć  do  czytabią.  Wy- 
borne  rady  tam  się  znayduiące  względem  rsf|- 
dienia  praes  siebie  samego,  dopiero  w  dru* 
'jgiey  edypyi  sostały  przyłącsone^  pó  śmierci 
JŁiirdyńeła  Matariniego,  Prócz  tego  w  tym 
daiele  daleko  lepiey  można  poznać   Henryka 

'' '  Bijfc  w  Historii  ksijgdza  D aniel t    piianey  co* 

kołwiek  oschleyt    gdsie  zbyt  wiele  mówiono 

>- 6  księdtu  Goton,    ai  mało  bardzo  o  wybór- 

Oycfai  prcymiotach  Henryka   łv«  i  saczegołach 

'.'•.''  łycit 


I 

Sereiix6  imeut  ttmt  tomirne  sensikle^  et  fąit 
adorer  la  memoire  de  C€  -prince^  dont  lej 
faiblfi^ses  lidtaient  que  celles  d*un  komme 
aimable^  et  dont  les  vcrtut  ótaient  celles 
Sun  grand  -  homme. 

.  T.  J8,  p.  60.'    [ 

SiSge  de  Paris. 

J7  est  constant  que  Henri  iv.  eut  pris  Po* 
ris  par  la  f  aminę ,    sHl  n*avait  pas  permis 
Itti^meme^  par  trop  de  piti^^  que  les  assiem 
geans  nourrissent  les  assiegSs*     En  vain  ses 
gcneraux' publiaiefit  sous  ses  ordres^  des  dd» 
fenses^  sous  peine  de  mort^    de  foumir  des 
vivres  aux  Parisiens;  les  soldats  euX'memes 
leur  en  vendaient.     Un  jour  que ,  paur  faire 
un  exemple^    on  allait  pendre  dęux  paysans 
qui  avaient  amenS  des   chąrrettes  de  paittf 
'Jk  une  poteuce^  Henri  les  rencontra  en  aliant 
visiter'ses  quartiers;    ils  se  jeteręnt  d  ses 
genouXy    et  lui  remontrerent  quHls  rCavaierit 
que    cette    manierę   pdur  gagner    leur    vis. 
Alles  en  paix,    leur  dit  le  roi^    en  leur  don* 
ńant  aussitot  Vargent   qiCil   avait   sur   bd. 
Ije  Bearnais   est   paavr6,    ajouta*t'ill    s^il 

avait 


iyoia  tego  dobrego  króla.  F^refisa  wsruss4 
Juiźde  serce  tkliwe  ^  i  budsi  uwielbienie  pa» 
mięci  tego  księcia*,  którego  słabości  nie  inno 
bjły  iak  człowieka  lubego  f  a  cnoty  godne 
Aaywięksjiego  z  Indzi* 


Oblężenie  Paryża, 

Fewn)  ieat  TTecr.ą  ie  Henryk  iv.  mógł  hf 
.  1>ył  w^^iąsć  Paryż  głodem,  gdyby  nie  był  do- 
■wolił  cam  pr^;Bez  abytek  litości  aby  oblegaiący 
iywili  oblęzeńców.  Nadaremnie  generałowie 
sakaaywali^pod  karą  śmierci  dodawać  zywno^ 
Sci  miastu ,  sami  żołnierze  ich  atoli  dostarczali. 
Dola  iednego,  gdy  dla  uczynienia  przykłada 
■siano  powiesić  dwóch  wieśniaków  którzy 
pnywieali  chleb  do  okopów,  Henryk  spotkał 
ich  obieźdzaiąc  obóz;  padli  na  kolana  przed 
'  aim,  preekładaięc  źe  ten  iedynie  mieli  spo* 
aób  do  życia.  Idźcie  w  pokoiu,  rzekł 
król  do  nich,  oddaiąc  im  co  miał  przy  sobie 
pienlgdzy.    Beatneńoayk,  pitydał,   dał 
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livait  j[ar«iiŁage,  ii  v^us  le  donnerait.  tJn 
€oeur  bien  ne  ne  peut  lirę  de  pareils  triait^ 
^ans  quelques  larmes  d^admiratioń  et  dć 
tendressć. 

T.  28 1  p.  f|. 


COmPIRJTION   ly^MBOlS. 

La  fameuse   conspiration    J^Amboisa    €jt 
la  premierę  ąuon  connaisse  en.  France.     Les, 
ligues  faites  et  rompuesy  les  moupemens  pas*     « 
sagers^  le^  emporteniens  et  le  repentir^  sem*, 
hlaient  dvQir  fait  jusgualors  le   caract^re 
des  Gauloisj    qui^    pour  avoir  pris  le  :ndm 
de  Francs,'  et  ensuite  de  Francais,   iiavaient 
pas  change  de  moeurs*     Mais  ii  y  eut  dant 
cette\canspiration  uue  aiidace  qui  tenait  de 
celle  de   Catilina ,     un  manege  ,     une  pro  fon* 
deur^    et  un  secret  qui  la  rendait  semblable     - 
h  celles  des  vepres   sicilienoes  et  des  Fa&si 
de-Florenbe ;    le  prince  Louis   de   Goode  eń 
Fut  tamę    invisible^    et  eonSui^t  cetće    en* 
treprise  avec  tant  de  dext^rite\    que  quand^ 
i;oute  la  France  sut  ,qiCil   en  e'tait  Ic  ckej\; 
personne  ne  put  Ven  €onvaincre,    . 

Cetśe 
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by  wam  wiccey  gdyby  mógł.  Serce 
prawe  nie  zdoła  wstrzymać  na  taką'  cnotę, 
łez  uwielbienia  i  postanowania. 

T.  28,  A.  f3. 


SPISEK    W    A:MBOISE. 

Sławna  konspiracya  Amboaseńska  iett 
pierwssą  i  wydarzonych  we  Francy  i.  l-<igi 
sa^iązane  i  zc*rwaiie,  poruszenia  przemilai^ce, 
uniesienia  i  źale  zdawały  się  dotąd  b)dź  cha* 
raktereni    Gallów,     którzy    ruimo    przyiętęgo 

-  '  imienia  Franków  a  potem  Francuz6w  nie 
kmieoili  obyczaiów.    Ale  w  Ł}m  spisku  poka- 

^- ftała  się  zuchwałość  równaiąca  się  Kanyli- 
nowey,  obrót,  głębokość,  i  taiemnica  które 
cayniły  go  podobnym  do  nieszporów  sy* 
cyłiLskich  i  spisku  Pazzićh  we  f  lorencyi; 
Isląia  Ludwik  de  Conde  był  igłową  ifr^o  nie* 
^widftiahią,  i  prowadził  to  przedsłęwzi',:c:e  z 
taką  zręcznością,  źe  cala  Francya  wir^lziała 
.  le  oo  był  naczelnikiem,  a  nikt  uie  mógł  go 
ó  ińm  przekonać. 

Kon* 
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Cetbe  conj]jiraćion  avait  cela  de  pąrtieU" 
licr^  qu*elle  pouvait  parahre  excuśable  ^  en 
ee  ąiCil  s^agissait  d^oter  le  ' goucernement  i 
FrancoiSf  dpic  de  Guise^'  et  au  cardinal  de 
Łorraine,  son  frere  ^  tous  deux  etrangeri^ 
^ui  tenaient  le  roi  en  tutelle^  la  nation  en 
4fjclavagej  et  les  princes  du  sang  ei  les  o^RU 
ciers  de  la  couronne  Moignes;  elle  etait  tret* 
criminelle^  en  ce  ąuCelle  attaąuait  lesdroits 
dun  roi  majeur^  .  maitre  par  les  Ipis  d0 
choisir  les  depositaires  de  son  autoritś.  II 
n*a  jamais  ete  prouvc  que  dans  ce  complot 
oneut  resoLu  de  tuer  les  Gui-tes;  mais  commą 
ils  auró.ient  rósi^te^  Itur  mort  etait  infaiU. 
lible.  Cinq  cents  gentilshommes  y  tous  hien. 
accompagnes  i  et  mille  soldats  determinii^ 
conduits  par  t rentę  capitaines  choisisj  de» 
vaient  se  rendre «  au  jour  margucj  du  fanŁ 
des  provinces  du  royaume^  dans  Amboise^ 
ou  Stait  la  coun  JLes  rois  rCavaient  poiiUf 
encore  la  nombreuse  gardę  qui  -  les  entourę 
aujourd^hui.  Le  rieginient  des  gardes  ne  Jut 
Jornie  que  par  Charles  tx.  .Deux  cents 
archers  tout  au  plus  accompagnaient  Fran* 
cois  11.;  les  autres  rois  de  PRurope  'n^en 
avaietŁt  pas  dąvantage.     Łe  connetable  d0  .  ' 

AIonE* 
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Konsfiiracya  tif  to  ma  sicu^gAIaego,  ii 
mogła  tdawać  się  godną  uii)>rawiedliv?ieiiiaf 
]ionievraź  chodziło  o  odlocie  raądów  Frań* 
oisfikowi  księciu  de  (lUi^sei  Kardynałowi 
X  XiOtarjrńskiemu  bratu  iego  i-  obydwocli  cudsb^ 
BiemOóWł  Crsymaiących  k^óła  yi^  opiece,  aa« 
rod  w  niewoli  y  a  książąt  krwi  i  wielkich  urt^ 
doików  .państwa   w   oddalehiii;    była    nader 

i 

występna,  w  tym  ze  uderzała  przeciw  pra« 
wom  króla  iuź  z  małoletniości  wyszłego,  a 
,  przeto  będącego  panem  taki  ucsynić  wybAc 
poufników  swey  włiadsy,  iak  mu  się  zdawało* 
Nigdy  nie  było  dowiedziono  źe  w  tym  api^ 
sku  przedsięwzięto  sgładzić  Guizdw;  alo 
ile  by  się  opierali,  śmierć  ich  byłaby  me^ 
uchrobna.  Pięciuset  szlachty  wszyicy  dobnia 
ftbroyni,  i  tysiąc  wybranych  żołnierzy  ptsy** 
wodzonych  od  trzydziestu  o£Eićer6w  wyźszycl^ 
i  pełnych  odwagi «  mieli  się  udać  z  głębt  rd* 
inych  prowincii  do  Amboaz  gdzie  się  dwór 
ftnaydował.  Królowie  nie  mi^*!!  iesżcze  pod 
ów  czas  licznych  gwardii,  które  ich  d^iś  oto^ 
csaią.  Pierws^.y  reyment  gwardii  utworzony 
był  przez  Karolą  ik.  Dwochset  alabartników 
naywjęcey,  było  przy  Franciszku  ii;  inni  kró* 
Iowie  Europeyscy  nie  mieli  więcey,  Konetabl 

Moat«i 
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MpnŁmorenci ,    revdttant    depns    dans    Or-' 
leans^    oh  les  Cuiaes  avaient  mis  unc  gardę  . 
nouuelle  ó  la  mort  de  Francois  11.9    chassa 
^ei  nouveaux  soldats^     et  les  mena^a  de  les  ' 
Jwre  petidre  comme  des-  eimemis  qui  met^ 
iaient    une    barriirc'  entre    le    roi    e^    son 

Iaę  simplicitd  des  moeurs-  'Ofi^ifues  ethi^  ^ 
encore  dans  les  palais  des  rois;  mai^  aussi, 
ils  etaient  moiiis  assures  cotUre '  une  etUre* 
prise  deCerminee.  II  etait  aise  de  se  ąainr^ 
dans  lamąison  royale^  des  ińinistres^  du  roi 
mimem  I^e  succes  semhlait  Jur,  Le  secreli 
fut  gardo  par  tous  les  conjures  pendant  pres 
de  six  mcis.  LHndiscr^iion  du  che/t  nommS 
da  Barri  de  la  Renauderie,  ^ui  s^ouvriś.  i 
^arisj  h  un  avocat^  Jit  decoiwrir  la  confu^' 
ration;  elle^  nen  fut  pas  moius  execut4e% 
Les  conjures  n^alleretU  pas  moińs  au  ren* 
deZ'Vous ;  leur  opiniatretS  desespSree  veuQit 
surtout  du  fanatiime  de  la.  religion.  Ces 
gentilshommes  etaient  la  plupart  des  CąU 
vinistes  y  ifui  se  faisaient  un  deyoir  de  ven* 
ger  leurs  freres  persecutSs,  Le  princę  Louis 
de  Conde  avait  hautement  embrasse  cett0 
Acctej    parce  cfuc  le  duc  de  Guise  et  I0  car^ 

dinal 


]VIantiiiorencyt  powracaiąc  posoiey  do 
Orleans  )  gd^ie  G  wiz  o  wie  nową  oiadiili  ea*  • 
_^łogc  po  śmierci  Fraocisska  ii. ,  wygnał  tych 
Siowych  żołnierzy-  i  grO'ił  im  źe  ich  każe 
popowi^szać,  iako  ważących  ai^  kłaść  saporc 
'  intgdzy  królem  a  iego  ludem. 

Prostota  obyczaiów  staroświeckich  pa  no* 
wała  ies7.cze  pod  6w  czas  w  pałacach  kró* 
^  lewskich;  ale  tez  przeto  mniey  b)li  zasłonif.ni 
ytteciw  przedsięwzięciom  zuchwałym.  Łatwo 
było  opanować  w  pałacu  ministrów  t  a  na- 
^etjaamego  króla.  Pogodzenie  z(jawało  się 
bydś  nie  lawodne.  Taiemnica  chowana  była 
/jft^et,  spiknionych    pr^es    poł    roku    prawie. 

■  ^^iedyskcecya  iednego  z  -naczelników  nazwi* 
skieiD   dii   Barri  dę   la   Renanderie^     który 

^Kiyienjł  się  w  Paryżu  iednemu  adwokatowi 

'  -"wydAła  rzecz  całą,  nie  mniey  atoli  została 
"Wykonana.       Spiskowi    niezaniedbali     ziecliaĆ 

'  8i(  na  roieysce  umówione;  ich  zaciętość  za* 
pami^ala  pochodziła  nayistotniey  z  zapału 
seligiinego.  Ta  szlachta  była  po  wickszey 
l»f«ci  religii  kalwińskiey,  którzy  Sobie  pczeto 
IMl,  obowiązek  trzymali  pomścić  się  braci. prze** 
aaładowanycb.      Książe    Ludwik    dc    Conde 

R  przyi^ł 
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dinal^  de  Lorriui^e  etaient  catholiqueX.  '  Une 
rivolution  dans  riglise  et  dans  V6tat  devait 
etre  le  fruit  de  cette  entteprise. 

Lei  Giuses  etirent  h  peine  le  temp!  de 
faire  veiur  des  troupes.  Jl  iiy  avait  pas 
alors  guinze  .  mille  hommes  enrSgimente's 
dans  tout  le  royaume;  mais  on  en  rdssembla 
bientob  assez  pour  exterminet  les  conjurei^ 
Comme  ils  venaient  par  troupes  separies^ 
ils  furent  aisement  defaits;  du  Barri  de  la 
Renauderie  fut  tuS  en  combattant:  plusieurs 
moururent  comme  lui  les  armes  ó.  la  tnairu 
Ceux  qui  furent  pris  perirent  dans  les  sup* 
pliceSf  et  pendant  un  mois  entier^  on  ne  Vit 
dans  Amboise  que  des  dchafauds  sanglanSf 
et  des  poteńces  chargSes  de  cadavresą 

'     '  T.  27,  p,  agg* 


CONDŚ    Cle  prince  de). 

On  remarque  que  ce  prince  ayant  tout 
r^gle  le  soir  ^  (veUle  de  la  bataille  de  Ro* 
croi)  s^endormit  si  projondement  i,  qu*ilfal» 
lut  le  r^PeilŁer  pour  combatlre*   On  raconte 

la 
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pnjriął  iawnie  tę  śektę«  dla  tego  Dayistotniey 
£e  ksiązA  de  Guise  i  Kardynał  Lotaryński 
byli  katolikami.  [\ewoIuciia  w  kościele  i  pań* 
Stwie  miała  bydź  owocem  tff^o  przedsięwzięcia. 
G  wis  o  wie  ledwie  mieli  dość  ccasu  do 
Ici^gnienia  wojsk.  Niebyło  iesEcse  pod  ów 
caas  nad  piętnaście  tysięcy  luda  porK^dnego 
pod  bronie  w  całym  królestwie;  iedaak  z^ro« 
madsono  wkrótce  dostateczną  liczbę  dla  stłu« 
■mienia  spisko  wy  eh.  Ponieważ  przybywali 
nałemi  oddziałami,  łatwo  byli  zniesieni:  da 
Barri  la  Jienandiere  po]e>:ł  walcząc:  wielu 
utraciło  życie  podobnie  z  orężem  w  ręku.  Ci 
którzy  byli  poymani',  zgładzeni  byli  urzę* 
downie f  a  przez  caiy  miesiąc  nic  innego  nie 
było  widzieć  w  Aniboaz  iak  rusztowania,  i 
atubienice  okryte  trupami, 

T.  fl7,  k.  asi. 


KSIĄŻE    Dfi    KONDK. 

UwaŁaią  Łe  ksiąie  ten  uczyniwszy  wąsy* 
Stkie  rozporządzenia  do  batalii  pod  Rocroi  w 
wieczór  poprzedzaiący ,  usnął  tak  mocno  ie 
Basaiiitn   trzeba    było   go    obudzić    do    boiu. 

R  2  To* 
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la  menie  chose  d^AleKdndre.  H  est  nddurel 
qu^UH  jewie  homme^  dpuue  des  fatig^ies  cue 
demande  tarrang^ement  d^un  si  grand  jour^ 
tombe  daiu  uwsommeil  plein;  U  Vest  aussi 
ĄVLun  genie  fait  pour  la  guerrc ^  agissant 
saus  inguietudey  laisse  un  corps  assez  cal  me 
pour  dormir,  '  Le  prince  gagna  la  bataille 
par  lui^mcme^  par  un  coup  d\)eil  qui  voyait 
h  la  fois  le  danger  et  la  ressource;  par  sołĘ 
activite'  exempte  de  trouhle  y  qui  le  portale 
0  propos  h  tous  lęs  endroitś,  Ce  fuc  lui 
Mfuly  avec  de  la  cavalerie  ^  attaąua  eette  in* 
fanterie  espagnole^  jusąue^lU.  Uwincible^ 
aussi  forte  ^  aussi  serree  que  la  phalange- 
ancienne  si  estimee^  et  qui  s'ouvrait  avec 
une,  agilite  que  la  phalange  n^avait  pas^ 
pour  laisser  partir  la  ddcharge  de  dix'huit 
canons  qu^eUe  renfermait  au  milieu  d'ellem 
Le  prince  Pentoura  et  Pattagua  trois  foism 
A  peine  victorieuXi  ii  ar r eta  le  Camage. 
Les  officiers  espagnols  se  jetaient  a  ses  ge* 
j{aux ,  pour  trouver  aupres  de  lui  un  asile 
contrę  la  fureur  du  soldąt  vainqueur.  JLe 
duc  J'£nghiea  eut  autant  de  soin  de  les 
epUrgner^  qu*il  en  avait  pris  pour  lei 
vaincre* 
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To£  samo  czytamy  o  Alexahdrte.      Naturalną 
iesŁ   rseczę   ie    młodzieniec    znuź;ony    trudem 

■     Jctórego  wymaga  rozporządzenie   dnia  tak  wa« 

.'  Jlnego,    podda' się   snowi  twardemu;    równia 

^.  prostą  iest  ze  geniusz  wielki,  do  woyoy  stwo* 
rsony,  działaiący  bez  nięspokoynosci,  zosta*. 
'*  wia  ci$io  dość  spokoyne  aby  usn^ć.  Książe 
wygrał  bitwę  sam  przez  siebie ,  za  pomocą 
wybornego  oka,  które  dostrzegało  razem  nie* 
bespieczeństwa  i  środków  do  iego  uniknienia^ 
ynes  swą  czynność  w^olną  od  pomieszania^ 
która  go  unosiła  wszędzie  w  porę.    Ze  swoią 

-  kawalerią  uderzył  na  infanterią  hiszpańską 
dotąd  niezwyciężoną y  tak  mocną,  a^ściśnioną 
iaków  falang  starożytny  tak  sławny,  a  która 
Mwlerała  się  z  szybkością  nieznaną  dawnemu 
feMtaiiio  pułkowi,  dla  dania  mięysca  wystrzał 
ł<0lD  ośmnastu  armat  ukrytych  w  środku. 
Ksłąte  uderzył  na  nią  i  otoczył  lą.  Ledwie 
M  'poiyskał    górę,    natychmiast    wstrzymał 

.  tk^Ł'  OfiFicaro wie  hiszpańscy  padli  na  kolana, 
Jia  malezienia  przy  nim  uchronu  przeciw  za- 
ciekłości    żołnierza     z  wy  ciężki  ego.        Książe 

.    i^EMŁghitn  tyle  łożył  starań  aby  ich  ocalió,  ilo 

,  'wpraody  do  ioh  awyciężenia. 

.      '  Staty 


I 
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Le  vieux  eomte  de  Tuenfces,  qui  cont'' 
tnandait  cette  iiifanterie  espagnole^  mourut 
"perce  de  eoups.  Cod  de «  en  rapprencmt^ 
dit  qa*il  voudrait  etra  mort  comme  lui,  8*il 
xi*AVtit  pas  yainciu 


GUSTAFE    r^Sji. 

Gustetue  Vasa^  jeune  homme  deseendu  • 
des  anciens  rois  du  pays^  sortit  du  foni 
des  forets  de  la  DaWcarlie^  oii  ii  e'tait  ca^ 
ctiej  et  vint  delivrer  la  Suede,  CTśtait  vne 
de  ces  grandes  ames  qne  la  naturę  formę  si 
rarementj  avec  toutes  les  gualites  nScessaireĄ 
pour  commander  aux  hommes.  Sa'  taiUe 
avantageuse  et  son  grand  air  lui  faisaient 
des  partisans  des  ąuil  se  montrait.  Son  ^lo* 
4/uence^  d  qui  sa  bonne  minę  dowiait  de  la 
force^  etait  d^autan^  plu4  persuasive^  tpiellm 
4tait  sanś  art.  Son  genie  formait  de  ces 
entreprise  que  le  vulgaire  croit  temeraires^ 
et  qui  ue  sont  que  hardies  aux  yeux  des 
grands  -  hommes ;  son  courage  infatigdble  les 
faisait  róussir.    II  etait  intrepide  avec  pru» 

dence^.- 
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Stary  brabla  da  Fuentesj  komenderuiący 
tą  infauterią  hiszpańską,  poległ  razami  okryty. 
Konde  dowiedziawszy  się  o  tein  rzekł:  tak 
bym, chciał  umrsec,  gdybym  nie  był 
awycięzcą. 

7.  iS)  k.  261* 


GUSTAW    WAZA. 


\ 


Gtistaw  Waza,  młodzieniec  pochodzący  ze 
krwi  4>^nych  królów  kraiowych ,  wyszedł  z  .> 
głfU  lasów  Dalekarlii  gdzie  się  ukrywał  i 
prsybył  na  wyzwolenie  Szwecyi,  3yła  to 
iedaa  s  tych  wielkich  dasz  iakie  przyrodzenie 
tak  nadko  wydaie,  ze  wszystkiemi  przymio* 
tĄWA  do  władania  ludźmi.  Fostawa  iego  i  mi« 
na.  WUpaniała  ujmowała  mu  serrca  skoro  się 
«pi3uisał,.  Wymowa  poparta  wabną  postacią, 
fym  mocniey  przekonywała ,  ie  nie  była  wy* 
taili9son«.  Jego  geniusz  tworzył  owe  przed-  . 
gi^Wiiccia  które  gmin  mieni  bydź  żuchwa* 
Ssmif  A  które  iedynie  są  śmiałe  w  oczach 
Wielkioił  ludzi;  odwaga  iego  niezmordowana 
dokonywała  wszystkich.  Był  nieustraszony  s 
zosBjidkionis  łagodnego  charakteru  wśród  \ri9 

ka 
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dence ,  d*un  naturel  doux  dans  tin  sihcle  'fS"^ 
roce^  vert7ieił9c  enfniy  a  ce  q\Con  dU^  aut6nt 
quun  chef  de  parbi  peut  retre, 

T.  32,  p.  3h 


'       PŻTERBOROUG    (cómte  de). 

Les  Jiiglais  prirent  Barcelonę^  par  un 
hasard  qui  fut  Veffet  de  la  temerite  des 
assiegeans. 

Les  Anglais  etaienb  sous   les  ordres  d^un 

des  plus  singuliers   liommes    qu'ait    famais 

porte'  ee  pays  si  fertile  en  esprits  fiers^  caw 

rageuoG  et  bizarres.  •    Getait  le  comte  de  Fe* 

terboroug)    homme  gui  ressemblait   en    touif 

ń  ces  heros    dont   limagiuation   des*  JEspa* 

gnols  a  rewpli  tant  de  Iwres^  A  qinim^  ans^ 

U   etait  parti  de,  Londres  pour  allet  fairm  " 

la  g;uerre  aux  Maures  en  Afriqile.    II  €svditf 

ó  vingt  anst    commencS  la  revolution  d^An* 

^gleŁerre^  et  s^^tait  rendu  le  premier  en  Hol* 

^lande  aupres  du  prince  d*  O  rangę  j    ńiais  de 

.    peur   quon   ne  soupconat  la   raison   de   łofi 

Toyage^     ii  s* etait  enibarque'  pour   FAmeri'^' 

quey    et  de  lik  ii    etait  alle  ó  La  Haye  ntr 

UiŁ 
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ku  dzikiego  t    cnotliwy  '  nakoniac  >    ile   bydź 
■łoze  naczelnik  strony  iakiey. 


•    < 


T.  92,  A.  33« 


HRABIA    PETERBORUG. 


\  • 


Jinglicy    wsieli    Baroellonę    przez    hazard 
którym  był  skutkiem  suchwi»łoBci  ob]egai^<7ch. 

■  "  -. 

Angtikom   przywodził    ieden  z   nayosobli* 
wszych  łud«i  iakiego  tyiko  -mógł  wydlić  kray 
ten  9  tak  płodny  w  umysły  wjrnió&łe,  mężne, 
dziwaczne.      Był    to     hrabia     Peterborug, 
człowiek  ze  ws/ystkim  podobny  do  fych^  bo*; 
haterów  któremi   roninnse  Hiszpańskie  są  na-- 
pełnione.      W   piętnastym   roku    udał   się  -  ą 
LfOddyuu    na    wyprawę    przeciw   Maurom   w 
Afryce.       W  dwudziestym,    zaczął  rewolucyą 
w  Anglii,    i  udał  się   pierwszy   do   Hollandii 
do  księcia  d^Orange;     leci  ■  boiaiśni  aby  nie. 
docieczono   przyczyny   iego  podróży ,     wsiadł  ^ 
na  okręt  przeznaczony  do  Ameryki,  a  ztamtąd ' 
dopiero  popłynął  do  Hagi  na  iednym  okręcie 
HoUeoderskim.      Stracił,    rożdarował  i  odey* 

skał 
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im  vaisseau»holldndait»  II  ptrdik^  U  donna 
tout  son  bien^  et  rAkablit  sa  fortunę  plu4 
d^une  fois.  II  faisait  alors  la  guetro  en 
Espagne  presqu]a  ses  depens^  et  nourrissait 
tąrchiduc  et  toute  sa  maison^  GeŁait  lui 
,  ifui  assiegeait  Barcelonę  avec  le  prince  de 
IDarmstadt  *},  11^  lui  propose  une  dttague 
^oudaine  aux  rctrancheniens  qui  cóuvrent  le 
fort  MontrJoui  et  la  ville.  Ces  retraiią/ie» 
menr^^  oii  le  prince  t^  de  Darmstadt. ip^ti 
sont  emportes  Vepee  h  la  niain*  La  bombę 
orepe  dans  le  fort\  sur  le  magasiw  des  pou^ 
dres*'  et  le  f-ait  sauten  Le  fort  e^t  pri/i  la 
ville  capi  tulę.  Le  vice' roi  parle  d  FeŁer« 
borou^  d  la  porte  de  cette  ville>  Les  articles 
li e talent  pas  encore  signśs  ^  ąuand  on  entend 
tout  a^  coup  des  cris  et  des  hurlemenSm 
Y^Vous  nous  trahissez^  dit  le  vice'' roi  i 
„Feterboroug:  nous  capitulons  avec  bonne 
ufoij  et  voiLa  vos  jinglais  qui  sont  entres 
j^dans  la  ville  par  les  remparts^    ils  egor^' 

99  e^^^t 


*)  UhUtoire  de  Reboulet  appelle  ce  prince  ckef 
desfactieux^  comme  s'il  eUt  itó  un  Espagnol  rS^ 
^ohd  contrę  Pbilippe  V. 


■  \ 
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&kał  kilkokroŁnie  swoy  naiątak*  Wiódł  woy« 
nę  w  Hisspanii  prawie  o  swym  koszcie,  i 
kamił  Arcyksięcia  z  całym  domem  lego,-  "On 
to  obiegał  Barcellonę  wspólnie  z  księciem 
Darmstadt  *).  Doradził  mu  raz  attak  nagły  . 
do  okopów  okrywaiących  twierdze  IMont-Joui 
i  miasto.  Te  okppy  w  których  książę  poległ, 
hrabia  zdobył  z  orężem  vir  ręce.  Bomba  pada 
do  twierdzy,  na  magazyn  procbowy,  który 
wytzuca  na  powietrza.  Twierdza  została 
wiięta:  miasto  kapitulnie.  Viceray  schodzi 
aic  ■  Peterborugiem  przy  bramie  miasta»  >  Ar« 
tykały  ieszcte  nie  były  podpisane,  gdy  naglą 
usłyszano  krzyki  i  ięki.  „Zdradzasz  nas, 
.y, rzekł  wicerey  do  Peterhoruga : '^  „my  uma<i 
y^wiamy  się  dobrą  wiarą,  a  tym  ciasem  An^* 
„glicy  wpadli  do  miasta  wyłomem}  morduią, 
„kradną,  gwałcą. ^'  •—  „Mylisz  się,  odpewie« 
„dniał  Feterboi^ug,  muszą  to  bydż  żołnierza 
ftkaifcia  Darmstadt*  Jedyny  sposób  ocalenia 
yywaaaago  miasta  iest' ten  abym  wszedł  .na-* 

wtycb« 


*)  W  dsieiacb  RćBuietą^  kaiąża  tenj  na;iwany3  ieit 
asefam  fakcioniatdw*  właśnie  iak  gdyby  był  Uiaapa- 
ncni  sbun(owaaym  przeciip;  Filipowi  Vf 


.-4 
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^,^7/^,  ils  pillent^  ils  violent,^^  —  j^f^ons 
fy.vous  mSprenez^  repondit  le  comte  Feterbo* 
Iflrou^;    il.fauk  que  ce  soit  d^^Jtroupp^du 

,  fypnnc0:4fi'JDcŁrmstadt.  II  r^u^ąiwi  iH^y^  \  , 
^de  €auver  potre-  villey    ć*esi;  ię  me  laiąs^t 
^yBiitrer   sur-le^champ    avec    n^^\Afi^bci^is : 
y^fappaiserai    touty    et  je  fyvfśndi:!tfi  A   lei,  ,  -. 
„pone  ackever^a  eapitulation.^^    IŁ  parlaić      V 
d*un  ton  de  v4rLte  ^^'dc  grandeury  qui^  joint 
au  danger  pres^ńt^    jfermade  le  gouvenieur» 
On  le  iaissę  entrer^      II  court  avec  ses  offi" 

,  eiersl  U  tróuve  def  ^llemands  et  des  Cata^ 
lans-y  gui ,  joints  a  la  populace  de  la  villej 
4accagettiej^t  -lę^  maisons  des  principauoc 
.  citoyens,^i  ^'1^^  chasse ;  U  leur  fait  ąuitter 
le  butin  giiils  enlepaient,  II  rencontre  la 
duchessję^  de  Po  po  li  entre  ler  mains  des  sol^ 
dats  ^/prete  a  etre  d^shonoree:  ii  la  rend  a 
son  fUąrL  EiUjin^  ayant  tout  appaise\  U 
r^tourtić  a  cette  porte ,  et  signe  la  capitu^ 
lation>  Les  Uspagnols  etaient  confondus  dę  ^ 
Ijoir  tant  de  magnanimite\  •  •  •  * 

T,  19,  p.  2^6. 


LŚOPOLD,. 


'  .titychmiast  i  doń  %  mdini  Anglikami  r  uspokoi c 

^  wkrótce  wszystko  I    a  potem  wrócę  się  do- 

■   „kończyć  ugody."     Mówił  to  tonem  prawd j 

'  y,\  wielkości  9  który  połąctoay  z  nagłym  ni«be« 

apiecBeństwem ,  przekonał  gpbetnatora.  Wpu- 

•scaono  hrabiego.      Rzuca  ^aię   do    miasta    na 

*     Oftfia  swych  officerów;  widii  Niemców  i  Ka« 

I 

'      talonów    połączonych   s   ńfiypodleyszym    ste« 

Łl6B9  pospęlstwa  mieyskiegOf  łupit^cych  domy 

l^ównych  mieszczan.      Wygania  ich;  odbiera 

.    ło^y'zgromadzone.  Spotyka  księżnę  de  Topoli 

"  .   fW  rękach  żołnierzy  i  chwili  gdy  miała  bydź 

.  *"  sł^ińbiona ;  wraca  i^  męiowi*    Nakonlec  uspó* 

jLeiwssy  wszystko,    wraca  się  do  tey  bramy, 

.   .  .i  pedpisuie  kapitulacyą.      Hiszpanie  osłupieli 

widiąc  tyle  wspaniałości. 


T.  19,  fu  2i6f 


'•         '   *  LEO- 

'v. 
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LŹOPOLD,  duc  de  Lorratne. 

11  est  a  souhaiter  que  la  derniere  poste- 

rite  apprenne  quun   des  moins  grands  sou-  ^ 

Deraii^s  de  V Europę  a  ete  celui  qui  a  J^ait 

le  plus  de  hien   d  son  peuple.      II  trou%>a  la 

£jOrraiiŁe  d^solet^ifit  dćsertet  U  la  repeupla^ 
U  Cenrichit.  II  Va  consewee  toujours  en 
paix^  pendant  que  le  reste  de  PJEurope  a 
etś  ravagS  par  la  guerre*  II  a  eu  la  prU" 
dence  d^etre  toujours  bien  avec  la  France 
et  d'etre  aime  datis  V Empire ;  tenant  heu»  . 
reusement  ce  juste  milieu^  quun  prince^  sans 
pothoir  iCa  presque  jamais  pu  garder  entre 
deux  grandes  puissances^  II  a  procure  a 
ses  peuples  laboiidance  qu^ils  ne  counais* 
saient  plus*  ,  Sa  noblesse^  rSduite  Ł  la  der-'  . 
niere  muere^  a  et 4  misę  daru  Vopulence  par 
ses  seuls  bieiifaits.  P^oyait-il  la  mai  son 
d^un  ^entiUhomme  en  ruinę  ^  ii  la  fai^ait  re^ 
hatir  a  ses  depens :  ii  payait  leurs  detlesj 
ii  mariait  leurs  Jilles  ^  ii  prodiguait  d^ś 
prSsens^  avee  cet  art  de  dónner^  qui  est  en* 
core  an-dessus  des  bienfaits,  H  mettait 
dans  ses  dons  la  magnificence  d^un  prince 
et  la  poUtesse  d'un  ami.     Łes  arts^  en  hon* 

neur 


I 

LTeOPOLD  KSIĄŻE  LOtARYŃSKI. 
Życzyć    należy    aby    naypoiAiiiejssa    póto^ 
tuno^ć  dowiedziała   się  ie  iedeii  <   nayinniey 
potężnych   ksi4Ź4t   Europeyskich ,     naywiccey 
dobrego  wyświadczył  swemu  ludowi.     Zastał 
«Lptaryngiłą  spusŁosaoną  i  Kuissczoną:  zaludnił 
'if  i  tbogacił.   Zachował  \%  zawsze  w  pokoiu, 
pod  czas   gdy  reazCa   Europy    była   woynami 
dr(09ond.     Tyle  miał  roztropoości  \  iż  zawsze 
i  ^nr   dobrym   był    porozumieniu   z  Francy^,     a 
jaiemniey  przeto  w  pokoiu  z  Rzesz^i ;  uinteląo 
titfzymać  ten  trafny  grodek,  którego  niepodo- 
bna praw^ie  zachować  księciu  słabemu ,  wśród 
dwdtćh  potężnych  mocarstw.     Ziednał  swemu 
kratowi  obfitość ,  dotąd  mu  nieznaną.  Szlachta  ' 
przywiedziona  do   ostatmey  nędzy ^    iego  do- 
btodzieystwy  odzyskała    byt  kwitnący.      Wi« 
k/dsiał-K  dom  szlacheica  iakiego  podupadaiący^ 
IcfUsał.go  swym  kosztem   odbudować:     płacił 
'  ich  długi;  wydawał  za  mąz  ich  córki;    szczo- 
'    driy}.'^8zęd^ie  dary,  z  tą  riadką  sztuką  dAwa« 
taia^    która  nad  same  szacownieysza  i<rst  do* 
,' brodzieyst wo.  Do  swych  darów^  łączył  wspa^i 
*niałoić    kaiążęcia     i     grzeczność    ptzyiaciela. 
Satuki  'Wspierane    w   małym    iego    państwie, 
.  Howf '  sprowaclzały    cyrkulacyą,     kcora    iest 
'•     '        .  isto» 
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neur  dans  sa  petite  prcrćince^    pradaisaieiu 
une  circulation  nouvelLe  qui  fait  la  richessc 
des  ^tats,    Sa  cour  Hait  Formie  sur  cełle  de 
France.       On   ne   croyait  presque  pas  ąvoir 
changó  de  lieu  9    quattd  on  passait  de  f^erM 
sailles     H     L,undville,        A     Vexemplć     de 
JLouis  XIV. ,     U  faisait  Jleurir  les  belles  -  let^ , 
£res.    II  a  ótabLi  dans  Lun^ille  uue  ^spece 
d^  Universitś  sans   pśdantisme ,     ou  la  j^un^J.^ 
nohlesse  d*yJllemagne  venait  se  former*     On 
y  apprenait  de  veritabl€S  óciences  dans  des  ' 
'  Scoles  oii   la  physigue  etait  dernontręe  aux. 
yeux  par  -des    machines   admirahlęs.:^     11.  u 
eherche  les  talenS  jusgue  dans  les  louticucs 
'0t  dans  les  forets^    pour  les  mettre  au  jour 
et  les  encourager.      JEnJin^  pendant  Łout  son 
•regne^    U   ne  s*est  occupe    que   dn   soin    dc 
procurer  it  sa  nation  de  lą  branquilHt4  ^  des 
richesses  ^^  des  connaissances  et  des  plaisirs. 
Je  quitterais  deinain  ma  souverainete  t  disąit^ 
il^  si  je  ne  pouvais  faire  du  bien.      Aussi  Um 
t^il  goutS  le  bonheur  d'eire  aimó ;    et  ,fai 
vuy    long^thmps  apres  sa   niorty    ses  sujets 
/verser  des   lar  mes  en  prononcant  son   notfi* 
II  a  laissd  en  mourant  sen  exemple  a  suwre 
4iux  plus  grands  roisy  et  U  u' a,  pas  peu  ser  pi 

a 


Istotnym  bogactwem  kraiu.  "Dwot  if go  utwo* 
rzony  był  na  wzór  FrancuskiegOt  Niepdstrte^ 
gało  się  prawi-  odmiany  przł;niosł!}zy  się  s 
Wersalu  do  Lunewillu.     Za  prz;y kładem  Lud* 

trika  Tir,  wspierał  nauki,      iaiokyi  W  Lun«» 

^illu  nieiaką   akademią,     ogołoC"n^  s  pedan* 

tyiniu^  .  gdzie   młoda  szlacbta  niemiecka  uda^ 

Hirała  się  gromadnie  na  nauki.    Tam  nabierano 

Istotnych    wiadomości,     lam    Rzyka     wy  kła* 

dana    była     z    pomocą     machin     wybornych. 

Ilmiał  wyśledzać    tulenta   w  sklepach   nawipt 

i  Jasach,    i   dobywszy    ich   wyprowadzać   na 

iwiatio.      Słowem  przez  całe  panowanie  zay* 

nował   się  iedynie   skaraniem  ziedjiania  naro* 

4owi  swemu  spokoyności,    IpogacŁw,    wiadb* 

'mości    i   rozkoszy.      Jutro    bym    porzucił 

m 

r  panow^anie,  mawiał,  gdyby  mi  nie   po* 

^óbca  było   czynić  dobrze.     Przeto  teł 

-    kęsatował  rozkoszy  posiadania  miłości  swego 

■■       ■»  ■ 

*  -  ludu;  i  dłuci;o  po  iego  śmierci  widziałem  po*d« 

'■-danych  wylewaiących  łzy  na  iego  w^pomnie*  - 

■aiei  '  Zostiiwił  umieruiąc  przykład  do  Udśiado* 

.wahU  naywi(kssym  królom,  i  nie  mało  przy- 


._        -M-   » 
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4l  prSparer  ó  son  Jils  le   chenąn  du  trone 
de  V Empire. 

T.  19,  p.  \6ą. 


MORT  DE    LOUIS    XIV\ 

Louis   XIV*  Jut   aitaquS^    veri  le  milieu 

''■\"du  mois  d^aoiit  171^9    au  retouf  de  Marlj^ 

'-*de  ta  maladie  qui  termind  ses  jouts,      Ses 

\jambes  s*enflerent;     la  gangrenę   commenca 

a  Se  manifester.    Łe  ćomte  de  Stair ,  ambas^ 

sadeur  J^ Angleterre  ^    paria^    selon  le  genie 

4p  sa  nation^  que  ló  roi  ne  passerait  pas  le 

Oiais  de  septembre.     Le  due  d'Otleans ,  quif 

au  Doyage  de  Marły ,    avait  etS  absolumenć 

seuli    eut  alors   toute  la  cour  aupres  de  sa 

■      persomie.      ^^n  empitiąue  ^  dans  les  derniers 

S  jours,.  de  la  maladie  du  toi  9     lui  donna  un 

ęlixir'yipŁi  ranima  seS  fórces.      II  mangeoy 

^   Vefnpirique    assura   quHl   guśrirait.      La 

\J'Oulć,qui  entourait  le  duc  d'' Orle  ans  diminua 

\   dans  le  moment.      ^ySi  le  roi   mange  une  se* 

iiConde  foisy     dit  le    duc    d^OrleanSy    nous 

\i?Ł^aurons  plus  personne.  .  •  .  .  ^'  ^ 

Per^ 
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łoiył  si(  svroią  sławą  do  otworsenia  synowi 
drogi  na  tron  Austriacki* 

T.  19,  L  tCĄ. 


SMtERĆ    LUDWIKA    XIV. 

.  Ludwik  xiv.  ita  powrotem  s  Marły,  W  po-' 
.'  łowię  sierpnia  roku  171  f  9  sapadł  w  chorob^t 
która  dni  iego  zakończyła.  Nogi  mU  opuchły,  " 
gangrena  zaczęła  Si$  pokazywać*  Hrabia 
Stair  ambassador  Angielski,  podług  żwyczaia 
swego  narodu,  założył  si^  ze  król  nie  prze* 
iyie  Wtżesńia.  Ksiąie  d*Orleahs  który  pod 
czas  pobytu  dworu  W  Marli,  był  samotny, 
-widział  iui  cały  dwot  gfomadz^cy  się  koło 
niego*  Lekarz  icdeil  einpiryk,  dał  któlowi  w 
ostatnich  iegó  chwilach  ełixir,  który  oźyWił 
'  $iły  iego.       Kml  iadł,    a  empitik  upewnił  ię 

m  I 

go  ulieczy     Tłutń  otaczaiąćy  księcia  d*Orleana  . 
smnieyszył    si^    natychmiast.       „Jeżeli    król  ' 
^będzie  ladł  taz  iesizcze,  rzekł  ten  księże, nie 
^Aostanie  nikt  przy  nas*  «  «  4  ^* 


S  A  Wia' 


27C  ^ 

Personne  tCipiorc  avec  qiłelle  gi^and&ur 
d^ame  ii  cit  approcher  la  mort^  disant  i 
madame  de  Mainteiion:  J*avai8  cru  qu'il 
etait  plus  difficile  de  mourir;  et  a  ses  d&m 
mesćigues:  Fourquoi  pleuree-vou8  ?  ib'avei»  >.»] 
vous  cru  immortel  ?  donnant  tranquillemeiiit>* 
^es  ordre^  sur  heaticoup  de  choses^    et  mimm.'' 'r' 

sur  sa  pompę  funebre Son   łue*  f.> 

cesseur  a  toujours  conserue  iścrites  au  Jchw^y''' 
vet  de  son  lit  ies  paroles  reniarqudbles  quh 
ce  monarąue  lui  dit^  en  le  tenaiit  sur  sen 
lit  entre  ses  bras  i  ces  paroles  ne  sont  point 
telles  qu*elUs  sont  rapportees  dans  touteS 
lef  histoires.    JLes  voici  fidelement  copiees  : 

„  P^ous  allez  etre  bientot  roi  d'itn  grand 
^^royaume*  Ce  que  je  vous  recommande  plus 
^^fortement,  est  de  n^oublier  jamais  Ies  oblim 
jygations  qne  vous  avez  d  Dieu.  Souvenez* 
i,vous.  que  vous  lui  devez  tout  ce  que  ^ous 
^^etes*  Tachez  de  conserver  la  paix  avec 
»^vos  vóisins,  J^ai  trop  aime  la  guerrej 
fyue  inimitez  pas  en  cela^  non  plus  qu€ 
i^dans  le  trop  grandes  depeńses  que  j*ai 
i^faitesi  Prenez  conseil  en  toutes  choses'^ 
,,<?t  cherchez  a  connaitre  le  meilleur  pour  le 
y^suivre  toujours,.      Soulagez   V04  pcuples  le 


^ 
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Wiadomo   s   iaką  wielkością  doszy,    król 
*vvid£iał   zblizaiącą   stę    oslatnią   chwilę.      Do 
pEDi  de  Maintenon  rzekł:    Mniemałem  źe 
Uflniey   iest   umierać;    a  do  siuź^cjcli: 
Sfgoź  płaczecie?  czyście  mnie  nie* 
iertelnyni    bydś    rozuniieli?     Wy da- 
ł  spokoynie  rozkazy   względem   wielu  rze- 
iji   a  nawet  do   swego  pogrzebu,  •  .  •  ^  .  •  • 
tępca  iego  miał  zawsze  wypisane  na  przo* 
swego  łóżka   przed    oczami  te  pamiętne 
wa   które   wyrzekł   rnonarch:^  przed  swym 
igoneiR   trzymaiąc    małego    swego    prawnuka 
rękach;    słowa  te  nie  we  wszystkich  ksi^- 
'  łkach  są  wiernie  prijtoczone,    Ta]vie  hyły; 


'  I,  W  krotce  sostaniess  królem  wielkiego 
ffkraia.  Naymocniey  ci  zalecam  abyś  nie  za- 
'  t9  pominął  obowiązków  ku  Bogu.  Famiętay 
y,io  Jemu  winieneś  wszystko  czym  będziesz* 
yyStaray  się  utrzymywać  pokoy  s  swemi  są** 
M  siady.      ]a  nazbyt  kochałem  woynę;  nie  na- 

•  ,,iladuy  mnie  w  tym,  równie  iak  w  wielkich 
n  wydatkach   które    czyniłem.      Radź  się   we 

-  ytwssystkim,  a  paylepszą  radę  pełniey  zawsze. 
jyUliey  iak  będaies^  mógł  ^ayprędzey  ludowi> 


)i' 


«78 

f^plutnt  quę  vous  U  pourrez^    et  faites  ce 
,^^que  f(zi  eu  le  malheur  de  ne  pouvoir  J-air^ 

Ce  diseours  est  tres^eloigne  de  la  pe£i» 
^esse    d'e^prit  qu^on  lui  impute    dans  quel^'  , 

T.  20 ,  p»  92. 


M^SąUE    DE    FER. 

0 

Cuelques  tnois  apres  (ą  mort   du  cardi* 
nal^ministre  Mąząrin,    U  arriva  un  even9» 
ptent  qui  n"a  point  d*exemple;    et  ce  qui  9st   * 
non  moins  etrąnge^    c*ejit  quę  tous  les  hijto* 
riens  l*0nt  igf^orS^     On  etwoya  dan^  le  plus 
grand  ^ecret^     au   chąteau   de   I* ile  SainCe* 
Jlfarguęrite  ^    dąns  la  mef  dę  Provence^     utt 
prisonnier   inconnu^    d^uiie   tąille  au^dessus 
de  Vordinaire^  jeułie^  et  de  la  figurę  la  plus 
helle  et  la  vlu^  nohle*      Ce  prisonnier  ^  dans   • 
la  route^    portait  un  xnąsquey    dont  la  menf 
ionnięre   avąit  des  ressorts  d*ącier^     qui  lui.   » 
fcissaient  lą  liherte   de  manger  avec  le  mas*     ' 
qui  siir  \son  pisage.      On  avait  ordre  de  le 

tusr 


„i  uciyń  Ło,    cz«go   ia  nie  mogłem  sam  wj* 
„  konać  i  t,  d.  '^ 

Mowa    ta   daleko  iest  różna  od  tych  które 
królowi  kładzie  w  usta  tyle  Pamiętników. 

T,  20,  A.  92. 


MASKA    ŻELAZNA. 

^  W  kilka  miesięcy  po  amierci  kardynała 
niniatra  Maiaryniego,  wydarzył  się  wy- 
padek bezprzykładny^  ą  co  nąydziwnieyszat 
to,  ie  wszyscy  dzieiopiąowie  apółczesni  nie 
wiedzieli  o  nim.  Posłano  w  naywiększey 
taiemnicy  do  zamku  wyipy  S.  Małgorzaty  na 
iBorza  Frowanckim ,  więźnia  nieinaiomegOf 
warosto  wyiszego  na  4  zwyozaypy,  młodego, 
pOitawy  naypięknieyszey  \  nayszlachetniey* 
szejh  Niewolnik  ten  ty  iway  ppdroźy  nosił 
nąskę ,  którey  częić  spodnia  miała  ^sprężyny 
aUlowe,  daiące  mu  woinoić  iesć  z.  maską  na 
twarzy.,  Miano  roskaa  zabić  go  gdyby  się 
ddkrjł.  Zostawał  na  tey  wyspie,  ni  urzędnik 

ieden 
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'iuep  jVZ  se  d^eowrait,      U  resta  dans  tiłe^ 

'jusqiA*h  ce  qniin  ojjicier  de  coujtmicc^  nonwid   - 
Saint  iVI ars,   gouvenŁeur  de  Pignerol^    ayant 

.ęte    faip    gQuverneur    de    la    Bąstille     Fan 

•-    1^90,  ^  Talia-    prendre    ą    Vile   Sainte^Mar^ 

gueritey    et  le  condtiisit  a  la  Bąstille  ^    Cou» 

.jours  masąue*  J^e  marquis  de  liOuvois  alla 
le  vołr  dans  cette  ile  avant  la  traiulatioiią 
9t  lui  parła  debout^  et  apec  u/ie  consid^ra* 
tion  ąui  tenait  du  respect.  Cet,  mconnu  , 
fut  mene  a  la  Jiastille ,  aii  H  fut  togi 
aussi  hien  quon  peut  Vetre  dans  le  chd» 
ieam  On  le  lui  refusait  rien  de  ce  qiCil  . 
demandaitf  Son  plus  grand  gont  et/iit  pour 
le  lingę  d^une  finesse  extraordinaire  et  pour 
les  deutellesę  11  jouait  de  la  guitarre*  OfĘ 
lui  faisait  la  plus  grandę '  chere^  et  le  golf* 
verneur  s^ąsseyait  rąrement  devant  lui.  Un 
vieux  medecin  de  la  Bąstille  ^  qui  avait  soęb^ 
verit  traite  cet  homme  dans  ses  maladieś^. 
A  dit  ąi^il  rC.avait  jamąis  vu  son  visage^. 
quoiqu*il  eut  souvent  edoamine   sa  langue  tt    .  j 

'  le  reste  de  son   corps,      11  etait  admirmle*,   _  ! 

/•■•.*■■ 
dit<i   disait  ce  tnedęcin;  sa'pfiaiU. 

ętaitUH:  peu  brune.    -II  ititeressaft 'par*ię    *i 

•^eulton  de  sa  vciixj  fis  se  plaig;nant  jąmais  \ 


ieńtń  n»żiKisliif.rB  Saint*  Mars  <  inaięcy  nfnośe 
dworu,     a  dotąd   będący  gubernatorem  w  Pi* 
.  gnero},  został  mianowany  na  gubernatora  Ba^ 
fitylii;    len  udał  się 'sam  na  wyspę  S.  Małgo^ 
rsaty  roku  1690.  i  pi^seproir^adził   go  do  Pary- 
ża 1  sav7sze  yr  masce*    Margrabia  dę  Louvois^ 
nawidsił  g<?  ^v  przody  na  wyspie  przed  prze* 
niesieniem  I    mówił  z  nim  atoięcy  i  z  oznaka- 
Bit  wielkiego  uszanowania.     Nieznaiomy  prze* 
-  yrowądzóiiy  do  fiastyKi  był  tam  pomieszczony 
lik   tylko    możną    było    naylępiey   w    zamku 
tynią      Nic  mu  nieodi^awiaoo  caegti  tylilo  źąf 
'    dał*  N    Naywiększe  miął  upodobanie  w   bielic 
inio  nąycień&zey   i    'w.   koronkach.      Grał  nc^ 
giŁttrse.  .  St6ł  iego  był  wyborny,  ą  gubernar 
*   tot  r^adkp  ąiadał  w'  iego  przytomności.      Pd« 
'4eiały  ieden  lekarz  w  Baatylii  który  miał  w 
^  liosąrze. iefgo  zdrowie,  powiadani  że  nigdy  nie 
/  .  .widaiał  iego  .twar;^y,   cboó  wielokrotnie  oglą^^ 
C"^:t  dał:  iego  ię7.yk  i-  ciało.      Był  dziwnie  dobrze  ' 
c:  ..-nkazta^coiiyr  -iMwiał  tea  lekarz;    skorig  miał 
ś -/ cokolwiek    anitdą.      Samym  'głosein.    swdiiii, 
Sfipi^  iiiŁere8iQw«]:  ł    nie  pąrsek^ął  nigdy  lita 
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dei  son  «'tat ,    et  na  laissant  point  entrevoir 

i 

€e  quHl  pouvait  etre,  *) 

Cet  inconnu  mourut  en  1705 ,     et  fut  etim 
terre   la  unit   a   la  paroisse  de  $aint'PauU 
Ce  qui  redouble  Veton7iement^  c*ęst  que  lorsm^ 
qiCon    Venvoyą    dans    Pile  Saintę- Margue^ 
rite^    ii    ne   dispąriit    dans  V Europę    aucun    - 
homme  consid^^rable,      Ce  prisoT/nier  Ve'tait 
sans  don  te  ^    car  voici  ce  qui  arriva  les  pre^ 
miers  j&urs  qi(il  etąit   Ąa^s  lilę*      Łe  gOu^ 
verneur  mettait   lui  -  meme  les  plats  sur  sa ' 
pąble^    et  ensuite  4e   ^etirait   apręą   Vavoir 
mferme.     Un  jour  le  prisonnier  ^crivit  avee 
im  cputęaą  sur  unę  ąssiette  '^^argent ,  et  jęta 
f^assfette  par  (a  fenetrę ,   vers  un  hateau  qui 
4tąit  au  rivagc  presqu'au  pied   de  la  tour. 

I 

Un  pecheur^  a  4jui  ce  hateau  appartenait^ 
tamassa  ^ąssiette^  et  la  rappórta  au  gou* 
perueur.      Celuj  •  ci  y  etonne\  demandą  au  pi* 

cheur: 

*)  U/f.famęujp  ekirurgien,  gendre  du  mSdecin 
dont  J0  pąrle ,  et  qui  a  appartenu  au  mardckal  de 
Ilichelteu.  €St  tSmoin  de  ce  que  fauance^  et  M,  de 
3ernayille,  succesjeur  de  S».inl-M^T$,  me  ta  con» 
firmS. 

(^ojref  łe  Dictionnaire  Pbiloaopbique>    artides 
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5W07  stan ,  i  nie  dawał  naymnieyazego  poro* 
mumieoia  czym  był  *). 

Niestiaiomy  ten  Yrniarł  roku  170; ,  i  został 
pochwany  W  parafii  S.  Pawła «  w  nocy.  Co 
pomnaża  podziwienie,  to  ie  gdy  go  posłano  na 
wyspę  S.  Małgorzaty,  żadną  osoba  znakomita 
nie  "zniknęła  w  Europie.  Ten  więzień  był 
ni)  bez  wątpienia;  bo  oto  co  się  wydarzyło 
pierwszych  dni  po  iego  przybiciu  na  wyspę; 
Gubernator  sam  stawiał  półini.ski  na  iego  sto- 
le 9  a  potępi  oddalał  się  zamknąwszy  drzwi. 
Dnia  iedpego  więzień  popisał  uozem  na  ta- 
lerzu jrebrnym  i  wyrzucił  go  oknem  ^  ku  sta- 
tkowi będącemu  na  rzęce  tuz  prawie  pod 
Samkiem.  Rybak  do  którego  łi^dź  należała 
-MDiosł  talerz  do  gubernatora.   Ten  zdziwiony 

pytał 


*}  S1awqy  ięden   chirurg »    zięd  lekarza    o  którym 
jndwiCr  a  który  był.  w  służbie  księcia  marszałka  dc 
.    Aicbelicu,  iest  świadkiem  tego,  a  pan  de  fieiiiąyilla 
następca  Saint-Marra  potnierdsił  mi  toź. 


r 
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ekeur:  ^^/4vśz*pous  lu  ee  qui  eit  Strit  sur 
f^cećŁe  assieite^  et  quel(fiCun  ta^t-^il  vuc 
^^entre  vos  mains?  •— ..  Je  ne  sais  pas  lire^ 
^yirSpondit  le  pecheur.  Je  viens  de  la  trou'- 
^^verj  persotme  ne  Va  rwtf."  Ce  pąysan  fiit 
retejiu  ]usqua  ce  que  le  gouverneur  ftU  .hfcn 
informe  quil  navo.it  jamąis  lu ,  et  que  Cas" 
siette  iiavait  etó  vue  de  persojuie.  ^llc^ 
lui  dit'il^  vous  et  es  bięn  heureux  detfe  «fa- 
Voir  pas  lirę,  Pąrmi  les  personnes  qui  Oii^ 
eu  une  connaissąiice  immediąte  de  ce  fait^ 
ii  y  ^n  ą  une  treS'digne  de  foi  qui  vit  «||r 
core  *),  M:  de  Chamillart  fut  le  demier  mi" 
fiistre.  qui  eut  cet  ^trange  secret^  I^e  secojii 
znarechal  ^e  la  FeuiDade,  son  gendre^;^  ni  a 
^it  qiCa  la  mort  de  son  beaurpere^  ii  le 
€onjurą  Ą  genouoc  4^  lui  apprendrę  ce.que 
c*ętait  que  cet  homme »  qiCon  ne  cowiut  ja^ 
mais  'que  sous  le  iiOTft  de  rHomme  au  mas- 
qu6  de  fer.  Chamillart  lui  repandit  quo  ^ 
c^etait  le  secret  de  Vetaty  et  qiCil  avait  fait 
le  sernicnt  de  ne  le  reyelęr  jąmąif^      J^^ifin^ 

fi 
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*)  C€Ci  a  6^ś  dcrU  en  1760. 


pytał  rybaka:    ,, Csy tałeS  tó  co  napisano  na 
„tym  talerzu y^  i  czy  go  kto  widział  w  twycb 
f^rękdch?  -—  Ja  nie  umiem  czytać,    odfOYfit4 
*  „dsiał  rybak;    'Dopiero  co  znalazłem  ten  ta^ 
.  ^^lerz ,  1  nikt  gó  niewiiiział.  *^       Wieśniak  tea 
dostał  przytrzymany  ai   póki   gubernator   nia 
trpćwnił  się  że  rybak  nigdy  nie  umiał  czytać^ 
i  że  talera  nie  był  od  nikogo  widziany.      Idź 
2  IBogieiii^    rzi^kł   doń,    azczęśliwy  iesteś  źe 
nidUmiesz     czytać*       Między     temi     osobamii 
które  dostatecznie  wiedziały  o  tern  zdar£eniu, 
iedna  nade*r  wiary  godna  źyie  leszcze.  *)   Fan' 
d^  Uhamillart.  był  ostatnim  ministrem  p0iiia<i? 
daiąćym  tę  osobliw4  taienlinicę.      Drugi  mac* 
szałek  de  la  Feuillade^   iego   zięć^  powiadał/ 
mi  że  przy  smibrci  s^ego  teścia,    zaklinał  go. 
klęcząc,    aby  mu  wyiawił  kto  był  ten  czło^ 
wiek    znaiomy    pod   nazwiskiem    Zelazney 
marki<    Chamiilart  odpowiedział  że  to  była 
taiemnica  stanu,  i  że  przysiągł  nigdy  iey  nio 
wyiawić.      Nakoniec  dotąd  żyie  wiele  moich 
apółczesnycb  9    świadczyć  mogących  o  praw* 

dzit 


*)  To  było  pisano  idka  176^ 
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U  reste  eneore  beaueoup   dś  mes   cont&nipo- 
rains  qui  deposetit  de  la  v^rite  de  ce  tpie 
favance ,     et  je  ne  connais  point  de  fait  m 
plus  extraotdiłiair0  ^  ni  mięux  constate\ 

T,  30,  p.  la/ 


MJRLBOROUGff  (U  due  de), 

ChurćhilU  comti   et  ensuite  duc  de  Mtrl* 
borougb  y  declarś  gdn^ral  des  ttoupes  anglai-* 
ses  et  hollandaises  des  Van  170%  fub  Ihomme 
le  plus  fatat  a  la  grutideur  de  la  France^ 
qiion   eńt  vu   depuii    plusieurs  siecles,      II 
n^Staib  pas  commć  ces  g^netaux  auxquels  un 
ministre    donnę    par    ecrit  le  pro] et   d^une 
campzgnś^   et  ij/ui^   apres  avoir  suivii  -a  la 
tete  d^une  afmeey  hes  ordres  du  cabinetf  re* 
viennent  briguet  Vhonheur  de  servir  eneore. 
11  gowOernait  alors  la  rtine  d^Angleterre^  et 
par   le  besoin   qu*on   avait  de   luii    et  pat   • 
VautoritS  que  sU  femme  avait  sur  tesprit 
de  cette  reine,      II  ntenait  le  parlement  par 
0On  credit  et' pat  celui  de  GoAol^hiu^  grand* 
tresorier ,      dont    le    fils    Spousa    sa   JilU: 
Ainut  mditre  de  ia  cmitt  du  parlement  $  dś 

la  . 
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dzie  te^o  co  mówię,  a  wyEnoic  £e  nie  cnam 
wypadku  bardziey  nadswyczajDego  ,  a  laiem 
pewniejsaego. 

T.  20,  A.  12. 


Kaiąźe    MARLBOnUGH. 

Churchill  I  hrabia  1  a  poźniey  ksiąźe  Marł* 
borough  ^  wynnscKony  wodz<»rti  woysk  połą- 
CBonych  Angiel:ikich  i  liullehdf^rskich'  roku 
.1703)  był  ctłowiekiem  nayniebespieczniey-- 
asym  dla  Francyi,  iaki  bydź  mógł  od  kilku 
wieków.      Nie  był   on  s  liczby  owych  gene- 

-  rałóWf  którym  minister  daie  na  piśmie  goto* 
y9j  plan  kadipanii,  d  kc&rzy  wykonawsey  ile 
mo&nosci  dane  .sobie  rozkasy  wracaią  potem 
do  dworu  iebrać  pozwolenia  dalse^y  służby* 
Marlborugk  rs^dKił  dworem  iu^  będ^c  po- 
Iraabnym,    iuź  przez    przewagę    kcór4    miała 

^  iona  iego  nad  umysłem  królowy  Anny.  Par* 
lamentem  kierował  równie  przez  swoy  "wijiyw 
iak  praes  podskarbiego  Godolpf/in^  którego 
lynowi  poślubił  swoi^  coikc.  A  tak  władaiąo 
dwoiciDi   parlamentem  I   woyną  i  skarbem  ^    i 

kró- 
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I 

la  gućrre  et  des  Jinances  i  plus  roi  que. 
navait  el^^  GuilJaumey  aussi  politiąue  que  / 
lui^  et  beaucoup  plus  grand  capitaiiief  ii 
Jit  plus  €114!^  les  alliós  iCosaient  esperer.  II 
avait^  par^deSiUS  tous  les  gS/icrauflc  de  sou, 
tśmps^  cette  tranquillite  de  couragć  au  mi»  . 
lieu  du  tumulte^  et  cette  serenite  d*ame  dails 
le  pSril^  que  lesAnglais  appelleiit  cold  faead^ 
tete  J-raide,  C^est  peut^etre  cette  quaUte\ 
le  premier  don  de  la  naturę  pour  le  com^ 
rnandementy  qui  a  donnę  autYefois  tańt 
d'avantage  aux  Anglais  sur  les  Francais 
dans  les.  plaines  de  Poitiers^  de  Cred  et 
d^Azincoutt^         '        '  .  r 

Mariborough ,    guerrier   in/afigable   pen^ 
dant  la  campagne^    devenait  un  n^gociatetif  ' 
aussi  agissant  pendant  Vhiver*      II  allait-h 
La  Ilaye  et    dans   toutes    les   CQurs   d^Alle^ 
jnagne,'     II   persuadait    les    Hollan^^is ,  de     - 
s*epuis€r  pour  abąisser' la  France;    ii  eUcc/"  ■ 
tait  les  ressentimens  de  Fdlect^ur  pąlatium  II 
allait  flatter  la  Jierte  de'.Velecteur-de  Sran^ 
debourg\    lorscue  ce  prince  vottlut  itte'roi'i 

ii  lui  pr^sentait  la  seroiette  a  tobie  ^  ;  pour  ^' 

'•4" 

\en  tir  er  im  secours  de  sępt  a  hiiit  wilie  jo/- 
dats.     Le  prince  Eu^^ney    de  son  copd^   ne 

•fi HIS*  .  .; 
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królem  będąc  istotni^y  mi  sam  Wilhelm  nzt 
równie  biegły  polityk  iak  tamten,  a  daleko 
wodi  większy  1  dokazał  wiccey  nii  spreymie** 
metki  mogli  się  spodtiewać.  Posiadał  w  sto« 
pniu  wy^sym  niź  wód-^  który,    tę  spokby* 

f 

nosć  męstwa  wśród  zamieszki,  i  Łę  pogodę 
duszy  w  niebespieczeństwie,  którą  ilngltcy 
nasewaią  cold  head^  zimpa  głowa,  iWoźe  to 
ten  przymiot,  pierwszy  z  darów  przyrodzenia 
do  wodztwa,  tyle  niegdyś  dawał  Anglikom 
wyższości  nad  Francuzami  na  polacb  pnj 
Poitiers  9  Creci,  Azmcourt, 


Sdarlborough,  woiownik  nieEmordowa* 

*     nj  pod   cias  kampanii}    stawał  się   w  simja 

'.^egociatorem   równie    czynnym*      Jeździł   do 

llagi  i  do  wielu  dworów  Niemieckich,  Umiał 

BoUendrów   przywieść  do   osłabiania  aię  dla 

posiienia  Francyi;  podbudzał  niechęć  elektora 

palatyna.      Głaskał  próiność  elektora  Branda* 

burskiego,  gdy  tan  zamyślał  wziąść  tytuł  kró* 

la*;  podawał  mu  serwetę  u  stołu,    dla  otrzy- 

^  ^    mania  od  niego  siedm  lub  ośm  tysięcy  woy« 

eka,      Książe   Eugeniusz    a    swey   strony^ 

akońciywsay  kampanią,    udawał  się  do  Wie- 

.  T  duia 
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finissait  un&  cmńptigne  que  pour  alter  Jhire  ' 
lui  menie  a  J^ieime  les  próparatifj  de  Tub- 
tre»  On  ^ait  si  les  amiets  en  st)nt  miieuoo 
powvueSj  qitand  ie  gSneral  est  h  minijtrs*  •' 
Ces  deux  hommesj  Łaittot  rommandmU  eii^ 
jemŁle^  tani  ot  sdparement  ^  furent  toujonrs 
d*inteliigence ;  iis  conferaient  souvćUt  a  Ł'a 
Ilaye  avec  le  grand  vensivimuirt  Heinsius  «^ 
le  grejjier  Fageli  ijni  gouveniaient  Les  I^rv 
vincćs "  Unieś  avec  aiUant  de  lumieres  qu9 
tes  Barneyelt  et  les  de  Witt ,  et  avec  plus 
de  bonheur.  lis  faisaient^  toujours  de  coii* 
cert  i  mouvoir  les  ressorts  de  la  tnoitte  de  ' 
V Europę  contrę  la  maison  de  Sourbon;  et  le 
miniitere  de  France  ótp^it  alors  hien  faible 
pour  resister  long''temps  a  ces  forces  riuM 
mes*  Le  ^ecret  de  leur  projet  de  campagne 
fut  toujours  gardę  entr''eiŁX  i  ils  arrangeaitnt 
euK^memes  leurs  desscin^y  et  ne  les  con- 
fiaient  a  ceux  qui  les  devaient  seconder 
gu*au  point  de  rexScntion. 

T.  199  p«  212. 


CRom. 
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dnia  dla  przyspiessaoia  prsygotowaA  do  oa- 
atępuiąccy.  Wiadomo  ile  korzystną  iest  rze- 
czą dla  woyskf  kiedy  generał  iest  razem  mi- 
nistrem. Dway  ci  ludzie  znakomici ,  iu£  przy- 
wodząc woyskom  r^sem,  iuz  osobno,  eawsze 
byli  w  porozumieniu  zupełnym;  miewali  nie- 
kiedy, w  Hadze  umowy  z  wielkim  pensiona* 
riusiem  Heinsius  i  pisarzem  Fagel,  l^tórzy 
rządzili  Frowincyami-Ziednoozonemi  s  tyło 
fwiatła  iak  Barnewelty  i  Wit  to  wie,  a 
daleko  izozcśliwiey«  Poruszali,  zawsce  w  tu- 
yełoey  zgodzie,  sprężyny  połowy  Europy 
pneciw  domowi  Burbońskiemu;  a  roinisterium 
Krancuzkie  było  pod  ów  czas  zbyt  iłabe  aby 
dadź  mogło  odpór  tym  połączonym  usiłowa* 
,.  Iliom.  Taiemnica  ich  kampanii  bywała  zawtae 
Jbifdzy  niemi  pilnie  chowana;  sami  układali 
pwe  zamiary  9  i  dopiero  w  chwili  samego  wy- 
konania udzielali  ich  tym^  co  ie  wykony- 
.  wać  mieli. 
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C  KO  M  w  E  LU 
Cromwell  ne  savait  Tabori  6*il  se  ferait 
€eelSsiastique  ou  soldat :  U  fut  run  et  Vautrem 
II  Jib^   en  \6^i^    une  campagne  dans  Varmde 
du  prince  d^Orańge^    grand   homme^    frere 
de  deux  grands  hommes ;  et  quand  U  reviiit 
•IZ  Angleterre^  U  se  mit  au  service  de  Vevi^ 
ąUe  Pf^illiams^  eb  Jut  le  thśologien  de  Mon< 
seigneur  ^    tandis  que    Mcnseigneur  passait 
pour  V amant  de  sa  femme,.  '  Ses  principes 
etaient  ceux  des  puritains;  ainsiy  U  devaif' 
Jiair  de  tout  son   coeur  un  eveque  et  ne  pas 
aimer  les  rois.      On  le  chassa  de  la  maisoą 
de  Veveque  J^llliams  ^   parce  qu'il  etait  pu* 
ritain;   et  voila  torigine  de  sa  Jortune.    JLe 
parlement   d^Angleterre   se    declarait    contra 
la  royaute  et   conpre    Ve'pUcopat ;    quelques 
amis  qu'il  avait  dans  ee  parlement  lui  pro* 
curerent  la  nomination   d^un  village,      II  ne 
commenca   ii  exister  que  dans  ce  temps^ld^ 
et  ii  avait   plus  de  guarante  ans   sans  qu*il 
elit  jamais  fait  parler  de  lui.    11  avait  beau 
possdder  VE.criture^Saintey  disputer  sur  les 
droils  des  pretres  et  des  diacres^t  faire  queł» 
ques  mawais  ^crmons  et  quelques  libelleSj  ii 
etait  ignord.      J^ai  vu  de  lui  un  sermon  >qiii' 

est 
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KROMWELL. 
Rromwoll  nie  wiedział  s  razu  czy  miał  zo- 
stać duchownym ,  czy  żołnierzem ;  był  więc 
iednym  i  drugim.  Roku  1^22.  odbył  kampt* 
nią  w  woysku  księcia  d*Orange  ^  wielkiego 
czło\vieka,  brała  dwóch  wielkich  ludzi;  a  gdy 
powrócił  do  Anglii,  udał  się  w  służbę  bisku- 
pa  Williams  i  b^ł  teologiem  Jego  tuXcellenoyi,> 
gdy  ta  tym  czasem  uchodziła  za  kochanka 
iego  żony.  Zasady  religiine  Kromwela  były 
PAry.tańskie  i  przeto  musiał  serdecznie  niena* 
'widzieć  swego  biskupa  i  władzę  królewską. 
Wygnano  go  z  domu  biskupiego ,  dla  tego  że 
był  pury tanem;  a  to  było  źródłem  iego  for^ 
tnoy.  Parlament  Angielski  ogłosił  się  przeciw 
władzy  królewskiey  i  biskupstwu;  niektórzy 
przyiaciele  w  parlamencie  otrzymali  dlań  mia* 
aowanie  na  deputowanego  a  iedney  mieściny. 
Od  'tego  czasu  zaczyna  się  iego  byt  poli. 
■tyczny,  a  miał  iuż  lat  przesiJo  czterdzieści  w 
supełney  spędziwszy  ie  ciemności.  Nadare- 
mnie umiał  na  pamięć  pismo  święte,  rezono- 
Wał  iak  anioł  o  prawach  duchownych,  pisał 
prieślicznie  mizernre  kazania,  mimo  to  wszy* 
•tko  był  nieznany.  Czytałem  iedno  kazanie 
iaga  szc^gólniey  .niesmaczne ;    dość  podobne 

do 
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€st  fort  imipide;  et  tfui  Iressmblait  as  tez 
aux  predicatioiŁS  des  Chiakers:  on  ny  di* 
eouvre  assuremait  aucune  tracę  de  cette  łlo^ 
ęuenoe  persuasive  avec  laquelle  U  entraina 
depuis  les  parlemens,  Gest  quen  effet  ii 
Aait  heaueoup  plus  propre  aux  affaires  quŁ 
teglise,  Getait  surtout  dans  son  ton  et  daiu 
son  air  ąue  consistait  son  eloąuenee;  un 
gęste  de  sa  main^  qui  avait  gagne'  tant  dę 
hatailles  et  tue  tant  de  royalistes  ^  persua^ 
dait  plus  que  les  periodes  de  Ciaeron.  ,11 
faut  avouer  qne  ce  fut  sa  valeur  ineompa* 
rabie  qui  le  Jit  connaitre^  et  qui  U  mena 
par  degras  au  faite  de  la  grandeur. 

U  commencd  par  se  jeter  en  volontaira 
gui  voulait  faire  fortunę  dans  la  cillc  dm 
JIull\  assiegee  par  le  rpL  Jl  y  fit  de  ieUes 
et  d^heureures  actions,  pour  lesquelles  i7  iv» 
cut  une  gratifioatioa  Senviron  six  milh 
francs,  du  parlement.  Ce  prSsent\  fait  par 
le  patlemettt  h  un  aventurier  ^  fait  voir  quc 
le  part  i  rebelie  devait  prevaloir.  Leroi  riłm 
tdit  pas  en  etat  de  donner  Ł  ses  offieiers* 
ginerau%  ce  que  le  parlement  donnait  ik  des 
.  t}olontaireś»  Avec  de  Targent  et  dw  fasia^ 
tismcf    cn  doit  d  la  longue  etre  maftre  d», 
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do  natchnionycii  mAv^  hwaUierskicb )  nit  wi« 
dać  taaif  upewniain.>  wcale  sądnego  siadu 
owey  wymowy  przekoBywai^cey  ktdra  po* 
źniey.  pociągać  umiała  parlamenta.  Bo  w  isto« 
cłe  daleko  był  sdatnieyssy  do  spraw  pu- 
blicznych niż  do  słuiby  ołtąraowi.  Nade* 
.wszystko  zaś  w  iego  tonie  i  postawie  su« 
warta  była  wymowa;  iedno  ruAzenie  i:ęki  któ^ 
ra  tylu  zgładziła  roialistów,  tyle  wygrała  bi- 
tew, przekonywało  lepiey  nii  periody  Cyce- 
rouikie.  Trzeba  wyznj^ć  se  iego  odwaga. nie« 
ssrowoana  wydobyła  go  z  ciemnoaoif  i  popro- 
wadziła stopniami  do  nay8wietqieyszega  wy-^ 
niesienia. 

Żacsął  swoy  zawód  od  tego.)  źn  si^  rzuoii 
iak  woluntariusz  chcący  swoy  loa  srpbic,  do 
ińiasta  HuU  oblężonego  ad  króla.  Wykonał 
tftm  :piękne  i  szczęśliwe  czyny  za  które  ode- 
brał  w  nadgrodę  około  pięćset  dukatów  od 
parlamentu.  Dar  ten  uczyniony  awanturni- 
!kowi  przez  parlament ,  zdawał  się  więszęsy^^ 
i&  strona  buntownicza  miała  gorować«  Król 
nit  był  w  stanie  dać  tego  żadnemu  genera^^ 
łowi )-  co  parlament  dawał  prostemu  wolanta- 
liuszowi*.  Przy  pieniądzach  i  fanatyan^ie, 
łatwo  nakoniec  opanować  wszystko.      Uczy- 

-  niono 
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ścut.  On  fit  Cromtoet  cotoneL  Alors  ses 
grands  ^alens  pour  la  guerre  se  ddvelóppe» 
rmit  a.u  point  </ue  lorsquć  le  parlement  ctęa 
te  comte  de  Manchester  gendral  de  ses  ar* 
mdes^  ii  fit  Cromjoell  lieutenant  ^  genśraU 
sans  ifu^il  eńt  passe  par  les  autres  grades. 
Jatnais  homtne  ne  parut  plus  digne  de  com* 
fnander^j  jamais  ón  nć  vit  plus  d*activite  et 
'■  de  prudence^  plus  d^audace  et  plus  de  res* 
sources  que  dans  CromwelU  Ii  est  blesse  ik 
la  hataille  d"Yorck;  et  tandis  que  Von  met 
le  premier  appareil  h  sa  plaie^  U  apprend 
^ć  son  genSral  Manchester  se  retircj  et  quć 
la  bataile  est  perdue.  II  court  h  Manche-^ 
ster  I  U  le  trouve  fuyant  avec  quelques  offu 
eiers.  tl  le  prend  par  le  tras^  etlui  dit 
aveć  un  air  de  confiance  et  de  grandeuri 
),  P^ous  vóus  mSprenez «  milord ,  ce  n*est  pas 
^yde  Ce  coće-ci.  que  sont  les  ennemis,**^  Il^le 
ramene  pres  du  champ  de  hataiile<,  rallio 
pendant  la  wit  plus  de  douze  mille  hommes^ 
leut  parle  au  nom  de  Dieu^  cite  Moise^ 
Gedeon  et  Josu^ ^  recommence  la  hatailW  au 
point  dn  jour  contrę  Varmee  royale  victO* 
riense^  et  la  defait  entierement,  II  falla^ 
ij^un  tel   homme  pćrit  ou  fut    le    maitre» 
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niono  Krotnwela  pułkownikiem.    Talenta  ie^a 
woyskowe  rozwinęły  się  nagle  tak  dalece ,  źo 
gdy  parlament  niiano\vał  hrabiego  ]Vlanche^ter 
generałem  wszystkich  woysk  swoich ,    Krom^ 
well    wyznaczony    był    iego    pierw^szym    na« 
miestnikiem,     nieprzessedłszy  przez  inne  sto- 
pnie. Nigdy  człowiek  żaden  nie.  był  godniey« 
azy  dowodzić  woyskom;    nigdy  nie  widziano 
wiccey  czynności  i  rozsądku,  ^''ięcey  odwagi,' 
więcey  sposobów  iak  w  Kromwelu.     Raniony 
.był  na  batalii  pod. York;    pod  czas   gdy  opa« 
trjwano  po  pierwszy  raa  iego  mnę,     dowia* 
dnie  Bię  Łe    generał  Manchester  się  cofa  i  £e 
bitwa    była   przegrana.      Bieży    do    generała, 
saataie    go     uciekai^cego   z    kilka   olHceramii 
Bierze  go  za  ramię  i  mowi  doń  z  tw^arzą  peł- 
ną  saufania  i  wielkości:    „Mylisz  się,  Milor- 
ndftie,    nieprzyiaciele  nie  w  tey  się  znaydui^ 
„stronie* ^^      Zwraca  go  na  pole  bitwy,  Bgro- 
mądsa   prąes  noc   do  dwunastu   tysięcy  ludzi, 
infrwi  dis  nich  w^  imię  Boga*,  wspomina  Moy« , 
łeau,  Gedeona,  Jozuego;  odnawia  bóy  zrana 
prseciw    woyskom    królewskim    iu«   zwycięT 
•kim  i  snoai  ie  zupełnie.     Taki  człowiek  po» 
winien  był  koniecznie  sginęo,   albo  panować. 
Prawie  wasyscy  officerowie  iego  woyska  byli 

entn-i 


■s 


I 


«98 

Pr0sguś   t^ous    les    offlciers    de    son    arme^ 
mtaUiit  des  eiUhousiastes  ^    qui  porćaienir  le 
Kouyeau •  Testament  ń  tarcon  de  leur  selle: 
on  ne  patlait  h'Varmee^  comme  dans  le  par* 
lement^    ąue  de  per  dr  e  Babylone^     d^etablir 
le  adte  daus  JSrusalem^  de  briser  le  colosse, 
Cromwell  9    parmi  łaot   de  fóus^^    cessa    de 
tećre^    et  pensa  quHl  7>alaU  mieux  les  gou-- 
verner  que  d^etre  gouverud  par  eux^      Uha* 
hitude  de  precher  en,  inspire  lut  restait.   pU 
gurez^vous  un  faquir  qui  s^est  mis  aux  reins 
une   ceinture  de  Jer  par  penitencey    e^  qui^ 
ensuite  dStacke  sa  ceinture  pour  en  donuer 
jfir  les  óreilles  aux  audres  faguirs.       P^oila . 
ĆromwelL      II  devient  aussi  intrigant  ąu^il 
^tait  intrśpidei  ii  s*associe  avec  tous  les  eo^ 
lonels  de  farmee^    et  formę  ainsi  dav4  les 
.  iroupes  une  rfłpnblique  qui  foroe  le  gdnerar 
lissime  a  sc  demettre,       Un  aiitre  geu^ralis^ 
sime  est  nomnie^    et  ii  le  ddgoute,      U  gouw 
verne  Parmee^  et  par  elle  ii  gouverne  le  par*.   . 
lement;    ii  met  ce  pąrlement  dans  la  neees^ 
sitś  de  le  faire  enfin  g^neralissimem    .  Taut 
cela  est  beaucaupi  mais  ce  qui  est  ęssentieU 
c^est  ąu^il  gagne   tOMtes   les  butaillesi   qi£il 
4Qnne  en  Angleterrcy  en  Mcosse<,  en  Jrlaude;    ' 
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eAntusiasci,    wożący  aaWAse  Nowy*Testa* 
meut.  prsy  siodle;    w  woysku  równie  iak  w 
pada\nenci6  nie  aiowiono  o  niczym  iak  o  zrdi 
sacsentu  Babilonu,    wskraeszeniu  Jeroaolimy, 
-waleniu  kolosu.     Kromwell  między  tylu  głu«' 
pcówy    przestał  sam  bydź  nimi   i  mniemał  z« 
lepiey  było   raądzió  niemi,    ii  byds   od   nich 
rządzonym.     Nałóg  kazania  iakby  natchniony* 
«ostał  mu  z  dawnego  stanu*     Wystawmy  80<« 
bie  Fakira   liLtóry    do    pasa   przywiązał   sobie 
ielazny    łańcuch   pokutny,    a   potem   odwią- 
saważy  go  skropił  nim  po  u&zach  innych  Fa^ 
kirów*     Oroz  to  tym  był  Kromwell,     Stał  się 
tak   biegłym   w    im  rydze   iak    był    nieuslra^ 
SBonyi    łączy  aię  ze  wszyatkiemi  pułkówni- 
ka^ań  woyska,  i  tym  sposobem  wznosi  nieiaki 
\iroyskowy   parlament  który  przymusza  gene<« 
ralissina  do  zło&enia  swego  urządu*      Innego 
W:yznaczQno  na  mieysce  tamtego;    Kromwell 
.  go    odstręcza    podobnie,      Riądzi   więc    sam 
woyakiem,    a  przez  nie  rządzi  parlamentem} 
i^akonieo    zmusza   go    do  mianowania   siehia 
naczelnikiem.      Wszystko  to  iest  wiele,    ale 
co  iest  istotną  rzeczą  to,    Łe  wygrywa  wszy« 
Stkie  bitwy  w  Anglii,    Szkocyi  i  Irlandyi;    « 
,Wygryw«  ie  nie  gx%t%  perspektywa,    ale  za*t 
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et  ii  les  gagiiś  non  en  voyarU:  comhattre  et 
en  se  n^enageant^  mais  toujours  en  ehąr* 
geant  retinemiy  ralliant  ses  troupes ,  courant 
jiartóut^  souv€nt  blesse\  tuant  de  sa  tnain 
plusieurs  ojjlciers  royalisteSy  comme  un  guer- 
rier  furieux  et  achami. 

I 

Sa  maxinie  etait  de  verser .  le  ^ang  de 
tout  enuemi  important  ^  ou  dans  le  champ 
de  łfataille  ^  ou  par  la  main  des  bourreauóe. 
.  II  aygmenta  toujours  son  pouvoir^  en  osant 
toujours  en  abuser,  les  profondeurs  de  ses 
desseins  no  talent  rien  d  son  impetitositS  fe^ 
roce,  II  entre  dans  la  chambre  du  parU" 
ment;  et  prenant  sa  montte  ^  tju^il  jette  & 
terre  et  ąiCil  brise  en  morceauoci  ^^Je  vous 
y^casserai^  dit-il^  comme  cette  moiUre,*^  II 
y  revient  qutlque  temps  apres,  chasse^tous 
les  membras  Vwi  apres  Vautre ,  en  ies  faisant 
'  dejiler  devant  lui.  Chacun  d'eux  est  oblige\ 
en  passantf  de  lui  fair c  wie  profonde  reve» 
rence.  Un  d^eux  passe  ^  le  chapeau  sur  la 
tete;  Cromwell  lui  prend  son  chapeau  et  le 
jette  par  terre:  ^^Apprenez^  dit:ily  ik  me 
„  respecter, " 

L,orsqiiil  eut    outrage  tous  les  rois^    en 
fiaisant  couper  la  tete  i  son  roi  Ugitime^  et 
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wsze  sam  będąc  na  c«ele  Wóysk,  prowadsąc 
i  zachęcąiąc  ie  pray kładem;  cncsto  będąc  rar 
ntODym^  morduiąc  własną  ręką  oiFicerów  kr6« 
lewskicbf  iak  przystało  na  wodsa  wiciekłęgo 
i  saiuszonego. 

Jedną  b  pięknych  maxyni  Jego  była  ta^ 
aby  przelewać  krew  wsselkiego  waźnei^o  nia* 
przyiaciela  iuż  na  placu  bitwy , '  iuź  ręk^  ka* 
towską.  Codziennie  poainaźał  swą  władzę, 
przez  samo  i^y  nadużywanie;  głębokość  iego 
mamiarów  niczym  niebyła  w  porównaniu  do 
iego  zaciekłey  gwałtowności.  Wchodzi  do 
izby  parlamentowey ;  a  rzuciwszy  zegarek  na 
miemię,  woła:  ,, tak  was  skrusze 9  iak  ten  ze- 
„garek,"  Wkrótce  powtarza  te  scenę,  wy- 
gania wszystkie  człbnki  parlamentu  iednego 
po  drugim,  każąc  im  przed  sobą  przechodzić. 
Każdy  musiał  miiaiąc  go,  głęboki  mu  oddać 
likłon.  Jeden  przechodzi  s  kapeluszem  na. 
głowie;  Kromwell  zdziera  iflu  go,  rzuca  na 
ziemię  mówiąc  ;„  Naucz  się  ńiuio  szanować.  ^^ 


Gdy  obraził  wszystkie  głowy  ukoronowa« 
ne,    zdiąwszy  ią  swemu  k|:ólowi  prawemu,  JE 
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quHl  ćommenca  lui*tnemć  h  rSgtiePy  ii  en- 
voya  son  portrait  Ł  une  teić  cóUronnde: 
c*4^aiC  i  la  reine  de  Suide  ChriHiiie*  Maf", . 
ti02f  fameuK  poetę  anglais^  qui  faisait  fort^ 
bien  des.  vers  latins^  nccompagna  ce  portrait 
de  six  vers  9  oii  U  fait  parler  Cromwell  lui^ 
fn^e»  Cromwella  corrigea  les  deuoG  denders 
que  voicit 

,^tf  tibi  ^ubmittit  front,em  reuerentior  tŁmBró* 
•  Non  junt  hi  ifiUtus  regibus  us<fue  truces^ 

Le  sens   hardi  de  ces  six  vers  peui;  sś 
rendre  ainsi: 

Les  atmęs  i  /as  main  j'ai  diftndu,  les  loit; 
D*un  peuple  audacieux  j'ai  uengó  la  quer€lle^ 
Regardez  sans  frimir  cetic  image  fideie : - 
Mon  front  n'€st  pa*  toujouts  tSpouyantt  dei  tóhi 

CeUe  rdine  fut  la  premierę  d  le  tecoH* 
naicre  des  ąu^il  fut  protecteur  des  trois 
rofaumes^  Fresque  cous^  les  souverain»ł  de 
r Europ ti  envoyerent  des  ambdsSadęurs  a  leur 
frere  Gromwell^  ó>  ce  domesbique  d*un  e'v^» 
ąue  9  qui  venait  de  faire  perir  pat  les  maiiis 
ilu  bourreau  un  soiwerain  leur  parent^      Ilś 
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gdy  zaciął  stm  pdfiować,  posłał  swoy  por- 
tret królowy  Siw«d2kicy  Krystynie,  Marrel 
sławny  poeta  Angielski  9  piszący  dobre  wier* 
ax6  łacińskie^  przyłącsył  óo  tego  portretu 
Bseść  wierszy  9  w  Hórych' wystawia  Kromwelii 
Ja  mowii^cego*  Kromwell  poprawił  dwa  oata« 
toie  które  były  takie t 

At  tibi  aubmittit  Frontem  rever(*ntior  timbri* 
Non,  aunt  bi  vu]tus  regibus  uscjue  truces. 

Sdns  śmiały  tych  tteiciu  ^etssy  inoie  ai|£ 
oddać  tym  sposobem: 

Z. bronie  w  rękii  praw  broniłem  i 
Lilkda  dsieliiego  poifnśiEiłem  sniewag^ 
Pnyim  bes  wstrętu  ten  obraz  wierny 
.    4^soio  moie  nie  zawsze  iesK  krol6w  pditricbena^ 

'ta  któlowa  pierwszsi  uznała  go  protekto*^ 
Irem  trsech  królestw.  Prawie  wszyscy  monar« 
cbowio  Európeyscy  wysłali  ambassadorów  do 
«  .iwego  brata  Kromwella^  .do  owego  sługalcA 
.biskupiego ,  który  zgładził  mieczem  katowskim 
swego  kr6)a,  ich  krewnego.  Ubiegali  się  na 
wyścigi  o  iego  ptzyiaźń.      Kardynał  Mazarini 
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irigueren^  a  Feitui  sołi  alUanee.  Le  cardi^ 
jial  31-azariHy  pour  lui  plaire^  chassa  de 
France Aes  deux  JiU  de  Charles  z,  les  deu9fi 
ipetits^fils  dc  Henr  i  ik,  tee  deuoc  eoiulsiip 
^ermains  de  Louis  xiv.  La  France  conąuit 
JDuukergue  pOur  Cromwella  e6  on  lui  en  re* 
mit  les  clefs.  Aptes  sa  mort  y  Louis  xiv»  et 
toute  sa  cour  porterent  le  deuil^  ex€epte 
Madeiiiojselle ,  qui  eut  le  courage  de  venir 
au  cercie  en  habit  de  couleur^  et  soutiiiM- 
seule  rhonneur  de  sa  race, 

Jamais  roi  ne  fut  plus  absolu  que  lui ;  ii 
disait  quil  avait  mieuoc  aimd  goui>erner  sous 
le  nom  de  protecteur  172/^  sous  celni  de  roi, 
parce  tjue  les  Anglais  savaient  jusqu*ou 
s*dtend  la  prdrogative  d^un  roi  d' Angleterre^  ( 
et  ne  savaient  pas  jusquou  eelle  d^un  pro* 
tecteur  pouvait  aller.  Getait  eonnaitre  les 
kommes  que  ropinion  gouverne^  et  dont  Po* 
pinion  dtłpend  d^un  nom,  II  avait  ćoncu\un 
profond  mepris  pour  la  religion  qui  avait 
servi  a  sa  fortunę.  II  y  a  une  anecdóte  cer* 
taine^  conseruee  dans  la  maison  de  Saint- 
Jeaa «  qui  prouye  assez  le  peu  de  cas  quę 
Cromwell  faisait  de  cetdnstrument  qui  avait  > 
cpire  de  si  grands  ej^ets  dans  sel  mains.  IŁ 
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-  dla  prtjrpodobania  się  nlu,  wygnał  %  Francyi 
dwóch  synów  Karola  i,  wnuków  Henryka  iv» 
braci  ciotecznych  króla  Francuskiego  pod  ów 
c&as  Ludwika  xtv«  Francy  a  zdobyła  Dunkier^ 
kc  dla.Kromwella,  i  odesłała  mtł  klucze.  Fo 
śmierci  iego  Ludwik  i  dwór  cały  nosili  źało* 
bc,  prócz  księżniczki  d^Orleans  córki  stryia 
Liudwika  xivy  która  pokazywała  sig  w  su«) 
kniach  kolorowych,  a  tym  sama  iedna  utrzjw 
mała  zaszczyt  krwi  swey* 

.Nigdy  król  nie  był  tidzielnteysty  tiad  nie^ 

go;    mawiał  Łe  wolał  panować  pod  imieniem 

protektora  nii  pod  królewskim;  poniewhi  AiK 

iglicy  wiedzieli  iak  daleko  się  rozciąga  władza 

króla,  ale  nieznali  granic  protektorski^y.  Było 

to  znać  ludzi)  których  opiniia  i  nazwiska  rzf> 

4z|«>Pow>i4ł  głęboką  pogardę  ku  religii  która 

była  -  szczeblem    do   iego   wyniesienia^      Jest 

anekdota  pewna,  zachowana  w  familii  Saint* 

Jean^  dowodząca  iak  mało  Kromwełl  cenił  to 

iiaraędzie  które  tyle  było  skuteczne  w  iego 

•  y^kacfa.      Fił  raz  z  iręćonem^    Fl€tivoodem  i 

Saint- Jean  pradziadem  sławnego   lorda  So» 

^  Uiigbnik;  ^chciano  odetkać  butelkę ,  a  tyrbu* 

«  fzop  spiylł  pQd  ftoł:    ezukalt  go  wasyicy  tm* 

'  \'    . .       '       .  U  iare* 
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buvait  un  jour  avec  Iretóiif  PleŁvood  e^ 
Saipt-}eany  bisdieul  du  cMbre  milord  Bo«. 
lingbroke;  on  voulut  debouclier  une  boućeille^, 
et  le  tire»bouchon  tomba  sous  la  Łabie:  ils 
le  cherchąient  tous^  et  ne  le  trouvaient  paSm 
Cependatit  une  de'putation  des  eglises  pres* 
byterietifies  attehdait  dans  Pantichambrey  et 
un  huissier  vint  lęs  Ołpioncer,  „  CiCon  leur 
j^^disę  que  je  suis  retinś^  dit  Cromwella  et 
„que  je  cherche  le  Seigoeur.^'  C^etait  Ve90^ 
pression  dont  se  servaient  les  fanatiąuęs 
ąuąnd  ils  Jaisaient  lewrs  prieres^  Łorsgu^il 
eut  ainsi  congśdi^  la  bandę  des  ministres^  U 
JLit  ases  conjidens  ces  propres  parole*: 
j^Ces  faquins'ld  croient  que  uous  cherchons 
^jle  Seigneur^  et  nous  ne  cherchpns  gue  Im 
^tire^bouchcn,^*' 

II  liy  a  guere  drexemple^  en  Europcy  d^an^ 
cun  homme  gui^  veiuŁ  de  si  basj  se  soit  ele^d 
si  haut*  Mais  que  hii  fallait '  ii  .absolument 
avec  toiŁS  ser  grands  talens?  La  fortunę,  -  II 
Veut  cette  fortunę;  mais  fut-il  heureuK?  U 
vecut  pauure  et  iippuet  jusąu^h  ąuarąiite^ 
trois  ans;  ii  se  taigna  depuis  dans  le  sang^ 
passa  sa  vie  dans  le  trouble^  et  mourut 
avant  le  temps  d ,  cinguąntc^sfept  oiis^      Cum 

Fon 
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daremnie.  Tym  ccasem  deputacya  kościołów 
prffsbiteriańskich  czekała  w  prtedpokoiui  a 
odźwierny  wszedł  i^  osnaynfiić.  „  Niech  im 
„powiedzą,  rzekł  Kromwell,  zem  się  oddalił 
I, na  osobność  i  szukam  Fana.**  ^^go  ^y* 
razu  używali  fanatycy ^  chcąc  rzec  Łe  się  udali 
na.  modliiw-ę.  Gdy  tym  sposobem  odprawił 
orizak  predykancki,  rzekł  do  swych  poufa* 
łych  te  słowa:  ^Ci  trutnie  będą  rozumieć  w 
„istocie 9  ze  my  szukamy  Pana»  gdy  tym  caa* 
ffSem  stukamy  rwikocka/* 


Niema  przykładu  w  Europie  człowieka 
nrodzonego  tak  nisko  któryby  tak  wysoko  sif 
wyniósł.  Ale  czegóż  potrzebował  przy  swoich, 
wielkich  taJentach?  iedynie  fortuny.  Miał  ją; 
leoi  był-ii  szczęśliwy?  Zył  ubrgi  i  niespo* 
koyny  as  do  czterdziestu  trzech  lat;  odtąd 
broczył  we  krwi>  pędził  resztę  iycia  vr  za« 
niięszaniu,  i  umarł  ledwie  do4y warzy  lat  pię*^ 
oieudzieaiąt  siedmiu.     Forównaymy  s  tym  iyr 

U*  «  ciem  U 


( 

\ 
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ton  compare  H  cette  vie  Telle  de  Newtoik) 
tjui  u  vdcu  qiiatre'Vingt'qnatre  annees^  tou*- 
p)urs  trancfuille^  toujours -honor e\  toujours 
la  luniiere  de  loiis  hs  iitres  pensans.i  voyani 
augnientcT  chague  jour  sa  reHommee^  sa.re"' 
putatiotii  sa  fortunę^  ^ans  avoir  jamais  ni 
soucŁS^  jii  remords ;  et  qu*vn  jttge  łeguel  a  . 
^tii  le  mieux  partagS*      '  >^>'        ■'    - 

O  curai  hominum,  t/  cuuntum  est  in  rtfkus  irianeł. 


PlEkRŚ '  Lk .  GIUNb.' 

Lorsgue  le  grand ^nitirechal  de  lą  cour- 
de  Prusse  (Printz)  arriva  a  Petershourg^ 
eti  ąiCil  demdndu  de  prSsisnter  ses  Ititres  de 
creance^  on  le'  mefia  sur  un  vaisseau  qui 
iCetttit  pas  encore  lanee.^du  chanUeT.'-f'Pcą 
accóntunie  Of  de  pureitteis  ^audiences  ^  il  dćm 
manda^  ou  dtait  le  czar:  on  le  luŁ  montra 
qui  acconunodąić  des  colrdages  au  ■  haut  da 
tillac,  Lorsque'  Ić  czar  ent  aper\gu  M,  dA 
Printz  y  U  ^fhroita  łH  venir  a  lui  par  le 
moyen  d^un  eckelon  dk  cordęs^    ćt  comme  U 


^ 


a* 


ciem  NewtonawC)  które  trwało  ośoidsie- 
tiąt  cztery  lata^  zawsze  spokoynCf  zawsze 
szanowne,  zawsze  użyteczne  wszystkim  i^tb-* 
i  tom  myślłicym,  widząc  pomnuźaięcą  się  co- 
dzień  swpią  sławę 9  mienie;  nif^doznawszy  ni- 
gdf  kłopotów  a  tym  mniey  zgryzoty  sumie- 
nia, a  w  ten  czas  łatwo  wyrzec  który  lepszy 
ótirzymał  udział. 

■  '■ ■   ;  ' .  ^ 

o  lii(!2V>e  Jiabiegii  iak  iesteicie  znikome! 

T.  56,  k.  33. 


PIOTR    WIELKI. 

Gdy  marszałek  wielki  dworu  Pruskiego  na* 
swiskiem  Frintz,  przybył  do  Petersburga,  i 
cbciał  oddać  swe  listy  wierzytelde^  zaprowa* 
dzono  go  na  okręt  który  nie  był  leszcze  spu- 
SzczoDf.s  warsztatu^  Nie  przyzYi^-yczaiony,  do 
takich  :'^audi(;ncyi  pytał  gdzieby  był  cesarz: 
pokazano  mii^go  naTi^l^lzniącego  liny  na  wid«^ , 
rzcfau  pokładu.  Gdy  go  Piólr  postrzogł  we* 
zwał  aby  wszedł  doń  po  drabince'  s  liny ;  a 
gdy  poseł  wymawiał  się  sw^mezrjgc^noscią, 
i  '.car 


HI 
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^''eH  excusait  jnir  sa  tnaladresse  9  le  czar  je 
descendit  a  un  cable^  eommę  uu  matelot^  et 
vUw  le  jóiitdre. 

T.47,  p.  af<* 


nŻGNB  pB  PIERRE '  LE  •  GkJND. 

Pierre  le  grand  avaib  une  taille  haute^ 
degageey  bien  formSę^  le  vuage  noble  ^  les 
yeiŁX  animSsy  un  temperament  robuste^  P^Q* 
pre  a  tous  les  exei:cices  et  ^  tous  les  tra^ 
vaux»  Son  esprit  ^tait  justę^  ce  qui  est  le  . 
fond  de.tóus  les  vrais  talens;  et  cette  jus'* 
tesse  etąit  melee  4* une  inquie'tud^  gui  le 
portrait  ń  tout  entrtprendre  et  a  tout  fairek 
II  s*en  fallait  beaucoup  que  soH  Sducation 
eiit  lite  digne  de  son  genie:  rinteretde  la 
princesse  Sophie  avait  etś  sur  tout  de  le 
laisser  dans  r ignoranccy  et  de  Vabandonner 
mix  exces  que  la  jeunesscj  Voisivóte^  la  cou^ 
tume  et  son  rang  ne  rendaient  que  trop  per^ 
mis,  Cependant  ii  4tait  recemment  marie^ 
et  ii  avait  epousś  ^  comme  tous  les  autres 
ezarsy  une  de  ses  sujettesy  filie  du  colonel 
Lapucbin;    tnais  etaut  jeuncy   et  nayirnt  eu^ 


i> 


•       I 

I 


'  Sit 

car  spuści irszy  się  po  Usia  iak  nuiTtck  sraedł 

na  doi  do  niego. 

■ 

i 

'  '  \  ■  •       ■ 

PANOWANIE   PIOTRA  WIELKIEGO. 

Piotr  pierwsay  car  Rossyiski  był  warosŁu  , 
wysokiego  >  wysmukłegov  dobrze  ukastałcony; 
twar«  miał  szlachetną  oczy  sywe^  akład' ciała 
kraapki,  zdolny  do  wsz ja tkich  ćwiczeń  i  prac. 
Bosuai  lego  był  trafny,  co  iast  zasadą  wazy-' 
9f kich  ^talr-ntow ;  a  ta  bystrość  ppłączona  była 
z  niespokoynoscią   unoszącą  go   do   praedśiąi' 
brania  i  działania.      Wychowanie  iego'  wcale 
nie  było  godne  geniuszn  takiego  9  intere*  bo*    . 
w^iem  księżny  Zoffii  siostry  cara  v  doradaał  iey 
•aby '  go  trzymała  w  nayciemnieyszey  niewia* 
domości,  i  na  celu  wizelkiego  zepsucia  do  iai> 
kiego  tylko  młodość  zdolna  bydź  moiśe,  a  kt6- 
re     próżnowanie     i     stan     iego     wyniesiony 
zbyt  ułatwiały.      Ożeniony  był  młodo;    po-  ' 
iął   podług    Łwyczaiu    narodowego    iednę    zd 
swych  poddanych,  córk^  pułkownika  Łapn*, 
chin;  ale  będąc  młodym^  a  przez  długi  czas 

nie- 


« 
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pendant  ąueliąU9tenrps^tatttr9S*jirdtogativ9S  '-. 
Jzi  ^ro/20  ^z<0  de  se  livrer  a  łiaiJi^plaiśirS'^' Ut^ 
liens  sęriśux  du  mariage  ne  le  retirirc^^!pas  ^ 
asset,.      Łes  plaisirs  de  la  tobie'  av€c'JfUeW^ 
ifues  Strange^rs^  ąttires  Ł  Moscou  par  ticytfH^ 
fdstrśGdWitziTi^    ne  firenb  pas  augutir^itil\ 
4erait  un  reformateur.      Cependant%  Maigre     ^ 
les  mauvais  exemples^    et  meme  mąlgre  tps 
plaisirs^    ii  s^appliquait  a  Vart  miiitairę  4t  -.- 
au  gouuemement  t  on  dęvait  deja  recońfmifr^  . 
0n  lui  U  germe  Sun  grand  hommet 


^-V 


Oh  s^attendait  encore  moins  qu*un  prinće 
qui  etait  saisi  d^un  effroi  machinal ,  qui  aU^ 
lait  jusęjia  la  sueur  froide  et  h  des  cońvuU 
sioiis  f  quand  U  fallait  passer  un  ruisseau^ 
devienirait  un  jour  le  meilleur,  homme  da  ^ 
mer  dańs  le  Seppentrion*,  Ę.  comfnenca  par 
dompter  la  naturę  en  se  jetant  dans  VeaUf  . 
malgrd  son  horreur  pour  cet  element:  Vaver^ 
Hon  sąehangea  meme  en  un  go4t  dominant. 

•  ■        ■  • 

L*ignóranćć  dans  laguelle  on  rslevd  la 
faisait  rougir.      II  apprit  de  ttd-mhne^    ęt- 
preique'  sans  małtresy    assez  ćTallemand  a^  ' 
dę    hoUafidais   pcur    s*expliquer    et    pour 

ęcnrm 


f 
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ni^aaiąc-i^nifeh^isnBy^ai&w  troou  iak  zby« 
tek   rozkoszy,    węsły  powaitie  Sftlubne^    iiia*' 
wstrsymywały  go   dosyd.      Uciechy  stiŚłóWe, 

,     •  ■  '   '  ■ 

'  jltielone  %  kilku   cudsofeiemcami  zci^ginlońeihi 
^^do  Moskwy  przez  ministra  Galliczyńayiffid' 
dawały   imdziei    ieby  car    miał    bydż    kie^. 
puekształcicielom  swego  krain.   Jednak  mimJb  i 
ałych  przykładów ,    a   nawet   mimo  zbytków^   ' 
przykładał   się   do    sztpki   woyskowey    i    do 
.^ajuki  rządu;     tno^pa   iui  było  w  oim  pOEDa«» 
wad  larod  wielkiego  człowieka. 

-  Mniey  iesicze  spodziewano  się  aby  ksią^d 

X    podległy    lękaniu    się   mimowolnemu,     które 

posuwało  się  ai  do  potu  zimnego  i  konwul|^i^ 

#gdy  trzeba  było  mu   przechodzić  przez  inał|^ 

y  Strumień »  stanie  się  kiedjś  naypierwszym  ie^' 

glarzem   na    Północy.      Mśyprzód    zaczął    od 

przełamania    nieiako    natury   rzuc^iąc   się   yr 

'  wod^  nagle )    mimo    swego  wstrętu  od  tego 

iywiołu:'   wkrótce    odraza   zamieniła    się  *  w 

iipodobfDąe  panuiące* 

.  Niewiadomosć  w  którey  go  wycfaowaB<s 
wstydem  go  nabawiała.  Nauczył  się  sam  i 
jbes  &adney. prawie  pomocy  tyle  po  niemiecka 
i_po  Hollendeiska  ia  mógł  mowie  i  pisać  do 


9er;ire  intelligibUment  dans  eśs  deux  langues. 
iLc^  Allemands  et  les  Hollatidais  etaient  ' 
pour  tui  le4  pśuples  les  plus  polis  ^  puisque 
les  uns  exercaiettt  •  deja  dans  Moscou  upe 
partie  des-  arts  fjiCil  voulait  faire  nditre 
,  dans  son  empire^  et  les  autres^  eoccellaient' 
dans  la  marinę y  iju^il  regardait  comme  Vart 
le  plus  n^cćssaire* 

Telle J  etaient  ses  dispositions  ^  malgreles 
penchans  de  sa  jeunesse.  Cependant  ii  avctit , 
toujours  des  factions  h  craindre ,  Vhihnewr 
turhulente  .  des  Strelitz  a  r sprinter ,  et  une 
guerre  presque  cohtinuelle  contrę  les  Tar^ 
Pares  de' la  Crim^e  h  soutenir,  (2  et  te  guerre 
avait  Jini  en\(i%%  par  une  paix  qui  ne  dura 

i 

que  pen  de  temps*. 

Dans  eet  interpalle ,  Pierre  se  fortijia 
dans  le  dessein  d^appeler  les  ^arts  dans  sa 
patrie. 

« 

Soa  pere  AleKis  avait  eu  deja  le^s  mintes 

imes;    mais  ni  la  fortunę  ni  le  temps  ne  le 

^econderent.      II  transmit  son  genie '  a   son 

Jils^    mais  plus  ddvoloppe\    plus  vigow:emc^ 

plus  opiniatre  dans  les  difficultes. 

AIexis 


\ 
i 
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Erosumieńia  temi  dwoma  ifsykamL  Niemcy  i 
Hallendrsy  byli  w  iego  mniemaniu  naylepi^y 
ncywilizowanemi  narodami,  poniewai  pierwsi 
sprawowali  iuź  w  Moskwie  większą  ce^sć 
sztuk  które  on  cticiał  tam  rozkr&ewić,  a  dru-^ 
dzy  b.yli  biegli  w  sztuce  iegUrskiey,  którą  aa 
naywainieyszą  trzymał* 

.  Takie  były  iego  usposobienia  mimo  iego 
młodości.  Jednak  zawsze  miał  do  obawy  wield 
fakeyi  wewnętrznych «  ducha  buntowniczego 
Strcelców  do  hamowania,  a  woynę  prawiOi 
ustawiczną  przeciw  Tatarem  Krymskim  do 
ntffsymywania.  Woyna  ta  zakończyła  się  roku 
i^S9t  przez  pokóy  który  nietcwał  długo. 

w  tym  przeciągu  czasu,  Piotr  umocnił 
się  w  samiarze  przywołania  sztuk  db  swey 
oyczyzny. 

Oyciec  iego  Alexy  miał  iui  te  same  wU 
doki;  ale  ani  los ,  ani  czas  nie  sprzyiał  mu. 
Zostawił  w  dziedzictwie  awoy  geniusz  syno- 
wi, ale  Jeszcze  obszernieyszy,  dzielnieysay  i 
Wytrwaliay  w  trudnościach. 

Alexy 


■-.    ■  V 


rais^  le  coiutructeur  Bothłer,  patron 
■de  voisstiau^    avec  des  charpentiers    et  des 
matelots<t    qui    batirent    sur    le    f^ćlgą  une 
grandę  fregatę   et  un  yacht.      lis  dęscendi-^    ': 
rent  le  JUiwe  jusłfu^  Astracan :    oń  devait 
les  employtfr  avec  des  navires   q7f*on  aUait 
eonstruire    pour    trajiąuer    avaiitugeusement   : 
efoee  la  Ferse  par  la  mer  Cajpiewie.  Ce  fu(^ 
alors  ąueclatd  la  revolte   de  Stehko  Rasia..  . 
Ce    rebelie   fit   detruire    les   deux    batimeną 
mquil  eut  du  conserver  pour  son  intSret;    ii 
massacra  le  ćapitaine:  le  reste  de  VSgttipĄge 
se  sauva  en  Perse^  et  de  la  gagna  les  terree 
de  la  compagnie  hollandaisę  des  Indes,    l/n 
maitre  charpentier\    bon  constructeur.j  '  resta. 
daiis  la  Russie  y  et  y.  fut  [long-tevips  ignore\  . 

Un  jourl^ietrei    h  Isntael-of^    une  des 
maisons  de  plaisąuce  de  son  aieul^  apercut^'  . 
parnd  qHelques  raretes^  une  petite  chaloupe 
anglaise^^u*on  avait  ubsolument  abandonnSez  . 
U  demandj    ó    Vallemand   Timmernan,    Jrou. . 
maitre  de  mathęmatigiieir  ponrguoi  cę  petit 
hateau   Stait  aątrement    eonstruił^ "  ^e   eeU% 
auli  acait  pus  surJaMg^kdą     ^^menuitl  , ;- 


♦  . 
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//  \Ą)exy  sprowadsił  s^Ii^Hendyr^  w  wielkim 
lkO»Ltem\  budowniczego  ^tf^/rZer ,  właściciela 
okrętu  z  creślami  i  may tkami  9  którzy  ibado«»  ^ 
Wlali  na  Wdidze  wielki|  fregatę  i  iacht.  Opu^ 
aołli  się'  raeką  as  do  i  Astrakanu  s  aaiano  .ioh 
ijkijó  ze  statkami '  maiąceim  si^  zbudowsd  do 
prowadzenia  handlu  korzyatjiegó  z  Fąrsyą.  i 
Atftzem  Kaspiiskim*  'W*  ten  pzas  wybuchnął 
bunt  nieiaktego  Stenka  Rasin.  Ten  szaleniec 
anisaczył  dwa  .statki  które  powinien  był 
raczey  zachować  do  własnego  uzytkti;  zamor# 
dował  Kapitana:  reszta  ^ekwipaiu  schroniła 
aię-do  Persji,  a  ztamtąd  dó  osiid  iloilendec* 
8kifc)i  w  Indiach*  Cieśla »  ten  i  budowniczy^ 
Bostał  w  Rossył>  i  długo  chował  się  w 
.  okryciu^ 


,»■ 


Ras  Fiottt  ^  Ismaiłowie  iednym  a  A6^, 
mów  wieyakich  s wego/.dziada  ^  postrzegł  mia>i 
dzy  ćiekawościamii  mał^-^.  sealiąpę  Aogielskęf^^ 
"Wcale  opU8£oaoni| ;  pytał  się  swćgó  naucsy^ 
cielą  aiatetnatyki  niei^ica  Time  t  mana)  dla 
ezego  mały  tet  statek  był  inaćsey  zbudowany  . 
ni^te  które  pływaią  po  rzece  Moska*  .  Ti« 
tu «i mann  odpQwi«<łuał  mu  &•  dla  .^rgo  aby 

.■■■•>  ."   -  ■  ...'■:     -  ■  r*I-\''- 
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bu  repondit  (juUl  etait  fait  pour  ulUr  a 
voiles  et  d  rames*  Le  jeune  pririce  voulut 
iiiCOtUinent  en  feure  TSpr^niye;  \  mais  U  faU 
lait  le  radouber  t.  le  rćirgre'er.  On  retrouva 
€0  mime  construoteur  Brknt;  //  etait  retire  ' 
a  Moscou.  II  mit  en  Stat  la  ehaloupe^  et  - 
la  Jit  voguer  sur  la  riviere  d^Ianza^  qui 
bmgne  les  faubourgs  de  la  ville* 

Fierre  fit  transporter  sa  chalaupe  sur  un 
grand  lac  dans  le  voisinage  du  monastere 
de  la  TrinitS;  ii  Jit  batir  par  fi  rant.  deiix 
frSgates  et  trois  yachts  ^  et  en  f^Jtt  lMi'mem0 
U  pilote,  Rufin  ^  long-tenips  apres^  en  1694^ 
U  alla  &  ArchangeU  ^  ayaiit  fait  construir^ 
un  petit  vaisseau  dans  ce  port  par  ce  mem^- 
Brant,  ii  ^embargua  sur  la  Mer  *  Blanche^ 
guaucąn  souverain  ne  vit  jamais  avaut  lui* 
II  Stait  escorte  d^uń  twisseau  de  guerre  hol* 
landais  >  commande  par  le  capitaine  Jolson^ 
'  et  iuivi  de  touś  les  navires  marchands  abor" 
.des  A  Archangel.  DSjd  ii  apprenait  la  ma* 
iĘOeuvre^  et  malgrS  Pempressement  des  cow:* 
tisans  a  imiter  leur  maitre  ^  ii  dtait  le  seul  . 
qui  lappritm 


n 


> 
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płynąć  %  wiosłacni  i  łaglamL  Młody  kiląie' 
chciał  natychmiast  iiciKjnić  tego  doswiadose* 
nie;  ale  trseba  było  lyprsid  starjr  statek  nti* 
prawić,  nażaglić.  Znaleziono  przecie  budo^ 
wniceego  Brant;  i;ył  utaiony  w  Moskwie. 
Naporsądftił  seałupc,  pływał  nią  po  rsece 
Jaosa  y  oblewaiącey  plxedaiie8cia« 


fiótr  kąsał  przewiei ć .  awoią  szalapę;  nt 
iesioro  przy  klasztorze  S.  Troycy;'  tam  kazał 
zbudować  Brantowi  dwie  fregaty  i  trzy 
iachtyt  i  sam  był  na  nich  aternikieai.     Nako- 

,  nieć  długo  pptem,  rokn  1694,  car  udał  si^ 
do  miasta  Archanioł,  4 kazawszy  teouż  Bran* 

.  towi  zbudować  w  tyod  porcie  mały  okręty 
wypłynął  na  morze  Białe,  którego  zadea  pa^^ 
nuiący  eiewidział  przed  nim.  Miał  pszy  aó» 
bie  okręt  woienny  Hollęnderski ,  przywodso^ 
ny  od  Kapitana  Jolson,  i  wszystkie  atafki 
kupieckie  będące  w  Archangel.  Ju^  w  ten 
ozas  z^aczynał  się  uczyć  obrotów  ieglugi^  a 
asiaio  ubiegania  się  dworzan  vf  aaś ładowania 
go,  nikt  prócz  niego  nieaióg^  ni€  poiąć* 


Nia 


.■  -  My 

\  f    ■ 
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jC  n^AaiCf plu^Mbiił^lM^^         de, farmer 

'4^s  irpąpes  de  tjtrre^  affectionnees  et  disei' 

jdinęesj^que  d^avóir  wie  Jlotte.  Ses  premiera 

ęssais  de.,  marinę    sur    un    lac^    avaiit    son 

Voyd^    d^Archangel^    semblerent    seulentent 

les  ąmusemens  de  tenjance  ■  d*un  homme  de 

gen^;    et  ses  'premieres  tentatices  pour~for* 

jfier  des  troupesj,  ne  parurent  aussi   qiCun 

ysi^*  . .  Qitait  pendant  la  regence  de  Sopbiei 

f^  si  l\Qn  eut   soupfonne    ce  jeu  d^etre   s6^ 

^MK^il.euC  pu  lui  itrę  funeste. 

'»■•....'  '  ■ 

V  ..^1/  iąnna  sa  conjiance  h.  im  dtranger;  'c*est 

'}Ce  y4fele6re  Lefort,    d*une  noble  et   anciefme 

*  '  1  £amille  de  Pidmont^  transportee  depuis  pres 

,      .'ifftf  doux  siecles  a  Geneve^    ou  elle  ii  óecupi 

•;.  tęs^   premiers    emplois.      On  voulut    Teiever 

;  ^dąns  le  nógoce ,    qui  seul  a  rendu  conside*^ 

'    rabie  cette  ville  autrefois  connue  uniguamen^ 

par  la  controverse* 

* 
Son   g^niey     qui  le   portrait  A  de  pbiś 

grandes  choses  ^    le  fit  ęutćter  la  maison  pa* 

ternelle  des  Vagede  guatorzę  lansi    i(  seroit  - 

quatre  mois  en  ąualitś  de  cadet  dans  la  d* 

tadelle  de  Mar^eilles  de  la  U  passa  en  HoU 

ląndeę 


f  •  "  ■  •   . 

■Nie  nań i,ey  było  trudno  uformować  woy* 
ska  lodowe  prtychylae-i  ćwiczone,  iak  zbu- 
dować dotrę.      Pierwsze  letgo   £eglar»kie   do* 

'  świadl cienia  na  ieziorze^  przed  podróią  do 
Archangelu,  sdawały  aic  tylko  rocrywkami 
dsiecinnemi  młodzieńca  z  geniuszem;  pierwsze 
iegb  usiłowania  do  wystawienia  woyska  nie 
mniey  były   igraszce   podobne.      Było  to  pod 

'  czas  regencyi  Zofii,  a  gdyby  ta  była  prze* 
niknęła   iak   daleko  .  te   igrzyska   poprowadzą, 

f 

mogłyby  były  stać  si{  carowi  fzkodliwe* 

•  •  •  ' 

Położył  całą  swą  ufność  w  cudzoziemca 
iędnjm;  był  to  sławny  Lefort,  ze  s/.lacbe* 
tney  i  dawney  familii  w  Piemoncie^  osiadłey 
od-dwócb  wieków  w  Genewie,  i  sprawuią- 
cay  tamie  pierwsze  urzędy.  Chciano  go  użyć 
Ło  handlu,  który  sam  był  przyczyną  dobrego 
■  bytu  tego  miasta,  dotąd  sławnego  tylko  spo* 
yanit  religiinemi* 

Geniusz  iego  który  go  unosił  do  wyższych 
iiecizyii^.  przywiódł  do  opuszczenia. domu  ro- 
dzicielskiego od  roku  czternastego:  służył 
Cztery  miesiąca  iak  kadet  w  twierdzy  Mar* 
•jlskicyi  sumtfd  udał  sig  do  Hollaadji,  sła- 
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lande^    seroit  gueUjue  tefnps  volontaitć^    «^    • 
'fiit  blesse   aa  .  siege   de  'Grave^  'Sur  la  31eiŁSćj  • 
viUe  usset  forte ,    que  le  prlnce  d^Onmgći^ .. 
depuis  rai  d^^ngleterre^  repr it -^sur  ljOnhjuVf  ' 
en  1 674*     Cherchant  eijsuite  ^ołf  avancem'e9U: 
paHout  ou  TespSrauce  le  gitidait^  U  s^enibar^ 
quai.  ^n  ,  i  $/^ f »    avec  un    colonel '  allemand^ 
nomtjTB  Yęrstin ,    ijtii  s^etait  fait  donnet  par 
le  czdr  Alejsts^,  pere  de  Fierre ,  une  commism 
sion    de  .  lever    quelques    soldats    daiis-  les. 
PayS'BaSj     et  de  les  amener  au  part  d^Ar^ 
changeL      31ązs  quand  ou  y  arriva%    apres  ' 
avoif'  essvyś  tous  les  petils  de  lajmet^    le 

^ctar  Alexis   rCetałt  plus^r-Le  gouveniem^ii;.  ' 
apait  chtmge;    la  Hussie  etćtit  *^roublęę}     lą    . 
gouperneur  d^jirchangel    laissd    long^teińps    - 
Vef8tiii,.  Lefort  et  touie  sa  troupe-datii  ta 
plus   grandę  mish'e^    •et  tes  jnenaca^^^t^tei^,, 
'eiwoyer  au''/bnd  de  la  Sib^rie.      Chacuń"  S9  *^ 

^  jauva  comme  U  put.      Lefort,  manąttaut  de'  ; 
toub^    alla  a  3IoscoU^    et  prdsenta^au  ręsi*  ' 
den/^  de  'Danemarcky    tiomm^  de  HoiDt   /f^d 
le  fit  son  secrepaire ;    U  y  apprit  A  langue 
nis^e,      Cuelque  temps  apres,    U  trouva  le . 
moyen  d'etrę  prśsisnte  au  czar.Vietre.  Uaiue^ 

' Ivan >  jŁetait  pis  cecjiCil  lui  fallait.    fierre 
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iył  przes  c«as  lakft  sa  woluntariusza)  i  został 
taaiony  przy  oblężeniu  miasta  Grave  najl  Moz^i 
dość  mocnego «  które  Wilheloa  ksi^^e  d'Oran* 
g6t  pośniey  król  Aogieiskif  zdobyt  na  Lud-* 
wiku  yuL^y  roku  JĆ74.  Szukaiąo  potem  swego 
losu  wssędzie  gdzie  go. tylko  nadzieia  wiodła, 
'  popłynął  roku  i^7f.  ft  półkownikiem  iednym 
niemieckim  naswiskiem  V  e  r  s  t  i  jq  ,  ina4<|cym 
sleoenie  od  cara  Ątexego,  ojca  Fi  otrą  do. 
-Baciągnienia  nieco  ćołoierzy  wNiderland^cb, 
i  .pr&ewiesieńia  ich  do  Aichangelu*  Aie  gd/ 
tam  przybyli,  po  znieaionvch  wielu  trudach  i 
Śitheapieczeństwach  morskich ,  Alescy  iui 
'.nie  kyl»  .Rząd  się  odmienił;  K  ^s^^ą  zapadła 
W.  samii^szanie :  góbernator  Arcbangeiji  zo^tan 
:wił  Yerstinai  JL^ieforta  i  cały  ich  orszak 
:4łttgo  w  naywięlfszey  nędzy,  nayret  groził  im 
naygłębscą  Syberią*  Jaki  .  taki  uciekł  iak 
tttógł.  '  Le fort  ogołocony  ze.  wszystkiego, 
udał  si^  do  Moskwy,  i  przedstawił  posłowi 
JDuński^mu  nazwiskiem  Horn,  który  gó 
wziął  za  sekretarza;  Łam  Łefort  nauczył  sig 
i^zyka  rossyiskiego.  Fo  nieiakim  czasie  po« 
.trafił  dać  atę  poznać  carowi  Piotrowi*  Star* 
Ay  Iwan  nie  był  wcale  tym  czego  Lełort 
azukałt      fiotf  podobał  go  sobią,..!  dał  ińu 

X  a  nay« 


/ 
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le  gmita  ^  et  lut  donna  JCahord  nne  cotnpm^ 
gnie  d'infanterle»      A  peine  Lefort  ,avait'H 

• 

servi;  U  netait  point  savant\  ii  n^avai^ .  ' 
etudiS  aucun  art,  mais  ii  avait  beaucoup  vii, 
avec  le  talent  de  bien^voir»  Sa  conformitę. 
avec  le  czar  elait  de  devoir  tout  a  son  gł' 
^nie ;  ii  savait  d'uillturs  le  hollandais  et  r-nl- 
lemand^  gue-^Yieire  apprenalt^  comme  les 
langues  de  deux  nations  qui  pouvaieut  etro 
utiles  ó  ses  desreins.  ToUt  le  rendit  agreabl^ 
i^  Fierre:  ii  s*dttacha  ii'  Uli;  les  pląisirs 
commencerent  sa  faveur\  et  les  talens  la 
conjimiereńt.  II  fut  conjident  du  plus  dan* 
gereuK  dessein  que  put  former  un  czar,  celui 
de  se  mettre  en  etat  de  casser  un  jour  sans 
pSril  la  milice  se'ditieuse  et  barbare  des 
Strelits.  U  en  avait  cóute  la  vie  au  grand* 
sułtan  ou  pndisha  Osman,  pour  avQir  voulu 
re former  les  Janissairęs,  Pierre ,  tout  jeuftę 
ąuHl  etait,f  sy  prit  avec  plus  d'adresse 
i/u* Osman,      II  forma  d*abord  dans  sa  mai* 

m 

son  de  campagne,  Preobaiensk , .  une  com^ 
pagnie  de  cinguante  de  ses  plus  jeunes  do* 
mestigues ,  quelques  enfans  de*Boiards  fu* 
rent  ^hoisis  pour  en  etre  officierSm  '  Mąis 
pour  apprendrc  ń  ces  Bóiards  une  subordi^ 

nation 
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nayprzod  kompanią  w  infanterii.  Lefort  nie 
wiele*  dotąd  znał  służby;  nie  był  uczony;  nie 
umiał  żadnego  kunsztu,  ale  widtiał  wiele^ 
przy  talencie  wszys<  kiego  dobrze  widzenia. 
Jego  podobieństwo  s  carem  było  to,  ze  oby« 
dy^ci  wssystko  winni  byli  swemu  geniuszowi; 
umiał  prócz  te^o  po  hoH^iidersku  i  po  nie- 
oniecku,  które  i^zyki  Tiotr  cenił  mocno,  ia- 
ko  prowB(ł^i|ce  do  wykonania  iego  zamiarów. 
Wssystko  czyniło  go  przyjemnym  riotrowis 
przywiązał  się  mocno  do  niego;  uciecbyotwor 
fsyły  mu  drogę  do  łaskie  taleata  14  umocniły. 
Lefort  był  poufnikiem  nayntebespiaczniey- 
Siego  zamiaru  iaki  tylko  car  przedsięwnziąsó 
nógłf  to  iebt  postawienia  się  kiedyś  w  sta- 
'  nie  obalenia  dzikiey  1  niekarnisy  hołoty 
Strselców.  Zamiar  podobny  przyprawił  o 
utratę. życia  sułtana  Osmana,  który  cłn^iał 
mDiszczyć  Janczarów.  Piotr  jics  młody  wy* 
konał  to  daleko  zręczniey  niż  Osman.'  Nay* 
przód  wystawił  w  swym  zamku  letnim 
P  r  e  ob  a  ż^  u  s  k  ,  *  kompanią  ,  z  piectudziesiąt 
naywiemiey szych  służących  ;  synowie  niektó- 
rych Boiarów  wybrani  byli  na  officerów.  Ale 
aby  nauczyć  ich  karności  którey  nięzaali,  po-. 
,     tuwał  łi;h  przez  wszystkie  stopnie  1  sam  daiąc 
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ntUion  qu'ils  na  connaissaient  pasi  it  Vss  fib 
pąsser  jjar  toiis  łes  grades^  et  lui*  mętne  en 
donna  rexemplei  strvant  d^abord  comme 
tdmbóur^  ensuite  soldaty  sergeant  etlieute* 
•  nąnt  dans  la  compagnie^  Hien  n^e^hait-  plus 
extraordinaire^     ni  plus    utile:    les   Russes 

I 

awient  toujours  fait  la  guerre  comme  nous 
\  la  faisionvdu  temps  du  gouvememtnb  feodal^. 
■■  lorsgue  deux  seigneurs^  sans  expinence^ 
menaient  au  eoriibat  des  vajsaux  sans  disci* 
pline  et  mai  ar  mes ,  ńiithode  harbi^re^  stiffi* 
sanie  oóntre.  des,  armees  pareilles^  impuls^ 
sarite  'contrę i  des  troupes  r^gulieres.' 

Cette  conipagnie  %  formee  par  te,  seul 
Pierre,  fut  bieutĄt  nomhreuse^  et  devint  de* 
pujs  lę  regiment  .des  gardes  Probazinski. 
Une  auŁre  compagnie^  Jorniee  sur  ce  nio^ 
dele^  devint  Vautre  regiment  des  gardes  . 
Sęmenowski* 

11  y   avait   dejh    un    regiment  de  einif 

mille  hommes  sur  legucl  on  poutiait  compter^    . 
fornid  par  Je  generał  GoiAon  ^    e^ossair^    .ei  ■ 
conipose     presgite  '  tout     eutier    d\śtrangers. ' 
luniotK )    qui  avait  portS  les  armes  peu  dt.    -■ 

temps 


\ 
t 


.  -:«■ 
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Z  siebie  przykład  f    saeząwszy  słuiyć-  tak  Ao^  . 
bosZ)  'potem  żołnierz  prosty,,   sieria^nt  i  po* 
rucznik  kompanii,      Njc  nie  mogło  bydi  oso* 
blit^szego  a  razem  uźytecznieyszego.  Moskale^ 
wiedli    dotąd   woyny'  iak    reszta    Europy  'w.  ' 
-\viekach   feudąlpości,    kiedy   dway    panowie';'.* 
bez  doświadczenia,     prowadzili  na  rzeź   pod- 
^ańców    niekarnych    i    mizernie    zbroynych; 
sposób    woiowania    dziki  t    dostateczny    tylko 
prsecłvr  takim  hordom ,    a  (ueudolay  przeciw 
^oyskom  ićwiczónym^ 


*  Ta .  kompania    utworzona  ^  prs^i   aamego£ 

.FI otrą,  stała  się  Wkrótce  liczna,,  a  nakonieć 

^  przemieniła    w  reyment  gwardyi  Freobrazeń- 

skiey*  *  Inna    kompania    utworzona    na    wzór' 

tamtey,    była    podiątkieni    dr^igiey.    gwardyi 

Sem*nowski«y.  ;         '       . 

I  ^ 

.  Już  był  wystawiouy  reyment  płcciutysic- 

^  czay^^na  który  o^eina  się  by|o  spuście,  prze« 

generała^  Gordona,    Szkoła  rodeni ,    zło&ony 

prawie  zupełnie  %  cudzoziemców.      Lefort, 

który  brou  noaii  uieoajdłiiiey,  ale  był  zdolny 

^  •        •  .'         do 


\ 
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ieńipfy^  mdiś  c/ni  i^tait  eapahle  de  tovb^  se 
chargea  d^f  lever  vn  nigirtient  de  douze  ntiHe 
hommes ,  et  U  €n  vint  h  boup,  Ciiią^  colonAr 
furent  itahlis  sous  lui ;  U  se  vit  tout  d^un 
^  coup  gSnerat  de  eette  petite  afmSe ,  levee  ett 
effćt  eontte  les  SŁrelitz  ^  aut  ant  que  contrę 
les  ennemis  de  l*^tat. 

*  • » 

'  '  '  -  * 

Ce  ^^ón  doit.  refnarguet^  et  et  ąuicon^ 
foud  bten  Verreiir  temirąire  d^-  ceux  qui 
pretendent  que^  la  revocatłon  de  Vedit  de 
Nantes  et  sei  sMites  avaieut  coiitś  <  peu 
d^bońirnes  ii  laFrąnCei  c*est  que  le  tiers  de 
•  Cette  armśćy  appel^e  tegiment  r  fub  compose 
de  Fran^ąis  refugies,  JLcf ort  exetfa  sa 
norwelie  trotipe^  comme  s^il  n'ettt  jamais  ea 
d*autre  profefslpHf 

Jietre  Poulub  i>off  tifit  de  ceł  images  de 
la  guerre  s  un  de  ces  camps  dont  tusage 
tommełicait  ^  s" introduite  en  temps  de  paiXi 
On  ćOHstruiJit  un  forty  qu*une  partii^  de  ses 
nou7>BUes  broupes  deva(tdefendren  et  ąue 
Taubte  d&tmt  attaqueK  ^La  diffetence  entre  . 
ęe  camp  et  les  autreS  >  fitt  quau  lieu ,  de^ 
X image  d^un  cofiibat^  on  donna  un  conibot 
rrW«  dans  lequel  ii  f  tut  4^s  soldatą  de  tues  ^ 
'  t!t 
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do  wsRysf ki/»go ,  podiął  się  wyaUvric  reymeat 
z  dwunnstu  tysięcy,  i  dokacał  tego.  Pięciu 
pułkowników  było  mianowanych  .  pod  ieg<^ 
wodsą;  wkrótce  widział  się  generałem  tęgo 
wóyska,  wystawionego  w  istocie  przeciir 
Strzelcom,  równie  iak  przeciw  nieprsyia- 
*    ciołom  kraiu* 

Co'niależy  tutay  przydać^  oa  przekonania 
błędnego  mniemania  tych  którzy  utrz^muią 
£e  odwołanie  edyktu  Nanteńskiej^o' we  Fraii*^ 
cyi,  nie  przyprawiło  iey  o  utratę  xnaczne^ 
Hczby 'mieszkańców,  iest.  tó,  ze  trzecia  ćzęsó 
-  tey  armii  składahi  bię  s  sam,cb  Francuzów 
.  ubiegłych.  Lefort  ćwiczył  swe  woysko, 
iak  g4yby  to  było  iego  głównym  powołaniem. 

Piotr   ćfacmł   wMzieć   owe-  naśladowaniis 

wóyny ,  i  obozu,  którego  zakładąnfe  w  czasie 

poJŁoiu,     saczeło  pod   ów    csas    wchodzić   w 

'     fewyczay.    Zbudowano  twierdzę,  którey  cęść 

nowych  woysk  iego    miała    bronić,     a    druga 

dobywać;     Różnica  między  tą  rozrywką  a  in- 

nemi  podobnemi  to  był«$>  it  samiast  naslado- 

^  wania^  bitwy,  stoczono  istotną,  w  którey  wie- 

'  lu  Łoi;piei:2y  J^oległo  lub  rany  odniosło.    JLe- 

fort 


■  / 
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et  heaucoup  de  blesses.  Lefort,  ijm^eoni'^ 
maiid\iit  Fatta^uet  recub  wie  hlessure  consi" 
derable.  Ces  jeux  sanglans  devaient  iciguer^ 
rir  les  troupes ;  cependanb  U  fallut  de  longj 
travaubc ,  eb  nieme  de  loiigs  malheurs  pour 
en  penir  ó  hout,  >.  Le  czar  mela  ces  fetes 
guerrieres  aux  soins  gu^il  se  donuaiti  pour  la 
marinę;  et  comme  U  avait  fait  Lefort  gś* 
neral  de  terre^  sans  quil  eut  eiicore  eom» 
mande\  ■.  ii  le  Jit  aniirąl^  satis  quil  eut  ja* 
mais  4fęnduit  un  vaisseau;  mais  ii  le  voyait 
digne  de  Vun  et  de  Vautre,  II  est  vrai  que 
cet  amiral  etait  sans  flottey  et  ijue  ce  gdue* 
rai  navait  d^armSe  ąue  son  regiment* 

On  r^Jormait  pen   a  pen  le  ęrand  -tihus 

du  militaire^  cette  indópendance  des  Boiards^ 

qui  amenaient  a  larniee  les  milites  de  leurs 

payans :    o' etait    le   vSritable   gouvęmement 

des  Prancs^    des  Huns^  des  Goths   et  des 

p^andales^    peuples  vainqueurs   de    V empire 

romain  dans  sa  d^cadence  ^    et  qui  eussent 

f*  '      •  "  ' 

€te  ęxtermin^^Sy    s^ils  'avaient  eu  ^  comba^ 

ęre  les  anciermes  iSgions  romaines  discipli^ 

neest    ou  des   armdes   tellem  que    celles   de' 

nos  joursą 

Bień* 


y 
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fort    praywodisąoy   attakowi*    odebrał    ranę 
snaczną.  Igrzyska  te  krwawe  miąływ  prawiąc  -" 
woysko;  iednak  trzeba  było  długich  prac^  na-* 
wet  niedoli  nim  to  przyscło  do  skutku.      Cby  • 
mieszał  te   widowiska   wotenne,  ze  staraniem 
*  które  poświęcał   żegludze;     a  iako  oiiąnowcił 
]Lięforta     generałem    lądowym   choć    nigdy' 
ziiekomenderuiącego  dot^d ,  tak.go  ^vyznaczył 
admirałem  mimo  to   ie  nie  przywodził  nigdy 
leszcze  okrętowi;  ale  widział  go  godnym  iedn-e- 
gb  i  drugiego  stopnia.  Prawda  ie  admirał  ten 
był  bes.flotty,    a  generał  miał  aa  całą  armię 
ieden  reymeat. 

'.-'  Fowoli  poprawiano  wielkie  naduiyciew 
W^ysku,  OW4  niepodległość  Boiarów>  przy* 
wodzących  do  armii  miliciie  s\yych  wieśnia* 
k6wi  •  był  to  prawdziwy  rząd  Franków,   Hu*- 

-  nów,  Gotów  i  Wandalów j  ludów  awycię- 
"łaiącyph  (\.-'yni  do  upadku  skłoniony,  a  które 
Diezawodnie  były  by  »ni9«ózone  gdyby  im 
■attawloDO  dawne  legiie  Rzymskie  |  Inb  na^ze 

*  cbi^iwjsao  woy^ka* 


Wkrótce 


^. ■-■.:•■■   •  .■ 

m  *  I 

'-■  ■*       i  .     •  •  / 


S5a 

Simt^t  l'amiral  L«fort  j^euf.  pas  timt  •  a- 
.  fait  un  vain  Htrś.;  U  fit  construire^  par  des 
jHollandais,  et  des  ySnitiens^  ^es  harques 
L7ngues^  et  meme  deux  vaisseóux  d'environ\ 
in^^ńte  pieces  te  canon^  h  Vembot4chure  de 
lai  ySronisct  qui  se  jette  dans  Iś  Tanais, 
C-es  vaissedux  pouvaierft  descendre  le  fleuve^ 
et%  tenir  en  respect  les  Tartares  de  la  Gri* 
wsęe,  Les  hostilitdt' avec  ces  peuplesse  re» 
nOM^elaient  f;ous  les  jours.  Le  czar'  avait 
śk  cfioisir\  en  1^89 »  entre  la  Turguie^ 
Itt,  Suede  et'lą  Ckincy  u  qui  U  ferait  la 
guerre,  .,.«•» 

Ce  fuk  ainsi  que  Pierre  commenca  de 
poser  les  fondęnjkfns  du  vaste  empire  de  la 
JHussie,  '       . 


rOY^GES  DE  PIEURS  LE^GR^ND. 


\' 


Pierre  et  son  afńbassade  prirent  lereute^ 
au  mois  d'ąVril  16^7  f  par  la  Grandę  -  NoP(h- 
gorod.      jye  //i  on  ^oyagea  par  V Estonie  et- 
par    la   Livonie^    provinces    autrefois    con^ 

'   ■   ■  tćs* 
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Wkrótce  generał  Lefoit  nie  csczy  tylko 
miał  -tytuł;  kazał  sbudowatprtes  Weneciaii 
i  HollendróW  długie  statki,  a  nawet  dwa 
okryty  E  trzydziesto  około  arroataini,  przy 
uyscju  rzeki  Worotiecz  wpadaiącey  w.  Don. 
okręty  te  mogły  opuszczaj  się  r/elćą,  i  trzy- 
mać Yt  spokoyności  Tatarów  Krymskich.  Za- 
targi s  temi  ludami  odnawiały  się  codziennie. 
Car  roku  1^89*  mi^^ł  do  wyboru  z  kiobby 
chciał  saccąó  woynę,  s  Turcyią,  Szwecyi% 
lub  Chinami.  .  .  .  • 


Tym  sposobem  Piotr  Wielki  założył  pier- 
wsze fi^ndamenia  wielkiego  mocarstwa  Kos- 
syiskiego. 

T:  35,  p.  9i- 


PODROŻĘ  ł>10TR<l   WIELKIEGO. 

Piotr  i  iego  acnbassada  ruszyli  w'  drogę 
roku  1^97.  przez  Nowogród  Wielki.  Ztómt'^^ 
iechano  priea  Estonia  i  Inflanty ,  ptowinćiitl 
niegdyś  posiadane  na  ftŁtmktąj  prses  l^oJa* 

ków 


334  •.  / 

tesbSes  par  les  RusseSj  les  Suedois  et  lej 
J^olonaisj  ,et  acguiscs  jenjin  a  la  ^uede  par 
Za  f arce  des  armes. 

La  fertilitS  dela  Livoniei  la  situatian 
de  Riga^  sa  capi t ale  ^  ponvaient  tetUer  le 
czar;  a  eiU  du  moins  ta  euriosUe  de  tiótr 
les  fortificationś  de^  cUadelles*  Le  corfite 
<i'Ąbfrą,  gouverneur  de  Riga^  en  prit  de 
Vomhrage;  U  lui  refusa  ^cettś  iatisfaetion^ 
'et  parut  temoigner  peti  d^ógard  pour  Fam' 
bassade.  Cette  conduUe  ne  servit  pas  'id  re». 
froidir  dans  le  coeur  du  czar  le  desir  ifu*it , 
pouvait  concevoir  £etre  un  jour  le  maitre  ' 
de  ces  provinces^       ^ 

De  la  Livome ,  on  alla  dans  tą  Prusse* 
Brandcbourgeoise ,  dont  une  partie  a  eh  i  ha^ 
bitSe  par  les  anciens  ytindales.  La  Prusse* 
Polonaise  avait  etó  comprise  dans  la  Sarma* 
tie  d* Europę ;  la  Srandebourgoise  ^tait  un 
pays  pauvrej  mai  peupl^^  mais  au  Velecteur^ 
gui  se  fit  doner  depuis  le  titre  de  roij  eta^ 
lait  une  magnijicence  nouvellc  et  ruineuse. 
II  se  piqua  de  recevoir  Vambassade  dans  sa 
ę)ille  de  Koenigsbęrg  avec  un  faste  royali 
On  sćjit  de  pari  et  d^autre  les  presens  lea  * 

plus 
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ków  i  Uossyl^f    a  w  ów  ożas  żtipełale  nale- 
żące do  S&wecyi  prawem  or^żą.   ^  • 

Zysnoić  Inflant,  położenie  Rygi 9  ftołę^ 
cisnego  tey  prowincyi  miasta,  miisiały  kusić 
końiecsnie  cara;  miał  prsynaymniey  ciekawoatS 
.oglądać  fortyfikacye  cytadeL  Hrabia  Alb  erg 
gubernator  Rigi  powziął  podey rżenie;  odtro* 
wił  tego  ukontentowania  carowi  >  i  niezdawał 
się  wiele  okazywać  powaienia  ambassadzie^  . 
To  postępowanie  ni(e  uśmierzyło  zapewtie  w, 
serca  cara  chęci^o panowania  z  czasem  -tych 
prowincyi^ 

Z  Inflant)  udano  się  do  Pruss  Brandebur^^. 
likicfaf   których  część  iedna  była  niegdyś  mię<f   ^ 
sakacra   przez    dawnych    Wandalów*      Ecussy 
Folskie    składały    przedtem    część    Sarmacyi 
Europeyskiey ;    Brandeburskie  Frussy  była  to 

^prowincya  ubog^,    nie  ludna,    tam   atoli  ele^ 
ktotś    niedawno  tytułem  króla  odziany,    bły*' 
pscąał  .Wspaniałością   szkódną.      Bódł.  się    o 
przyięoie  ambassady  W  swym  mieście   stółe-* 
Gznym  KsoleWcu^   z  okazałaścią  godną  tronu. 

'^  ohoch  stron  uczynione  , sobie  podaninkiziia*^ 

|komite» 
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.plus  magnifiques,  Le  contraste  de  la  parurc 

fran^aisey   4fUe  la  cour  de  Berlin  affectąiły 

'  ayee  les  longues  Tobes  asiatiques  des  Hujsesę 

■ 

ieurs  bonnets  rehauss^s  de  per  les  et  4^  pier^ 
reriesy  Ieurs  '  cimeterres  pendans  h  la  cein* 
tiircj  fit:'  un*  ejfet  sinęuUerJ  Le  czar  ^taib 
vitu  a  2*allemande»  Un  prince  de  Georgie^ 
ifui '^Łait  avćc  It/li^  vetu  &  la  modę  des  Fer* 
'sans^  etalait  une  autre  sortć.  de  magniji' 
<cence:  (fest  le  meme  qui  fuc  pris  a  la  jourtide 
de  Nerwa ,  et  ijui  est  mort  pn  Sąede*  ' 

Pierre  m^prisait  tout  ce  faste  ^  U  eut  et 4 
a  de  sir  er  qvLil  eut  ^alement  mśprisó  ces 
plaisirs  de  table^    dans  lesquels  VAllema^ne 

« mettait  alors  sa  gloire.  Ce  fut  daus  un  de 
•ces  repasy  trop  a  la  modę  alors  ^  aursi  dan* 

'  gereux  pour  la  sunte  que  pour  les  moeurs^  . 

.  ijuil  tira.Tep^e  conl^e  son  f avori ■  Łjfiorti 
mais   ii    Łemoigna    autant .  de  ragret  de  ctt 

,  emportement  passager ,     ^u'Alexandre  en  eut 

.  du  meurtre  de  Clituś.      //  demanda  pardon 

'  a  ■  łjefort ;  //  disait  ąifil  vQulait  rdformer  sa 
nation  ^    et   quil  ne   pouvait  pas  encofe  se 

,  rej-ormer  luirnieme.  Łe-  g^iSral  liefort, 
dans  joti   manucritt  ioue   encore    plus    le 

/and 
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Łomit<^.  Sprsecmoiić  8tro(tK  francu)s1ci«go,  który 
dwór  t)rQ5kt  prsei^ł,  2  długtęmi  azyatycMeaii^, 
Sftubami  Moskali^w*  czapki  ich  bjitkgńe  per- 
łami, i  .kamiejDinji  .drogięmi ,  długie  .  sstjlety 
s  wi9s§ce  u  pasa  9  warsystkp  to  szcseg&Jiif  8pta« 
Wiało  ^widok.  Car  aaiń  był  ubcany  po  pjjie* 
jniecku.  Ksi§ie  Jedan  Georgiańśki,  s  ńim  bę* 
jjący^  ustroiony  po  persku,  jroskładał  okasa« 
łość  innego  iestcze  rodzaiu:  ten.  to  byf  aam, 
co  pośoiey  poyipany  na  bitwia  pod  Narw^y 
ttinarł  ^i^sniem  w  Sśwecyi. 


1 
Fiotr  gardził  tym  wasystkim  prśepychexQ» 

należałoby  życzyć  aby  Gównie  był-  oboicidy 
Yia  uciechy  stołowe,  króre  ^ód  ów  cia^.byłjr 
w  modaie  na  dworach  Niemieckicfo.  iS'a  ie* 
dnym  to  s  takich  obiadów*,  równie  8zkodłt-» 
•  wych  sdrowiu  i  obycaaiomt  piiany  car  dobył 
aspady  ną.L.efprta  $wego  ukochanego;  al«^ 
tyle  okazał  ppźniey  śalu  za  to  zaponmlenis. 
•aic',  ile  A 1  e  X  a  n  d  e  r  po  ztboyatwie  X.  1  it  u  a  a, 
.Błagał  przebaczenia  Lefprta.;  wyrzekaiący 
ie  on,  co  chciał  iłarod  swoy  przetwarzać,  sie- 
bie aamego  oie  mógł  łiaiBlaWaĆ^^;:^Lefort,w 

■  X  ;  •  ■    y  awym 


-•..'•:  ••:•  .  V 


■ » .  ■ 


338  '\- 

fond  ku  earactert  du  ezAr »    qtt*il  He  bt&mć 
C€t  ex.ces  de  coleret 

ISanibasiade  pdsse  par  la  J^meYafnłf  - 
par  Berlin;  une  partie  prmdsa-woute  pat 
Magdebourg^  Vautre  par  Hamhtmrg^  i}ilbBi 
que  son  grand  cotnmerce  rendait  deja  puis^ 
sante\  mais  non  pas  anssi  opulente  et  aussi 
sociable  ątCelle  Test  deDenue  dępuis*  On 
tourne  vers  Minden;  on  passe  la  P^estpha* 
liey  et  eąfin  on  urrive  par  Cleves  idfanj 
Amsterdatrik 

L*e  czat  Se  rendit  dani  ceite  viUe  ąutnlć  ' 
jouri  di)dnt  tambassade:  ii  hogea  d^abord 
dans  la  maison  de  la  cpmpugnió  des  Indes; 
mais  bientot  ii  choisit  un  petit  logetnettt 
dans  les  vhantiers  de  TAmirautd^Jlptib  un 
habit  de  pilotć^^  et  ąlla  dans  cet  śtfuipagt 
au  village  de  Sardann^  ou  Von  consiruisaii 
alors  beaucoup  plus  de  vaisseaux'  enćora 
ipi^aujourd^huL  .  Ce  village-est  aussi  groHd^ 
aussi  peuple\  aussi  richcy  et. plus  enc(^  quś 
beaucoup  de  Dilles  opuleHtes,  Le  czar  ad^ 
mira  cetle  multitude  d^homfnes  teujours  ot* 
eupest  Fordre^  V9xactitude  des  travaux^  la 

cele* 
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.8wytt>  rękopismie  więcey  cbwali  dobroć  serca 
cara,  niź  nagania  iego  popędliwy  postfpek. 

Ambassada  w  dalssey  swey. drodze,  prsue* 
iesdzała  przes  Pomeranię  i  Berlin ;  iedaa  część  • 
obróciła  się  przet  Magdeburg ,  druga  ku  Ham* 
burgowi ,  miastu,  prsez  śway  handel  ina  pod 
ów  ceas  znakomitemu,  lecz  nie  tak  prsyiemna^ 
«jiu  i  bogatemu,  tak  za  dni  naszych*  Obro- 
ćono  się  ku  Minden;  przeleciano  Westfali^i 
nakoniec  przez  JiUwią,  przybyto  do  Am«) 
iterdamu. 

Cttr  pobiegł  do  tego  miasta  dwoma  tygo» 
dniaoBi  wprzódy  niż  iego  ambassada:  nay«r 
-pr«od  mieszkał  vf  domu  kompanii  Indyiskieyi 
ale  wkrótca  obrał  sobie  mieszkanie  szczupłe  T 
W  warsztacie  Amtrąlicyi. .  Przebrał '  się  jak  * 
sternik,  i  w  tym  itroiu  udał  się  do  Sardami 
gdzie  pod  óW/  czas  budowano  daleko  więcey 
okrętów^  niź  dzisiay.  Wieś  ta  iest  tak  wielka, 
ludna  i  bogata  iak  miasto  iakie  znaczne.  Car 
dziwił  się  temu  muótwu  ludzi  zawsze  zątru^ 
dnionych,  porządkowi,  biegłości  w  robotach, 
szybkości  niesłychaney  w  wystawieniu  okrę* 
tu,    opatrzeniu  go  w$zelkiemi  por^^idJtaou ,    i 

Y  a  t^f 
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cdltrite  prodigieuse  ó  cotisŁruire  vn  vaissean^ 
0t  a  U  muiiir  de  toits  jes  agris^  et  cett9 
quavtite  incroyable  de  magasiiis  et  de  mom  , 
cTiines  qui  rendent  le  travail  plus  facile  et 
plus  sur,  Le  czar  comnienca  par  ach  eter 
wie  hdrque  y  a  laquelle  ii  fit  de  ses  maiiu 
un  mat  brise;  ensuite  ii  travailla  Ł  toutes 
les  parties  de  la  constructipn  d*un  vaisseaui 
menant  la  mime  vie  que  les  artisans  de  Sar* 
danij  s*kabillałit\  se  nourrissant  comme  eux^ 
travaillafit  daiu  les  forges ,  dans  les  cordę*  , 
ries^  dans  ces  moulins  dorit  la  quantit4  pro* 
digieute  borde  le  village^  et  dans  lesquels 
on  scie  le  sapin  et  le  chene^  on  tire  Vhuile^ 
bn  fabriq\ie  le  papier  y  on  Jile  les  m^tauoe 
ducćiles.  II  se  fit  inscrire  daiis  le  nombr^ 
des  charpentiers  j  sous  le  nom  de  'Eietre  JM  i* 
cbaeloff.  On  Vappelait  communement  maitre 
Pierre  (Peterbas)  ^  et  les  ouvrierSj  d^abord 
interdits  d*avóir   uń    souverain    pour    eonu 

pmgnon ,  •  s^y  accoutumerent  familierement* 

\ 

Tandis  qu*il  maniait  h  Sardam  le  eom^ 
pas  et  la  hąche^  on  lui  cónfirma  la  *nouvell0 
de  la  scission  de  la  Pologne^  et  de  la  dou* 
tle  nomination  de   telecteur  Auguite   et  dt$ 

princB 
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tey  licsbie  magasyn&w  i  machiD,  ułatwiaią* 
cych  i  ulepstaiących  robotc« '  Nayprzod  car 
kupił  statek,  do  którego  sam  dorobi?  mifSsŁ; 
potem  pracował  koło  roboty  wszystkich  ce^ 
ici  okrętu;  prowadząc  toz  samo  życie  co  rse* 
mieslnicy  Sardamscy,  odziany  i  karmiony  iak 
onif  pracuiący  w  kuźniach,  w  warsztatach 
lin  >  w  młynach  których  mnóstwo  otacza  wiea 
^$9  ^  gdzie  piłuią  sosny  i  dęby,  biią  oleie, 
lobią  papier,  topi^  kruście  lub  ciągną  ie.  Ką- 
sał się  zapisać  w  reiestr  cieśli  pod  imieniem 
liotr  Michaiłów.  Nazewano  go  pospo- 
licie f  eterbas,  to  iest  mayster  Fiotr, 
a  rzemiesnicy  zrazu  odurzeni  pobratymaty^em 
monarchy)  wkrótce  praywykli  do  tego. 


Fod  csas  gdy  car  praeował  siekierą  I  kam* 
pasem ,  oznaymiono  mu  wybór  króla  Folskie-^ 
go^  rozdwoiony  między  Augustekn  i  księ- 
ciem de  ContL    Natychmiast  cieśla  Sardam* 


34» 

■priiice-  de'  Conti.  Ló  ekarpmtier  de  Sardom 
proinit ,  aussiiot  t rentę  mille  hommęs^au  roi 
Aufluste.  //  donnaib  de  son  aUelier  des  or* 
dres  a  son  armśe  d^  Ukrainę  ^  assemblee  con^ 
tre  les  Turcs, 

Ses  troupesy  eommandees  par  le  gendral 
Sheih  et  par  le  prince  Dolgorouski,  venaienŚ 
de  rem  porter  vne  victoire  aupres  d^Azoph 
sur  les  Turtares\  et  meme  sur  un  eorps  d& 
Janissaires  que  le  sułtan  1Vlustapha  leur  dvmt^ 
mwoye.  Pour  Ud ,  //  persistait  ^  Jinstruirm^ 
danS  plus  d*un  arti  U  allait  de  Spirdam  i 
Amsterdam  travailler  chez  le  celebrę  anato^ 
miste  Raysch ;  U  faisait  des  operations  de 
chirurgie  i  ^quii  en  un  besoin^  pouvaient  l& 
rendre  Utile  0  ses  officiers  ou  a  lui^jnęmem 
II  sVnstruisait  de  la  physigue  naiurellcf 
dans  la  maison  du  bourgmestre  Yitscn,  cim 
toyen  recommandable  h  jamais  par  son,  pa» 
triotismey  et^  par  t emploi  de  ses  richesses^ 
immensesj  qu*il  prodiguait  en  citoyen  du 
monde\  envoyant  h  grands  frais  des  hommes 
habiles  ichercher  ce  quyi  y  avait  de  plus 
rare  dans  toutes  les  parties  de  runiverSf  e$ 
fretant  des  .vaisjeaux  ó  ses  dśpens^  poitr 
d^eouvrirde^diOuvćlUs  terres. 

Pi. 
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•ki  olktecał  trżyd^iejcł  ty#ięcy  woyska  na  po- 
moc Apgustowi*     Ze  swego  warszrtatu  wy4. 
^dawał  ro&kafty  do  woysk  Btoiącyck  na  Ukrai- 
nie ^  agroąną^epajch  pnecify;  Turkom. 

\'.  ■•        ■     ■  '  ' 

Woysko  iego    pr^ywodsone  ,od    generała 

Sliein,  i  księcia  Dułkorukiego,   odniosło 

niedawno  swyci^stwo  nad  Tatarami  prsy  rao- 

•.nu  ^Ąaofskąm ,  a  i^awet  i  nad  oddziałem.  Jan* 

Ctąar&w  .  kt&rych   tamtjną    posłał    na    pomoc 

}M[.usl;afa.      Sam  car  praykładał  się  do  satuk 

ffoimaitycb:   z  Sar  dam  i^zdiił  do  Ąmsterdamp 

pą  lekcyie  sławnego  ąnatotńika  Ruysch;.od(« 

liywał  ppevacyie  c^ir^rgicsne ,  które  uc;iyniły^ 

^o  sdolnym  na  dąl  dośq  biegle  ie  sprawować^ 

.Srał  kurs  fiayki  ^atnralney  w  domu  bufmą* 

,atraa  Vi  t s  e  n ,  obywatela  na  sąw^ze  słf^^nego 

swym  patriotysmem ,    i  uiyoiem  swyoh.ogrp* 

mnycb  bogactw,    iąk  mięsakameo  swiiiCa  roasi* 

ayłęifcy  wialkiemi  ^ak^4y  l^i^  ^^  aaukania 

.€^9  Igrlko  mogłq  bydś nąyrzadssego  w.swieciet 

i  usbraiaiący  swym  kpsateoi  okrf ty  ną  oikicj* 

wanie  aiem  npwycbi    * 


Fe 
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Fettrlias  nę  suspeniit  ^0S.  traęaim  ęu9 
pour  ailer  voir  sąjis  •  ceremonie .^  h  Ut^chb 
et  a  Ła  Haye^  Guiilauine)  tpi  d^Angletęrre^ 
et  jtathctii^et  •  des  ^rovinee$'f  Unieś.  '  Le  §d» 
nerąl  Lefl^rt  ętait.  seul,  en  tiers  avec  les  dfUX 
matićrguesl  Jl  assista  ensuite  h  ta  ceremonie 
de-  PcUtree  des  ambassiadeurs  et  h  leur'  au»  . 
dienefi.  tls  presenterent  en  son  nom.^  P^ 
d^pi^ds  des  etatSj  six  eents  des  plus  ieUeś  i 
pmrtres  zibelines;  et- les  etats^  autre  le  prd»* 
sent  ordinaire  qu*ils  leur  firent  a  chaeun 
d*une  chaine  d^or  et  d^une  medaille^  leur 
donnerent  trois  earrosses  miignijiąues.  Ilt.^ 
recurent  les  premier  es  v.isites  de  tous  les 
^i^mbas/adeurs  pleni potentiair es  qui..  dtaient 
au  congrks  de  Jiysvich^  eKcepte  les  Frań* 
faisi  a  ipii  ils  tfavaient  pas  notijie  leur  ar^ 
ripifel^^  non^seiilament  parce  qite  le  cz.dr  pre* 
nait  le  part  i  du  roi  Augnsie '  coiU^re  le  prinće 
'<2^  Conti ,  niais  parce  gue  le  roi\  Gaillatime, 
dont  ii  eultitait  tamitie\  ne  ,voulait  point 
la  pdix  ąveę)la  France.. 

Z)ę  retour  a  Amsterdam «    ii  j.  repYit  ses  .'' 
premier  es    occupations  ^    et  ,  acheva    de    j## 
maitis  un  Sfaisseau  de  soixante  piices  de  ca*'  ■ 

noth 


..-  ^-^ 
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prace ,  udai^c  się  do  Utrachtu  i  da  Ha^  <U(r 
widaeiiia  s»ię  «  W  i  1  h  e  1  me  m  królem-  Angł^l*- 
skiui  i  stataderem  HollenderAkimJ  Sam  gea^a-j 
rał  Lefort  był  prcytomoy  w  obec  dw6cb  ni9» 
narchów*^  Potem  byl  pisy  prayięcio  urocay* 
Btym  aWoiey  ambaatady.  Ta  oddała  imieniem 
oara  deputowanym  rsecsypos-politey  9  aa.eio-ae!^ 
naypięknieyssycb  futer  aobolowycłi/  ,a  atany, 
frdcs  danego  kaid^mu  posłowi  łańcucha  ąło- 
tego  s  ipedalem ,  darctyr-ały  im  trsy  karety  .bd« 
gfitek  Odebrali  cii  ,póisl:owte  pierwssf  wiayt^ 
od  wtzys.tkicb  posłów  snayduiącycb  si^/  Bja 
kongreasie  w  Ryiwikf  proca  Frań cuakich« 
ktdrym  nieoKńaymili  awego  przybycia ,  d)a 
tego  ie  car  uiął  stronę  ^^x^a  praecil^  .ksiiQ« 
cia  de  Conti  j  ale  więcey  iesacce  prseto^  j&a 
}irb\  Wilbelm,  którego  car  był  prayiaCtelemi 
nie  iyciyłaobiil^ pokoia. z  Francy !• 


N. 


H.i. 


Za  powrotem  d<y  AniąŁerdaii|iif  wai^  ślę  do 
awoicb  da wnycK  róbńt^  \  i^bl^ońcstł  .Wła^nemi 
rękatni  okręt  o  ate^ćdiiesi^t  aFótatachi    który 

■^       ■•  ...•■•  .    V.    X 
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nony  ąiiil  avaU  eommmdśy  €t  ąu^UJU  par* 
łir  pcur  yirchangely  iiayasU  pas  alor^  d^aiUre 
port  sur  les  mepsde  POc^an,  Ńou-seulemeat 
ilfaisait  engager  a  son  service  des  r^/ugies 
Francais^  dss  SuisseSf  des  AlUmatids ;  mąis 
41  Jaisait  partii  des  ar^isaus-de  tou^e  espcce 
pour  Moscou^^    e3  VLenPoyait  ąut  ceux  ipi*il 
avaU  vu  travailler  lui^nieme.      Jl  esb  trisf 
p€u  de  niS^iers  ep  J^arts  ąiCil  napprofondU 
ddns^les  details.  11  se  plaisait  surŁout  Ł  r4m 
^former  les  cartes  des  geographes^  ipii  alors 
plafaieni  au  hasard  touJbes  les  posifioną  des 
wlles  et  des  Jleuves  fie  sęs  dtats  psu  eonnus. 
Ofi  a  observś  la  carte  sur  laguelle  $1  traf  a  ' 
la  ćommułucatióH  de  la  Mer  ^  Caspicnne  et 
'de  la  Męr-JNoirę ,  tfu^il  avait  dija  prąjettea^ 
9t  dont  U  atait  chargd  un  ifigenieur  aHę- 
ntiind ,    nomifie  BrakeU      JLa  janctfon  de  ecs 
deux   mers   etait    plus.  facile   que .  et^lc    da 
rOcSan  et  de  la  MediterranSe  y   executee  en 
France;    piąis  lidSe  d^unir  la  mer  d^^zoph 
et  la   Caspienne   ejffrayait  alors  V4magina' 
tion*      JDc  nouveaux   i^tablisseniens  dans  ce 
pays  lui  paraissaieiit  d^aiitant  plus  con^leiia- 
blesy'  que  ses  succes  iui  donnaient  de  nm^ 
V^Ues  esperancesę  .^   • 

Ses 


.V 


.^ 


547 

był  saesął,    i  wyprawił  go   do  Archang^lu, 
niemaiąc  pod  ów  czas  innego  portu  na  OóeąT 
nie :    nietyłko .  zaciągał  w  ^woi%  słuibę  6Bii^  ^ 
grantów  Francuzkieh,  Ssway carów,  Niemcowi 
ale  posełał  nemieślników  wszelkiego  rodzaiif 

• 

4o  Moskwy,  lecz  tych  tylko ^  których  roboty 
były  mu  anaioma.  Wszystkie  prawie  sztuk} 
i  rzemiosła  zgłębił  on  naleiycie  i  w  azczegu* 
łach.  Nadewszystko  lubił  zatrudniać  ąię  rot. 
botfi:art,  geograficzny  eh,  i  poprawą  tych  któr^ 
dotą^^toane  byiy  Iraiu  Rossyiskiego ,  ^ĄiiM 
podług  zWycząiu  n{c8wia4pmycb  autcfów, 
miajsta  i  rzeki  na  los  były  kładzione.  Na 
łeddęy  ^  takich  kart  odnaczył  połączenie  mo» 
na  Czarnego  z  K^spiiskim,    które  był  wyko* 

m 

nać  śamyilił,  i  wysłał  na  ten  koniec  indie^ 
niera  niemieckiego  Brakel.  Połączenie  tQ 
łsjbmeysze  było  niż  morza  Śródziemnego  % 
Ooeanam  prześ  Francy ą;  ale  myśl  apołenik 
Biorz  Azofskieg^o  i  Kaspiiskiego  zastraszała 
pod  ów  czas  imai^inaeyą.  Nowa  osady  w. ty cb 
okoKoach  sdawały  ma  si^  tym  przyzwoitsze, 
!•  powodzenia  dawałj  mu  nowo  Dad«ieiOą 


Woy. 
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i    S€S    troupes    remporterent    un&    ^ieł:oir0 
contrę  les  T^rtarejf  assez  pres  d'Azoph  f     9^  • 
mime^  quęlque^  tcoU  apreJ^  elles  prireHt  la 
vilŁś   d*Or  ou  Orlmpi,    qu«  nour  nommoru 
Precop*  Oe  suecis  serpi^  a  U  f^ir^  respecter 
dla:Vantage  de  ^euoć  łfui  blątnaient  uH  s^auvó* 
ram   d*4$VQir  qt4it(e'  ses  etałfs  pour  exereer . 
des    metiers  dańs  Atnstetiam^      lU  virenlt 
,     que  les  affaires^  du  monąrąue  nę  souffraienŁ 
par   des  travauoQ    du  philosophę  wyageur 
e^  ar^isartą ' 

n  continua  dnns  Amsterdam  se4  oceupa^ 
Ifions  ordinaires  ie  ćondv,cteur^  de  vaisseaaXf 
.  d*ingdnieur  9  de  geograpke^  de  phy^icien* 
pratique^  ]usqifau  mi/ieu  dś  janvier  i^98r  f^ 
alors  U  partit,  pour  rAngleterre^  toujours  a 
la  suitę  de  sa  propre  antbassade^ 

Lę  roi  Guillautne  lui  envoya  son  *yaeht  et 
deux  i>aisseaux  de  guerre^      Sa  manierę  de  • 
vi(vre  Jut  la  meme  que  celle  guil  s*^tiait  prei\- 
erite  dans  Amsterdam  et  ddns  Sardam.      U 
se  logea  pres  du  grand  chantięrik  Deptford^   - 
et  ne  s^occupa  guere  ąith  s*instruire,      JLes 
constructeurs  Jiollandais  nę  lui  avaient  eif* 
seigne  que  leur  methode  et  leur  routinć:_    ii    • 


ł 
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Woyska  iego  odniosły  swycicstwo  nad 
.  Tatarami  dość  blisko  Atotn^  a  nawet  w  kilka 
fD^esięcy  poźniey  saieły  miasto  Orka  pi, 
swan<^  iilacsey  Frekop.  Tp  powodaenie  po* 
służyło  do  uniewinnienia  go  a  aarzutu,  ie  b^ 
dąo  monarchą  został  na  caas  ^^emi^^alnikiem 
W  Amsterdamie.  '  Widaiano.źe  tór  rządu  nie* 
niecierpiał  uszczerbku  przea  prace  filozofa 
woiaiuiącego  i  uczącego  aic« 


Prowadził  daley  w  Amsterdamie  swoia 
swykłe  zatrudnienia  przewodnika  okrętowegOf 
ińdzeniera)  geografa ^  fizyka  .praktycznego,  a£ 
do  p6ł  słycznia  roku  x69S«  a  w  ten  czas  udał 
aic  do  Anglii,  aaw»s^  przy  awoiey  własney 
•ilibassadzie. 

'  Kr&l  Wilhelm  posłał  mu  yacbt  I  dwa  okr^ 
ty  woienne;.  Sposób  iego  Syci^  był  ten  sam 
w  Londynie,  co  w  Amsterdamie  i  w  Sardam* 
Zamieszkał  niedaleko  warsztatów  Deptfor* 
dzkichi  i  iedynie  o  oświecaniu  się  myślał. 
Budownicy  Hollenderscy  udzielili  mu  swego 
aposobu  budowania:  w  Anglii  l^piey  całą 
•śtalt^  poU^i  f>^^^7  budowAao  tam  podług 

I 
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teomut  ndętat  fart  en  Angleterte;  .  les  «ak' 
seśuoG  s^j  batiśsuićti^  suwant  les  proportiom 
mathdmaH^ues.  Jl  sw  perfectionna  dans  eette 
science  j  et  bientolf  ii  en  pottoait  donner  des 
^-  łecons.    II  travaillay  4elon  la  mSthoae  aa^ 

glaije\  a  la,  construction  d*uń  vaisseau^  4fui 
SC  trouva  un  des  meilleurs  voiliers  de-  la 
mer,  JSart  de  Vhortogerie^  dejŁ  perfectiotmś 
^  Londrest  attira  son  attentioni  ii  en  con-^ 
nut  parfaitement  toute  la  theorie.  JLe  capi* 
taine  et  ingeriieur  Perri,  gui  le  suiyit  de 
Liondres  en  Russie  y  dit  4}ue  depuis  la  foi^* 
derić  des  canons  jusąu^Ł  la  filer ie  des  cor»^ 
des^  ii  ny  eut  aucun  metier  ąiiil  rCóbsewati 
et  auąuel  ii  iie  mit  la  main^  toutęs  les  fois 
igu^il  Start  dans  les  atteliers. 

On  trouva  bon^  pour  cultiver  son  amitie\ 

gu^il  engageat  des  ouvriers  y   comme  ii  avait 

fait  en  Hollojide;  mais^  outre  les' artisanSy 

ii  eut  ce  gifil  n'aurait  pas  trouvS  si  aisdm 

ment    it    Amsterdam^    des    tnatkematiciens* 

FergussoD ,  Ecossais  t  bon  geometrę ,  se  mi$ 

i  son  service:    c^est  lui  gui  a  etahli  Farith^ 

mStigue    en  Russie   dans  les    bureaux    des 

finances ,    ou  Von  ne  se  senoait-  auparavanb 

.  ^ue  dc  la  methode  ttwtare  de  compter  avec 

des 
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propok-eyL  iiiatepiatj^02tiyc&.  Wydoskcińalił  się 
tyle  w  tej^tLtńieiĄtóó^ci  ie  m6g1;  samiey  titt«». 
ocać:  Robił  sposobem.  alDgiejakim  około  bo* 
dowy  ie^nego  okrętu  który  w  istocie  był 
iedaym  z  naydoskonalsayoh*  Satuka  segarml^ 
ar.nipwi3ka.  iuz  wydoskonalona  w  Anglii ,  ijcią^ 
gneła  iegp  uwagę;  posnął  doskonalę  całą  iey, 
teoriią.  Kapitan  i  ind&enier  Ferry  który  udał. 
aię  a<  nim  a  Londyhu.  do  .Hossyi ,  powiadał 
ie  od  satuki  kręcenia  lin,  aź  do  lania  armata 
nic  car  nie  pominął  bea  sgłębienia,  a  do  kai*. 
dego  kunsatu  praykładał  własney  rękif"  ile 
Ijlko  raay  był  w  warsatacie  iakim. 


'  DoEWolónó  mii  w  Anglii,  dla  iacliowania 
lego  prsjriaani,  aby  podobnie  Jak  w^  HoUandii 
zaciągał  w  swoią  służbę  r^edtieślmków;  a 
tam  analazł  to  co  niełatwo  mógł  mieć  w  Am^i 
sterdamie i  matematyków*  Fergusson,  sakot 
rodem,  dobry  geometra,  udał  się  w  iego 
ałaibę:  on  to  wprowadaił  arytmetykę  do  kan- 
torów  akarbowych   w  Roaiyif    gdaie   dotąd 

tiły-ł 
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des  v&0if(«#  «S^''*f  ^Im/  du  fil  ifUrchat^  md^ 
ihćdę.  tfui  suppUnU  a  t^criture^  ,  maii  em^ 
'  >  iąrri^sjajtte  €tj-aul;iv9j    paree^Ąu^aprei   l0') 
.calcuVon  ne  peut  voir  si   on   s"eH  ttcmpi.  , 
Nons    fCęoons    connu    les  chiffrcs   indienii\ 
donh  nous  nous  serbon^^  que  par  Jles  Arabći^ 
au  nęmieme  siectcn      JU empire  de  Russie  m 
les  a  recus  cue-  millę  ans  apres^  c^est  le  sort 

de  tous- les^  .arts :    ils  ontfait  lentetnent  U 

'.     '     ■    '        '  '     ■  *.  .     .     • 

tour  du  maiide*  Deux  jeune^-gens  de  VŚcóU  ' 

des  matkematigues  aecompapierent '  Ff^rgos* 

9^t ,  et  ce  tut  le  commencement  de  Vdeole  de 

marinę  que  Pierre  etablit  depuis.      Jl  obser^  - 

vait  0t  cąUulait  les  śclipses  avee  FergussoD* 

\lJing'inieur  Ferri,  tpioigue  trhs^mecontent  de 

*    iiavoir  pas  ete  assez  recompense\  avoue  quś 

Fierre  s*etait  iństruit  dans  rastronomie.      Jl 

'  '.eonuaisóait  bien  les  mouvemens  des  corps  ce* 

lestes^    et  piane  les  lois .  de  la  gravitatioT^ 

qui  les  dirige.     Cette  force  si  demofitrtfe^  et 

'  avant  le  grand  Newton  si  incomme^t  par  la* 

guelle  toutes  les  planetespisent  leś  unes,  sur 

les  autręs^-  .ęt  aui  les.retiefU  dans'lpurs  ar^ 

.Jfitesy    ątaifi"  deji  familięre  aun  soiwerojin 

de  la  Russie  i.  tandis'  quaille^rs  on  se  re^Ą 

paissiait.  de,  tourbilloni  chitherigues^l  et  qUp^  >'* '. 
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ttlyWioo  «pósobtt  taclioWiiiti  f  d  tita»ku  n« 
fiacii>rfc&ch  nawlecEonycb  im  dnity}  który  t^ 

t 

stepował  Wtźhy  piaaiiet  ale  aposbbem  trudnym 
{  inyloym/  bo  po  rachubie  odbytiey^  ain  ma 
ładnego  irodka  praekotiatita  sig  o  iejr  dokła^^ 
Anóicu  Mi^  iaitoi  poanaliiitiy  licaby  inditakiet 
ktirycb  terat  u&ywattiy^  dopiero  w  daiewią* 
tym  Wieku  aa  po^redoiatwem  Arabów*  Co« 
aatśtwo  Hoisayiskie  przyieło  ie  prawie  tyai^ 
«eiu  Ut  poidieyi  taki  test  łoa  Waayatkich 
śituk)  które  powoli  okf^  iwiatli  dbchodsf* 
J3w6bh  młodych  ilctniów  t%  sskołjr  Uatema* 
tycadey  toWariyasyłó  PeirgUiaouóWłi  taki  < 
lył  pocs^tek  sak'>łf  iegkrskieyi  którą  po*> 
iniey  Piotr  Ustanowił*  Indzeńiet  Perryi 
aca  aieukoritehtowudy  a  niedostatecaUey  nad* 
gfcoĄf^    Wyznaid  ktoli  ie  car  wielkie  ucijrnit 

postępki  W  astroaoitiii.     Znał  dobrae  obtoty, 

ciał  Uiebieśkith  i    i  prawidła  c^lgikości  którd 

ie  kierui)*  Siła  ta ,  tak  dżis  dobrae  doWie« 
Saiona;  a  niezAanapned  Newton ełu«  ptalui 
którą  iedne  planety  clęią  ku  dhigitń)  i  któtA' 
ie  utraymaie  w  sWych  okręgaahi  ta  siła  była 
iui  inana  monarsze  dzikiego  prawie  kraiiif, 
gdy  tym  caasem  karmiono  ęi^  iesacze  dymami 
,  •bimeryeaoemii   a  aa  wet,  w  ojrcajrńif  Gali^ 
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dants  la  patrie  dc  Galilee  du  ignorans  or» 
donnaieitt  ó  des  ignoraiis  de  troire  la  terrc 
immohiltn 

Perri  partita  de  son  totś^  pour  nUer  ŁrO' 
va{ller  ó  des  jonetiotis  de  riviires »  a  des 
ponts )  a  des  ^cluses,  Łe  plan  du  ttar  e'taU 
de  faire  cotnmuniguer^  par  des  canaux\ 
rOceatiy  to  Mer*Ćaspienne  €t  la  Mer^ 
Noire; 

On  ne  doit  pas  otnettte  que  des  ttegocians 
anglais^  A  la  te  te  destfUels  se  Mit  le^manpiis 
de  Carmarthen  ^  amiraly  lui  donnerent  guinze 
mille  Uvres  sterting  pour  obtenir  la  pernUs* 
sion  de  dęhiter  du  tabać  en  Russie.  Le  pa*" 
triarchetg  par  une  6everitś  tnalentendue^ 
avait  próscrit  cet  objet  de  commerch^  V^gUse_ 
russe  dSfendant  le  labac  cemme  un  pech/, 
Fierre,  mieux  instmit,  et  iguii  parmi  tous 
les  changemens  projettes^  mSditait  la  rd* 
formę  de  VśgUse^  introduisit  cc-  commere^ 
dans  ses,e(:ats» 

Avant  que  Pierre  guittat  TAngleterre^  Im 
roi  Guillaume  lui  Jit  donner  le  spectacle  l0 
plus  digne  d*un  tel  ho  te ,  celui  SCuiie  hataille 
navale.      On  ne  se  doutait  pas  alors  que  Im 

czar 
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1 «  a  9  głupcy  iiakasywali  innym  głnp com  wie* 
rsyć  że  zieinia  iesŁ  ^ie  ruchoma* 

Perri  udał  się  na  taUadanie  moatiwi 
iluBf  na  kopanie  kanałów  rteki  ł^csyĆ  maią- 
cych.  Zamiarem  cara  było  połączyć  morsa 
Kaspiiskie  i  Caarnę  e  Dpeanem  Północnym 
Aoasjfiskimt 

Nie  naleiy  ptminąćt  ia  kupcy  angfelacyy 
na  któr 4 eh  caele  był  margrabia  Carmarthebt 
admirał,  ofiarowali  carowi  pietnaicie  tysięcy 
.fiiintów  3terlingów,  iik  otrisymania  wplnego 
bandlu  tytuniem  w  Rossyi.  Frtedtem  prąW^ 
kościoła  Rossyiskiego  zakazywały  tego  to- 
waru lakby  grzt^chu  iakiegOi  i  patriarcha  |U|« 
bronił  lego  używania.  Fiotr,  iwiatleyszy,  A 
"ptóca  tego  między  licznemi  odmianamf  W 
krain,  myślący  i  o  reformie  kościoła ,  pozwp* 
łił  wimiankowanego  bandlu. 


Niite  Ftotr  opuścił  Angliify  król  Wil* 
be  Im  dał  mu  widowisko,  naygodnieysae  ta* 
Idhpgo  gościa,  to  iest  bitwy  wodney.  Nie 
praeuikano   w  len  czas  że  car  wyda  kiedyf 

Z  >      *  pra- 
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cutr  en  liWerait  mt  jotur  da  tiArłwiiles  eaatrt 

I  > 

les  Suedoisy  tt  ĄU^il  ręmporterait  des  vic<» 
toircs  sur  la  Mer  paltigue,  Miifiuj  Guil- 
laame  lui  fit  prestnt  du  vaissęau.  sur  leguel . 
vi  anait  coittttme  de  płŁsser  en  IlóUandief 
nommd  ie  Royal- Transport,  nussi  Hen  conS' 
trtdt  que  tnagnifiąne*  Fierre  fetourna  sur  ce 
vaisseau  ten  Hollande  a  la  fin  de  mai  l6^t* 
II  amenait  avec  lui  trois  capitaines  de  vais*- 
seau  de  guerre^  vingt'Ciuq  patrons  da  vais» 
sęauj  iionmtes  aussi  capitames-,  quar.anpe 
licUtenaiis  ^  trenie  chintrgiens ,  deux  cent 
cincpiante  cąnoniiierss  et  plus  de  trois  cent^ 
attisans»  Cette  colonie  d^hommes  habiles  en  • 
tout  ^enre  p^ssa  de  Hollande  a  jirchangel 
sur  le  Royal- Transport,  et  de  la  fut  repan^ 
due  dans  tous  les  endroits  oii  Ijsurs  seroicew 
dtaient  necessaires.  Ceux  cui  furent  engom 
gśs  ii  Amsterdam  prirent  la  route  de  ^arvay 
qui  appurtenait  a  la  Suede* 

Pendant  qiCil  faisait  aiasi  transporter 
les  arts  d'Angleterre  -et  de  Hollande  dans 
son  pays  i  les  o.j[Jjciers  quHl  avait  enyoyes  k 
Romę  et  en  Italie^  engageaient  aussi  quel- 
ques  artistes,     .  Son  generał  Sberemeto ,    qui 

etait 


fcawduwe  Stwedont  y  -  f  odiiiesłe  8wyc?ęstwa 
na  morzu  Bałtyckim.      Nakoniec,   Wilhelm 
darował  carowł   okręfc  na  którym  swykł  był 
udawać  się  s  Anglii  do  Hołlandii,    naswany* 
JRoyal-TYansport  ^    równi*  dobrze   iak  wfpa<« 
iffale   zbudowany.      Piotr   pLOwrócił  na  tym 
.dkrecie  doHollandiińa  końcu  maia  rokui^g^ 
iSrowadził  z  'aobą  trseoh  kapitanów «  dwudsid-* 
stu  traecli  patronów  okrętowych  ^    mianowa-i 
aych  podobnie  kapitanami,    \CB,terdziedtu^ po« 
rttoaników,  'trćydcteatu  chirurgów  *  a  praeteła 
trayatu  raemieslnikówi    Ta  koloniia  ludzi  bie^^ 
głych  we   wszystkich  rodzaiach ,    udała  się  z 
Hollaridii  do  Archajageki  'aa   okręcie   RoyaU 
Traiuport^^  a  ztamtąd  rozeałana.  po   rozmain- 
tych-mieyscach  gdzie. usłagt  iey  ^yły  fOttz<H' 
lnie.      Ci  co  byli  zaciągnieni  w  Amsterdamie^ •> 
iklali  tfic  da  N^wy  naiai^cej*  p.pd  óvtr  osai^ ' 
do  S«!ife€j|>     '  •  \   '^ 


.t 


Fod  ozas  gdy  tym  ftpesobem-  car  pneiiiosi|< 
#zl»i]^i  %  Anglii  i  HoUiandii  do  swego  kraia« 
piektórey  Rossyianle  wysłani  do  Włock,  za^ 
^4gneli  tam  wiela  artystów,  generał  Szef  e-i 
ińetów  będący  na  czele  tey  ąmbasaadyi  udał 

<      *  ..       ,  się 
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iltait  h  la  tite  de  san  amhassade  en  Italie^ 
allait  de  Romę  h  Naplesy  a  f^enue^  ń  MaUe^ 
et  le  ezar  passa  h  Vieniie  avec.Łes  aiUres 
iUnbąssadeurs*  II  avait  Ł  voir  la  discipline 
guerriere  des  Mletnands  apres  les  JloUes  fin^ 
glaises  et  les  a^teliers  de  HoU^tide*  La  po* 
Utique  avąit  encote  autant  de  part  au  vo* 
fage  que  Cinstruction^  JJefhpereur  etait  tal^ 
lie  nicessaire  du  czat  contrę  les  Turcs^ 
Ficrrd  vit  Leopo\d  incogiHto*  Zm  deiŁx  mo* 
HarĄUes  ś^en^tetinrent  deboud  pour  MUr  Us 
mnb^tras  da  ceremoniaU 

//  tCy  śut  r^ien  4e  marque'  dans.son  sSjour 
Ii  yienne^  que  Caneienne  fetę  de  rjióte^eć 
de  FRót€Sse%  i/ue  heo^olA  renouvela  pour 
iuii  0t  qut  n'ai>ait  point  etd  en.  usąge  pen* 
dąnt  soti  regnek  Cettejete%  qui  se  nommo 
Wirthachafk:^  se  eelebr^  de  cetłe.  Manierę. 
s^Uempeteur  est  thotelier^  timperahrice  esb 
h^rhSteliere^  le  roi  dei  Romains^  les  archi'^ 
^dup4%  hs  arcłUdueheises  sont  d^ordindire 
fifes  aideSi  ^et  te^piPent  datU  thatellerio 
^itaUtes  les  natioHł  vitUćs  a  la  plus  ancienne 
Vtnwde  de  leur  pays*  Cetix  ifui  s&ńt  appeUs. 
H^  Ut  fetń  tirenb  aU  Sort  d4Jt  hiUets^    sur 

ę^chacun 


^ 

t 


sfę  do  Wenacyl,  "RifofUy  Neapolu,  Malty; 
a  sam  car  poiechał.  do  Wiednia  ae  swoią 
ambassad%«  Chciał  widaieć  woyaka  niemieckie, 
widsjawsBy  luk  flotty  angieUkie  i  warsataty 
HoUenderskie«  Polityka  bjła  w  tey.  podriay 
me'  ttnieysaą.  pobudjcą  iak  chęć  oświecania 
aif.  Cesara  by^  ifpraymieraeńcem  naturalnym 
cara  pcaeciw  TQreyi«  Piotr  widaiał  si§  a 
Iteiipoldem  prywatoie.  Obydwa  monar* 
i^iowie  mówili  itoi^cy,  dla  iiaiknienia  cera* 
■loiiiału. 


rf 


-  Nic  nie  wydarayió  sif  mafcomitaga  pod 
śtMt  bytnolci  cara  w  Wiedaiu.  pr&or  staroay^ 
lo#y  fety^  awaiiey  fVirthschaftit  aajK  gospon 
darskiay^  a  która  nie  była  dataa^pnea  cały 
Mfg  panowania  Leopolda*  Obohodai  8i<Q  sal 
tya*  aposobem.  , .  ,, Cesara  iest  gospodaraem, 
„cesaraowa  gospodynią  austerii;  krU  Raymskjir 
^aroyksią&cta  i  arcyksię&nióaki,  bjfwaią  po- 
„golicie  knechtami  i  magdamif  i  pra.yimuią 
p^w  'away  austerii-  goad  ubranych  podług  sta* 
),VDiytney  mody  krai&w  ro£oycłu'  Ci  ktiray 
ńpcaypuśaćaeni  są  do^  Cey  iuibawy,    odbiaraif 

,iloaem 
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^^thmirtin  ssi  śtrih  U  nomlie  U  MoHtm  ii  liW 
^la  conditim^  ąiHon  d(Ut  represmter^  l^im 
%ia'ufi  hiliet  dę  mandarłn  chinoUi  Pmiir€^ 
fjde  młrną  t^artare^  dę  satrapa  pwrsan^  au 
9i<2#  sei^at^r  romałn$  Hfis  priueess^  Mir^  wś 
fibillet  de  jfardiniire  ou  4e  iaiiiifei  un  prinem 
iy&st  pmjsan  au  soUfa$ą  .  Od  foinw  des  danr. 
fises  4)omieĘtabk4f  Jk  ^ous  pee  earaeśiret^ 
^VhSte^  fhśtesąe  et  sa  fantiUe  senfęĘtt  ^ 
fiłtaHe^^S^  '  TeUe  est  pąłĘcienne  instótutiaim S^ 
piał^  4ws  ee$^ę  occauou^  1$  ^oi  des  liCh: 
piainsi  Jo«eph|  et  Ęą  eomtesse  dę  Trąiip  rfv 
^re^ettt^retUi  fęs  wcięns  ĘgypHens^i  Fatchi^ 
4ue  Charles  0t  la  comte^Jię  4p  Yalsteiii  ^gn^ 
faięnt  f^  FCamands  du  tempe  de  Chiudes^ 
^nink^  ^fjąrtihiduehesąe  Marie -Elisabeih  ai. 
|a  com^*  <?#  Trann  Patent  et^  Tartar^esj  tar4 
ęhfdąękps^e '^anifhiuB  0vee  le  comte  d^ 
Torl^lą  ikę^ieut  i  la  persannes  Farchiduchessa 
jyfąłrlunn^  fi  h  prince  MaxiiiiilieB ,  dW  HtH 
Mapręy  eą  paysans  dę  la  Nord^HoUande^ 
Pierra  ^^i^illą  ęń  pąysąĘ$  Ja  Frise^  et  4m, 
90  lui  adressa  I0  puroh  ęu^e^  ęette  ęUalłtłf 
mt  fuf  pąrląnt  pau/aurs  dn  fi^nd  ęMr  dą 
Jiztssie^  Cę  sont  de  trhsrpetitee  particuhtą 
fft^ii    m0ł4  C0  fui  rpppęllę  Ih  mciemtę^ 


«. 


\. 


m 

i^hsBm  UMitff  aa  ktiiy^  stoi  imłę  niroda 
,, który,,  i  iak  udawać  trseba.  Jedaema  d<M 
^,  !>itai&  aif  bilet  oiBBdUiryiia  Chińsl^iego ,  dm** 
ti^r&mu  uArwf  tatarskiego,  innenu  satrapy 
,f perskiego,  hib  senatora  rsy^iskiego,,  ^^^4|f 
^iniczka  iaka  doitale  rolę  ogrodnicskit  luCi 
^mleczarkii  ksi^ae  wiiiśiuaką  lub  iołni^rsA^ 
^, Wykon j:waią     tańco    stosowno    do    rsisca^^ 

j,  Gospodarstwo  s  fsmilłią   słotą   do   stoła*^^ 

>  .  ■ 

1'akł  iest  A^y  dawcy  awycsąy  dworu  W}edeAi> 

ckiego^      Tą  rasą  nastąpąiące  o$oby  naleiął;^ 

4o  tęy  i^abąwy.      ]^r^l  rzyoiski^  Jo^ef  }  krą- 

iifkA  Traun  dawnycb  Sgipciao'  wsieli  ubioii| 

•rcj^ksią&o  Miarol  i  hrabina  l^^ls^efn   «hran{ 

hjU  iak  Fłamandcsyay  sa  osasiw  Karola  pif^ 

lego.      Arcykąięłaicaka   £l£b}eta'i    krabią 

Trau^  byli  pQ  Tataraku \    arcyisicinics)^a  Jo* 

f  ęfiiią    %  hrabią  f^crkla    udawali   persowi 

*r^)(Ai€^ł<^^  Marin  i  ksiąle  Maocymiliąff^ 

J^aneb^^kii       lijriesniakiijl^      UoDeadersk.icł^ 

Ifiotr  ubrid  się  sa  wieśniak*  »  Fryiyi,  i  pod 

^  i|iuo9ieili  ffiPwicĘio  «  im     ^oc  sąwsso 


momrj^  pmU:^^-a  i/wi^M  tgiri^tti  ^    widriter 

-  Fierre  etait  prh  u  partir  dę  Fimnę  pour 
ęlUr  achever  dc-  ^^instnUre  a  Fmase^  tors* 
ijn^il  eub  la  nouvellĄ  d^unę  r^oltę  qui  Łrow 

hląib  S0S  ^tat;s%    «  ,4    «««««•••    • 

•    ».•.■         ■  /  .       •  .      ■ 

'Le  czar  v<n$iut  fairć  en  Europę  un  se* 
€ond  voyage*      U  ^t/vait  fąU  /« ,  premier  en 
homme  qui  ^A^ait  poulu  instruire  des  arts; 
U  Jit  le  second  en  prince  qui  cherckaU  a 
pendtrer  le  seeret  de  toutes  les  coure*      U 
mena  sa  Jęmme  a  Copenhague^  a  JjuSeck^  a 
Sctkeverini    d   Neustadt;    U  vii  le  roi  de 
^Prusie  dam  Ih  peti^e  ville  tAtfereberg:    de 
Ih  ile  passenank  i  Bdmbourg^    &  cette  viUe 
d^Altonay    gue  ies  Suedois  avaiettt  brAUe  et 
qu*on   rebadissait*     Descendant  fElbe  jus* 
qi/Cii  Stade^  ils  passerent  par  Bremę  t   ou  le 
magistrat  donna  un  feu  S^drtijiee^    et  une 
illumination  dont  le  dessein  formait  en  eenb^ 
endróits   ces   mośs:'  Notta    liberat^mt  vietifc  ' 
tious  voir.      JEnJini  H  revit  Amsterdam^  eś    . 
€ette  petite  chaumiere  de  ^^Sardam  t    ou   ii 
mPoiŁ  appris  ^tarp   de   la  constmcśian  dęe^ 
faissęaux%    ii  y  avaib  enpiron  dix*huit  a»- 

n^ee:' 


m 

O  wielkim  carss  R^^yiilUai.     Są^  to  frąjidu,^ 
l^t  nie  bes  powabów* 

Piotr  wybierał  się  ft  Wiednia  do  Węne^. 
cyif  gdy  mu  otnaymiono  o  wynikłych  zaąiic* 
sianiach  i  buntach  w  iego  państwie.  •  •  •  •  • 

Car  chciał  odbydi  powtomf  ppdróz  po 
Europie*  .  Tierws^  wykonał  iak  cd;owiek 
chcący  się  ucayć  sttukt  wsaystkicb;  drug^ 
przedsięwziął  iak'  monarcha  pragnąoy  prieni; 
kpąć  taiemnice  różnych  dw;orów.  ZaprowM 
dsił  awoią  ion^  do  Ropenbi»gi,  do  Lub«rli^u» 
<Sswerynai  Neustadu;  widział  aię  x  krilein 
firaakifli  w  małym  miasteczku  Auersberg: 
stamtąd  udał  ai$  do  Hamburga,  i  do  Altónj 
saiasta  iipalonego  od  Stwisdów ,  a  te^^ai  na 
nowo  ai)  bttduiącego,  Opt^ciwsay  się  Elbą 
ai  do  Stada,  praeieidiali  przez  Bremę,  gdiia 
nagiatrat  dał  pyszną  illuminacyą  i  faierwerk, 
którego  ognie  dawały  widzieć  w  stokrotnych 
]^itał|ach  wyrasyt  Nasa  wybawca  naa 
aa.^i4bsa.  Nakonle^  nawidiił  Amsterdam  i 
Ływ  dimiek  w  Sardam,  gd^te  się  (uczył  cle*' 
aialatwą  okrętowego  praed  osmnasto  prawi* 
laty :    ^nalaał  (g  obatę  pciamie^ioną  w  doaa 

I 

\  '    .' 
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une  maison  agredblę  eś  ćommodć ,  qui  suk' 
mste  ęncore^  ęt  ^*ot{  nomme  lą  Afąiąon  4ll 
ftiące* 

■i  ■ 

Off  peut  fuger  ąvec  cMelfe  łdol&trie  U  fąlf 

<"•  ,.  -  ■. 

T^^  F^^  ^^  P^^l^  d^  commercans  et  de 
getts  de  jner^  dtmp  ii  ąvąit  e(^e  lę  cpnjt^a* 
inon;  ii  ctoyaient  vair  dans  lę  vairĘCueur 
4^  PiĘUdvd  leur  eih)ęy  qui  dv'ąib  fonde  cffep 
i  tę  commerce  e^  lą  piąriae,^  et  qui  0tHiUf 
^ppris  chez  eąx  4  §agner  des  iatąilles  n^ 
vales:  ils  le  regardafent  cęnw^e  pn  de  Uf^r^ 
tcncUoyefu;  d^i^^nu  empereur:  ' 

.  II  parah  dtnts  la  viex  dans  les  voyages^ 
^(pm^  les  action$  da.  Fterra  Je  Grand  cońime 
4ans  cell0  de  Gharlei  lui,  que  tcut  'est 
^loignę  de  ztos  mcneurs^  pefU^itrę  un  pea  trop 
^eminSesi  et  cest  par.  cela  meme  que  Tkis^ 
toire  de  cąs  deipe  Ua^^imęf.  cęlibre^ępccfteL 
t,ęnt  natrę  curiąsite\ 

Jp^epouse  du^  ęzar  etait  dem^urA  "tl 
ąfoIiverittj  malad^  fort  mvuncee  dans  4a  noilNr 
Vtf//0  gr-assęsse;  eependant^  des  ęu^elle  puft 
^  mettre  en  route ,  ęlle  voulut  aller  tróinfer 
fę  c^ąr  w  JfioUmd^     Im  doulmurs  la  ^iifw 


pnyieztt&y  i  wygodoyi  htitf  dotądr*  widie ^  • 
kióty  niDsi  UMwiako  Domu  Księcia* . 

Łatwo  dot)ib  wystawić  t  iakim  iupAłeói 
priyicty  był  od  ludu  haudlownegO  i  ieglapji 
skil^go,  którego  ni^jgdyi  był  wsp^łmif sekan-i 
cena;  adaw^kli  się  Oglądać  w  l^wycicicy  Puł-« 
tawskim  swego  wyeLówańca^  kt6rf*..u  aiehiifl^ 
wprowadził  bahdel  i  ięglugę  >  a .  u  alch  nnuf^ 
ciył  się  wygrywlić  bitwy  morskie  t^  patrzyli 
na  niego  prawie  iak  na  swego  współiio)>iki| 
itótj  został  cesarzem. 

"W  sycili)  W  podroiaciit  w  bsyna<Dh  Fid)> 
tce  Wielkiego,  r&wnie,  iak  Karola  xix^ 
zdaie  się  wszystko  tak  dalekie  od  naszych 
miętkich  obyczaiów;  a  dla  tego  samego  dzie4# 
tych  dwdch  ludzi  tak  są  dla  nas  ciekawe^ 


Mał£onkd  cara  została  w  SzwCirmie,  będąo 
chora  i  mocno  zaszła  w  nową  cięiarnoić; 
jednak  skoro  zdołała  udać  się  w  drogę^  chcia-* 
ła.  słączyo  się'  s  carem  w  HoUandiii  BoIeŚ4$' 
połogowa  nei^adła  ią  w  Weselu,  gdzie  Wy- 
dała aa  iwiat  synsi    ktdry  dzień  tjlko  .&ył 

ieden* 


«6E '  '/-.■-•■ 

prireńt   Ł   Vds9l^    ou    elle   mećotiehą   Jtm 
princć  ąui  ne  vScut  qiiun  jour.    U  ń*esi  pas 
dańs  nos  usages  qu^une  f9mm9  malądm  vo* 
,jagć  immediutemait  apres  ses- ebuchesi     Xta 
ezarine^   au  bout  de  dix  jours%^arriva  dani 
jimstetddm :  elle  voulut  voir  eette  ehaunuerś 
Ąe  Sardam^.dans  laquelh  h  czar  af>ait  tra^ 
vaiWf   dś  ses  mains.      Taus  dttix  ałliren^ 
sans  appareilf    sam  suitę  ^    avec  deux  do^ 
inesticues^    diner  ckez  un  riche  charpentier 
de  vaisseaux  de  Sardom^    ttomm^  Kalf ,   qui 
avait  le  premier  commereó  ik  PStersbourg* 
Le  Jils  revenait  de  France  oii  Pierrę  vouUiit 
alleń      La   czarine    et  lui  ecouterent    avec 
plaisir  raventure  de  ce  jeune  hotnme^    que 
je  ne  rapporterais  pasj    si  elle  ne^aisait 
eonnaitre  des^  moeurs    entieremenb  dpposees 
aiix  nótres. 

Ce  flis  du  charpentier  Kalf  avait  ite  en* 
.voye  a  Paris  par  son  pere,  pour  y  appren^ 
dre  le  Francais<i  et  son  pere  awit  pouhf,  ' 
qu''il  y  vecut  honordhlemetŁt.  II  ordonna  que 
le  jeune  homme  quittat  rhabit  pfus  cfueisim^  - 
ple  que  tous  les  citoyens  4^  Sardąm  portent^ 
et  qiCil  fit  d  Paris  une  de  pens  e  pliis.con* 
Ven»ble  A  sa  fortunę  qu*i  son  edutationi 

eon* 
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ieden*  .Fddłog  iift|aycli  zwyci&iiów  kobiety 
nie  udaią  się  w  dtojgę  prosto  -po  foldg\u  Ca- 
rowa etoli  w  dfeiesięć  dni  przybyła  do  Aol* 
eterdamut  chciałr  widsieć  tę  cbatę  w  Sardam, 
-w  któfey  mąz  iey  pracował  ręcttiie.  Obot# 
ndalą  się  prywatnie  bez  iadney  świty  8  dw<M 
ma  tylko  słuźącemi  na  obiad  tio  bogatego 
iednego  cieśli  okrętowego  naawi^kiem  Kal£ 
który  pierwfeay  otworzył  handel  s  Fetersbom 
giem.  Syn  iego  powracał  s  Frapcyi ,  gdiiic 
Fiotr  chciał  się  fidać.  Carstwo  słuchali  • 
upodobaniem  wydaraenia  temu  niłodaieńcowi^ 
prsypadłegO)  którego  bym  CUtay  niewy mienił, 
gdyby  nie  służyło  tyle  do  wyobra&enia  oby^ 
caaiiyr  tak  się  od  nasaych  róinifcycb. 


» 


Syn  delii  Kalf  wysłany  był  do  Fa^ła^ 
dla  naucsenla  się  ięayka ,  gdaie  podług  woli- 
óyca  miał  ijó  uczci W|e«  Kaaał  mu  prseeo* 
porauciid  stroy  więcey  niź  skromny ,  kt^ry 
wsayacy  mieszkańcy  Sardamscy  nosili ,  i  cay- 
mó  w  Faryźtt  wydatek  stosownieyssy  do  iego' 
maiętkiiy  ttii  do  wychowania-;    anai|0>d6brE# 

swego 
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9ónnafis(ait  au€t  sonfit^  póur  ćr6itś  ^Jt  M 
thangenttnt  np  eorrompraU  paś  sa  /rugmlUś 
91;  lu  iontd  dc  svn  cdractirck 

Kaif  signifie  vetiu  dant  ttmtei  iet  iahjjiiM 
du  Nor  di  Ib  i}oyńgeut' prit  u  Paris  U  nom 
'  dt  du  Veau«  £1  veciU  avee  jątmlęue  ma^nU 
pcmntt^  tl  fk  des  Uaisdns.  Bień  iiVjt  plus 
eommuu  a  ParU  ipie  de  prodiguer  ies  titres  . 
de  mUrąnU  et  de  comte  a    ceuK   tfui  fi*onŚ 

<'.<  P^^  meme  une  ćerre  seigneurialey  et  )qui  eonś 

d  ptine  [gentiikontmeji      Ce  ndicule  ą  tau* 

,  '5  jours  łtd  tolere  par  ie  gouvernement  i    nfin 

que  Ies  rangs  ^aap  pius  coitfo^usy  et  la 
nohlesse  plus  abaissee  ^  vn  fut  desormais  ik 
tahri  des  guerr^s  cipiles^  .  auprefois  si  fre^ 
4juentes.  Łe  titre  de  haut  et  puissant  JfeU 
gneur  a  śbS  pris  par  des  anoblis^  pat  des 
roturiers  qui  avaient  achtt^'  cheremeiit  des 
ofjices.  JEtifin$  Ies  noms  de  matguiSf  de 
eomtei  sans  marguisat  et  sans  cemce\  eomme 
de  chevalier  sans  ordre^  et  d^abbe  sant 
abbaye^    sont  sans  aucune  consequence  dans 

la  nation*  ' 

Les  amis  et  te*  dpmestigues  de  Kalf  tap* 
pelerent  toujours  le  cpmte  du  Veau ;  //  soupa 
chez  les  princessęs  ^  et  Joua  chex  lą  duchessś  * 

d« 
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awego  syna,  ze  to  niemiało  cepsu<5  lego  cha«i 
jakteru  i  umiarkowanych  obyczaidw* 

Wyras  Kalf  anacsf  ciełe  w  Hollenderskini 
ięsyku}    pochodząc    od    Dtemiećkiego    Kalb^.J 
fiodrAiny    prsyiął    w  Faryiu  imif  du   Feauę 
Zył  'dusć  okasaie*    i  posyskał  wieU  znaioona- 

ici*     Nic. pospolitszego  w  Fary&n  iak  przydaj; 

•  * « • 

tki  tytułów,  tym  co  oawetnie  s^  Szlachtą* 
SmiesftDOSć  ta  była  zawsze  cieq>iaiui  od  rządu, 
jlła  tego  moze,  aby  przez  tę  mieszaninę  sta* 
ni  w  i  poniżenie  szlachectwa  oddalać  wovny 
domowe >  zbyt  niegdyś  często  z  prerogatyw 
wynikaiące.  Tytuł  wysokiego  i  możnego  pa- 
XL%t  brany  bywał  przez  nowo  -  uszlachconycbi  . 
przez  nieszlachtę  nawet,  nabywaiącą  uśila^ 
cbcaiące  urzędy*  Nakoniec  imiona  margrabię* 
go  i  hrabi,  bez  margrabstwa  i  hrabstwa^ 
r&wnie  iak  kawalera  beż  orderu «  albo  abbego 
bez  opactwa,  były  bfrz  naymnieyszey  wyni* 
Jdoioi  w  narodzie  Francuzkim. 


\  Frzyiaciele  i  słuiący  Kalf  a  nazewalt  go 
MWZKe  hrabię  du  Vcau ;  bywał  na  kolacyiach 
uksięien,    grywał  nawet  w  pokoiach  pani 

Aa  d9 
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Ae  Berri:  piu  d'e'trangers  furent  phu  fites* 
TJn  jeufie  man/uis^  qui  avaU  etd  de  taut 
S€S  plaisirs^  lui  protnit  de  Valler  voŁr  h 
Sardanif  et  tiiit  paroh^  jirrivć  doiis  c# 
village ,  ii  fit  deniandtr  la  maison  du  cotrU^ 
de  Kulf.  //  trouva  im  attelier  de  coiisirue^ 
Łeurs  de  viiisseaux^  et  lejeune  Kąlf^  habilU 
en  matelot  hollandaiA^  la  hache  a  la  maitt^ 
conduUant  les  ouvrages.de- son  pere.  Kalf 
recut  son  ho  te  ^avec  toute  la  simplicitS  an^ 
^ique  qiŁil  avąit  reprise%  et  dont  U  ue 
iecarta  jamais. 

'  '  -^ZTln  lecteur  sagę  peut  pardonner  cette  pe- 
tite  dlgresjion^f  qui  ńe\t  qiLe  la  condamnation  ' 
des  vamtes  et  Ft^loge  des  moeurs*  •  .  .  •  •  « 

,  .  Piftire-  le  •  Grand  Jut  recu  en  France  comme 
U  devait  Vetre.  On  envoya  d"ahord  le  ma» 
rechal  (łe  Tesse  avec  un  grand  nombre  de 
seigneurs^  un  eicadron  des  Gardes^  et  les 
carrosses  du  roi  a  sa  rencontre^  11  avaiŁ 
fait^  selon  sa  coutume  ^  wie  si  grandę  diii" 
gefice^  quil  ^tait  deja  ii  Gournay  lorsque 
les  equipagesi  arriverent  a  £Ubeuf,  On-  lui 
donna  sur  la  route  toutes  les  fetes  quii 
voulut  bicn  recevoir*      On  •  le  regut  Sabord 

an 
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de  Berrt  córki  regenU:  nie  wielu  cudsOciem- 
ćów  podobne  odebrało  przylocie.  Młody  ieden 
murgrabia  Francuzki  ^  mocno  »  nim  sprisyiai^ 
śniony  obie^cał  nawidtie^gb  w  Sardam^  i  Ao^ 
trsymał  słowa.  Przybywszy  do  vs'si  pytał  o 
dom  hrabiego  Kalf,  Zastał  warsztat  cieśli 
okrętowego,,  a  młodego  Kalfa  ubranego  iąk 
inaytek  holenderski,  a  siekier(|  w  ręku.poma* 
gaiące^  oycd.  Ka/f  przyiął  swego  gościa  m 
CMiłą  prostota  dawną  <,  do  którey  się  był  wri* 
•ił-  i  nigdy  potem  od  niey  nieoddalił. 

.  Czytelnik  twiatly  wybaczy  to  wybocz^eijiiay 
które  iest  potępienit^m  próżności,  a  hołdeni 
obyczis^om  kwoli«  ••.••••••••«•••.     >^- 

Piotr  Wielki  przyięty  był  we  Francyi 
iak  był  powinien.  Nayprzod  wysłano  naprziiA 
Ciw  niemu  marszałka  de  J'esse  na  czele  wieia  ' 
panów,  oddział  gwardii,  i  karety  ńa  przeci# 
niemu.  Podług  swego  zwyccaiu,  odbywał 
podróż  tak  szybko,  ie  był  iuź  w  Gournay^ 
gdy  ekwipaże  '  wyitłane  stanęły  w  Elbeuf. 
Dawano  mu  po  drodze  fety  które  chciał  przy* 
iąć.  Przyięty  był .  w  Luwrze  gdzie  wielki 
apartament  królowy,   był  dlań  przygotowany, 
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au  LouWe^  oh  le  grand  appaHemśnt  4taii' 
prepare  pour  lui^  et  d*aixtres  pour  toute  sa 
saiće ,  pour  lej  princes  Kourakia'  et  Dolgó^- 
rooki ,  pour  le  viceM  €?iancelier  baron'  Schal*' 
firof>  pour  l^atnbassmdeur  Tolstoy,  ic  minw  . 
qui  avait  essuyć  tant  de  vioiaŁions  du  d*^^ 
des  gens  en  Turquie,  Toute  cette  caur  Jtf- 
vaU  etre  rtiagnifi^uement  logde  :et  jervic  i 
mais  l^ierre  etant  venu  pour  voir  cc  ąvi\ 
pouvait  lui  etre  utile^  et  non  pour  essuyet  . 
de  vaines  cer^monies  qui  genaient  sa  sim*. 
plicitć\  et  qui  consumaient  un  temps  pr4^ 
cieux  i  nlla  se  loger  le  soir  nieme  ii  Vautre 
boHt  de  la  ville^  uu  pąlais  oi^  hotel  de  Los* 
digiłi^res,  appartenant  au  martfchal  de  Yił* 
leroi ,  oii  ii  fut  traite  et  dśfrayś  comme  au 
Louyre.  Le  lendemaint  le  regent  de  France 
vint  le  saluer  H  cet  hotel;  le  sur  lendemain^ 
on  lui^  amena  le  roi  encore  enfant^  conduit 
par  le  marechal  de  Yilleroi,  son  gouveYneur^ 
de  qui  le  pere  avait  ^tS  gouverneur  de 
Louis  XIV*  On  epargna  adroitement  au 
czar  la  gene  de  rendre  la  visite  immSdia» 
tement  apres  Vavoir  recue ;  ii  y  eut  deuso 
jours  d^i^Łteroalle,  II  recut  les  respects  du 
corps-de^cille^    et  alla  U  soir  voir  le  roi. 
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a  iQM6'dła  iegó  prsyboc!|iiycbr  Jkiąi^t  Xura>^ 
kłna  i  JDulgorukiego^  podkanolersego  barona 
Szafirowa^  ambassadora  Tolstoy^  tego  samer 
go.  który  doknał  tyle  gwałtów  w  Turcyi, 
prseciw  prawu  AacodóWtCały  ten  dwór  miał 
l>ydź  wspaniale  pomięsscsony  i  podeymowany; 
ale  Piotr  przybywszy:  tam  ^la  oglądania  tego 
co  mu  bydź  użytecznym  mogło,  a  nie-  dla 
poddawania  się  próżnym  etykietom  która  nu^^' 
£yły  ilBgo  prostotę  szladHetną,^  i  czas  drpgł 
wycicczały,  udał  się  tegoż  wieczora  na  drugi 
koniec  miasta  do  hotelu  Lesdigueiires ^^n^ltm 
iącego  do  marszałka  de  yUleroi^  gdzie  powf 
dobnie  był  podejmowany,  -iak  miał  bydź. w 
Luwrze.  Nazaiutrs  regent  państwa  nawidził 
ga  w  nowym  mieszkaniu;  nastfpuiącego  dnia 
przywieziono  doń  .króla  w  dzieciństwie  ieszcaa. 
"będącego,  prowadził  ga  kaiąż6  marszałek. ifr 
.Villśroi  guwerner^  .którego  óyciec  byt  ga*; 
Wernerem  liudwika.  xiv*  Ostczfdzonó  oirrowi 
anbiekcyi  oddania  wizyty  natychiiiast  po.  iey 
odebraniu;  dwa  dni  upłynęło- tąifdzy  iedną  i 
■drugą.  Zrana  odebrał  powinszowania  od  mia* 
stat  a  wieczór  udał  się  do  l^r^Ia.  G^ardiie 
domu  królewskiego  b^j^  |}od  bronią ;  pray* 
'';prrQwad«pno  JDołodego  ngioianrclię  aż  dó  karety 

*••  .  oara. 
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La  maisón  dń  roi  Stait  sous  les  armes:    on  - 

mena  ce  jeune  prhice  jusqu^au  carrosse   du 

€zar*     Pierre ,  ^tonnd  eb  inąuietó  de  la  foulm 

ąui  se  pressait  autour  de   ce  moiiarque  en^ 

fant ,  le  prib  et  le  porta  spuląue  temps  dans. 

194  brasm  .        \     ^ 

JDes  MnistreSf    plus  raffines  efue  judi* 

..   0isux^   out  ierit  Ąue  lą  marechal  de  Yilleroi 

voulaiŁ  faire  prendre.  au  roi  de  France  la 

main  et  le  pas.      L^empereur  de  Russie  S9. 

teirmt  de   ce,  stratagime  pour  dłrangtr  c# 

ceremoniał  par  un  air  fa^ection  et  de  sen* 

^bilite';    c^est  une  idee    absoŁument  fausse: 

la-  poUtessę  fran^aise  et  ce  quon  devait  i 

jPierce-le- Grand   ne   permeUaient  paś   quon 

'  sTiongeAt  en  d^gońt  les   konneurs  jąiCon   lui 

rendait.      Le  ceremoniał  consistait  ń  Jaire    . 

'pour  un  grand  moudrgue  et  pour  un  grcmd 

"fiomme^    tout  ce  ąu'il  eut  d^sirS  lui-meipef 

yH' avait  fait  attenbion  a  ces  ddtaiis*      U 

'  's*en  faut  beaucoup   que  les  voyages  des  em» 

pereurs  Charles  iv 9    Sigismónd  e/^Charfes  v^ 

śn  France^    aient  une  eHArite  comparablo ' 

a  eelie  -Ul  sejour  qu^y  fit  Pierre-lc-Grandi 

ees  empereurs  »'y  vinrent  que  par  des  dnt^ 

rets  de  połitigue^    et  riy  parurent  pas  darni 
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c^ra.  ^  Piott  niefspokoyny  i  sdciwiony  tłumeiti 
który  «ię  cisnął  około  tego  monarchy  dziecię* 
eia^  wai^ł  go  nar^e  i  niósł  csas  niftiaki* 


^  '  Ministrowie  bardziey  wytworni  iak  roesąi« 
dni  pisali,  >ze  inarazałek  de  P^illeroi  chciał 
tby  król  Francuzki  miał  praw^  rękę.  i  krok 
pierwsey.  Cesara  uaył  tego  wybiegn  dla  uni<< 
knienia  nudnego  ceremoniału  pod  pbeor^m 
przychylności  i.  csucia;  iest.  to  myśl  wcala 
fałszywa.  G^zecsnośc  Francuzka,  i  wzgląd 
winny  wielkiemu  -monarsze,   niadoiwalały  %f^ 

triiwać    odrazą    honorów   mu    oświadczanych, 

•  •  ' . 

Ceremoniał  cały    b)^ł  teb,    ke   czyniono   dla 
wielkiego   ctłcwieka    to  wsiystkó  co.by   sam'  • 
mógł  życzy c«  gdyhy  zdolny  był  zważać  oa  te 
drobności.      Daleko  mniey    pamiętne  ,«dawaó 
się   mogą  podrożę    do   Paryża    ćesarzów  Ka» 
rola  u^y    JZygmunta  i  Karola  r,   por-  wnane 
m  pobyt#^m   Piotra  Wielkiego:     ci  charze 
"przybyli    Łam     iedynie     w    widokach,   polity*  > 
cznychi,    a    epoka   ich    życia   nie    wYStawiałii  ' 
ieszcze  powabu  sztt^k  wydoskonalonych.     Ale 
kiedy  Piotr  Wielki,    udał^się  na  obiad  do 

'  .     księ« 


un  temps  ou  les  art^  pei;f'mctionń4s  pusseht 
faire  de  leur  voyag^  une  ^pogue  memorable* 
Mais-  quand  Pierre-le»  Grand  alla  Hfier 
chez  le  duc  d'Antin,  dans  ,le  palais^  d0 
Petit '^Bourgy  h  trois  łieues^  de  Parisj  et' 
iju^a  la  fin  du  repas  U  vit  son  portrait  ąiCon 
venait  de  peindre^  place'  tout  d'un  coup 
dans  la  salle^  U  seniit  que  les  Fran^ais'  soi^ 
vaient  mieux  qijCaucun  peuple  du  mofide  re^ 
<evoir  un  ho  te  si  digne, 

ll'fut  encore  plus  surpris  ^^  lorsgu^allanb 
Voir  frapper  des  medailles  dans  eette  longu& 
galerie  du  Louvrey  ou  tóus  les  artistes  du 
roi  sont  honorablemerU;  logesj  une  medaille 
qu''on  frappait  ^tant  tombee^  et  le  czar's*emm 
pressant  de"  la  ramasserr  H  se  vit  grave'  sur 
cette  medaille  avec  une  renomniSe  sur  le  re^ 
verSf  pósant  un  pied  sur  le  globćj  et  ces 
mots  de  F^irgilCf  si  conpenables  a  Fierre->la« 
Grand »  vjres  acqvjrit  EViri>o ;  allusion  - 
egalement  fine  jet  noble  ^  et  egńłement  coa»., 
penable  h  ses  Poyages  et  a  sa  gloirę^  •  On 
prSsenta  de  ces  medailles  d^or  ó  lui  ttt  Jk 
tous  ceux  qui  raccompUgnaient.  Atltdt^il 
chez  les  artistes?  on  .mettait  a  ses,pieds^ 
tous  les  ckefs  d^oeuvre^    et,  on  h  suppliaiA 


%_  .' 
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księcia  i^jłntin  do  iego  samka  Petit '-bourg^ 
o  trsy  mile  od  yaryaa*  a.  tam  na  końcu  obia«i' 
du  uyraal  awoy  portret  umieszcaony  nagle  w 
sali  9  posnął  ze  Fraaousi  umieli  lepiey  mk  lud 
który  inny  takiego  prayimować  goaoia* 


~  Bardiiey  ieszcze  był  ftdfiwioay  gdy  ndaW4 
say  się  na  oglądanie  mennicy  medalów  w 
gallerii' JLuwru,  gdsle  wstyacy  artyści  kró-^ 
lewsoy  tą  p^Kystoynie  umieszczeni,  medal 
iaden  nowa  wybity  upadł  przy  nogaeb  carą^ 
który  pospieszywszy  się  podnieść  go,  uyrsai 
iia\Aim  własny  awoy  obraz,  a  a  drugiej  stro* 
Dy  l>ogini4  Sławy  stawiaiącęr  nogę  na  kuli» 
s  ^emi  iłowy  a  Wirgiliusza,  tak  do  Piotra^ 
W^ieikiego  stosownemi:  f7r«x  acqiuri^ 
ęundoi  alluzya  ta  dowcipna  i  szlachetnat 
tóifnie  odpowiada  podróżom  cesaraa  i  cbwala 
iego.  Hozdawano  te  i|iedale  złote  iemu  i 
yftmjtómńym  pray  nim.  Udawał- li  się  do  ar« 
tystów?    akładano  przed  n!m  wstelkiego  ro* 

Aa|iia  wyborne  uŁukii    proszą  abjr  ..praTiąó* 
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ie  daigner  les  r«€*voir,  Allait-il  voir  les 
hautes  lice9  des  Gobeliny  y  le  tapis  de  la 
8itvonn0riey  Us  atteliers  des  seulpćeurs  j  de^ 
-peintres-^  des  orfcvres  du  roi^  des-fabrica^ 
teurs  dHnstrumeus  d*  mathematiques?  tout; 
€e  gui  semblait  meriter  son  approbation  lui 
^dtaU  oj^ert  de  la  part;  du  roi,. 

Fierre    ^aii:    me'eamcien ,    artiste,    g^o^ 
mebre,      H   alla   h  J*academie  des  sciencesy 
qui  s^  para  pour  lui  de  tout  ce  gu^elle  avaU 
de  plus  rurę;    mais  ii  rCy  tut  rien  d^aussi. 
rare  €fue  liii-meme:    ii  eorrigea  de  sa  main 
plusieurs    fautes    de    geographie   dans    les 
4artes  ątjCon  avait  fait  de  ses  4tats ,  et  surm 
tout  dans  celles  de  la  Mer^Caspienne.     £nd 
fin^   ii  daigna  etre  un  des  menibres  de  eettm 
mcaiłmie^  et  entretint  depuis^  une  correspon* 
danee  suioie  d^ęxpśriences  et  de  decQuvertes  ' 
mvee  ceux  dont  ii  ^oulait  bien,  etre  le  simpl0 
confrere.      Jl  faut^  remonter  aux  Pytbagoret 
et    aux    Anachar»i8    pour  -  tróuver    de    tels 
voyageurs^    et  ils   riavaienJt  pas  fjuitfió  un 
e\npire  pour  sHnstruire* 


On 


«7§ 

facsył*  Chciał*  li  widkiec  fiibryl^f  obiciótir  w 
Gohelins  lub  .Savonnerie,  warsztaty  snycsra&wc^ 
ikialarKÓW)  ałotnjików  królewskich^  rzemieślnir 
ków  mateolatycanycht  cokolwiek  iciągaeiif 
iego  uwagę  9  było  mu  ofiarowane  praa^  króla* 


Fiotr  był  mechanikiem,  artystą,  geometrą, 

•Udał  się  do  akademii  umieiętnosci ,    którą  na 

iego  prsyięcie  przystroiła  się  w  to  W8ay:»tko 

co  tylko  miała  znakomitego;  ale  nic  tam  ^ie- 

■było   rzadszego    nad    tego     gościa:    poprawił 

wias.ną  ręką  kilka  błędów  na  kartach  geo^ra* 

ficznych  iego  kraiu,  a  zwłaszcza  w  okolictfch 

morza  Kaspiiakiego.      Nakoniec  raczył  przyiąć 

tytuł  członka  tey^e  akademii ,  i  statecznie  po* 

'  tcm  •  utrzymywał   korespondencyą    względem 

awych  dośw^iadczeń  i  odkryciów,  z  teini  któ* 

rych  stał  aię  wspołkolegą.   Trzeba  cofo^ć  sif| 

iło,    czasów    Pytagorów     i    Ąnacharsicb 

aby  inaleić  tak  podróżniących,  a  nawet  tamci 

tde  opuśoili  panowania  dla  nauki* 


Nie 
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On  M  peub  s*empech0r  de  remeUrś  iei 
^us  les  yeux  du  lecteur  C0  l;ransport  dont 
ii  fut  sąisi  en  V(yyant  le  tómbeau  du  cardi* 
nal,  de  Ridhalieu.  Peu  frappe'  de  la  beaiĄt9 
d&  ee  ohef  d^oeuwe  de  sculpture^  ii  ne  Je 
Jut :  que  de  V image  d'un  minisbre  qui  s^ebaib 
rendu  cślebre  dans   IJLurope ,    en  Cagitanb^    \ 

eb  qui  avait  rendu  a  la  France    sa    gloir0 

« 

jjerdue  apres  la  mórb  de  Heari  iy»  On  -eaib 
qiCil  embrassa  cebte  sbatue\  ek  qu*il  s^ęcriai 
'^^Orańd  hómme^  je  faurąis  dorniĄla  moibid 
y^de  mes  SbabSt  pour  apprendre  de  boi  d 
;,, gOuverner  laubre. ^^      Enfin *  avaiU^  de  'par^ 

tir*  ii  vóulaib  voir  cebbe  celebrę  madame' ii^ 

:    7  a'  '  *  ^       •    •   ' 

IMEfHntenon  9    qijCil  sapaib  etre  veuve  ^ń  effet' 

dellmis  xiv  ^    jb  qui  bouchaib   Ł  sa  Jinm 

Cebbe  espece  de  conf^rmibe  embre  le  mariag0 

.de  Louis  xjr.  eb  le  sien%    excibaib  vivemenii 

sa  curiosibe ;  mafs  ii  y  o,vaib  enbre  le  roi  d^ 

France  eb  lui  eebte  difference^    qiCil  ąvait 

ipousó   publiguemenb   wie    hśróine^    eb    qu0 

ZjOUis    xiv*    n'avaib    eu    en    secreb    qu*m^ 

femmę  aimahle.      La  czarine  n*ebaib  pas  det  . 

ce  poyage.     Fierre  avaib  brop  crainb  les  emm 

barras  du  cSremonial^    eb  la  curiosibe  d^unei    >^ 

cour  peu  Faite  pour  senbir  le^.meribe   d^ut$ę. 

femma     "^ 


Nie  flale&y  tu  {^oimaą^  cmego  tmiesiaoią 

'        '  '  ■'   . 

które  ^kasał   nia  ^idok  grgb^  Kardynałd  d» 

S     I 

Riclitlłeu^.  /SUmej  ndertonycbjj  .jłicknolęłj 
''  lego.  iipmitiika    rtMwikięif    sątufci,    iak    racsey 

kt6ry  61$  "Wslawyił  w  Európiiii    yraewraćaiąd 
ońc/  i  wrÓcif  Fraśćyą  do  cn^ałjf^  titraćoney, 
od  śmierci  Henryka  it*    Wiadomo  iie  nacisti^  - 
posąg  Łen^    i  sawołał;    t^WieUd  csłowieki2|~ 

),  tobie    bym   oddał   połowę    ttiego    |)aństwa»^ 

■•  *    «      "        ■.         .■••'■•■.'■ 

91  abyih  aig  od  tiebie  tiaucsył  nądzić  'drog^*  *^ 

'  .  '  ■    ■• .  ■ 

Nakonieó   przed  /odiaśdem  chciał  widateć  t^     - 
sławną  panią  de  Maintenouj    którą  .wiedtid: 
bydź.  w  iatOGie  wdową  JLudwika.auY^  a  k^ii^ 
była  przy  swym  zgonie^      To  niejakie  podo^  ' 
bieństwo    między    ślubem  Ludwika,    a  iego^ - 
naostrzyło  iego  ciekawość ;  ale  ta  była  toznica  > 
•jniędey  nim  a  królem  F^rbncuzkim,    źe  on  po<- 
ilubił  publicznie  nieiaką  bohaterką ,  a  Ludwik 
poiął    taiemnie    kobietę    iędynie    przyiemną« 
Carowa  Jiie   była   s   męiem    -w   tey   podrd&y. 
Fiotr  zbyt  się  obawiał  ambarassów  ceremonia* 
łóW)  i  ciekawości  dwpru,.  nia.adolnego  oce- 

r  ' 

nitf 
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femme  {fui^  des  bords  du  Pruth  ik  ceux  de 
Finiande^  avaU  affrohte  la  mort  ó  co  te  dm 
son  dpoux  sur  mer  et  sur  terre*  •  ,  •  •  • 

\ 

COURjśGE    DE    CHjiRLES  .XIL 

Charles  xiu  ajMit  lassS  la  patience  des 
Tur  es  et  des  Tar  tar  es  %  par  ses  delaiSy  et 
surtout  par  sa  menace  de  eoupęr  la  barbe 
aux  Janissaires  j  Fordre  est  donnę  dans  le 
moment  de  se  rendre  maitre  de  sa  peTsonne* 
Les  Tures  marchent  aux  retranchemens ;  les 
Tartares  les  atteńdaient  dejh^  et  les  canons 
eomniencaietit  H  tirer.  ■  Les  Janissairąs  d^un 
cote\  et  les  Tartares  de  Vautre^  foreerent 
dans  un  instant  ce  petit  camp ;  ń  peine  vingt 
Su^dois  tirer ent  Vepe'e^  les  trois  cćnts  sol" 
dats  furent  enveloppes  et  faits  prisonniers 
sans  rSsistance,  Le  roi  etait  alors  a  cheval 
entre  sa  maison  et  son  camp  j  avee  les  g4»  * 
nerauK  Hord^  Dardorff  et  Sparre;  voyanb 
que  tous  les  soldats  s^etaient  lais  ses  prendre 
en  sa  prśsenee^  ii  dit  de  sang  froid  a  ces 
trois  ojfflaiers:   ^^Mlons  defendre  la  maison  i 

^^it0US\ 


4        • 

fi 
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r  ....         .1. 

nić  talet  kolliety ,  któm  .  od  grhnie  Finlandyl 
do  brzegów  Fruta,  uuiiafa  ^ar.dżió  niebespic^ 
cseństwyobdk  swego  m^źa,  na  lid&ie  i  moriiu  • 


I  » 


^.  33  >  ^  U7. 


ODWAGA    KAROLA    XIL 

Gdy  Karol  xii.  wycserpał  cierpliwość  Tur« 
ków  i  Talarów  prses  swa  odwłoki «  a  awłt^ 
Sicaa  groźbę  odcięcia  b^rody  janczarów 9  nsm 
'tycbmiast  wydano  ro.kaz  do  opanowania  ieg^ 
osoby. .  Turcy  russy li  do  titwierdsonego  mię- 
aikaoiff  króla;  Tatarsy  csekali  ich \iu£  Łasif  a 
armaty  wysypały  ogiem  Jancsarowiea  iednejt 
Tataray  a  drugiey  strony,  dobyli  wkrótce  mar 
iego  tego   obozii;    ledwie  dwudziestu  Szwe^r 

• 

dów  dobyło  szpady,  trzystu  śi>łDiersy  zostało 
otoczonych  i  poymanycb  bez- trud opsci.-  Król 
był  na  koniu  między  obozem  i  dpmem  swoioif 
s  generałami  Hord,  Dardorff  i  Sparre;  widząc 
ie  wszyscy,  iołftierae  dali  się  poymać  w  iego 
ohecnośi^f  rzekł  z  zimną,  krwią  do  tych  trzech 
ofiScerów:  nPoydamy  bronić  domU|  będziemy, 
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^^nous  eombaitrons^  ajenta*  t •  U  en  sourianti 
),pro  aris  et  foclś.'^ 

Aussitot  U  galope  avec  eux  vers  cett^ 
maisofiy  oii  ii  avaU  mis  erwiron  jaranie 
dorriesttgUeS  eh  stntinelU ,  et  qu*on  avait  Jor* 
tfjiee  du  meuK  ąiCon  avait  pu* 

Ces  giśnerauXf  totU  ficcautumifs  qu*ile 
Aazent  a  Vopiniatre  intrepidite  de  leur  mai» 
trey  ne  pouvaient  se  laśser  d^admirer-  qu*il 
voulut  de  sang  /roi di  et  en  plaisantunt\ .  se 
d^fendre  contrę  dix  canons  et  toute  ime  ar-^ 
mśei  ils  le  óuiviretU  avec  queląues  gardes  et 
ęuelgues  domestigues  9  qui  faisaient  en  tout 
Vingt  pęrsonnes,  ,   '  ' 

Mais  guaud  ils  furent  H  la  porte  ^  ils  la 
%rouverent    assiegde    de    Janissaires:    dęjŁ 
meme  prhs  de  deuK  cents  Turcs  ou  Tartares^ 
etaient  eutrSs  par  une  fenetre  ^    et  s'*^taient 
rendus  maitres  de  tous  les  appartemensy    i" 
la   riseroe   d^une  grandę  salle^    ou  les  do* 
tnestigues  du  roi  s^dtaient  retirds*  Cette  salta 
^tait  heureusement  pres  de  %ą  porte  par  ou  • 
le   roi  voulait  entrer  avec  sa  petite  troupm 
de  vingt  personness   ii  s^^ait  jeti  en  bas  di 
son  chevalj    le  pistolet  et  Vdpde  Ł  la  maiu\ 
et  sa  suitę  en  avait  fait  autant. 

Łes 
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I,  tamy  "-przy  dał  z  uimi^ckeiń^    walcejiS/  pro 

Natychmiast  potkoccył  galopem  hu  tema 
domowi  9  gdzie  posk^wił  około  •  csterdciestu. 
iołaierey  na  straży),  i >  który  obwarowano  ińk 
moioa  byio  naylepięy^    y 

\ 
•  '■         '  •  •         j        ■       . 

'  Ci  generałowie^  acz  przywykli  do  upartej 
'  saci(|tó8ci  swego  paoa,  nie  mogli  się  niedzi<» 
wić  ze'  chciał  zimną  krwią  i  źartuiąc  bronić 
sif  preecjw  dziesięciu  armatom  i  całemu  woy* 
•ku:  ruszyli  za  nim  z  garslką  służących  i  kil* 
Ico  gardystówi  wynoszących  do  dwuddestu 
ludsu' 

• 

Przybywszy  do  drzwi-  tastati  fe  zt^arte 
'  '  ficez  Janczarów:  iui  nawet  około,  dwocbset 
forkdv^  i  Tatarów  Wpadło  przez  okna,  i  opa* 
newało^eały  dom,  prócz  wifelkiey  ledney  salr> 
gdzie  się  ukryli  służący  krolescy.  Sala  ta  była 
itfozęaciem  blisko  drzwi  ~  przez  które  król 
i5hciał  weysć  z  mfałym  orszakiem  swoich; 
ifisiadł  »- konia)  z  pistoletem  i  szpadą  w  rę^ 
kacb|  iego'  przyboczni  toż  uczynili. 


/ 


Bb  Jan-    * 
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JLet  Jnnissaires  tornhent  sur^  lid,  de  pims 
c(Ues;  iU  dtaietit  animśs  par  Im  promesie 
quavait  faite  le  bacha  de  kutt  ducats  dTor  ' 
ii  chaćtm  de  *ceux  qid  auraient  ^milMenif 
ton  che  son  habity  łn  vas  tfuCon  jj&t  le  pjrem^ 
dre^  H  blessait ,  tt  U  tuait  toąs  ceax  ifui 
s^apfrrochaient  de  sa  petsomtś.  Un  fdfd^ 
sairey  qi^il  avait  blesse^  lui  appuya  son 
MOusgtŁeton  sur  le  cisagei  <ri  'te  irasdu 
Turc  ń'dvait  pas  fait  un  mouvęment  cAMue 
par  la  /oulej'qui  allaib  et  tjui  venait  comme 
des  vaguesy  le  roi  dtait  mort:  lAballe^Usia 
sur  son  nez «  lui  emporta  un  houtde  Toreille^ 
et  alla  casser  le  hras  au  gendral  Hordy  dont^ 
la  destinee  etait  d^etre  tcujours  bler/Ś  Ą 
•cotś  de  son  maitre» 

Le  roi  en/onca  son  ip^^  ddns  testomaik 
du  janissairei  en  meme  temps  ses  domesti* 
tfues^  qui  etaient  enfermds  dans  lu  saUe^  en 
ouvrent  la  porte.  Łe  roi  entre  comme  m 
trait  suivi  de  sa  petite  troupe;  on  renfermm 
la  porte  dans  V instant  ^  et  on  la  barrifiadm 
avec  tout  ce  quon  petit  lrouver^  .f^oiH  \ 
Charles  xii,  dans  cette  salle^  en  fermę  aveG  ^ 
toute  sa   suitę  y   qui  consistait  en   pris  ds 

soiKont^ 
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Jaoetarowia  rzucili  się  na  niego  se.  wsiecb 
itron;  podbudseni  byli  obitstnicą  ucsynioną 
o4  bassy ,  Łe  'kaidy  kto  tylko  dotknie  sukni 
króla  9  gdyby  ten  był  poymany  ićywo,  dosta- 
nie  ośm  dukatów.  Karol  ranił »  i  mordo  vi' a| 
kto  tylko  się  zbliżył  do  nie/E^o,  Jedep  Janczar 
iraniony  od  króla  przyoiier«|y[ł  mu  £^f.\\ą.  do 
twarsy:  gdyby  tłum  cianący  ślę  nie  b>ł  strą* 
iui  ręki  Turka,  król  byłby  poległ:  knia  obso- 
neła  się  koło  nosa  9  urwała  mu  koniec  ucbaf 
i  Kgruchotała  ramie  generaia  Hord,  lótóivga 
priesnaczenteni  było  bjd^.  cawsa^  ranionym 
jpriy  kriluy 


Kr&l  ntppłl  sftpadę  w  brsacha  lanciśm;  # 
tey  chwili  słuaący  Kamknię ci  w  Sa|i  otworzyli 
drswi.  Król  rzucił  się  iak  piorun,  9  małym 
awoim  orsaakiem;  oiUychmiaslt  zamknięto 
drzwi  9  i  zawalono  ciym  tylko  można  hyiOę 
Otpa  Karol  uyrzał  się  camkniony  w  sali*  m 
4fto|ćdjue8i|t    około    ludźmi    między   któremi 

9bM  byli 


/ 
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■  ^ąixant»  lioęftmesy    offlciers^    gar  des  ^    seerJ" 
tttires^    falets  de  chańibre^    domestiques  de 

toiite  espece,  «.. 

Les  Janissaires  et  les  Tar  tar  es  pillaieut 
le  rejte  de  la  meUson^  et  reinplŁssdlent  les 
appartemens*  -^^Allońs  un  peit  chasśer  de 
„  chez  iiioi  ces  Barbares ,  ^*  dit-  U  ^  et  se  niet» 
taiit  h  la  tetś  de  son  mondę\  *  U  óuvrit.  lui* 
metJic  la  porte  de  la  salle^  qui'donUdit  dafii 
son  uppartement  a  couchert  il'entre^  et'faih 
fen  sur  ceux  tjup  pillaienti 

*  ■  • 

Łes  '£upcs^  chargSs  dn  Butin^  epouyatUes 
de  la  subite  appariLion  de  ce  roi^  quHs 
etaicnt  aecoutumSs  a  respecter^  j  et  tent  leurs 
ar  mes  ^  sautent  par  la  fenetre^  ou  se  retirent 
jusque  dans  les  caves,  Le  roi-,  prA/itanl  dc 
leur  desordre^  et  les  siens  animes  par  le 
succes^  poursuivent  les  Turcs  de  chamhre  en 
.  cliambre^  tuent  ou  hlessent  ceux  qni  ne 
-  fuyent  pointy  et  en  un  quart -ul^heifre  net* 
toient  la  inaison  J^ennemis* 

Łe  roi  apcrout^  dans  la  c?ialeur  du  com* 
bat  ^  denx  Janissatres  qm  se  cachaieut  soiis 
son  lit.  II  en  tu  a  isn  d'nn  cóup  d^eptfe^ 
i^untre  lui  deinande  purdoii  en  crituU  Aamiaku 


•  •>■ 


I»irli  óffi  cero  Wie  ^  gilrdyicif  sekretiri*;  kamer- 
dyberewx^9  i  słuiE^cy  cdżnego  todsaiu* 


ł 

I 


Janczarowie  i  Tatarsy  łupili  resttę  dohiit, 

i   napełniali   polfoie*      ',, Idźmy   no «,  zawołały    • 

■  •'•»♦. 

5, przepłoszyć    trochę    tych '  barbarsynców    z. 

fi  mego   dworna.  '^     ^ycaękłazy   rzucił , ,  sic«  na 

•  ••.•■  'ł     '      ;•  ■'.'■■    ł  ... 

'  ci>ele  ^woioh,  otworzył  dri&.wi  3aU,  które  pro- .. 
Wadi^iły^  c[p  {ego  ppkoitt  sypiał  negOf  wsaędłssy 
tafn  kąsał  dać*  ognia  na  rąbiących. 


'.  ■•  I . 


..Turoy .  uiucseni  łupem «  i  praei{^  ftrwjtifgf 
na  widok  nagle  nawianego  króla-  .  ktd tego v 
przy wy-kii.  byli  szanować)  porzucali  broń  na 
siemię,  i  pouciekali  oknami  albo  się •  pokryli 
a^  w  piwnicach*  .Kr61  koraystaiąc  %  icb  nią.*, 
ładu,  a  inni  Szwedzi  p#|Erzepieni;  ppwodf^- 
niem,  gnali  Turków*^  s  pokifii^  do  pokoiu,  za* 

«  w       '  ' 

biiąli   kib   ];anili   tych   co.  '  iiieuciekalrf    a    w 

i^aakjplrans  oci^yicilt*  dom  supełnie.  ^ 

"':    .'•■•.    ■     ■  .   '     '  '     ' • 

r  KJrdlpostrzegł- wypala  boiu,^wójch  iań- 
ozari^Wf.  kryiącyoh  sif^pod'  ło&kiem.  *  Zabił 
iądnego,  a  dn^gi  ^^ołał  o  pardon  stwym  w/* 
tsizem  j4mm(óu    ,yD<lgAijg^  ci4iyC^9»  rsekł^ról 

-      ,>d9 

.r  '    . 

,       r      .     .         .  ■  .     ^       '    ifci^/.  <  • 
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„/e  t^  dónnś  la  vie%  iib  U  roi  au  Tii^Cj  ft' 
^condition  ijue  tu  iras  faire  au  bacha  un 
^^Jidele  recit  de  ce  que  tu  as  vu*^*'  Le 
Turę  promit  aisement  ee  qu^on  voulait^  et. 
on  lui  permit  de  sauter  par  la  feiietr9  eommm 
les  autresk 

,  jLts  Su^dois  t'^ant  MjLn  ^  maitres  de  ta 
fhaison^  refermereiit  et  barricaderent  en* 
^ebre  les  fenetres.  lis  ne  manguaient  point 
d*armes:  unś  ełlambre  lasse  ^  pleine  dó 
mousgnets  et  de  poudre,  ^'Myait  śchappó  i 
la  reehereke  tumuUueusę  des  Janissaires. 
Oti  s^en  servit  H  propos  i  les  Suedois  tiraimiif 
a  travers  les  feiietrsst  presgu^ą  bout  por^ 
tant  >  sur  eette  multitudś-  de  Tur  es ,  dont 
ils  tuereut  deux  cents  en  moins  d*un^demi* 
tpidrt^d^heurek  •  1 

Łę  caHón  tirait  eotitre  Ja  maison-;    maU 
hs  piertes  etant  fort  molles  i    ii  ne  faisai^ . 
^ue  des  łrous^  et  ne  renversait  rien* 

Lś  kttH  dei  Tdrtates  et  le.  bacha  ^    ifui 
mnlaient    prendte    le  roi  en   viei    honteuoe 
de  pefdre  da  monde^    et  d^occup^r  une  ar*: 
Me'e  "mtiere  (Contr e  soiocante  pereonnes^  ju^ 


.K  *■ 


„do  Turka,  ped'  wlininrkiein  &e  poyctnesą 
jiozn&jfinisz  baszy  to  coś  widział,  ^^  Turek 
prayAekł  chętnie  czego  <odt»ń  żądano,  a  tak 
poawołono  mu  akoozyć  oknem  za  drugiemi^ 


Gidy  nakoniec  Szwedzf  zostali  panami  domitt, 
satarasowali  ile  moźnośti  wszystkie  okna. 
Nie  brakowało  int  na  brónif  pokoy  iedeti 
dolny,  napełniony  strzelbą  i  naboiatni  uniknął 
ećsów  Janczarskich.  •'  Uayto  w  por^  te^o'i 
Szwedzi '  strzekli  pizes  okna  pcawie  przy ^e^ 
loBą  do  ciał  lufą,  na  owo  nnóstwo.  Turkó^p, 
których  zabiłi  w  nnioy  iak  w  pół  godliny  do 
dwochaot*  *  -       V 


Tym  czasem  śm^aty  paKły  do  domu;  ale 
2e  był  s  miętkich  kamieni  zbddo^any,  przete 
kuletyłko  cokolwiek  obrywały,  sciaa  aie*' 
obalaiąe. 

'  Han  Tatarski  i  basza ,  choąey  kr^la  ^wcem 
poiąć,  i  wstydzący  się  ze  tyle  -tracili  ludzi, 
całą  uderzaiąc  armiią  oa  sześćdziesiąt  lud/^i, 
postanowili   podpalić  dom   dla  przymuszenia 

króla 


geręiit  ą  propos  ,d0  :  meŁtre  le  feu  a  la  maU 
^on ,  pour  obliger,  Ic  roi  de  4e  rendrb*  lis 
Jirent  lancer  sur  le  \toipy  contrę  lęS'  pcrtes 
et  contrę  les  fenetres^  desjleches  entortilm 
lees  de  meches  allUmees.  La  maison  fut  en 
Jlammes  en  un  moment»  Le  toit  i  tout  em^ 
firasd.'  etait  pręt  Ą^  fandre  sur  les  SjŁedoU^ 
L^  roi  donna  trauijpiillemęnt  ses  ,ordres  pour 
jfĄęindre  le  feu*  Trouvąnt  un  petit  barii 
fieinde  ligueur^  ii  ptend  le  haril  lui^m^me* 
0t  aide  de  deux  Suedois^  ^^  ii  le  jętte  4^  lełŁ* 
jifoit  ou  le  feu  ^tait  le  plus  violęnti  Jl  sę 
troitoa  que  eę  barii  etait  rempli  d^eąu^-de* 
d^ie^  tifais  la  precipitation  inseparable  d^un 
tel  embarrasy  empścha  d^y  penser*  '  L^embra^ 
semen t  redoubla  .aveć  plus  de  ragę:.  Vappar^ 
tement  du  roi  etait  ćonsume\  la  grandą 
Sallcy  ou  les'3u€dc^  -sc  tenaientt  etait  rem" 
plie  d'uHe  fumee  aj^reuse  ^  mHSe  de  tourbil^ 
Icfus  4^  feu  qui  entrąient  par  les  portes  des 
appartemens  voisins.  La  moitid  du  toit 
dtait  abimee  dans  la  tnaison  m^me;  lautre 
iiombait  en  dehors^.^n  śclatant"  dąns  les 
Jlammes*  ■   .:  • 

Un  gardę ^    nommd  Walh^rg^    osa   dans 
cettt  extremitd  crier  .if^il  fallait  se  rendre* 

\,Foilk 
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kr&la  aLy  się  poddał,  .^sucali  prs6to;.|;i^;4ą* 
cby  do.  drzwi  i  okie/i  ^^trzały  obwinioB^^^/jjr 
pakuły  zapalone.  Dom  zai^  się  natycbi9jaBt* 
Dach  na|»ói:  spłooigty  miat  iuź  spaść  na^głęy  ^  - 

wy  Sawędonn.   Kroi  dawał  spokoyDie  Kpzka;^        S:  ; 
do  gaszenia.      Znalazłszy  baryłkę  pełną,    pof  .-  ]' 

rywa  ią,    ą  z  pomocą  dwóch  Szwedów  czi^cą         ..    p 
w  naymocnieyszy  ogień^ .     j^aryłka    ta  Kyła  9, 
w;adk<|,    ale  pospiecłi  1   zamieszanie  nie    do* 
^woiiły  na   Ło  pamicUĆ.       W  ten  czas.  "pożaic 
wszczął  siQ  i^szcze  gwałtowniey:  pokj^j  lifjbj       .     v-I 
lewski.  iiiz  s^gorzał.     Wielka  sala  gdzie  Szw^^ 
dzi  się  byli  schronili,  .napełniona  byłą  iym^j. 
pomieszanym    z     tpłpąini  .płomieni    wpMbii|r" 
cych  drzwiami  z  pokoiów^  pobocznych.  ':ToV.  . 
łówa  dacbu  iuż  opadłą  byłą  zewnąlrz  .j^dcpu ;  ;<; 
druga  waliła  się  W«wnąt».  Łrzachaiąc  w>{łoir  Ih 
mieniacb.- 
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J^en  gardysta  nazwiskiem  Walberg »  za- 
wołał w  UJ  oatatecuiościi  źe  trzeba  była  si^. 

pod« 


\ 
I 


59? 

^s*iTrtagine  qu'il  rCest  pas  plus  btau  d^itre 
jjhruŁe  que  dśtrw  prisomiier,*^  Un  autrm 
gardę  ^  nomme  Rtoseiif  s*avisa  de  dire  que  la 
mttison  de  la  chanóellerie ,  aui  'n*etait  tp£l^ 
einąuante  pas^  dvait  un  toit  de  pierrcy  «t. 
dtait  a  Vepreuve  du  feu  ;  qu*il  failąit;  faire- 
ńne  sortiey  gagner  cette  maison,  et  ś^y  de* 
fendre,  ),  Voil^  un  vtai  Suddóis,^^  £ecria 
le  roi;  U  embrassa  će  garden  et  le  crea  ca^ 
lonel  sur-le^hamp.  ^^tAllonSt  mes  aniiSf  dit'il^ 
^prenez  fivec  vous  le'  plus  de  poudre  et  dś 
^pldmb  quff  pous  pourrez^  et  gmgjions  la 
ffChanceUęrie  FepSe  i  la  niain*^^ 

Les  Tur  es  ^  qnt  cependant  mitounUent 
tette  maijon  tóiite  i  etnbi-asee  ^  '  voyaient% 
avec  uńe  admiratión  mHe'e  d^dpbuvante^ 
ąue  les  Suedołs  rCen  sor^aient  point;  mais 
leur  Stonnepient  Jut  encore  plus  grand- 
lorsquils  virent  ouprir  les  porteSy  et  le  roi 
et  les  siens  fondre  sur  eux  en  desesper^  ' 
Charles  et  ses  principaux  officiers  etaient 
armes  d'śpees  et  de  pistolets:  chaeun  Hra 
deuoc  coups '  a  la  fois  a  Tinstant  ąue  la 
porte  s*ouvrit;    et  dans  te  minie  clin  dhO^it^ 

»  jetanś/ 
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poddać.    ^iTf>  osobliwy  eddi^ek^  nckł  kr^l,. 
,^ który  roiumie  że  nie  iest  pifkniey  jpłonąć. 
,iMr  ogniu,     nii  dać  się  poymać^**     Inny  gar-' 
dysta^   imidniem  Jiasen  doanyiilił  się  rsecf  ke 
dom  kanclerski  o  kiłkadaiesi^t  kroków  będący,  < 
miał  dacb   kamienny,    a  prseto  n)4gł'oprKeći 
się  ogniowi*    ie  naleaało  uccynić  wyciecskę; 
dom   ten  opanować  i  tam  się.  broniić. .  99  Oto. 
,, prawdaiinfy  Sswed,^  zawt)łał  król,  uściskał 
go   i    natychmiast    miano-wał   putkowoikiem*. 
ffSo  moi',  prsjiaciele^  nekł,  nabietacie  s-  so^ . 
yytyie;  piocku  i  .kuhileonoieoie,  i  przedra(9m];:> 
9i8tg  do  kanceliarii  %  oręśem  w  ręku.^^    .    .  -  Vv 


Torcy  otacsaiący  dom  ten  do  lioła^  patnyH- 
tf  podsiwieniem  i  trwogą*  te  ^SaWedai  nie  w]^  • 
ohodsiiif  lecs  podaiwienie  ich  było  iesuMa** 
więksse^  gdy  uyrzeli  drzwi  się  otwieiraiącet  a 
króia-wypadaięcego  na  nich  sa  swoiemi  zio» 
•pacifonemi.  Karol  i  iego  główni  oiFicerowte 
byli  nibroieni  szpadami-i  pistoletami :  każdy, 
wystrselił'  dwa  razy  w  chwili  otwareia  aię 
drmwi;  a  natychmiast,  raiicaiąc  pistolety  na 
siemię  i  waiaięc  szpadami  f  odsunęli  Turków, 
O  kiikidaieai(t  krokiw*     Ale  w  okamgni^iti 


I  ■ 
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jfitańt  leurs .,  piiteUtT^    śd  j^dmuM  dę  lewra 
(ipees^  'fU  fireiit  r^euUr   lei  TiiMf  plus  ie 
emąuante   pas,    .  JUais  le    momeuif ':  d^apres,.  ■ 
Cfikta  petitem  trouptk  fut-  tntnurder  4ę  rM^  ifuf:' 
^4j^it  en  hoUesj    selon  sa  coutitme^-s^embar^  'v 
rmssa  dans  jes  eperoiu^  et.  tomham    Vingtun' 
Janissaires  ^elancent    aussitot    sur   Im;    ii 
jette^en  fair,  sou  ■:epśe:,t  '■.  paur,  s''-epmrqHet  la. 
doUlętUrdp  la  reudre.    JLeiTurcs.rremmeneat 
au  .4fuartier  du    bacha  ^    les  wis.-lA.tenunt 
stnis  Its  jambes:4-^les  ^autres  sousi  ttts  .'bras^ 
eęmme  .on  porte  tin  malade  jfue  TtsHcraint, 
dincommoderm    , 

jiu  iMment  ąue  le  roi  se   pit  saisi^    la* 
idńUnce  ^e  son  temperament y    et  ia  furitur. 
ok  un  eombat  si  loitg  et  si  terrible  4tvMit  4u  ' 
Im* meUr ex  Jirent  place  toufik  coup  .fl  Ja  doą^ 
cfur  et  4  la  trdnguiUite.    H  na  lui*echdppa 
pas.WŁ  mot  dUmpd0UftC0i  pas  uricoup-d^oeW, 
dę  eolkret    ii   rpgflrdait   les  •  Janissaires  m 
sąurioitt^    et  ćeusa^fii  le  portaient^^en  eriatĘ/t     s 

Ąlla  aveć- nnę  i^idignat;i0n  mśUe  dfi  resp^eŁ^ 

»  \ 

•  Ses  o-fflcidrs-jfióynt  pris*en  nt^me  śmj^ps^    Ś^' ' 
dfpouilles  paries  Tures  '»t  par  les  Tartareśtr  "' 
{!e  fiit  i»  \\%  fSvKier.  d^  Fan  171%  gttarripat}  '/ 

.•--■,.  ^^KW^        ^  . 
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ińiklj  tea  orszak  sostałotoctatiy:  król  będący 
w  botach. podług  .swe^o  awjożaiu,  upl^taoy 
oatrog^ini  Upadł.  Dwud^instu  i  ieden  Jancia- 
rów  rzuciło  sicnatychniiast  ną  niego;  w  teo 
csas  vyyrsucił'w  górę  szpadę,  -dla  os  czędza- 
tiia, sobie  boleści  oddaoia  iey.  '  Tuicy  zanieśli 
go -do  mieszkania  baszy;  ledni  trzyinaiąc  pod 
nogi,,'  dtudsy  ,pod<  j-cc^,  iakby  cLoregp^;;kc6« 
Tego  ai{  lęka  urtfaić*      *..*:•  ■:,  '^  • '. 


* 


./ . 


. '  Skoro  król  widział  aię  ppymanym ,    gwał* 

-towiid^  iego  temperamentu,    i  zaciekłość  w 

iLtirą  go   długa  i  arogA  bitwia   Wprawić    ko- 

ttieccni^  mUfiałfty    ustąpiły.  nat3rci)iąiiaśt  łago« 

'daoici  i  nspokoieiiiu.    -Nie  dobył  inu.fic  aSii 

i^d^p-mnak  niecierpliwości  >  #ni  jedno ^poyirze- 

;4iie  gniewoj     patrzył  na  Jancr-arów   z  uśmie* 

..    chem,  ktib^sy  nieśli-  gOiWołaiąa  ^lla  w  gnie-i 

,-.  •'wię'  'pomtęs^anym*    ce  ^  q;iteia*    jiOfllcerpwie 

'.'  pcwedćy  poymani  byJii,  podobnie,    ale  |i_ai^yctv: 

miast  odarci  od  Turków  i  Tc<!(arów«.    Dnia  is 

'  łiirtegbwrojc^  *-ŁJi  J.    .,vt^a»ył    aig    tea    wy- 

padek 
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AfOAT  J{)e   C^t^RLSS   J^t 


Charles  jril,  m/  de  Suide^  pdrid.a  togę 
de  trente-si^  cns<,  frappe-  d^iaw  bt^le  h  Im 
tempe  droite^  apres  avoir  eprawoe  ce  que  la 
prosp^ritS  a  de  plus  grand-  et  ce  que  Cod* 
versite  a  de  plus  cruel^  sans  avoir  e'tś 
amolli  par  Vune «  ni  branie  uh  moment  par 
Tautre.  Tresąue  toutes  ses  actions^  jusqu^Ł 
tellbi  de  sU  vie  privee  et  unie^  tmt  ^S  bien 
loin  au^deló^  du  vraisemhlable.  Cest  peat* 
ebre  le  Seul  de  tous  les  hommts^  et  jusęu^ici' 
'le  seul  de  tous  les  rois%  qui  ait  vSeu  sous 
faihlesse;  ii  a  porto  toutes  les  vertus  des 
iiśros  ^  un  excis  ou  elles  sont  aussi  dange^ 
Teuses  que  les  vices  opposes.  Są  Jermetę^  de* 
vemie  opiniatretd^  fit  ses  malkeurs  dani 
r Ukrainę^  et  le  retiłit  ciną  ans  en  Turęuie; 
ja  libSralite^*  dśgenerant  en  profusiou%  a 
ruind  la  Suhde;  son  courage^  pousse  juscu^i 
Vextremite\    ą  causd  ^  mgrt;    sa  juuice  a 
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fąiek    stosególn^,    ]który^  miał  inne   dalts* 


Karol  x)iy  kcdl  SawecUki  zakońcaył  .iyd# 
W  traydsieatym  aadscym  roku ,  uderzony  kul( 
,v  akroń  prawą  {'  dosnaws^y  co  tylko  pomy\ą 
śjnofd  ma  nayokafeaJ^zego ,  a  przeciwność  nay^ 
okrutnieyssegO)  nie  będąc  sniewteściąłym  vf 
tamtey,,  ani  skołatanyin  w  drugiiąy.  .  Wsay4 
atkie  prawie  iego  czyny  ^.a.ź  do  naydrobaieyi^  - 
•lych  azcaegołóWf  były  prawie  nad  możność 
iiwief^eniak  Był  to  podobno  iedyny  a  ludzi| 
a  pewno  iedyny  dotąd  a.mon.archówt  co  nie* 
znał  ładaey  słabości  i  wszystkie  cnoty  boba* 
terskie  posuwał  do^  stępiała,  zbytecsnoścl*  fK 
którym  staią  się  tak  niemal  azkodliwe  pajc' 
wady  im  przeciwne*  Stałoić  iego  prtemjenio* 
nil  w  upoc,  sprawiła  ie^o  klaski  na  Ukrainie^ 
i  akaaała  go  na  pięcioletnie  mieszkanie  w  Tum 
cyi;  iego  boyność,^  >vyradzaiąc  aic  w  rozrzjON 
tność)  ziliftzcayła  Szwecyią;  męstwo  posunięta 
do  ostateczności)  ściągnęło  Imierć  iago$  spra* 

wiedli* 
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i^b'^  qnelquefois  jusąu^i  la  cruautS^    et  dans 
les  dcrnihres  annees^  le  maiiŁtien  dć  son  au' 
torite  af^prochait  de  la  tyrannie.  Ses  grandes 
quaUt^s^  dont  une  seitle  eut  pu  immortaliser 
un  aittre  prince^  ónt  fait  le  malheur  de  son 
pays*  Ii  nąśtaęiia  jatłtąu  pcrsotine;jtiąis  U 
ne  fut  pas  musi  prudent  giiimpiaeabU  dans 
l^es  vengeances.     II  a  ^t4  le  premier  qui  ait 
0U  tainbttion  d^etre  €onqu4ratitt    saus  avoir 
Feitvie  d*agrandir  ses  etats;  U  voulaU  gagner 
des  -empires  pour  les  donner.  Sa  passion  pour 
la  gloire^  pour  la  guerre  eb  pour  la  vengeaiicej 
Vempecha  d^etre  bon  politique^    qualite'  sans 
laquelle  on   n^a  jamais  vu    de  conqu4rant. 
Avant  la  bataille^    et  apres  la  victoire<,    ił 
ń'avait  que  de  la  modeetie;  Upres  la  defaitei 
que  de  la  fermetei  dur  pour  les  autres  cowme 
pour  lui-memey  comptant  pour  rien  la  pćine 
ift  Ja  vie  de  jes  sujets  ^    aussi  bien  que  Id 
łi&nue ;    homme    unique^    pUibot  que  grand 
homme;  admirable^  ptutot  qua  imiten      Sa 
vie  dait  apprendre  aux  rois  combien  un  gou* 
tfernement  pacijique  et  heureux  est  au-dessus 
de  taut  de  gloire* 

■'  ■■    ■  •■■■?% 
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vr\ei\iwok6  przemieniała. si^  lxtekieAj  w  pkrtt^<   . 

^    Cłeń»twtf;  a  w  ostatnich  latach  rząd  iego  sblM 
iał  się  do  tyraoii..     Wiełkle  iego  przyibiotyf  '  > 
%    których  ,kaidy  •pdiedynózo  ,ii^6głby    tinia*   r  ^ 
im\^n^\n\ć  innego  k^i^cia^   d)a  ićigo  kraiu  sa^ 
.  Miyin  były  ^ieszcaęBCiem*     Nikogo  yrpraiirdzia 
m^i  zaczepiła  ale  zaczepiony  był  bard ziey  nie*/ 
ubłaganym  iak   roztropnym  w.  swey  zemście^ 
On  pierwszy  miał  ambicyą-byds  podbicielenit^ 
bez  cbcći  pomnażania  państw  swoich,    cli^kł,. 
•  ftdobywać  królestwa,  aby  ie  rozdawać*'      Ną^'.  ^  ^ 

..  tni^tpość  iego.  do  cbwały.,  woyny  i  zemfityi  ' 
tM>fdo?rvvt>liła  mtą  bydz  dobrym  politykiem^  bes 
którego-  to  przymiotu  t  nie  widziano  ieszoaa 
podboycyy  ^rzed  i  po  bitwie  by  Wał  skro* 
mny;  po  porażce  atały^r  twardy '^la.inny^hr 
rAwnte  iak  dla  ciebie ^   zadnio  traymai$o 


awycb  poddanych  równie  iak  własąiitf  ciałcK  ^ 
^' wiek  iedyny  raczey  nii  wielki,    b|miai«]Kpo* 
dziwienia  iak  pailadowatlia  godzieii;' *  Zyc?* 
legp  powinno  naucżyó  krdlówi^    ile  rsąd'a]M)^.. ; 
]i:oyniy  i  Szczęśliwy  jgCkdikieySay^  iast  uWtetbif^  : 
ftia  tkii  łaka-.0hWi!*i!?-  \  V.-"  /•  ■^•C'-*    \  • 
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ydpres  la  batąilU  de  CuUoden ,     Charles 

JEdouard  mur  cha  dvee  Sheridan  et  Sulliva}ł^ 

•peniiaiU^  cinq  jours  et  cinq  jiuits^  sans  pres* 

qiie  ;pxfindre  un   moment  de  repos ,     et  man^'' 

guałtt  ^souvent  de  noitrriture,    Se,s  etinemis  /« 

iuivaient  a  la  pisbe»,  Tous  les  erwlfons  etaient  i  ~ 

minplls  de  soldats  qui  le  dierchaieiit  ^    et  le 

l^ix  mis  a  sa  tete  redoublait  lenr  diligence* 

L^shorreurs  du  sort  quU  eprouvait  ^tuieiit 

en^tout  semblables' a  celles  oufut  reduit  son 

grand- onde,  jOharles  iiy  apres  labataillć  de 

p^orcester ,  aussi  furteste  que  celle  de  Culla^ 

dm*    .  ii  T^y  o,  pas  Sexemple  sur  la  terre 

d^une  suitę  de  calianUes  nus^t  singuliires'  et 

giussi  horribles  que  celles  qui  avaiejit  offlig^ 

boute  sa  maison.     II  etait  ne  dans  FckU^  et 

U  n^en  ^»it  sorfi  que  pour  trainer^    ąpris 

des  'vicii(kk'es  f    ses  partisans  sur  V4ckafaud^ 

eU  pour  errer  dans  des  montagnes.  Son  perp^ 

chassif  au  berceau^  du  palais  des  rois  et  de 

są  patrięj    dont  U  avmt  ^t^  reconnu  FherU 

tier  legitime^    avait  fait:^    comme  łui^    dei 

tent  at  iv  es  qui  rCavaient  abouti  ąiiau  supplice 

de  ses  partisans,       Tout  ce  long  amas  d^in*  « . 

fortunes  uniques  se  presendaii  sans  cesse  au,    ' 


KAROL  EDWARD. 
Fo  bitwie  pod 'Kulloden,  Karol  E<lwatd 
cofał  się  %  Sher^danetyi-  i  Sulliwanem  prze4 
pięć  dni,  prawie  bes  żadnego  spoczynku «  a 
często  b(4S  pokarmu*  Niepr^^iaciele  gnali  go 
W  (eź  tropy.  •  Wszystkie  okolice  napełniono 
bjły  żołnierzami  go  szukaiącemi ,  a  Wytna« 
oaona  za.  iego  głowf  nad^roda  pomnażała  ich 
pilność*  Okropność  losu  iego  podobna  zę 
,  l;irszy8tkim  była  do  Łey  iakiey  doznał  iego 
dziad  stryieczny  Karol  n,  po  bitwie  przyWor«i 
Cester,  równie  tiii>szdzęśliwey  iak  Kullodeń- 
5ka.  Nie  ma  przykładu  w  dzieiach  ludzkichi 
nieszczęść  tak  srogich,  tak  ciągłych  i  bśobli^ 
Wych,  takich  doznała  tą  niefortunni  familia 
przez  dłu^i  lat  przeciąg.  Karol  Edward  uro« 
dzony  na  T^ygnąniu,  po  przćmilaiącyoh  twy« 
cięstwach,  prey prawił ,  0  4<nierć  Wszystkich 
8wvch  stronnikóyt^  t  ą  sam  przymuszony  był 
błąkać  się  między  górami.  Oyciec  łegO|  tri! 
dzicfc^innyćh  lacacb  wygnany  t  paładu  przodu 
ków.  i  oyczyzny,  którey  był  królem  ptąwym^ 
podobnie  takie  bezskuteczne  czynił  usiłowa- 
nia, któr^  przyiaciół  iego  równie  do  zgonu 
'pusywiodły.  Cały  ten  szereg  niedoli  ,ptzy^ 
lomny  był  iuwscf  umysłowi  młq46|9  Iksi^e* 


4o4 

ciituf*  du  prinee^et  U  ne  perdatt  pas  VeApe» 
ranC4.\  II  marthaib  it  pied s' saiis  appareil  H 
sa  hles&urcy  sans  aucun  secourss  4  travers 
jcr.t  cłinemis;  U  arriva  en/in  dans  Un  petit 
"port  nontme  Arizaig^  a  l^occident  septeńm 
triołial  de  VE.cosse^ 

I^a  fortmie  semblA  i)ouloir  alors  te  ćon» 
soUt,  JDcU'x  nrmateurs  de  J^antes  faisaient 
voile  vers  cet  endroit^  et  lut  apportaient  de 
Fargent^  der  hommeS  et  des  vivres ;  inais 
avant  quils  abordasĄeht  ^  les  techerches  eon* 
t/nuelles  quon .  faisait  de  sa  persoTine^  toblir^, 
gerent  de  partir  du  Seul  endroit  oii  H  pou* 
vait  alors  trotwer'  sa  surete ;  et  ó  peine  fu* 
rent-^ils  h  quelques  mitles  de  ce  port^  qiCil 
apprit  que  ces  deux  vaisseaux  avaient  abar^ 
de  ^  et  qtCils  s^en  śtaient  tetoutnes^  Ce  eon* 
tre^temps  aggravait  ęncore  son  in fortunę. 
II  fallait  toujours  fuir  et  se  ćacher^  Onel^ 
un  de  ses  partisans^  Irlandais  au  service 
d^Rspagne^  qui  le  joignit  danst  Ces  cruelles 
conjonctures  ^  lui  dit  quil  pouvait  trouver 
wie  retraite  assuree  dans  une  petite  ile  voi^ 
sine^  nomtnee  Stornai  ^  la  derniere  qui  est 
au  fiord  ouest  de  VJB.cosse*  lis  s^embargui* 
rent  dans  un  bateau  de  pecheur.  lis  arrwenJb 

dans 
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eia,  ■  i(!idnąk  nlę  trdcił  aadtiei.  Odbywał 
marsze  piechoto,,  nie  dawsiy  pawet  ran  opa- 
trzyć po  bitwie,  bes  źadney  pomocy  wśród 
swych  nieprsyiaciół;  przybył  nakoniec  do  ina« 
łeg^o  pprcu  nazwanego  Arisaig  w  sacbodniey 
stronie  .Fółnocney  Szkocyi. 

W  ten  cias  ]os  sdawał  się  cbcieć  go  po- 
cieszyć«  "Dwa  armatoirskie  okręty  %  Nantei 
płynęły  ku  tey  stronie,  i  wiosły  mu  posiłki 
pieniężne  w  ludziach  i  żywności;  ale  nim 
przybyły,  pościgi  ustawicsne'  iego  osoby, 
przyniuiłiły  go  do  oddalenia  lię  s  iedynego 
nii^ysca,  które  mogło  pod  óW  czas  bydż  iego 
schronieniem;  a  ledwie  oddalił  się  o  kilka 
mil,  osnaymiono  mu  b  przybiciu  tych  okrę- 
tów,   ale  razem  ich  oddaleniu  się  na  powrotu 

'  Wypadek  ten  pomnaiieił  iego  niedole.  Trzeba 
było.  zawsze  uG;ekać«  Onel|  ieden  z  iego 
stronników,  Irlandczyk  w  służbie  Hiszpan- 
skiey,    ktury  złączył  się  z  nim  w  tych  okro» 

.  pnych  okolicznościach ,  upewnił  go  ie  snay« 
diie  uchroń  pewny  na  małey  iedney  wyspie 
pbbliskiey  zw^ahey  Stornai,  ostatniey  w  stro* 
nie  północno- zachodniey  Szkocyi.  Udali  się 
tam  ńa  czółnie  rybackim.  Ltedwie  przybyli, « 
dowiedzieli    się    ie    oddział  wóyska*  ksiięcia 

Kum- 
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dans  ceć.asile;i  mais  a  pfine  sont-iU  sur  la 
rivagey  qu'ils,  ąpprcunent  quun  d'Staehement 
de  Varmęe  du  dąe  de  Cumberland  est  dans 
rilfię  Le  prihoe  et  ses  ąmisfurcnt  obliges 
de  passęr  lą  nuip  dąns  un  mar  ais  pout  sę^ 
derober  ^  une  poursui^e  fii  opiniatre,  Jls  ha* 
^arderenfr  au  jjcint  du  jcur  de  rentrer  dąns 
leur  petite  bąrqn0  >  et  de  se  remettre  en  mer^ 
sans  f)roviswns^  et  sans  savoir  guelle  rou^O' 
lenin   A  pęine  eurent'ils  Doguś  deuoc  milles^ 

qu'ik  furen^  en^wres  de  vafs4eąu9c  ennemiSf 

a  ny  avąlt  plus  Ąe  śąlut  ćfifen  ichpuan^ 
(fUtre  des  rpcfiers  sur  'le  rivage  d^uue  fjetite 
^'  ile  dSsette  pt  presąue  inabordable,  Ce  guif 
cn '  d^autres  temps^  tut  ^i,  regardd  commfi 
une  des  plus  ęruelićS  infortuneSy  fut  pout 
€ux  leur  wUgue  ressaurce^  tls  ćachhrent  leur 
tarque  Ącrriere  un  tęcneti  et  attet^ireni 
dans  có  d^sert  que  les  v(tisseau?c  anglais  fas* 
sent  <floign^Si  ou  que  la  moKt  vint  Jimr  tant 
de  d^sąstres,  jl  ne  restait  au  prince^  ą  ses 
amis  et  au9C  ma^elots^  qiCun  peu  d^eau^de* 
vie  p0ur  sóutenir  leur  i>ie  malłieuręuse*  On 
t:rafŁva  par  hdsard  qUelques  poissons  secSf 
^e  d^s  picheurs^    pouss44  par  la  tpmpitę^ 

uvaien^ 
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Kuoib^rlandBkifga  byt  d«  teyie  wf spIe.  Ksiąm 
ze  K<^lwaid  i  iego.-. przyboczni  musieli  noo 
przepędzić  w  bagnie ,.  dla  unikniania  pościgu. 
Nadednietn  odważyli  się  powrócić  do  swey 
łódki  i  puścić  nsl  morse  ^  bes 'żywności  i  nie« 
wiedxąc  gdzie  się  obrócić.  Ledwie  upłynęli 
dwie  mile,  uyrzeli  w  i(OJ:a  okvę(y  nieprsyii 
iaciełskie,  ,      '       . 


, Niebyło  innego  liradka  jlo  ocalea&i^-  |i 
prziypaść.do  maiey  w^yspy.  skalistey*  ''dsikieji 
i  prąwia  niepr^ysCfppl^y..'  Co  w  innym  csasitt 
byj:^)by  naywąększą  niedolą «  pod  ów  caas  ie«>. 
dyną  było  nadzieią.  Ukryli  swoy  csoła  mi^ 
dfy  sikałami,  i  postanowili  oaekać  ^am  ojdak 
lenia  się  okręgów  Augi^Ukich,  albp  ainiieroi 
col)y  zakończyła  tvl»  niedoli.  Zost«visało  tr<i« 
cVe  tylko  "wódki  da  ..y^rsy^ania  tycia*  tMr*, 
azczęsnemiit  księciu, i.  ięgo  ^o^wejty^to^*  Zna^ 
leziono  szczęściem  na  brzegu  '  kilka  ryb  su^ 
chych^  które  rybacy-  tam  .  ^atawUi-:  f  >:«ypa<4 
dkiem.  Gdy  okręty  zniknęły-,  płyiiiapo  q4 
.wyępki  ie4i^«j  da  ^^nijj^iey  k3iąi«,pr«fybjrł  da 

teyii| 
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«:••-::>•:••  i^frr-^s  snr  .V  rira^e.  On  rama  d*lle 
f's  ;.^*  :7\.:':S  ,V/  v^:rj€^:iX  ni  fiarurent  pluu 
L^  i'^i:,^^  -3,v-Jr  dcKs  ct::e*  pteme  ile  de 
//./j,  .'..  :V  fc^u  z:ć';u  yrendre  terre\  'lors^ 
it://.'  ^"-::'j  .:/  />tf*;»:tf,  '  7/  v  trifiive  mi  peu 
Qt  /•*.-.'•'.'•*  tf;  j-  'tfAW;  7na/j'  c'ćŁŁc,' Ićsen 
r.'*;j»%-5«*;.Yi  .^-f  tfa^J  s:.ere.      Ues  milices  dii 

•".".>'  v-r/.  .;^*:x  ^-tf  n:"^ve%  aj:\\\      La  mort 

As»  ^-i  r.-v^;>  -^r.r/  ^  rnw  nu:':s  daru  iine  com 
ł- %■■«/-,    r."   J^    'L:-  J4»u  ł.7łr  auŁre  iii  di* 

m 

dir  ?'.\Vxv'^  /4-V.  t"^.-  •;?  w:.rc;V  sc^rlir  de  et 
y#  r?^^^  <-.;-tf  ->/  rrji^isdts  .^nglaU  ad 

i^xT  ptiisdji^^  iM  s2L>A    I:j  errsSenr  mr  Je  »•  ; 


'  » 


■» 


'■-'tey^e  śainey  wy^py  Wist,  ną .%|irey  wylądo- 
wał był  ia  swoim  « I|'rancyi  przybyciem.  Tam 
.   znalazł   cokolwiek   posiłku   i  spOf^zytiku ;    ala 

■   #       *        • 

.*tii    <iłńba    pomoc    nietrwała'    długo.       Miliciid 

Księcia  Kumbertanflzkrego  prr-ybyły ,  pó  trKĆcti. 
• /'     •  ■  '        - 

V  ooiacb ,     do  tego  ^cbronu  Edwarda*      SatfierlS 

•    lub    poymanid   sdawały   się    bydi    dlau   nie^ 

\  lichronne. 
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; 


• 
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' '  ^'Ksiijie,.  %  dwoma  towarsy^zami  krył.  8?^ 
firtKy  dpi.' i  tyleinocy  ¥r'ia.skiny.  Miał  iaśzcze 
.tyle '  SEczęicia,  ie  wsiadł  na  czołn  i  mógł 
ibciec  jitt  inną   dsik^    wyspę,    gdzie   przebył 

;*.  otiii  dni  s  inałynń  zapasem  wódki,  .i^bleba 
iębsiirrienpegd  i  trocby  ryb  słonycb.    Niemógł. 

,;f>^j(>ddalić  -stc  s  tego  mieysca,  i  dodtać  do  Sska«' 

..  ■  by  i  i  bez  wystawlienią  się  na  poy  panie:  od  An» 
•  klików  otisiadaiącycH'  brzegi;'  ale. nie  zosta* 
'  wł^ło   iak    tylko   sginąó  «  głodu  lub  iąć  91^ 

•    'figo  irodka,  :•  • 

#■  łS*  •iv.  '  • 

•  ■      '     ■  '    •      -    '  .  ■  . 

'  -.       •  ■-  .         ■ 

'*: Wsiadłszy  .piaotd  ^;:c«błn  ->udaH.^9iC  w 
V:;iiQO^  iia  ląd,^  Błąkali^  ^^(^  dtiigo  maiąc.ifir  85-, 
;    Itiieżipodartd'  gotalów  flfą&kodkicb  odźiiBia* .  Nar 
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deckircs .  dć  peteifiens  a  Tusag9  des  manta'  . 
gnardj.,ILf  rencontrerait ^  au  point  du  jour^ 
unc  demoiselle  a  checaly  suwie  d*un  jeune 
domestirjue  j  ils  hasąrderent  de  lui  parler. 
Cette  demoiselle  etait  de  la  maison  de  JMah' 
donall  t  attachdę  aux  Stuarts. ;  Le  prinee^ 
qui  Vavait  vue  dąi%s  le  temps  de  ses  succeSi 
la  recoumit  et  s' en  fit  reconnaitre*  £lle  se 
jęta  a  ses  pieds:  le  prince^  ses  antis  et  eiU 
fondaicnt  en.  larmesj  et  les  pleurs  'que  md" 
demoiselle  de  Makdonall '  versait  dans  eette 
en^retue  si  singuliere  e(f  si  touchąntty    re* 

m 

doubląient  par  le  danger  ou  elle  vóyąit  Is  \ 
prince.      On  ne  pouvait  faire  un  pas.  sans 
risguer  d^etre  pris,    £,Ue  conseilla  au  princ0  * 
de  99  cacher  au.  pied  d^une  jncntagne «    pres 
de  la  cahane  d^un  montagnard^  connu  d^elU 
ęt  aJfidSy    et  etle^promit  de  vemr  le  prendrm 
dans  ceUe  retraitey    ou  de  lui  envoyer  queU   - 
que  ,personne    sure%    cui    se   chargeraić   dś 
le  cotiduire^  '     v 

Le  princc  s^enfonca  donc  encore^dań^  un^ 
€averne ,     avec  :ses  fideles  compagnofls,      JL0  . 
paysan  montagnard  leur./ournit  uh  peu  dę 
farine    d'orge    detrempAe     dans    de     Veoui 
waiV   ils    perdirent    toute    esperancoy  lorą^ 


ł 


4«. 

d^dnien^  spotkali  |][atinę  ii|^, koniu.,  .nalecą  ^a 
sobą  służącego  młodego ;  odważyli  się  mdwia 
2  nią,'  Fanna  ta  była  z  domu  ^IVIakdQIiaU  przy« 
cD^lnego  Stuartom.  Ksiąie  któty  ią  widsiał. 
był  w  ceasie  swych  powodzeń  poznał  iąi 
4ał.się  iey  poi;nać,  Kzuciła  się  na  ](.o1ana;^ 
ksiąźe,  iego  przyiaciels  i  ona  nlemogli  łes 
i^trzynaać;  te  które  p.antia  Makdonąll  wyle- 
wała przy  tak  osobliwym  i  czułym  spotkoniu, 
poflwaiaąe  ^yły  niebespiec^eństwem  w  ktp* 
rym  widziała  księcia.  Nie  podobna  byłp  ki:o^ 
ku  iednego  uczynić,  aby  się  niewystawić  na 
l^oymanie.  .  Poradziła.  ksi|ciu  ..  ukryc  się,  w 
flkalę  ^blisko  domu  iedpego  goralą,  znanego 
ięy  i  yriernego,  i^  prz.yrąekła  przybydz  sama 
lub  pr^ysłąjc  kogo  dla  wyprowadai^nią  ^sigcia*  ^ 

I  ■  ■  » 
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Ksiąie  ukrył  się  prieto  sa  swoieml  towa*^ 
rzyszami.  w  iaskini.  Wieśniak  udzielił  im  tro« 
che  pokarmu.    Ale  ptraciU  całą  nadzieie,  gdy 
po  dwóch  dniach  nikt  nieprzybywał  'do  nich, 
WsBystkjB  oKoUcQ  aape^pione  bjły  miliciiami* 

.  Nie' 
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aller  trouver;  mais  iU  Sbnt^  ii  peittś  (9,rrtves 
'dans'Vile^  gtiils  Apprennent  quć  łe' gentil' 
horńme  ehez  leifuet  ils  ćotnptaient  ttóupćr  un  , 
asilć ,  avait  Stó  enleife  la  ńuit  at^ic  toute  sa 
familie.  Le  princci  et  Ses  atnls  se  tachetit 
etićore  dahs  Us  tnarais*  Ohel  i)a  A  la  Jci-  . 
couverte;  ii  rencontre  mademoiselle  de  Jlfak* 
donall  daiu  iine  chaumiere*  £lle  lui  dit 
qu^elle  pouvait  sauver  le  prince^  en  lui  don* 
iianb  des  habit s  de  ser0ante^  ąuLelle  avait 
•  apportes  avea  elle;  mais  gi/elle  ne  pouvaib 
sauver  que  lui;  ąiCune  seule  personne  de  plus 
Serait  suspecte^  Cei  deuoC  Jiompies  u^hMteńb 
pas  h  preferer  són  salut  au  leur:  ils  se  Se* 
pUrent  en  plcurant*'  Charles  £douard  prit 
)des  liabits  de  servaUCe^  pi  suivit;  sous  U 
ńom  de  Setti^  mademoiselle  MakdonalL  Łes 
daiigers  ne  cesserent  pas  malgrś  ce  deguise* 
nieńt*  Cette  demoiselle  et  le  priuce  dtiguis^% 
se  rSfugicrent  d^atord  daiis  File  'de  Skiśy  i 
toccideńt  dę  lEcosse. 

lis  Staient  dahs  la  malson  d^un  gentiU 
Jioriune  y  lorsque  ćette  fntiison  est  toitt-a-coup 
investie  par  les  milices  eiuicmltis.  Lę  ptincć 
0uvrc  lui' nieme  la  port<?  aux  saldats^  ii  etitf_ 

^'     li/ 
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snalesć  sehronfenie,  był  poycDany  tey  nocy  t 
całą  familiią.  Książe  i  |<>go  towarzysze  wier-i 
ni  Krytą  się  snoYi^u  w  bagaie*  .  On^l  udaie  si^ 
na  wawiady;  anayduie  pknnę  Makdonall  W, 
chacfe  iedney*  Ta  oznaynitłie  mu  ze  moie 
ocalić  księcia ydaiąo  oiu  suknie  słuźącey  którd 
prsy wiozła  b  8obą$  ale  źe  iego' tylko  samego 
mogła  ocalić;  iedna  nawet  na  thyt  osoba  by- 
łaby iuż  podeyrsana«  Dway  przyiaćłełe  kslę* 
cia  niewabaią  się  po8V7ięcić  s\^e  Kycie  dla 
niego,  i  rozstaią  się  s  nim  we  łzach.  Karol 
£dward  odziewai  się,  w  suknie  służącey,  i 
pod  nazwiskiem  Betti  udaie  się  z  panną  Maki* 
donalL  Niebespieceeństwo  nie  zmnieyszyło 
się  mimo  tego  przebrania.  Książe  i  iego  wy** 
bawicielka  uciekli  nayprzod  na  wyspę  Skie^ 
niś  zachód  Szkocyi* 


Byli  W  domu  iednego  szlacbcica,  gdy  ten 
niigle  został  otoczony  od  milićii  nieprzyiaciel« 
akicb<  Kiiąie  sam  otworzył  drzwi  2ołnie« 
ĘĘomi  miał  sicięście  nie  bydź  poznanymi  ale 

wkrótce 
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le.bonheur  de  rCetre  poutt   reconnu;    mais 
bieiUot  apris   on  sut   dans  Vile   ąiCU   etait 
dani  ce  chateau.     jślors  il/ffŁlfui^-^e  ^eparer    , 
dć  madetfioiselle  dó'^^ąkdonaUi.\'^iA  s^abm* 
dimner  stul  £t  sa  destinee: •     11  '.n^ąrchą  dufi 
ndllest  suivi  d^un  sęuŁ  batelifir*  ^ifińy  ffre^sę 
de  la  fdim  et.  pręt  ó'  succomber%     ii  se  ha^ 
iąrda  d\entrer  dans  uue  maison\  dołip  JŁ  sa* 
Vait  bien    ifue   le   chef-  ^Cetaib  pas   de.  son 
'partu      y^Le  Jils  de  votre  roi',  .  hd  d/t-^Ut./ 
iyVient  vous  d^niandęr  du  pąitt-  et  uu  habity 
pje  sitis  qne  vous  et  es  mon  ennenii  ;^  mąis.  .fę    , 
^^vous  crois  dssez  d»ć  vertu  pour  ń^  pąs  obu* 
%^ser  de  ma  conjianee   et   de   mon   maUieut* 
yjF renet  les  mis^rablesvetemens  cjtii  me  cotl* 
^yVrenJr^  jgardez-les^  vous  pourret  ine  les  ap* 
^^ porter  wi  jotir  dans  .le  palais  des  rois  dę  - 
„Zflt    Grandę 'Bretagne.^^      Le    gentiUiomme 
auąuel  ii  s*adressaity   fut  touche\    comme  ii 
devait  Fetre,      II  s^empressd^  de  Id  sęć0urir\:'^ 

aut  ant  que  ,la  miserede  ce  pays'piśut  le  JTer*.\'*' 

**  ■•*'•■.'•'  *  " '.  ■. 

mettre^  et  lui  garda  le  śecret»  'Ą 


■V 


-  I)e,.cette  ne   ii  regagpa  encore'  rMćom^  ;- 
et  s'e  't^endit  dans  la  tribu  de  31orar^  qui  lui  ;/. 
(itait  offectionaie.      Zlęrra.  aifuitf.adaJt.lię- 

JLwW  ■"■■•' 
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tirkfitce  dowi^dsiado  alę  da  wy6p!ei  że"  był 
W  tyzn  zamku.  W'  ten  czas  trieba  było.roz«( 
ata6  się  s  paaną  Makdonall  i  sameiuu  ai^ 
sdać  na  losy*  Szadł  duesięć  mil  maiifo  a  sob^ 
iednego  tylko  rybaka.  Nakooieo  uciśniony 
głodem  i  utrudzony  %  odważył  aię  weyśc  da 
doinu  iednegOy  którego  właściciel  znaiomy  mUf 
był  nieprayiacielem  iego  strony «  .  «i  Syn  twego 
),  króla  f  rzekł  doń^  praycbod^i  iebrać  u  de* 
9,bie  chleba  i  odzienia.  .  Wiem  ae  nie  iestes 
))mym  przyidcielem^  ale  cię  ''zbyt  mniemam 
ifCnotUwym  abyś  miał  nadużyć  mey  niedoli  i 
^)«aufania  mego.  Wea  to  nędzne  od^enia 
99 które  noacę  na  sobie,  aacboway  ie^  a.  moia 
^^ki.edy  będziesz  mi  ie  mógł  oddać  w  pałacu 
^>król5w  Wielkiey  Bretanii.^*  Szlachcic  do 
liŁórego  się  udał  Edward,  był  dotknięty,  ial; 
by dź  .powinien*  Ifospieszył  aię  z. daniem  mu 
takiey  pomocy,  iak  ubóstwo  kraiu  tamtegp 
pQaw0liłot  i  zachował  taiemnicę 


Z  tey  wyspy  £dwar4  wrócił  Ustćae  na  ląl 
itały  i  udał. się  do  pokolenia  Morar,  które 
jan  było  przycbyln^i^i      Fotem   błąkał   się  w 

D4  okoli* 


.  I- 
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Lockaher  ^  dans  le  JBandenockm  Ce  fut  Ih 
fjiCil  apprit  qu^on  avaU  arreCe  mademoisellę 
de  MakdciiŁaU  ^  sa  bienflzUrice^  et  presęue  . 
tous  cćuoć  qui  taHaient  teicu,  II  vit  la  lute 
de  tou*  ses  partisatis  condamnds  par  cantu*  , 
Indce*  '  C*ęst  ee  qtCon  appelle  en  jfngleter)^ 
vn  acta  d'atteinder*<//  etait  toujours'  en  dan^ 
ger  lui'Vicme^  et  les  seules  nouvellee  qui  lut 
Veiiaiifntt  Staient  ćellej  de  la  prison  de  łes 
serviteurs<i  dont  on  prśparait  la  mort^  •  •  •  # 

Dans  les  inąuUtudes  ou  Fon  e'tait  en 
France  sur  la  destinśe  du  pHnce  Edouard^ 
tm  avait  fait  partiri  ^^s-  te  mois  de  juin% 
deux  petites  fregates ,  ąui  aborderent  heu^ 
reusement  sur  la  co  te  occidentale  d"  JS^cossc^ 
ou  ce  prince  ^tait  dcsceHdu  quand  ii  com» 
men  ca  cette  enbrcprise  malheureusem  On  le. 
ehercha  inutilement  danS  te  pays  es  dane 
plusieurs  iles  voisines  de  la  c&te  de  Locki^ 
ber,  JEnfiny  le  i^  septembre^  le' prince  arri: 
va  par  des  chemins  detournśsC  et  ąu  travers 
de  mille  pSrils  nouVeaux  ^  au  lieu  oii  ii  etait 
ąttendu,  Ce  qui  est  ^trange^  et  co'  qut 
prouve  bien  que  les  eoeurs  etaietit  a  lui^ 
c^est  que  les  Anglais  ne  furent  avertis  4b 

debata 
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okolicach  Lokaber,  i  Bandenok.-  Tam  dbwia- 
daiał  się  £e  prsyraresztowano  pannę  Makdo- 
nall  i  tych  wsaystkich  któray  go  prayieli  cho6 
na  chwiJę.  Widaiał  reieatr  waaystkich  sw^ch 
prsyiaciół  skaaanycb  saocanie.  To  naaewa  aif 
w  Anglii  aktem  atteinder.-  Sam  był  cawste 
W  niebespiecaeństwie;  a  tedy  nie  wiadotno&ói 
które  odbierał  były  o  poymaniu  swych  nay- 
-wiernieysiych  stronmków,  których  śmierć 
była  nieaafrodn^  •••'••.••••••••• 

W  tey  nieapokoynoiei  w  iakiey  było  mi<a 
•nisteriam  Francuzkie  o  los  księcia  Edwęrda^ 
wysłano  w  4)aęrwcu.dwie  małe  fregaty >  któ« 
jre  sżcsęictem  4óstały  się  do  brzegów  wscho- 
dnich 5akocyi,  gdsie  wylądował  był  nay  przoi 
-ten  ksiąię^  prsybywaiąc  na  rozpoczęcie  tego 
■nieszczęsnego  przedsięwzięcia.  Szukano  go 
nadaremnie  po  okolicach  brzegów  LibkabeK 
;N8kobiec  dnia  29  Wrzeinitf  ksiąie  przybył  na 
mieysce  gdae  go  okręty  czekały  9  doznawszy 
tysiącznych  trudów  i- niebespieczeń^tw.  Co 
Aayofobłiwaaa V  a  co  dowodzi,  ile  miał  pray^ 
•chylna  aarca  Szkotów,  to^  Łt  Anglicy  nie 
iryli  awiadomieni  o  przybyciu,  pobycia,  ani 
•dpłyuaoin  &0gat.    Ta  odprowadziły  księcia 

Dd  a  %k 
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deparguenientf  ni  du  sejour^  ni  du  depArt 
de  ces  deux  vaisseaux,  Usrameiterenfće 
prince  jusqu*a  lu  vue  dc  Brest ;  mais  ilt 
trouvh'ent^  vis  •h- vis  le  port^  une  escądre 
tiuglaise*  Oh  retouma  alars  en  haute  jner% 
'et  Von  tevint  lensuiće  vers  les  notes  de  Bre^ 
tagne ,  du  cotS  de  3Iorlaix :  une  autre  Jlvtte 
anglaise  /y  trouve  encore;  on  hasarde  de 
passer  etitre  les  vaijseaux  ennemis  ^  et  enfin 
le  prince y  apres  tant  de  maiheurs  et  de  dan» 
gers%  arripcy  le  \ó  octobre  174^,  au  port  de 
S»  Paul  de' Leon  t  apec  gueLpies^uni  de  ses 
partisanst  echappSs  comnte  kti  śk  la  re» 
cherche  des  vainqueurs.  yoihaou  aboutit 
une  aventure  qui  eut  reussi  dane  les  tems 
de  la  ćheualeriey  mais  ęui  ne  pouvart  woir 
de  sueces  dans  un  tems  ou  la  discipline  m> 
litairćy  rartillerie^  et  surtout  largettty  dści» 
dent  de  tout  h  la  longue. 

Pendant  que  le  prince  Edouarrl  awiit.errtf 
dans  les  montagnes  et  dans  les  Ues  d^Ecosse^ 
et  que  les  echajffauds  etaient  dressśs  de  tous 
coiós  pour  ses  partisans^  son  vaiqneur\  le 
duc  de  Cuj^iherland  y  avait  -śte  ref  u  d  Ison^ 
dres  en  triomphe:  le  parlement  lud  nssign0 
płngt^dng  mille  piecefde  rentę  ^  €*est  d  dire^ 

envi* 
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aŁ  pod  Brest;  afe  naprzeciw  te^o  poitu  za^ 
stano  eskadrę:  angielską.  Wr6cono  się  więe 
lippełpe  oiorze*  a  potem  aź  ku  hmegom  Bre* 
taiiskim  w  okolicy  Morląix;  inna  9o(tą  ansięU 
flka  dała  się  i  tam  wideieć;  usiłowano  prseyśc 
między  okrętami  niepMyiaciełskiemi;  nakoniec 
ksiąźe  po  tylu  niebespieczeńatwack  prsykył 
4nia  IQ.  pazdaiernika  174^^  do  portu  S.  Paul 
de  Leopi  z  małą  licsbą  awyck  stronników: 
któray  <nogli  byli  unikuąc  poścągu  ^wycięt^ 
cbw.  Q(oii  taki  oiiało  koniec  priedsięw^ię'*' 
cie,  które  byłoby  się  powiodło  w  csaaach  ry- 
cerstwa błędnego,  a  które  musiało  upaść  w 
wieku  gdaie  karność  poraądnego  woyaka ,  ar-f 
tyleriia,  a  nadewasystko  pieniądae  laausa^  ną4 
-yrflzystkjĄł  gorę  otęs^mać,  yrC^^iwj  QBf 
poźniey^  \ 


\ 


P6d  csaa  gdy  ksiąSe  Edward  błąkał  aif  po 
górach  i  wyspach  Sskockicfa  >  i  gdy  rusztowa* 
TLiar  katowskie  wznoszone  były  ze  wszech 
stron  dla  lego  stronników,  swycięźca  książę 
Kumberląjidski ,  prcyięty  był  w  Londynie  s 
triumfem:  parlament  wyznaczył  mu  dwadiie- 
Icia  ,pięć  tjiaięoy  gwintów  dochodu  9    około 


*    • 
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wviron  einę  cenił  cinąutaUe  mUU  łivreSf 
monnaie  de  France  .^  outre  ee  ąiiil  avait 
deja.  La  nation  anglaise  fait  elle^  menie  ci 
que  font  ailleurs  les  soiwerains*        ' 

JLe  prince  Edouard  ne  fut  pś^s  alors  au 
termę  de  ses  aUamitSs^  car  Stmnt  rSfugie'  en 
France  y  et  Se  voyant  eblige  i  la  Jin  d*en 
sprtit  pour  satiij-aire  les  Anglais^  qui  rexi* 
gerent  dans  le  traite  de  paix\  son  couragc 
aigri  par  tant  de  secóusses^^  ne  voulut  pas 
plier'  sous  la  ndcessitJ.  11  tcsistait  auoc  re^ 
matitranćesy  aux  priires  i  asix  ordres^  prd* 
iendant  qu*on  devait  lui.tenir  ta  parole  d» 
ne  point  tabańdotitier*  On  se  crut  oblige  de 
seisaisir  de  sa  petsotm&l  ii  fut  arrete'%  ,ga^ 
rotte\  mis  *en  prisoH^  eonduit  hors  de  la 
France.  Ce  fut  /4  l^  dernier  coup  dont  le 
destin  acćabta  une  gSneratioń  de  rois  pen^ 
dant  trois  cents  annSes^ 

Charles  Edouarci^  depuit  ce  tempSf  se 
cacka  au  reste  de  la  terre.  Oue  les  hommes, 
'privśSi    ijui  /tf  plaignent  dć    leurs  petitcĄ 

infor* 
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pScci€i()«iesiąfc  ^y^>^cy  <].iikatAw«  "prbct  tego  co 
luź  miał*  Naród  angielski  sam  to  czyni  'przes 
się  I  co  gdiie  iodiiey  czyoią  monarchowie.  ' 


Książe  E,divard  nie  był  ieszcse  u  kresa 
swych  niedoli ;  \^o  schroniwszy  fiic  do  Frań* 
cyi)  przymuszony  był  ustąpić,  s  niey>  po  sa« 
^Trarciu  pokotu  z  ^ncli,ą,  odwaga  iego  tyło 
przeciwnościami  rozdrażniona  nie  chciał-  uleds 
potrzebie.  Opierał  się  przekładaniem,  .proź- 
bom,  rozkazom,  utrzymfuiąc  źe  niertiozboo  ma 
C0F09Ć  słowa  ufa  wspieranie  go  danego.  Mnie« 
'  mano  źe  niezostawało  środka,  iak  tylko  opa- 
nować iego  osobę;  to%tiA  poymany,  zaprowa*' 
dzony  do  więzienia,  a  potom  wy^^ieziony  s 
Francyi.  To  hyX  ostatni  cios  niedoli  cisDfcey 
dom  ren  nteszczfsny  od  trzech  ^eków. 


Karol  Edward  o4  tego  czasu  krył  sl^ 
przed  ziemią  yOałf*  Niech  ludi^ie  piywatai 
ialący  si,  na  swe  a»łe  cierpienia  jnebiegn. 


» 


infortundi^  jettmt  les  yeux  sur  ee  prineo  H 

T.  ar>  p.  214. 
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LOUIS    XV^ 

Le  jour  qu*ou  chantaU  dans  Metz  un  Te 

Deum  póur  la  jjrise  de  Chateau*  Dauphifi^ 

te   roi    resseńtit   des   mouvemetis    de  Jievrei 

e^dtait  le  %  d^aout.      I^a  maladie  augmenta;    \ 

•^  0Ue .  prU  te  caractere  qu*on  appelle  putride 

CU  tńaligne^  et  des  la  nuit  du  14 i  .il^elait  h' 

.  Tetctr^mitem  '  Son  temperament  etai^  rohustm 

i-^\9t  fóriifie  par  Vęxercicei  mais  les*  meilleures 

.'  ,-€QństiŁiJ^ions  ~seiit   celles   qui  succomhent  le 

w   jyliLS  soupent  h  ^es  maladies^  par  ćeld  meme 

.  V        '  ąiieU 

; '•/    'i  .  ■  . .  '  -w 

/  '         '        '  '  ■  ■ 

•)  Toutes  ces  par  Licu  laritSs  furent  derites  en  ly^St 
40UŚ  la  dictee  d'un  homme  qui  avaU  aceompagni 
ion^-temps  le^prittce  Bdouar4  dans  fes  prosp^rĘttis 
jęŁ  dans  Ses  infórtunes, '  UhistOire  de"  ce  prince  em^ 
trah  dans  les  Męmoitf^  de  ia  ^ii«rre  Se  i74-'«  Etie\ 
fi  ,echappS  entierement  aux  reckerches  de  ceux  ęw4  'j, 
9n$  iolif  4ijigure,e%  v$ndfi  une  panie  da  manuscriu 


..■■■7* 
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Rtyślą    nieszcięścia  tego  księcia v  i   ^iędkóni; 

iego  *> 

7*«  %1'i  k,  z2Xm 


LUDWIK     XV. 

Tego  dnia  g^y  wMetz  śpiewano  Te. O^nj 
ta  wEięcie  Chateau-Dauphin,  król  doenał 
pi:eTWS%7cb  gorącilci  przystępów »  było  to  dnia 
S*  Sierpnia.  Choroba  się  powiększyła;  nabyła 
charakteru  gorączki  zwaney  zgniłą,  a  w  nocy 
14,  tegoż  miesiąca  król  był  w  niebespieczeń*^ 
atwie.  Temperaipent  iego  był  silny  9  a  prócs 
tego  ćwiczeniami  zmocqiony;  ale  mocne  kon» 
stytucyie  nayczęściey  ulegaią  pod  tą  chorobj^ 
dla  tego  właśnie,    ie  maią  doić  siły  do  anie- 

cie- 

•)Wazy^tkd  to  było  piaane  roku  17/18*  «  powieści 
człowieka  iednego  anakomiie^o  kt^ry  dfugo  był  prisy 
księcia  Edwardzie  vy  iej|;o  powo(|zeniac}i  i  kleikacb, 
Historia  tego  kąiccia  weszła^w  Pamiętniki  woyny 
roku  1741.  Unikueła  wcale  pilności  tych  l^t&ray  akra** 
|łli«  aepsuli  i  przedali  caęśó  rfkojpiimuf 


"^      N 


I 
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ęu^elUs  oni  la  forie  d^fn  soutmiĘr   Us  pre* 

niieres  ątteintes^  et  d^^accumuUr  ^  pendant 
plusieiirs  jours , ..  les  principes  d*un  mai  au» 
4^uel  elles  resisteiit  dańł  les  commef^cemens. 
Cet  ev(^nement  porta  la  crainte  et} la  ddr(h 
,  latlon  de  ville  en  ville :  les  peuples  accou* 
raient  de  tous  les  environs  de  M«^tz;yres  ehe* 
mius  etaient  rew  plis  dhommes  de  t  out  age^ 
^uiy  par  leurs  dijf^erens  rapports^  augmeł> 
talent  leur  commune  inquietudeą 

Le  danger  du  roi  se  repand  dans  Pdrijf 
au  milieu  de  la  niiit.  On  le  leve^  tout  I0 
monde  court  en  turnuUe  sans  sdyoir  ou  Von 
va,  Les  Sglises  s'ouvrent  efi  pleine  nuit:  on 
ne  connait  plus  le  temps  ni  du  sommeil^  ,ni 
de  la  veilley  ni  du  repo^*  Faris  etait  hors 
de  lui*merne;  tovies  les  maisot£s  des  horńmes 
en  place  Etaient  assiege'es  d^une  fóule  eon* 
tinuelle:  on  s^assemblait  dans  .tous  les' ear^ 
re/ours^  Le  peuple  s^ecriąit:  jiS*it  meurt^ 
i^c'!est  pour  avoir  marche^ a  notrif  secours*^ 
Tout  le  ntoude  s^abordait  1  s'*interregeai^ 
dans  les  eglises^  sans  se  connaUre*  Jl  y  euś 
plusieurs  eg  lis  es  oU  le  pretre^  qui  prononr'  ■ 
foit  la  prihre  pour  la  sante  du  roif    intern 

rom^ 
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cienia  ioy  pierw§syoh.  luipadów*  i  s^romadse* 
nią  przea  kilka  dai.i'  aarodjtw  złego  któremu, 
opierała  al^  w  początkach.  To  zdarzenia  roB« 
siało  trwoga  od  miasta  do  miasta :  lud  zbiegał.  ^ 
atc  z  okolic  do  Metz;  drogi  okryte  były 
ludźmi  wszelkiego  wieku  i  którzy  nayźywszej^ 
boleści  dawali  dowody. 


Niebespieczęństwb  króla  oznaymiono  było 
tr  Paryiu  wsrpd  nocy.    Wszyscy  wsŁaią  z  łó^ 

.  ięk.  i  biegoą  nie  wiedząc  gdzie.  Kościoły 
otwierała  się  o  północy;  nie  znapo  ius  czasU 
anu)    ani     spoczynku.      Faryź     był     iak    w 

^  oblężeniu}  domy  ludzi  znakomitszych  otoczone 
bywały  tłumami  ludu  niezliczonemi ;  kgroma« 
dzano  się  po  ulicach.  Lud  wołał:  ^r Jeżeli 
I,  umrze  9  to  dla -tego  że  ruiszył  na  nas;zą[  obro* 
ffUC.'^  Wszyscy  pyt*li  aic  wzaiemniie  w  ko* 
iciołach  i  po  domach  publicznych  nleinąiąc 
się.  nawet.  W  niektórych  kościołach  v^yda* 
rsyło  sif  że  ksiądz  odmawiaiący  niodlitv(^c  za 
sdrowie  krółeskię^  ^łez  nie  mógł  utrzymać,  a 

'  lud  cały  w.  podobne  wpadał  rotrzewnienie* 
,    ^  Ktt. 
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rompit  le  ehant  par  ses  pleurs ,  #^  łe  peupló 
lui  rtipondait  par  des  cris*  Lb  courrier  'qui 
ap porta  ^  le  19,  a  Paris  la  nQUvell0  de  są 
€onvąlescence\^  Jiit  embrasst  et  presąiM- 
etouffe  par  le  peuple ;  on  baisait  son  ehevali 
on  le  menait  en  triomphe, .  Tou^es  les  rues 
fetentissaient  d'un  er  i  de^  joiei  le  toi  att 
gueri !  Ouand  on  rendit  compte  ik  ce  tnónąr* 
que  des  transports'  inouis  de  joie  gui  avaiemt 
succide  a  ceux  de  la  d^isolaśion,  U  en  filii 
attendri  jusgu*auQf:  larmesy  et  en  s'e  soide* 
vant  par  un  mouvemeiŁt  de  sensiiilitS  i/ui 
lui  rendait  ses  forces :  Ah!  s^ecriłi^t^il^  qtt*il 
est  douK  d'etre  aime  ainsi!  śt  qu'jii«)e  fait 
pour  le  meriter?    . 

Tel  0st  le  peuple  francais :  stnsible  jut* 
qiia  teiAtkousiasme  y  et  capable  de  tpus  les 
0xces^  dans  ses  ajffeclions  eomme.dans  sss 
nmrmures. 

T.  ąi,  p.  III.    . 


'  .■ 


i  Aa 


*  t 


%  .     .  j 


.439 

<  ■ 

Kuriet  ktbij  Aniś,  19.  pfftyv^iótł  Ao  Paryża 
wiadomość  o  nadziei  wyzdrowienia  król'**»kie* 
go  9  był  uściskany  i  prawie  sgniedony  od  Iti^ 

^  da;  Cfiłowano  llego  konia,  prowadzono  go  mT 
tryumfie^  Wsft^Alkie,  ulice  roslegały  się  okrzy* 
kiems  -,,kir61  usdrowiony.!'^  Gdy  psnay* 
mlono  teibu'  monarsse  o  ty  cli  uniesieniu  eh  ra^ 
dosnych  i  niesłychanych  ^  które  nastąpiły  po 
eńutku  i  rozpaczy^  został  rozrzewniony  aż  do 
łaty   a  podnosząc  się  na  łóżku ,.  przeięty  czu* 

-lośćią która  mu  sił  przydała ,  zawołał:  O!  iak 
lubą  iest  rzeczą  tak  bydź  kochanymi 
jsói  uczyniłem  aby  aa  to  zasłużyć?    \^ 


-  l^ak!  iest  liid.  FrdnćuzŁii    ctnły  ki  do  ku* 
^f  ała«  i  -zdolny  do  wszelkiego  zbytku  w  SA^yni 
przywiązaniu    ióWnitit    iak    w   swych    szeai«f 
rauiacłu 


«-. 
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pJTjilLLlE    DE   FONTRNÓI. 

A  la  bataille  dtf  Fontenoy  i  le  roi  allait 
de  r*^giment  en  regimentu  les  crisde  vittoire 
et  de  vive  le  roi^  les  chapeauK  en  Tair^  Us 
eteiidurds  et  les^drapeduiB  perafs  de  PaUes^ 
les  ft^icitations  reciproques  d^s  officiers  ĄUi 
jemh^ssaient^  formaient  un  sptetaele  dpnt 
tout  U  monde  jouissait  avee  unę  jóie  lurnuU 
tueuse%  Le  roi  etait  tram/uiliej  t^tn&igńafUt 
sa  satisf-aćtion  et  sa  recoimaissance  h  tous 
les  offićiprs  •  gSneraux  et  d>  tous  les  eomman^ 
dans  des  corps;  U  vr donna  ifuon  t^t'  saih 
.  des  blessesy  et  ąu^on  traitat  les  )tmiemd 
comme  ses  propres  suJetSt 

Łe  mareehal  de  Saxe ,  aa  milieu  de  ee 
Iriomphe ,  se  Jit'  porter  vers  le  roi  i  U  re» 
trouva  un  reste  de  force  pour  embrasSęr  sei 
genoux<,  et  pour  lui  ^irt  ces  propres  pdwoles: 
),  Sire ,  fai  assez  vecu ;  je  ne  souhaffy^s  de 
j^vivre  aujourd^hui  que  pour  voir  votre  ma» 
y^jesti  victorieuse*  Vous  voYezi  ajouta^t^iU 
„  a  quoi  tiennent  les  batąilles,  *^  Le  roi  le 
releva  et  Vembrassa  tendrement, 

T.  21,  p«  14^. 
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BITWA    PRZt    fONTENOI. 


^o  batalii  pod  Fontfenoi  król  pricebiegał 
sfeyki  i  reytne&ta:.  okrsyki  mech  Łjie  kr6^ 
kapelusM  wytsuCanto  W  gif^i  Bstaodaiy  i  oho^ 
rągwie  kulmi  podsiurnwioaei'  pówinssowania. 
WzaiiBoina  ófficet&w  sl^.lćbkaiącychf  stawiał^ 
widok  którym  nUsycić  się  było  niępodobnir^ 
Król,  był  8pokoyi(iyt  okacuiąc  swe  ukonnento* 
Y^anta  generałom  i  wssystkim  przywódcom 
korpusów;  'rozkazał  mieć  nayctalsze  starania 
o  ranionych  I  bes  iadney  rdihicj  awoich  i 
Bieprayiaciół. 


Marszałek  hrabia  Mantycy  Saski  t  wirM 
takiego  tryumfa  kazał  Się  zanicfsć  do  króla; 
zdubył  siię  na  resztę  sił«  a  uścisnąwszy  kolant' 
łegó  rzekł  ta  słowa:  ^^l^i^łu  iyłem  ióió^  pra<> 
i,gnołem  dziś  iedynie  lia  to  £vcia',  abym  W. 
i,K.  M«  oglądał  zwycięzcą,  Widziffz,  przydał, 
^, Nayiaśniey szy  panie ^  na'Czym  zawisły  bata* 
,,liijt/*  Ktdl  podniósł  go  i' uściskał  czule. 

T.  »ij  k.  145, 
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.    MJfRIE  -  TffŻRisS:  •    " 
Plus  la  ruinę  dś  Marle -Tb^róse  parats* 
sait   inevitable^    plus   Me    eut  dę   couragje* 
JEUe  ^'ta^it  sortie.de  Fifnne^    ęć  ellę  ,j^^ąit 
getiie  eiitre  teS.  Bras  des  HongrpifSy  si  sdnirę^ 
tnent  traites  pat  son  pere  ep  par.  sęsayeuK* 
Ayant  assemble   les   auatrę  ordres,  de    Vetat 
d,  Presbourg^    elle  y  pa  rut  tenant^  entre  ses   " 
bras  son  fils  ainś  presque  enccre  au  herce€M% 
ś^  Uut  parlant  en  tatin^  iangue  danslaauelh  ^ 
file    sexprimait    tres^bieuy    elle    Uur-dit   < 
a^peu^pres    ces    propres    paroles:  ^  y^AbaąF 
^^donnj^e  de  mes  amis^    persScutde  par  czes 
^^ennemisi    attaguee  pat  mes  plus  proches 
y^parens^  je  tiai  de  ressource  ąuedans  votre 
^^fidęlitś^    dans  vo.tr e  courage  et  doits  nią 

m 

^constance;  je  mets  en  vos  maitu  la  Jille  c^ 
^yle  flis  de  vos  roiSf  (fut  attendent  dm  vous- 
^yleur  salutt^^  Tous  les  Palatinf^  attęndrią 
et  ant  mes*  tirerent  leurs  sabres  en  s^eerianti 
Moriamur .  pro  rege  tiostrą  Maria- Theresia^ 
mourons  pout  notre  roi  Marie^TLer^sel  lU 
donnenb  toujours  le  titre  de  rói^  d  leur  tetnęt ' 
Jamais  princesse  en  ej^et  ii!avait  mieux  m^ 
'riće   ce  titre^      lis  versaient  des  laffnes  en 

/aisant  serment  de  la  dófendre%'  elle  seuU 

retittBs 
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MARIIA  -  TERESSA. 
Im  klęski  ćesai^owey  Marii  oTerjfissy  sda* 
wały  się  trudnieysze  do  odwrócenia^  tym  o^k 
waga  iey  się  powiększała*  Przymuszona  od* 
dalić  się  z  Wiednia^  rzuciła  się  y7  ręce  Wę* 
gróWf  tak  surowp  traktowanych  przes  ie]^ 
cyca  i  przodków.  Zgromadziwszy/ cztery  stany 
królestwa  w  Preiblir/^u,  pokazała  się  tam  trzy* 
tnaiąc  na  rękach  syna  starszego «  w  niemowlę*- 
cym  leszcze  winku  będącego,  mówiła  łaciń- 
skim ięzykiem  w  którym  tłomadzyła  się  bac« 
dzo  łalwOf  te  prawie  wyrzekła  słowa :  ),Opu» 
))8zczona  od  przyiaciół,  ptze«ladowana  od 
t^nieprzyiaciół,  napastowana  przez  nayblia* 
^,azych  krł*wnych,    iedya^  pokładam  nadziei^ 

.    f,W  w^aszey  wierności,  waszym  męstwie  i  mo« 
,)iey  stałości;  .po wieT74am  na  wasze  łono  cor«« 

.    9)kę  i  syna  waszych  ^krolóW)*^   którzy  od  waS 

.  ,t  samych  czf.kai^  ocalenia. ^^  Wszyscy  pano* 
,  wie  królestwa,  rozrzewnieni  i  napełnieni  gor* 
liwoscią,  dobyli  szabel  wołaiąc i  Mariainur 
pro  rege  nosti  o  Moria^Teresia ;  umrzeymy  zn 
króla  naszego  Mariil-^Teressę!  Fodług 
tswyczaiu-  Węgierskiego,  dawano   tey  męiney 

X  królowy,   ten  tytuł  męski.      Nigdy  w  istooid 
iadnd  kobieta  pacttifca^    ^ie  zasłusyłą  lepif»]r 

£d  na 


»  * 


•  •    .  •  •     • 


i      I 


434 

retint  les  siennes^y  mais  quand  tlle  fut  re* 
tiree  avec  ses  Jilles  d^ho^uieur^  elle  laissa 
I  cculer  €ti  abondojice  les  pleurs  /j/ue  sa  fcr* 
metę  avait  retenusr^  EXle  ćtait  enceinte  alorsy 
cb  U  iCy  apait  pas  long-łemps  ątięU^  avAit 
ecrib  u  la  duchesse  de  luorraine^  sa  belle* 
merę:  ^^J^ignore  encore  s*il  me  restera  unt 
fiViUe  pour  y  fnire  mes  a^Łches^*'^ 


.  I 


/ 
/ 


T.  21,  p.  70ł 


/ 

Morgan^,  Anglais^  qui  a  laisse  un  nom 
fameux  ^  se  mit  a  la  tete  de  mi  He  Flibustiers^ 
les  uńs  de  sa  nation , '  les  auires  JSforniands% 
Sretons^  Saintongfiots ,  Basgues ;  ii  .entre*' 
prend  de  semparer  de  Forto '  Bęlle  ^  l*eiUre'^ 
pot  des  richesses  espagnoleSy  ville  tris^forte^ 
munie^  de  ćanpns  et  d*une  garnison  couside* 
rabie.  .  II  arrive  sans  artitlerie^  monie  A 
Tescalade  de  la  citadelle  sous  le  feu  dn  ca* 
non  enfiewi^  et  malgre  nne  rósistance  opt'' 
nidtrey  ii  prend  la  forperesse*      Cette  tdnk**' 

HU 
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na  tenie»  .  WJtdd  ,xeft  obfitych  /wykonano 
przysięgę  bronienia  iey  t  sama  >|crólowa  wstrzy* 
mała  rozrzewnienie .|  leos  oddaliwssy  się  do 
swoich  pokoiów)  poddała  się  łsom  ctnioicl^' 
które  statecEnosG  iey  umiała  w  obec  stanóir  , 
pokonaćt  Była  W  ten  cżaa  ciężarną  i  a  nie* 
dawno  ptaedtem  pisała  do  księżny  Łotaryńii 
akiey  matki  swego  męźat  ^fNie  wiem  czy  mi 
))posostanie  iedno  miJasto  na  odbycie  w  nim 
iipołoga/*' 

T.  3t)  k.  70* 


FLtnitrtififtowtfi.    . 

Morgan^  Anglik  9  którego  imię  sławnym 
Isostałoi  stanął  na  Czele  tysiąca  Fiibiutierówi 
iednych  te  swego  narodu  ^  innych  Normanów^ 
Bretonów^  Sentonów^  Basków;  prtedsięwtiół 
opanować  Forto -bello^  miasto  będąca  skła^i 
dem  boąsLCtw  Hisspańskichf  mocno  obronne^ 
warowne  armatami  i  znacznym  garniaonem* 
Fraybywa  pod  nie  bes  artyllerii^  rzuca  się  do 
aaturmu  cytadelli  pod  ogniem  arbat  nieprejT* 
iacielskich,  a  mimo  odporu  dsieinego  dobjrWa 
twiardiy*      Tak  8acz{ślivfa  auchwałosę  prey« 

£#  a  ttiuszg. 
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ritS  heureuse  oblige  la  vill\  &  se  racheter' 
pour  cwmroniin  million.dc  piastres,  OneU 
que  Łewps  apres  U  ose  ienfcrmer  daił^  tis* 
thme  da  Panama  ^  '^au  .  miUnii  des  troupes 
esp9gnoles;  ii  pdnetre  Ł  raneieniie  viilc  dó 
Pa  dama  i  eniew  tous  lei  tresors^  rdduit  la 
ville  en  cendres,  et  ravient  a  la  Jamaiqne 
vicCorieuji  et  enrichL  Oetaib  le  Jils  dim 
pay^an  d^AngUterre,  Il,eut  pu  se  faire  un 
royaume  dam  Pjlmeriguei  mais  enjin  U 
mourut  en.  prison  a  laondres* 

I 

I 

Ljps  Filibustiers  Fran^ais  y  donb  le  repaire 
etait  tanlżih  dans  les  rockers  de  Saint 'Dpm 
iningue ,  tantot  a  la  Tortue ,  annent  dix  ba- 
teaux ,  et  vont  j  au  nornbre  d'environ  doUze 
.  cents  hoinmes ,  abtaquer  la  Vera  •  Orwz :  cela 
est  aussi  temeraire  que  si  douze  cents  Bisca* 
yens  venaient  asdieger  Bordeaux  avec  dix 
barques.  lis  prennent  la  ff^ra  -  Cruz  d^as» 
saut ,  ils  en  remportent  cinq  millioiŁS,  et  font 
ąuinze  cents  esclaves»  £njin^  apres  plu» 
sieurs  suce  es  de  cette  espece^  les  Flibustiers 
Anglais  et  Francais  se  determinent  h  entrer 
dans  la  met  du  Sud^  et  ii  piiler  le  Perou-.  * 
Aucun  Francais  iCavait  vu  encore  cette  mer : 

pour 
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fliusBa  miasto  do  okupienia  się,  około  millio*.  i 
nem  pi<istróvr.  ?o  nieiakim;  czasie  odwazyi: 
się  eaoiknąć  w  przesmyku  Panama ,  wśród 
woysk  Hiszpańskich;  przedziera  się  do  dawne- 
go miasta  Panama ,  zdoby vra  wszystkie  skarby, 
miasto  w  perzynę  obraca ,  i  wraca  do  Jaiuaiki 
zwyći^iCi^  zbogstcoDym.  Był  on  synem  iedne* 
go  wieśniaka  Angielskiego.  Mógł>był  isało- 
żyć  królestwo  w  Ameryce;  tym  caasem. umarł 
więźniem  w  JLoadynie. 


,  / 


Flibiutierowie  Franeuzcy  f  ktftryoh  scbro- 
Hienie  bjwało  w  skałacb  na  Wyspie  Sainu 
Domingo , .  Uzbroili  dziesięć  statków  y  i  qdaK 
się  z  ^tysii|cem  dwoma  set  około  ludźmi  nf 
zdobycie  miasta'  Yera-Cruz:  to  było  pnynay* 
niniey  tak  zuchwale,  ia^k  gdyby  tysiąc  di^ier 
icte  Błskaycsykó w  pokusiło  się  o  miasto.  Bór* 
do,  8  dziesięcią  łodziami.  Jednak  tamcT  opa- 
nowali Yera^Cruz  szturmem,  zabrali  taita  pół 
miliona  dukatów  i  tysiąc  pięćset  niewblni- 
ków. '  Nakoniec  po  kilku,  powodzc^niach  tego 
>odeain,  Flibiustierowie  Francuzcy iAogielticy 
odważyli  się  na  przedarcie  się  do  morza  Połui> 
jdoiowego  i  słupienie  7eru.      2Ut4ea  Francuz 

•  dotąd 
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fHWr^  y  entrer^  it  fallatb  ou  łtaverser  Us 
ntontagnśs  de  Visthme  dc  Panama^  ou  entre^ 
jfrendre  de  ^otoyer  par'  mer  toube  r^meri* 
que  nieridionale  ^  oU  passer  le  fSLetroU  de 
Jklagellan  f  ąuils  ne  connaissaient  pas.. '  Jls 
4*9  •  divisent  en  deiioc  ŁroupcJ!  %  c(^  prennenfl 
ihla-foU  cę4  deuoG  rou^es^ 

Ceux  ęui  Jranchissent  ttsthme  renverJen$ 
ęt;  pillent  toub  ce  qui  esti  sur  lenr  passa ge^^ 
arriven^  ^  la  mer  du  Sudy  s^emparent  ^  dans  , 
les  porłsj  de  guelgues  hanfues  qu*ils  y  trou*' 
Venb^  ę^'attenddut  apecces  pepitś  vaisseau% 
ceuK  de  teurs  oamaradesy  ęuf  out  du  passer 
•  |#  d^Ar oit.de  Magellan^  CeuX''Ci^  qui  etuient 
presęue  Aous  Francais^  essuyereut  des  avęn* 
tW^es^aussi  romanesgues  que  leur  eiUreprisei 
ils  ne,  py^ren^  passer^  au  Perou  par  le 
^eśrctity  ils  furent  repousses  par  les  tetum 
phesi  mais  iU  ^UęrjętK^  piller  les  rivaęei 
d$  VJfriquę^ 

Cepindank  les  Fłibustiers  qui  se  łroupeni 
ĘIH  delh  de  lUbhme  dans    la   mjer   du   SuĄ  ' 
rCayanlf  ąue  des  barques  pour  naviguer^  sojit 
pourmiw  f^4r  lajloł^e  espagnoh  du  JPeroui 

U 
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dótąti  niewidtiał  tege' morsa:  dla''w«y^cła  nań 
trzeba  było-  albo  przebydź  góry  prKe9in}.ku 
FanamBt  albo  przedsicvrziąG  obrzeżyć  morzem 
całą  Amerykę  Południowę,  \^h  przehydź  cie- 
Ininc  Magellaaską,  którey  nieznali.  Podiie* 
liwszy  się  na  dwitt'  części  udali  się  Tasęm  temi 
obydwoma  drogami,     ^ 


Ci  co  pr7>ebywali  przesmyk',  rabowali  i 
niszczyli  wszystko  co  tylko  było  im. po  dro« 
dze,  uyrzełi  nakoniec  morze  Poładniowe,  opa-' 
nbwali  będące  w  porcie  stalki,  i  »  temi  cz'e» 
kaią  na  swych  towarzyszów  maiącycb  okrążyć 
'Amerykę.  Ci  będący  prawie  wszyscy ' Frań* 
cuzami,  doznali  przypadków  roman&ówycfa  iak 
ich  zamiar:  nie  mogli  dostać  się  da  Perii  przes 
cieśninę  Magellamką^  byli  skołutajni  nawał- 
Ilościami;, a  na  ko^cu  uds^i  się  iaą  ^łupie^ii^ 
Afryki, 


Tym  czasem  Fłibustierowłe  będący  Uż  a 
flrugvey. sirony  przesmyka,  nad  morzem  Polwi- 
iAmówyjij  maiąo  tylko  łodzie  do  ^eglogr^  byli 
|cigani'prze2/flottę  Hisspańską;  cbo^dziło  o  to 


i  ' 
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U  faut  lui  echapper,  Un  'de  leurs  eompą- 
gnoiis  ^  qui  conimande  une  ,esphce  de  canot 
charg€  de  cinąuaute  homnłes  ^  se  retire  jus* 
^w'^'  la  mer  f^enNcille  et  dajis  la  Cąliform 
nie  i  ii  y  reste,quatr9  anuees^  revieut  par  ta 
mer  du  Sudi  prend  dans  sa  route  un  vais» 
^cau  charge  de  cinq  cents  milU  piastrcs^ 
j}ajise  le  ditroit  de  Magellan  y  ep  arrive  & 
la  Jamaiaue  avec  son  but in.  Les  autres  ce* 
■pendant  rentrent  dans  Visthme  char  gę  6  d^or 
et  de  picrrcriesn  Lei  troupes  espaguoles  ras* 
swibleęs^  les  atiendent  et  les  poursuivent 
par'tout»  Jl  faut  que  les  FUbustiers  traver*^ 
^nt  risthme  dans  sa  plus  grandę  łargeur^ 
et  gu*ils  marchejit  par  des  det^nrs  Tespacę 
fic  trois  ceuts  UcueSj  quQiqu'il  rCy  en  ait  qu9 
quatre-vfngt  en  droitć  Ugnę  de  la  co  te  ok 
ils  ctąient  ^  Vendroit  ou  ils  voulaient  fnfri* 
V^r*  Jł^  troTwent  des  riviires  qui  są  prcci* 
pi^tnt  far  des  cataractes  >,  et  sont.  rSduits  Ł 
jV  €iniarqutir  dans  des^  especes  de  ton7ieaux* 
Jls  łombattełłt  la  faim^  les  eletnens^  les 
Msfiagnols^  Cependant  ils  se  rendeht  ó  la- 
mtrr  duNord  avec  Vor  et  les  pierreries  qiCiU  * 
ęnt  pn  conscroeri  ils  ń^etaient  pas  atars  au 
jnouibre  de  cinę  centSm     La  retraite  de  dist" 

mille 
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iak  iey  finiknęc.  Jeden  s  nich  maAącj  do- 
wod/itwo  na  łodzi  napełnioney  piędziesięt  pra« 
wie  ludsLi,  cofnął  się  aź  na  morze  Kaliforskie; 
w  tey  ziemi  źył  lajt  cztery  >  powrócił  potem 
przez  n^orze  Foiudniowe  y  poyjonał  po  drodza 
okręt  z  półmilionem  piastrAw,  ptzeszedł  cie* 
śninę  Magellańską  i  dostał  się  do  Jamajski  ze 
'swym  łupem.  Inni  tym  czasem  wrócili  do 
prr.ysmyka  obładawani  złotem  i  drogiemi  ka* 
niieńmi,  Woyska  Hiszpańskie  zgromadzone 
czekały  na  nicb^  i  ścigały  wszędzie,  Flibu^ 
stierowie  musieli  przebydź  przesmyk  w  iego 
nayznacznieysaey  szerokością     i  smykać   bez- 

I 

drozami  przez  przestwór  prawie  mil  wielkich 
dwochset;  chociaż  naykrotsz^  i  prosta  drogą 
mieliby  tylko  około  pięćdziesiąt.  Spotykali 
rzeki  głębokie,  a  niekiedy  nagle  tworzące  wo* 
doipady,  które  musieli  przebywać  w  nieiakićh 
beczkach.      Walczyć  byli  przymas^enl    s  gło* 

dem  I  sywipłami  i  Hiszpanami,  Jednak  do- 
stali się  nad  morze  Północne  z  częścią  zdo^ 
byczy  którą  mogli  byli  ocalić;  .  pozostawszy 
ledwie  w  liczbie  pięciuset,  Cofoienie  si^ 
dziesięciu  tysięcy  Greków  pod  Xenofontemt 
.  bf dsi«  ftaiste  po  wszystkie  wielki  aławnibyszei. 

«łe 
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milU  Grees  sera  toujóurs  jńiii  cślebre^  mais 
0lle  fiest  -pas  comparable. 
'  CTest  a  eux  que  la  France  doit  la  moitid 
de  rile  de  Saint^^Domingue ;  c^est  jjarleurs 
armes  quon  s^y  dtablit  dans  toup  le  temps 
de  leurs  courscsn 


DESCRIPTION   D'UNM    FERMĘ, 

'■  Hien  riestpląs  heaii^  a  mon  gre\  ipjCiĄne  ^ 
f>aste  mdison  rustłgue^  da^is  laguelle  eiitrerU^ 
et  sortentt'  par  qvatre  grandes  portes-cochhm 
heSi  dćs  charióts  'Charges  de  toiites  les  de-^ 
jfouilles  de.  la  campagne ;  les  colonnes  de 
chine  qui  soutiennent  toute  la  -  charpente\ 
sont  placees  h  des  distances  Sgale^  sur  des 
jocles  de  roche;  de  longues  dcuries  regnent 
h  droite  et  ii  gauche.  Cinguante  vaches^ 
proprement  tęnues ,  occiCperit  Un  cote  avee  ' 
leurs ,  genisses ;  les  chevaux  et  les  hoęuj-s  sont 

■  '  de  Vautre:  lęur  pature  tombe  dans  leurs 
cręches  du  haut  de  greniers  immenses.      Les 

.  graiiga^  pu  Von  bat  le  bied  sont  au  milieu; 
et  vous  savez  que  tous  les  dnimaux ,  lo^Ss 
ihacHii  i  Uur  place  dans  će  grand  ^difiee^ 

seit0 


«  ' 
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ule    nii^    Mhokś    UĄ    w    porównanie     s    ni* 
nieyszym. 

Im  to  Francy  a  winna  połowę  wyspy  Saint- 
Domingo^  za  pomocą  ich  oręża  sałoione 
Urn  zostały  liczne  osady'  pod  csa3  ich  yrjn 
pa^6w^ 


OPISANIE    FOLWARKU,    , 

.  Nic  nie  może  byd;ś  pięknieyszego  nofolm 
udaniem  iak  dom  wieyski  obszerny  >  da  ktd« 
rego  wobodzą  i  s  którego  wychodzą,  cfiterma 
wielkiemi  bramami «  -wozy  ładowne  ^'^aelkiego 
rpdzaii^  plonami  polnemi;  słupy  df^  be  we  pod'* 
pieraiąoe  całą  budowf  >  rozstawione  są  w  r6« 
wney  odległości  na  kamiennym  podmiirówaJ 
niu;  diugie.  staynie  i  obory  ciągną  się  poprą* 
'  wey  i  lewey^  l^ięćdziesiąt  krów  starannie 
utrzymywanych)  zaymuią  iednę  stronę  ze 
ewym-praypłodkiem;  konie  i  woły  są  ca  dru^ 
giey;  pasza  dla  nich  zrucana  bywa  z  obszeri 
nych    ■zpieklirzów  '  pod     dachem     będących. . 

« 

Stodoły  ^o  młócenia  są  w  środku;  wiadomo 
ie  dobytek  umieszczony  podług  przyaweitoftći 
\f  tym  obszernym  okręgu,  wie  dobrze  ie  kar* 

win 


; 


sentenb  łris-bien  quę  le  fourrage^  Tavoinę 
quilr  ren  fermenty  leur  appartiejtnent  de 
;  4rói6»  Au  midi  de  ces  beaux  motmmens 
d*^gricEiłture^  soiU  les  bafseS'C0urs  e^  les 
t^ergeriej ;  au  nord  sołU  les  pressóirs,  les 
celiięrSt  la  fndterie ;  au  levant^  Ijgs  Joge^ 
■  mens  du  regisseur  et* de  ireute  dom^stiguesi 
au  couchaiit ,  s^etendent  les  grąndes  proiries 
paturees  et  engrąissees  par  tous  ces  finimauK'^ 
coiiipagnons  du  travail  de  Vhommę* 

.Les  arbres  du  verger%  chdrgSs  de  fruits 
'*  a  nóyaux  eli  a,  pepińs^  sont  encore  Une  autre 
richesscę  Cuatre  ou  dug  cents  ruches  son^ 
etahlies  -aupres  d*un  petit  ruisseau  qui  ar^- 
rosę  ce  v^gcr , ,  les  aheilles  dounent  aupos* 
sesseur  un^  recolte  considerable  de,  miel  elf 
de  cire^  sans  qu'il  s*embarrasse  de  toutes  les 
fables,gu'on  a  dehitees  sur  de  peuple  indus* 
$rieux^  sans  rechercher  treS'Vainement  si 
cette  nation  vit  sous  les  lois  d^une  prStendue 
reiue  qui  se  fait  soiccante  0  quatr.ę*vingff 
niiUe  sujets  par  ses  enfwis* 

Jl  y  a  des  alUes  de  muriers  h  pertę.  d0 
vuei  les  feuilles  nourrissent  ces  pers  prS^ 
cieuXj    qui  ne  sont  pas  moins  utiles  que  lei 

abeilhs* 

Ung 
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jcnja  wszelkiego  rodztim  iensu  się  nalepy  do- 
.    br>m  prawem.     W  połudaiowey  stronie  tfch 

pięknych  budowli  ro-lniczycb^  sŁoi^  ówczar^ 
..nie  i  budynki  drobiowie^  ha  pdłjtoc  pcfbcidp^ 
•   wane   są   Wyciskalaie: . -winik    (to  'płśamji.^d^a  -  >^ 

-FraDcyi),  pi\Yoice,  składy  naowooe;  iltf:'ptxp<» . ... 

dzie  oiięjiikanie  rządcy  folwarku  i  Łrzydzi^tu    ^ 

cseltfdzi;  na  w^stbod  ciągnę -się  obaiernó  łąki|  . 

9pa.sane  i  użyźniane   od   tycb   w^zystkicb  by«     T ., 

dląt-,  towarzyszów  pracy  człowieka. 

Drzewa  yr  sadzie,  okryte  owocem  wszel- 
kiego rodzaiu ,  stawiaią  inne  ies^cze  bogactWo« 
Kilkaset  pni  pasiecznych  ustawione  są  przy 
strumyku  skrapiaiącym  sad  ten;  pszczoły  daią 
włascitielowi  zbiór  obfity  miodu  i  wosku^ 
choć  mu  ani  przeydcid  przez  głowę ,  ów  stos 
baiek  które  .naturaliści  napisali  względem  tey 
rzeczypospolitey  przemyslney^  i  nie  troszczy 
się  bynaymdiey  czy  w  istocie  ludek  ten  źyie 
pod  ptawami  uroioney^królowy,  która  corok 
ma  rodzić  sobie  ośmdziestąt  tysięcy  podda*^  ^ 
,  nych  w  własnych  dzieciach^ 

W  sadzie  znayduią  się  także  ulice  morwom 
-We;    liście    tych    drzew   karmią    owe    robakf 
szacowne «  nie  mniey  użyteczne  iak  pszczoły* 

Częśó . 
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'U§ie  partia.de  cettć  Daste  enceinte  est 
F^rm^e  par  mi  rempart  impene trąbię  d^au" 
hdpine  proprtsmeiit  tailLee  >  qui  rSjouit  Vodó» 
rat  et  la  vue* 

Telle  doić  itrć  'une  bornie  metairiet 

T.  71 ,  p.  'jSf, 


'   LE    FkRITABLB    AMt. 

'Plusieurs  personnes  dipief  de  for  ont  vu 
Jeannot  et  Colin  h  Vicole  dans  la  ville  d^Is^ 
joire  eii  yśuvergney  pille  fameuse  daiis  tout 
Tuiiivers  par  son  colUge  et  par  ses  chau* 
drons.  Jeannot  etait  fils  d^un  marchand  de 
mulets  tres  *  renomm^ ;  Colin  depoit  le  jout 
h  un  brave  laboureur  des  environSi  qui  cuU 
tivait  la  terre  avec  quatre  mulets\  et  gui^ 
apres  avoir  paye  le  taillołi^  les  aides  et  ga* 
helles  y  le  sou  pour.  livre ,  la  capitation  elf 
les  vlngtiemes^  ne  se  trowoail;  pas  puissam^ 
ment  riche  au  bout  de  Tannec^ 

Jeannot  et  Collin  etaient  fort  jptis^  pout 
des  Auvergnats ;  ils  s^aimaient  beaucoup^  ei 
ils  avaient  ensemble  de  petites  privautesy  dś 

petim . 
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Część    tego   obszernego  '  obrębu    otoczona 
Jest  płotem   nie   iprzebytym  tarniny  porządnie 
utrzymywanym^  uweselai^cym  widok* 


r         y. 

'PRAWD2:iWY    PRZYIACIĘL^ 

Wiele  osób  godnych  wiary  widziało  Jadiiki 
i  Miko^l^a  razem  wycibowanych  isr  szkołach- 
W  Tssaire  vy  Auwcrnii,  mieście  sławnym  na 
cały  świat  swoim  kolegium  t  swenii  kotłami* 
Jaś  był  synem  handlarza  mułóW  bardzo  wzię- 
tęga;  Mikołaiek  odebrał  życie  od'  rolnika 
-^  UcżciWegó  z  okolicy^  uptawiaiąćegd  ziemia 
GZterma  mułami,  a  który  zapłaciwszy  podatek 
pod  dwpdziesto^^  nazwiskami  pobierany,  nid 
i^id/iał  sif  xia  końcu,  rokii  niezmiernie  bO* 
gatym. 

'  f 

Jaś  i  Kołaiek  byli  ładni  iak  nk  Auwetnia« 

'     ków;     kochali  się  bardzo,    i  miewali  z  aob^ 

owe    małe    poufałośdi     która    się    pamiętA 

xawsz# 
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petites  familtdrites  t  dbnt  on  se  ressótwient 
toujours  av€C  agrśm^nt  quand  on  se  reu* 
cotUro  ensuite  dan^  Le  jnonde^ 

L»e  tómps  de  leurs  etudes  etaib  tur  le  poiiit 
.de  finfr^  ^and  un  tailleitr  apporta  ^  Jemim 
not .  un   habit   de  velours   a  trois  -couleiirsy 
avec  une   veśte  de  Lyon   de  fort  bon  gont; 
le  tout  etait  accompagne  d'une  lettre  de  BL 
de  la  Jąannotiere*     Colin  ad  mira  r  habity  et 
ne  fut  point  jaloux;    mais  Jeannot  prit  nn 
air  de  superioritS  qui  aJJHgea  Colin^      JDes 
ce  moment  t    Jeannot  iCetudia.  plus^     se  re- 
gćLrda  au  miroir^   et  nieprisa  tout  le  monde^ 
Ouelque  tetnps  apres  ^  'un  paleta  de  chambre 

'  ^arrive  en  poste ,. .  et  apporte  une  sećonde  let*^ 
tre  a  M»  le  marquis  de  la  Jeannot iere  i 
c^ etait  un  ordre  de- monsieur  son  per e^    de 

;    faire  venir  monsieur  son  fils  h  Parts.  Jean* 
not  monta  en  chaise  en  tendant  la  mdin  a   , 
Colin   avec   un   sourire   de  protection   asset, 
noble:  Colin  sentit  son  nśaiit  et  pleura, 

Les    lecteurs    qui    aiment    a    6^insCruire^ 
doivent  savoir  que  3I»  Jeantiot  le  pere  avuit 
acquis  assez  rapidement  des  biens  injmenses  '  • 
dans  les  ajffaires,      Vous,  demandcz  cbniment 
on  fait  ces   grandes  fortunek?    Cest  paree 

qu*o^ 


V 


.    tawąse  t  upodobaniem «  gdy  ai(  pnyid»ie  pO* 
teoi  a  potkać  na  świecie* 

Csaś  Ich  nauk^  miał  si$  wkrótce  akońcayći 
gdy  niespodaianie  dnia  iednego  krawiec  pray* 
biosł  Jasiowi  piękna  suknią  aktamituą  Vf_  . 
traech  kolorach ^  i  kaniiselkę.t  materii  Liod** 
Skiey^  bardao  pięknay}  tudziei  list  od  iego* 
mości  Łatula«  Kotaiek  praypacrywał  się  aukni 
wielkiemi  octyma »   ule  nie  aaadlroacił  prayia* 

cie)ovirii  lect  Jaś  praybrał  ton  Wy^stości  ktd* 
j^y  mocno  tasmusił  Koiasia«  ,0d  tego  caaaa 
Jaś  nieuctyt  się  wCale>«pneg1ąd^ł  aię  UataWnid 
W  źwiiBrciedle  i  pogardauł  vi^sJ5ystkiemi» 
Wkrótce  potem  Kamerdyner  praybicgł  ]f)OC8it4 
i  pray^^ip^ł  drugi  list  od  pana  Margrabiego 
cyca  Jasit>wego,  t  toakaaem  iagt^moici^  aby, 
aynal  udał  się  do  Parysa.  Jaś  waiiid^  do  ko^i 
laski  podawszy  Kołaykbwi  rck<f  a.* miną  pro* 
tekcyonalną,  dość  szlachetną:  Mikołaiek  ucauł 
iWote  nicestwo  i  zaciął  płakać* 

Caytelntcy  chcący  #1$  dświecad  1>  Waay** 

fttktmi  racaą  wiedsieii  ie  paii  Margrabia )  ,M* 

^   był  nagle  wiektego  matątku  w  interesach*  Za*- 

fiyta  kto,   iak  moina  tak  s^^ybko  iirobić  mai|« 

tek?  Oto  b(d|oa«^f śliwy m*  Htn4iir$ mułftw 

PI  byt 


ijuon  ćst  hettreiix%  M\  jednnot  Stuit  tim 
fait^  sa  ftmrne  aussi^  et  ellc  avait  encorć 
de  la  fraiclieur.  lis  allaient  a  Paris ,  poui" 
un  proces  qui  lei  ruiimit ,  lorsgue  ta  Forliine^ 
qui  ^leve  et  qui  abaisse  les  hommes  h  son 
gre\  les  presenta  h  ią  femme  d^un  enlrćp^e* 
jreur  des  hSpitauoc  des  a^meeSf  homnt^  łTu^i 
grand  talenty  et  qui  pouvait  se  t>autef 
d^avoir  tuó  plus  de  soldats  en  un  urti  quo 
Ze*  canon  Ji'en  fait  pdrir  en  diXk  Jeannot 
plut  d  ntadame;  la  femme  de  Jeannot  plut 
u  monsiisur.  Jeannot  fut  bientot  dć  part 
dans  rentfeprźse;  ii  tntra  dans  d*autres  af^  ' 
faires.  Des  quon  est  dans  le  Jil  de  teaui 
ii  w'y  a  ąiCii  se  laisset  aUer;  on  faft  saitś 
peine  une  fortunę  immense,  Łeś  gredihs  iquif 
du  rivage.  vous  regardent  voguer  h  pteinei 
'  voiler^  ouvrefit  des  yeux  etołines;  ils  ne  sa^ 
vent  eomment  vous  avet  pu  parvenir^  iU 
vouS  etwtent  au  hasard^  et  font  contrę  voUi 
des  brochures  que  *Dóus  ne  liset  point.  Cest  y 
ce^qui  arriva  a  Jeannot  le  pere^  qui ,fu!t 
bientot  M,  dt.  la  Jeannotiete-t  et  qui^  ayaht 
achete  un  marguisat  au  bout  de  six  tnois^ 
retira  de  V^cole  31  ^  le  marquis  son  fis  ^  pour 
le  mettre  łi.Fąris  dans  lergrand  inonde.' 

.     CoUn^ 


był  {irżyśtóyn jp^  i  iónń  i^ó  Hdńik  i  iwieża;' 
Udali  są  dó  ParyźA  dla  procisssti,  któiy  itiiai 
ich  żruynbwać,  gdy  tai  aaiha  fórtUnś,  która 
j^odnosi  1  .poniż?!  ludsi  pódłtig  Woli^  sdats^ła 
Łe  .obole  tabrah  ^.haioinoać  ż  iotią  faaywyiśsiM 
go  dozorcy  szpiulów  wóieńnjriDhy  tesłowidkil 
Wielkich  talentowi  tńogącego  it^  imiałó  po- 
chwalić źe  ^  ielitrynl  tokii  wi^ćejr  aptc^tal 
żołnierzy  ni£  armaty  pirteż  lat  dziesięć;  jMloI^ 
2iik  podobał  3ic  ieytnoici,  ioiia  iagb  i^ęiowfi. 
Wkrótce  Auwernik  przypUszcsohy  sbśtał  Aó 
ftpołki  użyteczhey  kraio^i  Vrtmittjxkó'\^Mfi 
(^ntrpriży;  potćm  tzucił  &iĄ  y^  inhd  iat^r^śaa^; 
Skoro  się  dostanie  Ha  łitirt  wódy$  doić  W  teii 
iBzas  ptiścić  ^ię  wolrid;  iUź  dietrUddÓ  dó^śis 
fortuny;  Mótłóch  ptzypatrliiący  śię  Ł  brż^go^ 
i£ik  ty  płyhi«sz  pćłneńii  iagladfii^  otWi^ta  oot]^ 
Osłupiałe;  ni^poydjuie  iak  ttiogłeś  taih  się  dóa 
i^tać,  i  zazdrości  ha  oślepi  tysi^t  aypi6  aii^  hil 
tUbi«;  pismiii  nędznych  ^  Któtych  biecśytśśss 
1*0  tez  właśnie  stało  ai^  t  handlatśćni  itiUłdwi 
iitóry  wkrótce  prserobił  dif  #  pada  dtf  U 
ifannóti^re^  a  iiabyi^say  pó  iti<$iAkiiti  6iiti# 
dóbr  a  tytuł^ni  M^r^fAbśtińr^  ^  ptźjrdaf  gd  Aó 
awegd  iniiedik  i  odebrał  iedjrtiaka  kę  it\sj(Af 
ir  IssOire  dlH  wyisboyirdiiiil  {(6  ilr  J^oź^iiif 
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CoIiHy  toiijours  tendre^  ścrivit  une  leUre 
de  coniplifiieus  ó  son  ancien  catnarade^  et 
hii  Jlt  ces  Ugnes  pour  le  coiiQraŁnler.  Le  pC' 
ŁU  marguij  ue  lui  fit  point  dcrcponse^  Co* 
lin  en  fut  malade  de  douUut\ 

Le  perć  ec  la  merę  donnent  d*abórd  un 
'  gouverneur  nu  jeune  murąuis :  cv  goui*ernenr^ 
qui  etait  un  konwie  du  bel  air  ^  et  qui  ne 
savait  rien^  ne  pul  rien  enseigncr  au  pupile^ 
jyionsŁeur  voulait  que  son  fiŁs  apprit  le  lo' 
tin;  madame  Ue  Ić  voulait  pas^  lis  primut 
pour  arbitre  un  auteur  qui  etait  celebrę 
alors  par  deę  ouvrages  agreables ;  ii  fut 
prii  a  diner,  JLe  maitre  de  la  inaison  com- 
menca  par  lut  dire*  31onsietir  ^  comme  vous 
savez  le  latin^  et  que  vous  eter  un  homme 
de  la  cout^^.  •  Moi  i  mons/eury  du  latin!  Je 
n^en  sais  pas  un  mot^  rSpondit  le  bel  esprit^  ' 
et  bien  nCen  a  pris ;  ii  est  clair  quon  parle 
beaucoup  mieux  sa  langue  ^  quand  on  ne 
pąrtage  pas  son  apptication  entr^elle  tt  les 
ląngues  etrangeres.  Voyez  t  out  es  nos  da^^ 
mes :  elles  ont  Vesprit  plus  agr^able  c/ue  les 
hommes ;  leurs  lettres  sont  ećrites  avec  cent 
fois  plus  de  grace  ^  elles  iiLont  sur  libus  cettą. 

supi^ 


^  «► 


^  Mikołaiek  sawśse  'stały  napisał  list  tkliwy  v 
do  SAvego  dawnego  towłraysza,  winszuiąc  mn     . 
pomyślności.      Margr^bics  nieodpisał  diu^   co    , 
biednego  Kołasia  wprawiło  w  chorobę. 


Nay przód     dostoyni    rodsice   dali  Jaaiowj^. 
guwernera;     ten    będąc  modnym,    i  nic   mćf 
umiejąc,     nie   liiógł   nic  iicssyć  fiwego   ucsDia* 
Jegomość   chciał  aby   syn  iego   ucsył  się  po. - 
łacinie  y  ieymo»ć  nie  dała  ani  pomyśleć  o  teoi« 
Wzięli '  przeto    za    sędziego «     autora   iednego 
sławnego  pod  ów  czais   pisibami .  powabnemi ; 
za^troszono   go   na    óbiad«      Gospodarz  domu 
rzekł  don  nayprEod:  Ponieważ  Asendzi  umiese  * 
po  łacinie  i  iesteś  człowiekiem  dwotskioąs  •  • 
Jak  to,    ia  miałbym  umieć- po  łacinie!    Ąni 
iednego   słowa  nie  rozumiem,    odpowipdsiał  * 
pi^kay- dowcip ,    i   bardzo  mi   z  tern  dobrze; 
iasną  iest  rzeczą  ze   daleko   się  lepiey  Jnówi 
swoim  ięzykiem,    kiedy  sięgnie  dzieli  uwagi 
między  niego  i  obce.    Patrzmy  tyll^o  na  nasz#\ 
damy,  nie  maiąź  ony  więcej  daleko  powabów 
w 'dowcipie  niź  mężczyźni;  'listy  ich  pisane 
by waią  z  j^^leko  więcey  wdzięków ;  a  zapewne 

ztąd 
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fupetiori^df    ąue  parec    qu^ełles    ^ę]javenf 

Hą  hiett^  7i^avąłs'ije  jjąs  rUison?  dit  mar 
^amę.  Je  ^eux'  gile  mm  fiU  soit  un  hemme 
^''esprU^  ąuil  x^ssisxe  ^ans  le  monde;  efi 
VQUS  poyęz  iieu  qXŁe  Jt^il  ^ąvaU  le  łątiu ,  ii 
^erąit  pęrdu,  Joue  *  $ '  o(i  ^  s*il  yous  plaiti  Id 
%on^idię  ęt  l^opera  en  łatini  Fiaide-^-ąn 
^  łatm  ąuąnd  on  a  %m  proces?  Fp.il^  on  Ta^ 
piouf  ęr^  latłn?  Monsteur^  SHoui  de  ce^  rai- 
Jtons\  passa  condatnnątmn ,  ę^  U  fut;  cąnch 
gue  le  jeuąe  viarqjiis  7i,e  perdrałf^  point  soi} 
(etnpĄ  ą  cbaitiąićre  Cice^on^  Horace  et  yir* 
mle*  Mais  ąiiąpprendfa-t-il  donc?  caic 
ęnccrę  fąutril  qiCH  sąchę  quelquę.  chose* 
Nę  pojurrąit'CT%  pąs  łui  montrer  un  peiĄ  ds 
^4ą§vaphiei  A  quoi  cela  hii  servira*t'ilf 
Tdpęmdit  le  gau^ferneur-*  Oua^a  monsieiĄr  lą 
piarąuis  ira  4^^^  J^cs  terres\  Ęes  pąstilionS: 
i^ią,  sąven6 '  Hs  pąs  lę^  cjieminst  ils  ue^  Vśga; 
rerąnt  ^eriąiąępient  pąs.  On.ii^a  pąs  besoin 
^tnji  cuąr$  4^  cercie  pour  voyągery\  et  Ton 
pą  tręji  *  coia:imodement  de  Faris  eą  jśuver§ne^ 
jans  qu'U  ^Qi^  besoin  de  ąąi^cir  4ojis^  guęUę 
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Btąd  ma2ą  nad  nami  tę  wyissojći  ie  nieumiei^ 
vo  ł^icinie^ 

A  ha !  nie  mi/iłaźem  racyi  ?  rsekła  ieymość. 
ja  chcę  ftbymoy  syn  był  człowiekiem  s  do- 
-wcipem,    zęby  mógł  się  kierować  nu  świecie; 

I 

a  oczywista  rz  gdyby  umilał  po  łacinie,  by^* 
way  zdrów.  Bo  tylko  proszę,  mey  kochanku^ 
czy  daią  gdzie  operę  lub  komediią  łacińs^ką? 
Miłość  prowadzi*li  się  "po  łacinie?  Jegomośe 
przekonany  temi  dowodami  poddał  się;  i.  za^. 
dekretowano  ze  imci  pan  Margrabics  nie  ipa 
mieć  nic  do  czynienia  z  Cyceronem,  Hojra^ 
cym,  Wirgilem*  Aie  cicgoź  ma  się  więo 
iiczyć?  bo  na  rescie.  traeba  aby  coś  przecie 
umiał.  Nie  można -li  by  mu  pokazać  trochę 
geografii?  A  to  na  co?  odpowiedzłał  guwar-* 
ner.  Ody  iegomość  dziedzic  raccy  nawidaieó 
swoie  dobra,  ozy^  post^lionowie  nie  wiedzą, 
diogi?  eapewne  nie  obłąkaią  panicza.  Nie 
trzeba  kpntomierza  do  woiaźów*  a  można  be- 
spieczbie  jechać  z  Paryża  do  Auwernii,  nie 
troszcząc  się  pod  iakim  atopnieq|i>  SKęrokpicą 
kraj  iea  piękny  łezy^ 


Mnc 
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Fous  (tVe%  raisoriy  r^pUguą  la  pere;  maU 
fai  ęnten^ti  parier  (Tune  bęllę  science^  qiCon 
appelU  jć  crois  VasUonpfnieą  Cuellę  pitUi 
rdpondit  Ić.  gouvemeur,  S^  conduit^on  pdr 
les  ąHreji  dans  ce  mondęi  ę^  fdudra-i^^il 
gue  moiiiieur  le  marguń  se  tue  a  calculer 
"  unę  ęclipsę ,  guand  U  ta  t!rouv0  A  poind 
UomiHff  dans  l'almanctch  %  gńi  tui  0ł0eign&  dą 
plus,lęjt  fe^es  mobiUsy  tage  d^  la  lune^  e^  ^ 
eeląi  d0  ^ou^es  lęs  pnuc^ss^Ji  dę  i^^urępef^ 

Madame  futi  enHetćmęnff  4^  tavis  du 
fouvemeur*  Zii  petitu  marguis  ętait.au  com* 
hu  de  la  joi^i    te  pirę  Staik   tris'iridecis% 

pue  faudm^il  donc  app^cndre  4  tnoujihf   - 
disaiP-U%      yi  ećre  aimabh  i  reporidit  V,anu% - 
gue  fon  cpnsuićaUi    ed  s*il  sait  lęj^  moyent 
4e  ptaire%    U  jaura  (fouti    ę^ęs^'  un  art  gu*U 
apprendra  chet  madame  ^a  tnerey    sans  gu%     - 
ni  fmi  ni  fature  4e  donneni  la  moindre  pęine% 

Madame  X  h  ee  diseoursy  em^rassa  le  gra% 
cierna  ignaran^^    et  tui  dit:    0(i  voit  hien^  ' 
mansieuri   gue  vous  et  es  thomme  du  mónd%'   -j 
le  plus  s^anti    man  fils  tfous  dei>ta  toute 
49n  i^dueation^    Je  niimagine  pourt^nt  ^Vł  . 


i 
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Mali  ie^ofnoi^  racyiąi  rzekł  oyciec;  ale 
słyszallfin  ia  coś  iesscse  o  piękney  ledney 
nauce  nazwaney,  ada  ńki  się  astronooiii^.  Co 
i!a  n^dsarstwo  !  okrzyknął  guwerner.  Czy  lii 
na  tern  świecie  kieruiemy  się  podług  gwiazd  ? 
1  trzeba -ii  aby  Mapgrabicz  dobrodziey  biedził 
aię  nad  rachubą  zaćmienia,  gdy  ie  w  każdym 
znaydzie  bez  mozoły  kalendarzu,  który  prócs 
ie^o  naucza  go^  o  ś>wictach  ruchomych ,  wieku 
księżyca  t  wssystkicb  ksifinięsek  Curopey«i 
skich  ? 

leymoić  była  eupełnie  Jednego  zdania  i 
panem  dyrektorem.  Fanics  niepostadał  się  % 
radości;  oyciec  nieśmiał  się  więcey  odezwać* 
Jednak,  pytał,  czegoi  się  będzib  uczył  nass 
syn?  Aby  był  lubym  człowiekiem,  odpowfie* 
dział  uczony  przyiaciel;  a  ieieli  to  będzie  po* 
siadał,  nić  mu  nie  ^abri^knie;  tey  zaś  sztuki 
nauczy  się  przy  ieymości  godney  matce,  thoć 
iadne  %  nich  nie  sadu  sobi«  naymnieyszey 
pracy,  . 

Jeyibość  na  te  podcblebn«  wyrazy,  U8ci« 
aneła  grzeczbego  głupca,  i  rzekła  doń;  wi« 
doczna  rzecs  £e  Waćpan  dobrod^iey  iestei 
bsrdso  uczony  I    syn  moy  będzie  mu  wiaieu 
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n^  seraił  pojf  mai  gu^il  sut  un  p&u  d^hisBofre^ 
Helas!  madame ^  ^  quoi  cela  est^il  bon?  rd* 
-poudit^il ;  ii  ny  a  certainen^enff  S^a§r€*abl» 
et  d^utile  que  Fkistoire  du  jour.  Toułes  les 
histoires  aucietme*^  cómme  le  disau  un  de 
nos  beąux  ęspritSf  ue  sont  ipte  des  fables 
eonf^eniĄes;  eb  pour  les  modemeSj  c^est  un 
cahos  quon  ne  peut  debrouilltr^  Cu^importe 
Ą  mousit(ur  votre  fils  que  i^harlemagne  ait 
itifStituś  douze  pairs  de  Fran,€ey  et  ąue  soję 
^ccessęur  ąib  ^tó  beguet 

Bień  rCesb  mieux  dib^  s*e'cria  le  gouver^ 
^eur:  on  ^bouj^e  Vesprit  des  en f ans  sońs  uu 
'  0mąs  4^  cohnąisfąnees  iuutUes;  m(iis  dę 
•  toutęx  les  sojlences^  la  plus  absurde^  d  mon 
ąvis )  ei  cellę  qui  esb  la  plus  captible  d^eśoufn 
fęr  t,QUt}e  esipece  de  genie  ^  c*est'  la  geomeirieą 
Cette  science  ridicule  a  poar  cbjet  des  siwn 
fąces  y  des  Ugnes  et  des  point s  qui  n*existent 
pas  4ans  la  jiać^rę.  Oą  fąit  passer  en  esprit 
cent  mille  łignes  courbes  entre  un  cercie  ei 
yne  ligne  droite  qui  le  dpucbe^  ąuoiąue  dąns 
ta  riąlitó  on,  jCy  puisse  pas  passer  un  fettt% 
i^a  geometrie^  ęn  vóritę^  v(ęst  tpiiĄne  mąą^ 
V^m  pMsąr{kórię^ 

« 


4^9 

wseystkle  swe  sftlety.  Zdałe  mi  się  atoli  źe 
pie  byłoby  od  rzecsy  aby  cokolwiek  historii 
się  nauczył.  Niestety!  cos  pani  mówisz,  na 
po  aif  to  prsyda?  zapewne  iadne  bistoriie  bie 
s%  tak  prsyiemne  i  iizyteozne  iak  tego  dniowe^ 
-Wszystkie  dzieie  starożytne,  iak  mówił  iedea 
m  naszych  'pięknych  dowcipów  ,  są  tg  bayki 
powszechnie  przyicte;  zaś  nowoczesne »  ąest 
to  chaos  którego  niepodobna  wyiaśnić^  .  Ca 
to  mą  obghodać  syna  pani ,  ze  Karola  Wielki 
ustanowił  dw^nastu  pąrów  lj'xti^cjix  H  iegQ 
castępca  był  iąkała? 

Nie  mioina  lepiey  powiedzieć,  rzekł  gąą 
w.erner:  tłumi  iię  umysł  dziecinny  tym  at04 
sem  wiadomości  nieużytecznych;  ale  Z6,w8zyr 
stkich  umieiętności  ta  która  iest  hayzdolniey^ 
sza  przydusić  wszelkie  iskierki  geniuszu,  ies^, 
geometriia.  Ta  nauka  śmieszna  mą  za  przed* 
miot  płaszczyzny,  Hniie  i  punkta  które  nia 
iestnieią  w  przyrodzeniu.  Trzeba  sobie  imayi 
nowąc  sto  tysifcy  linii  krzywych  między  ko.y 
łem  i  linirą  prostą  go  dotykającą,  choć  w 
Jatocie  nie  można  tam  przeciągnąć  nic  9  nic. 
Geometria  słowem  nic  ionpgo  nie  ieąt  isd^ 
fyłka  ^a^t  nąewczesn^^ 
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Monsieur  ęb   madame  n^entendaknt  -pąs 

,'  i;rop  ce  que  le  gouvemeur  voulait  direi  mais 
iU  furent  entiercment  de  son  avis% 

Un  ^eigueur  comme  monsieur  lę  matąuis^ 
continua- 1;^  U <t  ne  doit  pas  se  iessecher  W 
eerveau  dans  ces  vaines  śtudes^  Si  un  jour 
ii  a  fiesoin  dhui  geometrę  sublime  pour  lever 
le  plan  de  ses  terres^  ii  les  fera  arpenter 
■^póur  son  argent*      S'H  venjb  debrauiller  raU' 

.  tiąmte  de  sa  iioblesse^  qui  remont e  aux  tempi 
IfjT  pius  recules^  ii  enverra  chercher  un  Be'* 
nidiotin%  Jl  en  est  de  meme  de  ^ous  les 
ar4^«      Un  jcune  seigneur  heureusement   ne\ 

.  n*óst  jny peintre  y  ni  musicien^  ni  architeetę^ 
Hi  sculpĄmr;  mais  ii  fait  Jteurir  tous  ces 
arts  ętk  les  encourageant  par  sa  magnificenee. 
Jl  vau^  sans  doute  mieuoc  les  protegśr  ąue 
de  lesi  exercer^  II  suffit  que  monsieur  le 
mar^uis  ait  du  gont:  c*est  aux  arttstes  a 
'travailhr  pour  lui ;  et  c*est  en  auoi  on  a 
tre^rgrande  raison  dę  dire^  que  les  gens  de 
ugualite  (fentends  ceuoc-  qui  sont  tresriches) 
^avent  tout  sans  avoir  rien  appris^  parce  ; 
ifU^ćim  ejff^et  ils  sacent  a  la  longue  juger  Je 

■  touteSf  les  chases  auils  commandent  et  guUU 
pmcnt^ 
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Państwp  kiic  nie  rosumieiąc  %  tego  wszy« 
stkiego,  iednsik  b^U  »upełaie  sdaniii  pana 
guwernera.  ^ 

fan  taki  iak  iegomosć  margrabics  ^  prsydałf 
nie    powinien   sobie  suszyć   mózgu   nad  temi 
nędtarstwami.      Jeieli    kiedyi    będzie   ebciał 
mieć  kart^  swych  dobr^  snaydżie  sa  -pieniądaa 
geometrów  dosyćt      Gdy  techcę  pośsperao  w 
itarożytnóści  awego  rodu,    od  ciinsów  nayod- 
legleyszyćh)-  poszle  piO  iakiego  benedyktyna* 
Podobnie  ma  się  rzec2ś  waględem  sztuk  wsze* 
Jakich*      Młode  paniątko^    dobrse  urodaone, 
nie  aplikuie  lię  na  malarza «    muzyka,    ancbi* 
tekta«  albo  snyceri^a;  ale  przykłada  ^ię  do  sa* 
kwitnienia  tych  wszystkich  swoią  munifir;en« 
-  cyią*     ^pewne  lepiey  ^ztukl  protegowrać  iak 
aprawówać*      iDość  iest  aby  margrabics  :miał 
gust;    do  artystów  naleiy  bydź  na  iego  iisłu^ 
gi;  a  W  tym  to  todzaiu  bardzo  dobrze  'powie* 
dziano «   Łę.  ludzie  znakomici  (rozumiem  tntay 
bardzo    bogatych)    umieią  wszystko,  fiidtego 
aię  nieuczywszy,  ^bo  w  istocie  umieią  po  nie* 
*iakim  czasie  sądzić  o  wszystkim  60  aobio  ro« 
bić  rozkaiui%  i  co  fłac^ 


W 
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Ł^aimaitś  fgńótńhk  prih  ałors  la  paróU\ 

tt  dits   f^ous  avez  ćris*łftlni  remarąuśi   ma'' 

dame^   qne  la  grandę  Jin  de  rhomtne  eit  d^^ 

reusiir  dans  la  societe.  .De  bótme  /d/,  ćst-eś 

par  les  ściences   qu^on  óhtienb    c'ć    sncchsf 

S*est'Qn  jantais  uvise\  dans   la  bonM  com* 

'  pagnie  de  parler  geom^rie^  Uemande-ir-oti' 

jamais  a  un  honnite   homme  {jfuel  astrte  ii 

leve  aujourd'hui  avee  le  roleilf    SHn formę- 

t'On  it>  sóuper  si  Glodibn  le^Cket^elu  pas^a 

le  Rhin?   iNon^   sans  doute^    s*^cHa  Itt  mar^ 

quise^  de   la   Jeamiotierei    qae  se^chatmei 

avąienb    initie    ąutląuefois     dans    le    beaU 

tnondći    et  mońsieur  mon  fiis  ne  dóit  póin( 

p'teindrś  son  gSnie  par  Vetude  de,  tous  ceł 

fatrusi  mais  en  fin  que  lui  apprendrti^t-onf 

car  U  est  bon  qijCun  jeune  seigiieut  piiissś 

briller  dans  Voccasion^    tomme  dit  mohjitur 

mon  mari.    ^Je  nić  sóuv£ens  d^ayoiróui  dirś 

h  un  ahbd  ^    que  la  plus  agredble  des  selen* 

ees  S^ait  uHe   chose  dont  fal  ouhli^  le  noMi 

f^ais  qul  commence  parowi  B,  -^  Por  im  Mi 

fnadameF     JSfe  se  ^erait-ce  point  la  botanik 

que?   — ;   J^ćn^  te  iietait  point  de  botaniqU(i 

qiCil  me  parlait;  elle  cómmencaitj  vous  dił*. 

je  i  par  un  B^  et  Jfinissait  pAr  un  Qn^'^\jih! 
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1 W  teh  ciaa  ibby  hieuk  sabfał  głoś  i  rtekł: 
Bardeo  puni  dobrześ  osądziła  że  główny'  cel 
człowieka  test  podobać  się  w  społecuioścu 
Mówmy  4obrę  wiarą,  czj  to  pr»e^  unf^ieię^ 
taoici  dokazaie  się  tego?  Csy  odważono  si^ 
kiedy  w  pięknym  posiedzeniu  mówić  o  g^b* 
inerńi?  Csy  możnś  zagadnąć  uczciwego  ezłdf 
jt^iiska  iaka  gwiazda  dziś  obok  słońca  wscbo^ 
dziła?  Ciy  pyta  kto  kiedy  przy  koJacyi  ieżeli 
Klodion-Włocbaty  |>rzeSŁedł  Hen?  Łb!  be« 
ttrątpienia  nid,  zawołała  margrabina,  którey 
Wdaieki  i  maiątek  otworzyły  mały  wstępik 
do  wieJkiega  świata^  a  moy  syn  nie  powi^ 
liien  sapewne  tłumić  swego  dowcipu  nad  tym 
wssystkitai.)  al^  nakoniec  coź  go  będziemy 
uczyć?  bo  po  staremu  pieknaź  to  rzecz  kiedy 
młody  pan  inoźe  błysnąć  przy  okolicznością 
iak  mówi  moy  ibąa.  Przypominam  sobie  &eiii 
słyszała  dd.  iednego  abbego^  że  iest  to  iakaa 
nauka  t  którey  nazwiska  zapoiiitiiałam  yirpraw- 
dzie,  ale  Y^ieih  dowodnie  że  się  Zaczynało  tiil 
Z7.  -^  Na  Bi  mościa  dohrodzieyko?^  Czy  ta 
iiie  będzie^  botanika  ?  *^  Nie^  nie  o  botanic^l 
mi  on  gadał;  ale  iiiż  powiedziałam  ze  zaczyn 
ziała  się  ta  nauka  na  B.  a  kończyła  iia  Ciii  ^^ 
Abl  ah!  rozumi«m^>  atu  cbyby  bla^oiU      Jes£ 
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feiitetiis^  madam&i  c^est  te  hlasotu  (Test  i 
la  ceriti  une  science  fort  profotidć^  jwis 
elle  nest  plus  ó  la  mode^  depuis,  qvLOn  ś 
perdu  Uhabitude  de  faire  pehidte  ses  armu 
auoć  portieres  de  soń  carrosse;  c^etait  Id 
ćhose  du  monde  la  plus  utile  dans  im  ^ttU 
bien  policz.  D*ailleurSi  cette  śtude  serait 
infinie:  ii  tCy  a  point  aujaurWhui  d^harhiet 
qui  iitait  ses  armoities;  et  i>ous  Savez  qu€ 
tout  ce  qui  devient  cotnmun  est  peu  fete» 
MnJiJŁ  4  apres  avoit  examińe  te  fort  et  U 
^faihle  des  sciences^  ii  fut  dećide  quć  mot^ 
sieur  U  marquis  apprendrait  a  dąnseh 

La  iiatutć  qui  fait  tout^  tui  ai)ait  donn^ 
Uti  talent  qui  se  deDeloppa:  bierno t^  avec  im 
succes  prodigieufic:  c^Statt  de  chantet  agr^o/^ 
blemetit  des  vaudepilles,  Les  graces  de  la 
jewiessc)  jointes  a  Ce  don  SupdHeuti^  te^Jitrenfi 
regairdet  cotntne  ta  jeune.homme  de  la  pluŚ 
grandę  espSrance.  II  fut  aimd  des  femmes% 
et  ayaiit  la  tete  toute  pleine  de  chansóns^  ii  ' 
en  fit  chaqńe  jour  pour  un  nowoel  6bjei;% 

fil  pittait  Bacchtid  et   /'Amour  Ąanity^Wt  -ą 
Viiudevillći  la  nuit  et  le  ]out  dam  ilH  ^uif^ 

y    lei 
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to  naoka  bardeo .  piękna  i  głęboka  ^  ale  sarsa* 
eona  odk^d  wyssło  %  mody  kazać  malować 
swoie  herby  na  *drswicskach  kareciany^ch| 
była  to  rzecz  nayuźytecznieysza  w  państwie 
ucywilizowany m.  Frócz  tego  nauka  ta  byłaby 
niewyczerpana:  dziś  nie  ma  iuź  cerullka  coby 
lyie  iniał  berbii;  a  wiadomo  ze  co  się  stai^ 
zbyt  powstechnym  przestaie  się  podobać, 'Na* 
koniec  po  twazeniu  na  szali  wszystkich  nauk. 
udecydowano  ze  młody  margrabia  będsie  sij| 
uczył  tańcować*  ' 


f  rzyrodtenie  co  wseystko  roirsądza ,  obda4 
fzyło  g9  talentem  który  się  wkrótce  wy win^f 
sposobem  nay&więtnieyszym:  a  ten  był  spie* 
Wać  do8Ć  znośnie  wodwile.  Wdzięki  młódo^^ 
ści,  poleczone  z  talentem  wrodzonym  ^  spra*' 
wiły  źe  uważano  go  ta  ńiłodzieńca'  naypię* 
knieyszycb  nadziei#  Kochany  był  od  kobiet/ 
a  maiąc  głowę  napełnioną  piosnetzkami ,  có^ 
dziennie  robił  nowe  w  rdinych  przedmiotach* 


Obracftł  be^sumiennte  Bachusa  i  Amery 
W  iednym  wodwUn>  noó  i  dzień  w  drugimi 

Og  Wdaig* 
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les  charmea  el  Jes  alarmes  dans  mi  troisieme ; 
viais  ćommć  ii  avait  toujours  -dans  ses  vers 
quelques  pieds  de  plus  ou  de  nioins  quHl  ne 
fallait^  U  les  faisait  corri^er^  mayennaiit 
wigt  Louud*or  par  chanson\  et  U  Jut  mis 
dans  VAnn^e  Litte^ratre^  au  rang  des  la 
Farey  des  Chaulieu^  des  Hamilton-:  des  Sa* 
rasin  et  des  Foiture, 

3Iadame  la  marguise  crut  alors  etre  la 
merę  d^un  bel  esprit ,  et  donna  ó  sóuper  aux 
/hcaux  esprits  de  Paris.  La  tete  du  jeune 
homme  fub  bientot  renv6rsee ;  //  aćc/uit  Tart 
de  parler  sans  s'*entendrey  et  se  perfectionna 
dans  Thabitude  de  netre  propre  h  rien* 
Ouand  son  pere  le  vit  si  eloguent^"  ii  re^ 
gretta  vivemeht  de  ne  lui  avoir  pas  fait  ap* 
prendre  le  latin;  car  ii  aurait  achetś  une 
grand-  charge  dans  la  robę,  jLa  mere^  qui 
avait  des  sentirhens  plus  e7evds^  se  ckargea 
de  solliciter  Un  regiment  pour  sen  ^Is  y  eb 
en  attendant^i  il  fit  Vamour,  L^amour  est 
queiquefois  plus  cher  quun  rigirhejit,^  U  ' 
dept:nsa  beaucoup^  pendant  que  ses  parettS 
s*epuisaient  encore  davantage  A  vivre  .tfll 
grands  seigneurs.  '  \     \ 

UtlM       ■ 


V      ^ 


wdei^ki  i  icki  w.  trzecim;  ale  ponieważ  w* 
każdym  wierssu,  bywało  po  kilka  sylab  mntey 
lub  więcey  nii  potrzeba,  dawał  le  prseto  do 
poprawy  płacąc  po  dwadzieścia  luiiior^»w  od 
piosnki,  a  fotem  umiejizczano  ie  śm:ało  w 
dzienniku  AnnS  lipteraire  obok  la  Farę,  Chaor 
lieo>  Hamiltona  Sarasina  i  Yoiuire, 

Fani  margrabina  niewątpiła  iuź  bynaymniey 
łe  ieat  matką  pięknego,  dowcipu,  i  daw^ała 
częste  kolaciiki  innym  pięknym  dowcipom 
Faryzkim.  Wkrótce  głowa  młodzika  została 
przewrócona;  nabył  sztuki  gadania  ałicznia 
sam  się  nierosumieiąc ,  i  wydoskonalił  się  w 
vrabnym  usposobieniu  niezdatności  do  niczego,  . 
Oyciec  iego  widząc  go  tak  wymownym,  £»< 
łował  gorzko'  £e  go  nieka.ał  uczyć  po  łaci* 
nie;  bo  mógłby  mu  był  kupić  wielki  iaki 
urząd  w  iudykaturze.  Jmość  atoli  maiąc  da- 
leko szlachetuieysze  widoki  postanowiła  starać 
się  dlań  o  reyment,  a-  tym  czasem  miał  się 
człopczy.k  bawić  miłostkami.  Miłość  niekiedy 
koszt uie  więcey  nik  reyment.  Panicz  szumiał 
należycie,  gdy  rodzice  ze  swey  strony  nic  nia 
Moiedbali  aby  wielkich  państwa  udawać. 

Gg  a  Mło- 
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gui  n'avait  gu^wie  fortunę  medixicrę\  i  voulat 
bien  se  resDudre  a  rnettne  eń  ijiretś'  hs 
grands  blens  de  mousieutM^  de  mudame  de 
la  Jedmiotiere^  en  se  les'-  ipprojptriąjfit  ^  et  en 
'^fjbUsiĘtut  •  la  jeunć  'niaYguiś,^   'ĘttĄr  Vattifa 

'. .  'ćhfi^  eile  i.  se  Ifd^ia)  'dĘmerr^    hii  Jit\  entr&ifoit  '■ . 

'  \  ą^i^ll  ne  'luidtfiit^us'  indiffjir.ent , .  le  condmsit 
Jpar  jde^-reS'.,    ^eibcJmntiu^^l^  4ubjugua   sąns' 
peiite*    Kile'  lui  donnait.taiitot    deselogeSi 
idntot.  des  coHsiilt;    elle.devint'ld  meilleure 

■•  aniie  du  pcre  et\de,.Mfncre^»  ■'  Um\  pięiŁle 
vt^^ine,   jjropoiA    le.matła^oi  :  les  :pjarens\ 

dtibuis   dc  la   spleiideur  dis    cette    ałliunce^  * 

'    'y.  ••''■  '.  .  ■,  ^  " 

adeepteretit.:  M^Ms&^joie  la  ^proposition ;     ils 

'  •. . .  .      '    fc  '    " 

doniterent  leur  Jils  uniąue  ó  leur  aniie  in* 
time.  '  Łe  jeune  marauis  attait  ^epousbr  une 

;    femme,  cfuil  adorąit^    et  dónt  ii  jetait  ainie ^ 

^  leS'  amU  de  la  niąison  le  f^Hcf^aitiit i  on  aU 

Idit^redi^eYles  articles;    on  tfavaiUait  auX 

,.]kdbits  de  noce  eid  tdpithatąme^  '_ 


H  etait  un  matiń  aux  genÓux  de  la  char* 

'  ■        '  '•■ 

mantę.   Spoitse\     que    Tamour^     restiiną^et 

Tandtie    dUaient    lui    donĄeri     ils   s*drrdnm 

geaiem  pour  mener  jine  vie  delicieuse^    lors* 


.- . ' 


.    ■  .  ■  ■      ^ 

'  Młoda  iedaa  wdowa  z  snakbmitego  dd^ou,- 
tnięszkaięca    w    bliskości,    nie    sbyti  ^śiętna, 
raczyła  postaoowić  jibespieczyd  .wielkie  dob^a  ,' 
ichmosćiów    państwa.  Margrabich ,    praj-wła*    -i 
.  BzcKaiąc  ie  spbie*i     praes  poalubieDie  iniirgrii* 
bicza.      Zwabiła :^o -do  siebie,  umiała  in,u  sa«* 
wrócić  głow^ ,  i  przekonać  go  ze  nie  był  iey: ' . 
^  oboictnym , .  pfrowadziła  go  śtopniairtii ^^  a-  Hako^' 
nieć  podbiła  zupełnie:     -  Raz 'dawała,  mu  po* 
i  chwały  t  drugi  znoWa  rady;  sCała  aię  wkrótce 
naylepsną  przyiaoiółką/j&boyga  państwo;  Stara 
sąsiada  iedna. wdała  się  w  swaty:  rodzii^e  9st^ 
Ślepieni  blaskiem- takiego  spokrewnienia ».  prsy- 
ieli  z  za^oiclą  ta  óświadczeiikie  ^  i  przystali  na 
Esirięście  ledyńak^  z  nay lepszą  swoią  przyia*' 
ciołka.      JMł.ody.jnarjgtabiiet  miał  '^ęc-  saśliibić 
sobie  kobieta  ubostwianą.-^od  siebie  V    ^  która 
go  kocbałaj  ,prżyiąciele  jomu*  winszowali' so« 
wicie;  miano  niezwłocznie  podpisać  kontrakt;, 
robiono  iuź  koło.  sukien  ssłubnych  i  wierssy; 
na  ten*"  wielki  akt« 

'    .  •  f     ■  • 

Jednego   poranku   tozkdcbany  młodzieniec^ 
był  u  nóiąt  kocbankj«  którą  miłość,  szacnnek" 
i  przyiaźa  miały.,  ą   nim   pałjczyG|    układali  ' 
plany  żyda  rozkosznego ,' gdy  kamerdyner  pani 

--...*  •  ■.        '       ...■■•....  •■   '«  mar-' 

•  ■  '      ■  -f   •  .  ■  •  .  ■     • 

•  •  •  •. 
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quun  valet'de^chamhre  de  madame  sa  mirt 
arrive  toiit  ejjare\  Voici  hien  d^autres  nou^ 
velles^  dit-ii:  des  huissiers  demenagent  la 
Ttiaison  de  monsieur  et  de  madame  ^  fout  fst 
saisi  par  des  crśanciers  i  on  parle  de  prise 
de  corps^  et  je  vais  faire  mes  diligences 
pour  me  faire  payer  de  mes  gages*  Koyons- 
un  peu,  dit  le  maręuisy  ee  que  cest  quM 
cette  aventure'la,  Ouiy  dit  ta  veuve^  allez 
punir  ces  coquinS'lay  allezvite,:  II  y  court^ 
ii  arrive  h  la  mai j on;  son  pere  ^tait  dSja 
emprisonne :  tous  les  domęstiques  avaieiU 
fui  chaeun  de  leur  eotcy  emportant  tout  će 
q\fHs  avaient  pu,  Sa  niere  etait  seule^  sans 
stcours ,  sans  consolation^  noye  dans  les  lar^ 
meA ;  ii  ne  lui  restait  rien  qu€  le  souvenir 
de  sa  fortunę  y  de  sa  beautCj  de  ses  fautes 
et  de  ses  foUes  depensęs. 

A  pres  que  le  Jils  eut  long^temps  pleuri 
avec  la  merę ,  //  lui  dit  enjin :  Cette  jeune 
i>cuve  maime  eperduemtnt^  elle  est  plus  ge^ 
Ji^reuje  encore  que  riche  y  je^eponds  d^elle^ 
je  vole  a  elle^  et  je  vais  vous,  tamenen  U 
retourne  dimc  chez  elle;  ii  la  trouve  avęe 
un  jeune  ojfclrr  fort  aimable,  C)uoil  4fest, 
vouSy  31.  de  la  Jeamwtiere;  que  veiiez^vous 

/aire 
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margrabiny  prsy biegł  sadyscały.  Nie  oto  tu 
teras  chodsi,  zawołał:  woźni  eabieraią  wąsy 
stko  z  domu  państwa,  dłużnicy  opanowali 
iuź  dobra;  słychać  nawet  •  areszcie  osobn 
fltym,  a  i  ia  myślę  o  sobie.  Zobaczmy  no, 
rzekł  margtabicz,  co  to  tam  takiego«.  Tak, 
tak,  zawołała  wdowa,  bi^gay  koqhasiu,  bie«i 
gay  czym  pr^dzey  ukarać  tych  kanaliów.  Fa- 
nek bieży,  przybywa  do  domu,  oyciec  iuż 
był  zaproszony  do  kozy:  wszj^cy  służący  roz-i 
biegli  się  każdy  w  awoią  stronę,  zemknąwszy 
co  kto  mógł*  '  Mama  była  zostawiona  samo* 
tnie  bez  pomocy,  pociechy  i  zalana  łzami^ 
nic  iey  nie  zostawało-  prÓcz  wspoomienia 
przeszłego  bytu,  piękności  i  nierozsądnych 
wyjątków*  '       .    •  •       ^  ^ 

Gdy  syn  wypłakał  ślę  należycie  t  mati^ą, 

rzekł  nakoniea:    -ml^ii  narzeczona  kooha  innio 

**  '\  "■  ■ 

zapamiętale,    leszcza,  iest  salach etnieysza  niż 

piękna,  ręczę  zahiey  aerce,  jbiegnę  do  niey,  i 

upewniam    że     ię    tu    zaraz    przyprowadtę. 

Wraca  do  swey  kochaney,  ale  o  żalul^zastaia 

ią  s  młodym  ofiicerem  bardto  lubym.     Jakto! 

tó  WFan  moftci  da  la  Jeannoti^re;    c&ż  Atci 

tu  porabiats?    A  godii  sig  to  tak  matulę  od-r 
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faire  iciJ  ^  Jhandońne^t-^on'  ainsi  'sa  'meref 
jillez  chez  cette  pauvre  femm^^  et  dites-lui 
ąue  je  liii  V€ux  toujóurs  du  bieii ;  fai  besoin 
d*uhe  Femme  de  chanibre  >  et  'je  lui  donnę  la 
jyteference.  Mon  gitręou^  tu  me  par  ais  as* 
jez  bien  toUrn^j  lui  dit  Pofficier;  si  tu  veux 
entrer  dans  ma  conipiipiie ^^  je  te  doJinerai 
un  bon  engagemehi^ 

Le  marquis  stupefait^  la  ragę  dans  U 
eoeur^  alla  chercher  son  ancien  gouvemeur^ 
d^posa  ses  douleurs  dans  son  sein^  '  et  lui 
deinanda  des  conseiłs,  Cęlui'-€i  lui  proposa 
de  se  .faire  j  coovn»'lui^  '  gowoerneur  d*en» 
fa^tAi^.Hólas!  je  ne  saię  rien<,  vous  ne  nt*avet 
rien  appriSf  et  cous  etes  la  premierę  cause 
de  mon  malheur;  et  ii  sanglottait  en  lui 
parlant  ainsi.  FttUes  des  jnomans4  lui  dit 
un  hel*e4prit  ąui  etait  lai  .c^est  une  exeeh 
lentś  res^ource  a  Paris» 

Le  margids  jut  pręt  Ł  s*dvanouir;  ii  Jut 
traite  ó-peu-pres  de  meme  par  ses  amis^ 
et  apprit  mieuK  a  connaitre  le  inonde  dans 
une  demi-journee  que  daus  tout  le  rastc  d0 
sa  vie*  ^ 


I ' 
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choddc?  Biegay»  biegay  to  tey  niebogt  ko^ 
biedny,  mo&est  ią  upewnić  ae  ma  u  mnie 
łaskę,  teraz  właśnie  potTsebuię  shizęcey,  iey 
daię  piersseństwD.  Moy  chłopaczku,  zdatess 
mi  się  dość  szykowny,  prsydał  oHicer;  ieźeli 
chcess  weysć  w  służbę  do  moicy  kompanii, 
doitaniesK  'na  rękę* 


M^rgrabics    osłupiały    z    wściekłością  w 
r&ercu,  poleciał  do  swego  dawnego  guwernera, 
słoiył  swe  żale  na  iego  łonie  i  prosił  o  radę* 
Odebrał-  taką,  aby  się  udał  aa  chleb  taki  iak 
pan  guwerner*    Niestety  i  kiedy  nic  nieumiem, 
niceś  mnie  nienauczyły   a  nawet  całego  mego 
i\ieszczęścia  iesteś  przyczyną;. i  płakał  rzewne- 
mu fiogu  tak  mdwiąo.      No  to  rób  Wpan  ro* 
manse,    odezwał   się  literat  tam  przytomny; 
ie^t  to  wyborny  sposób  do  iycia  w  Paryio* 


« 

Margrabia  omal  nie  zemdlał;  podobnie' 
przyięty  był  od  wszystkich  serdecznych  przy- 
iaciół,  a  w  pół  dnia  lepiey  świat  poznał  ni« 
W  <^ałyai  sw^m  popraednlm  życiu* 
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Comme  U  etait  plonge  dans  taceahlement 
du  deAespoiry  iŁ  vit  avancer  unm  chaise  rau^ 
lante  h  Cantiąue^^  e4pec€  de  tombereau  eaU' 
verty  accompagnS  da  rideauoc  de  cuir.j  luifd 
de   qufUre  charrettes   enomies    toutes   char* 
g^es.      II  y  avait;  dans  la  chaise  un  jeuM 
homme  grossierement  vetu:  (feiait  Un  visag9 
rond  et  frais   qui  respirait  la  douceuT  et  la 
gaietem      Sa  pet  i  te  femme   brune^     et    assez 
grossierement  agreaile^  etait  cahotSe  A  co  te 
de  lui*      La  'voitur:  nallait  pas  comme  .U  . 
char  d*un  petit  maltrc:  le  voyageur  eut  taut 
le  temps  de  contempler  le  marguis  immobiU^ 
abime  daus  sa   douleur*      Ehy    mon  X}ien! 
s^^ria^t-il^   je  crois  que  c.est  Ih  Jeanaot! 
'A   cc  nom ,    le  marguis  leve   les  yeux ,    la 
•VDiture  sarrete:     CTest  Jeannot  lui^memel 
c*est  Jeannot!    Le  petit  homme  rebondi  ńe 
Jait  ąuun  saut ^    et  court  embrasser  son  an- 
cien camarade/    Jeannot  reconnut  Colin;  la- 
honte   et    les   pleurs   couvrirent  son  visage. 
Tu  ni*as  abandonńe\    dit  Colin »  mais  tu  a€ 
beau  etre  grand  seigneur^    jet^aimerai  tmi^ 
jours.    Jeannot j  confus  et  attendri^  luieontlś 
en  sanglo^tant  une  partie  de  sonhistóirę^ 
Viens  dans  fhotellerie  oU  ]c  logc  me  center 


\ 
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Gdy  tak  był  w  roEpacsy  zatopiony,  po- 
^  strzegł  wlekącą  się  us  ulicy  przedwieczną  ko« 
litsczynę  ze  skurzanemi  firankami,  za  nią  szły 
cztery  wozy  mocno  ładownis.  W  owym  e)a^ 
gancklm  wisky  siedziała  figura  młodego  cbło* 
paka  Dayńiezgrabniey  ilbranego:  twarz  iego 
okrągła  i  swieźa  kwitneła  zdrowiem  i  Weso- 
łością. Koło  niego  siedziało  czopidłó  dość 
iadae  i  ogorzałe,  była  to  iego  połowica.  Ekwi« 
paź  ten  nie  rulował  tak  iak  iaki  giks  y  po« 
dróiny  miał  przeto  czas  ^przypatrzyć  się  do«^ 
skonale  nieruchomemu  margrabiemu  ponurzo- 
nemn  w  rozpaczy.  Eh!  móy  Boie  zawołał 
wieinak,  co  ia  widzę,  ^szak  to  Jaal  na  tó 
'  imi§  margrabicz  wzniósł  oczy ,  kolasa  się  sa* 
trzymuie.  Ab  to  Jas,  'to  JaśJ  Mały,  okrągły 
dobry  człowieczek  iednym  susem  był  iai  przy 
margrabi  iv  okrywał  go  uscisnienikmi.  Jaś  po* 
snął  Mikołayka,  wstyd  i  łzy  okryły  twars 
^  iego.  Opuściłeś  mnie,'  zawołał  Kołaiek,  ale 
bądź  ty  sobie  iak  chcesi  wielkim  panem,  ia 
cię  nie  mogę  przesiać  kochać.  Jaś  sawsty* 
dsony  i  rozrzewniony,  opowiedział  prisyia- 
cielowt  część  swoiey  historii.  No ,  chodź  do 
austerii  gdzie  ia  zaiadę,  rzekł  Kołaś,  tam 
nii    opowiess    resztą  i    uęniy    z    sobą    obia- 

'    dek 
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le  rest^ ,  lui  dit  Coliny  emhrass^  ma  p0tiś9- 
femmSi  et  atldiU  diner  eiLfeniblc* 

■  .     •      .  m 

Jls  ipont  tons  trois  &  pieĄ,  suivis  du  ia«,  . 
g^ge,     Ou*est'Ce  donc  qve  toui  cet  attiraUt 
vous  appartieiit^il?  —    Om/,  tout  est  a  moi  . 
^l  ii  ma  femnie,    JSlous  arrivQiis  du'-paysj  /#. 
suis   h  la  iSte  Sunę   bonne  manufacture  ids 
fer  elanie'  et  de  cuivre»    J^ai  e'pouse  Iji  JiUś  ' 
d'un  riche  uf^gociant  en  uslensiles  necśuńir 
res  at4X  grands  et  anx  petits:   ńout  trAvail' 
lons  heaucoup;  JDieu  nóiis  Benit.  '  Nou*  na» 
vołu  point  chaiige  d^<itat^  nous  sommes  hea» 
reux^  ńous  aiderons-notre  ąmi  Jeannot.    JVic 
sois  plus  marijfuis:    toutes  les  grarideurs  dś 
ce  monde  ne  valent  pas  un  ban  apu.     Tu  tę^ 
viendras  avec  .moi  au  pays^  je'  fapprendrat 
le  m^tier-^     ii  U^est  pas  bien  dijficile^    jeit9 
meUrai  de  part ,     et  iious  vivrons  gaiemeńk 
dans  Le  coiii  de  terre  oii  nous  seiĘtĘnc^  nęi^ 

Jeannot   eperdu  se  sentait  pąrtagSwnti^  • 
la   doulenr  et   la    ioie^  Ja  .tendreise   et   la  * 
honte  j    et  ii  se  disait  toiit  bas :     M0uś  mis  '■ 

■ 

amis  du  bel  air- m^ ont  ^trahi ^  'et  Cpliiiy    ^Uf^";. 
fai  m^prise\  vieiit  s&ul  a  mon  secours  ;  ^uelU  - 

■    ^  '       --  .•■-..  .Iłlf» 
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\  ośasem. 


;^,;  J\'^o«tcpui4'-  »ft^  ni  tCoź  to  ttfm  'wie- 

.  I  :Jrie»p.*w.'>iiyćfa;  pi^iicib ,  py wJ f  J««^  cr.y  to  wsEy-    , 

..  --Jestem  'ną\c*;^1e- i^drif-y  r§ko(d.ii<rloi  zejairirey  i/ 
»  •*  ticiMecizfaney.   .'  Ofcmłeih  się  ^,'.c<>rk§  bijg^tfcjęD 

I  bośityai:  .prACuinny  duźo^.Bdg*  nam    błogo* 

••^awii      .Ni«,   «  tóianiliłiny'    ątanu;,'    lestejlmy  " 

'■  •  ■  •      ■ "  •  \ '  «  .  . '     .  ,■  f    ■ 

.  %łc«$śltyvi  ^  a^iijĄ^iowi'dQ;pOQi6źeiiiy..  Prsfstań 
.  "■  _         ••  "'»♦••..- 

-     tyiko^  prnssęcie^   bjclż>tym  priiekł^tym  mar- 

grabią  r'WS»ystki#^M^ie|kci^ci  Dfgo  swi&ta  niel  . 

ł'   ■     >%.■■•*/■     '•••''*•'  ■*  ■      ■■".  /    * 

•: -rwart^    dbl^rego   pjf«yi*ctda:\, -WtidiiaK   się    k 

.  vnaa^^ną.  wieś,,. ^naucic^dę-. rabany?,  m  nie 

*•     iiesl  trudna';    pr»ypus^cTf.ę«cijg-^da 'Spdłlii  i  bc- 

• '  '•  '^d^eikiy  iyJi   szczęśliwie '  w^  kibntku   gdsięśnrj; 

się  porodzili*  >  ;'\-\..^'    .  ^* 


■».- . 


.   Jai  osłupiały  diielił.^sw*  serce  między!  źal* 
i- radość,    czułość   i  wstyd;' i  m\ślał  sobie  w 
.:  -^''i^ućhav.'  w9Łyaćy  moi  modni  przyiaci^^opgi^-  » 
icili  mnie)  a  Kołaś  o  którym  tsapomńiałem  za 
źyie|,''-9am  iwięa  pospieszą  mina  pomoc }  laka 
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instruction!  La  hont/  JP&me  de  Colin  de^e- 
,  loppa  dans  le  coeur  de  'Jeatmot  le  gemie 
d^un  hon  naturel  que  le  monde  napaic  pas 
encore  dcouffe\  II  sentit  qtiiV  ne  pourrait 
abaudouner  son  pera  et  sa  merem  Nous  au» 
-  rony  soirh,  de  ta  mere^  dit  Colm ;  et  quant  a 
ton  bon  koninie  de^  pere  9  -  qui  est  en  pri.  ąnf 
fentends  un  peu  les  affaires:  ses  er^aneiers 
POyant  qu*il  n''a  plus  rienj  s^accommoderónt 
pour  peu  de  chose ;  je  me  charge  de  tout* 
Colin  fit  tant  qv!il  tira  le  pere  de  prison* 
Jeannot.  relounia  dans  sa  piitrie  avec  ses 
parens ,  qui  rśprirent  leur  premiere^  pro/es* 
Sion.  II  ^pousa  une  soeur  de  Coliny  laquelle^ 
ętant  de  mąme  humeur  que  le  frhre  >  le  rendit ' 
tres '  keureux  s  et  Jeannot  le  pere^  Jearuiotte. 
la  merę  et  Jeannot  le  filsy  virenb  que  le 
Ifonheur  nest  pas  dans  la  canite,         ^ 

T.  ^4,  p,  104,' 
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I  ■ 

^  nauka!  Dobrod  dussy  TYKIcołftylca  pricwodni- 
csyła  do  wydobycia  s  seirca  Jasia  zarodu  do- 
brey  natury,  którey  wielki  świat  nie 'przy- 
iłumił  w  nim  ieszcze.  Csuł  ie  nie  był  sdol- 
'  ny  opuścić  swoicb  rodsiców*  Będziemy  mieli- 
rzekł  Koła*  sŁaraoie  s>  twoiey  matce  ^  a  co  do 

m 

twego  dobrego  taty ,  który  -ie.Ht^  w  wi^^^ieni^i, 
ia  snam  «ię  cokolwił-k  na  interesach :  wii?r«y- 
ciele  iego  Widząc,  ze  nic  nie  ma,  .ugodzą  się 
łatwo  za  co  bądź,  resztę  ia  biorę  na  sii^bi^*  . 
Mikołay  tyle  dokazał  że  dobył  oyca  z  więzienia.  . 
W  ten  czas  obydwie  famtliie  wróciły  na  wieś  i 
do  swych  dawnych  professyi.  Jaś  poślubił  sio* 
«trę  Mikełaika,  która  bęriąG  tak  dobra  ili^k  iey 
bmŁ,  uczyniła  męża  burdzo  szczęśHi^ym ;  a 
faaiiliia  JeannotieróW  poznała  że  szczęśliwość 
nie  zawisła  n^i  pr^nośoi.  • 
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HtS^TOJRE 

DES    FOYAGES    DE    SCJtRMENTADO. 


.  V 


.  Jxk  naguis  daits  la  Piłłe  de  Candie  en  i6qo* 
Mon  pcre  en  etait  gouvemeur;  et  je  me  4ou» 
viens  q'un  poetę  medioere^  qui  r^etaU  poi 
mśdiocrement  dur^  nommó  IrOy  fU  de.mau* 
vais  vers  h  ma  louange^  dans  lesąuels  ii  me 
Faisait  descendre  de  Minos  en  droite  ligne; 
mais  moń  pere  ayant  ebi  disgracie\  iilfit^ 
d'autres  vers  ou  je  ne  descendais  plus  que 
de  Pasipha^.  C^etait  un  Hen  mechant 
homme  que  cet  Iroj  et  le  plus  emŁuyeux  co*. 
quin  qui  fut  dans  Pile,  Mon  pere  VŁenvoja% 
a  Vage  de  guinze  ans  ^  etudier  a  Home* 
J*arrivai  dans  Vesperance  d^apprendre  toutei 
les  verites.  M.  Frę fundo  t .  a  qui  fe'tais  rem 
commandey  etait  un  homme  singulier  et  im 
des  plus  terribles  savans  quHl  y  eut  tm 
monde;  U  voulut  niappreiidre  la  cathegori^ 
d'tdristotes   fetais  dans  im  age  ou  Von  n*a 

poi 
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HISTORIA 

I    PODaÓŻE    SKARMENTADA. 


Urocieiłetn  się  na~  t/iryAt>ie  Kiindyi«  tokn  tiaOś. 
Oycieb  móy  bfł  iey  go  ber  na  to  rem;  i  prsypo^ 
tninam  Si^bie  ze  poeta  ieden  miEerny «  który 
nie  mnfey  atoli  był  twardy,  (a  swał  się  Iro) 
ftrobił  Wierszydła  nędsne  na  mole  urodziny  ir. 
klórycb  rod  móy  wyprowadził  prostą  linii§ 
od  Mifiosa;  ale  gdy  móy  oyciec  został  z  urz^ 
du  złożony,  poeta  złpsliwy  napisałe  iąne^  W 
których  iuźeiti  tylko  od  Fa^yfai  pochodziła 
Był  to  ^^ielkie  nicddbreąo  ten  Irof  i  nay* 
nudoieyszy  szelma  z  całey^  wyspy.  Oycieó 
tnóy  w  piętnastym  roku  posłał  mnie  do  Rzy^ 
tnUś  Przybyłem  taca  w  nadziei  nauć/enia  sig 
ptawd  Wszystkich.  Jegomość  pan  Profundo 
którenSu  byłeill  zurekomendowańy,  był  ćżło^ 
wiek  osobliwy  i  ied<^h  t  ilSystfasZnieysrych 
uczonych  na  świecie'}  chciał  ifinie  koniecznie 
iMuczyó  kategorii  Aristot^^lesa;   byłem  w. tym 
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Jlegmfdiques»   On  coupait  talcte^Ł  nii  iHeiUr.i 
lard  'vetiSi'ahle  lorslt/rie  farrivUi  a'  JLa  JlaieT) 
łPetaJt  la  tebe,  cltaiwc  elu  •  premier.  ^?łŁitństr€    ^ 
J3anŁcvclt.y    f//omłJie  ijul  m)ą^t  le.  mieuk^me^ 
rite  de,  Id  rcpiibliqnei      Tóuche  de\  pitiŁ^  ^jć. 
dcmanifłi  son  crlme  y   et  j^il'avait  trahi  iTrf* 
tąt^  11  €1  hUu  J-ciitx  pis.  nie  ripoudit'  yU  prć*- 
'ditanU  ^  mandau  noirt^.ceai  un  Jfc^nnte  aui 
żdtnt  que  Von  ptut  se'  smiUoer  par.'jlc'^  hónnes  ? 
fLctronf  ąussi  bicn  (jiie  par  ta  f-oi.^P^mis  sen*. 
ŁeH  bien  cjue  si  ,de   tuUes  opinions  s^^tahlis* 
^aiciit ,  une  repiihUqne  ne  pourriiit  suhsistet^    , 
et  qvHi  fant  des  loU\Sóvir^s  paur  repichnet 
de  si  sccndaliiuses   Jiarreu^i    *  Un\  profond 
:ĘloUtiqjie  dn  pays  me  dit  en  soupirant :   Ile'-* 
Tast    'monsiatr^    le  ban  teinps  ne    dure  pas 
łoifjoUrs  9    et  ce  iHeist  que  pat  hasdtd  que  ce 
peupbs  est  si  zePś:    Ic  foiid  de  son  caractivrń- 
*•    est  portS  aiĄ  do^nte  abominable  de   la  tolS* 
rance ^    etiWi  jou^  ii  y  vieiidra;    cela  fait    * 
frernir,  Faur  nroii  en  oŁtaidani'  qne  ce  teihps    ' 
de  Id^jfiede^ration  et   de  Vin4ul^tice  fut  ar* 
rive\    yii  quittai  bientot  nn  pays  mi-  la    pś» 
rite  n^elait  ódoiicie  par  aucini  agr^nieiit  ^    sfi'' 
,  Je  m"embai'quai  pour  F-Jlspagne^   . 
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>sn«go/     P^^e^as^mego:^  pobytu  ;W  Iładsey 
sdięto  głow^^szaaawneinti  iedn^ąui^  ^ircowti 
był  to  p(Ktes2Aj'miiusi:erEaif&0]i^e^^ 
najlepiej  s^asłu^oy^a  rzecsyjpd^ppUtey.  yl^o* 
tknięty  litośel^,  ^ytałeiń  iolci  byi  ie^;;;lB^^  ;.  . 

pek.,    i   czy  zdradził  naród?    Goiifęy  dal^l^;Vv  ^ 

. '  ■  ■    .  ■    »  ■•.■■*'".•" 

uczynił,    odpowiedział'  mi  predykant,   ctitńct'^/  >  • 

ubrany:    człowiek   ten   wazjł    się   i>lśać,    ł|>  " 
r6vi^oie   ino|na  bydźAUWionym  przez  dobro      « 
.czyny ,'  jak  przez  :wiarc.^      ŁatwQ  widziec  itP 
gdy  takł^  iiiĘ>ieioańIa  -znajda 'wiarę ,    rzecz {io« 
spolitłi  ostać  się 'Jiid>będ «ie  mogła,  i  ie  trzićba 
fiaW  surowych   ha   poskromienie   tak  gorsrą« 
cyoh  prawideł./*^Gl§bokł  ieden  polityk  kraio*- 
wy,  rzekł  do  ninŁę  z  weatcknieniem;   Niestia- 
ty !    dobry  czas  nie  tttva .  długo '^    «   lud  1^: 
przypadkiem   tylko  ieist .  tak  .|łi§<frte  gorfi;^  f  f 
grunt  ie.go  charakteru  skłonny  iest  do  obrzj^' 
41iwyoh  .zasad  tolerancji  a  poźniey  czy  wczo** 
śńiey  tpi  nastąpić  musi;  co  -  ża .  zgroza  *    Co  dQ 
nmle,  nim  teri  czas  miał  nadeysć,   pospieszy- 
łem, się  opuścić  kray  gd^ie  prawda   nie  iesi: 
£adną-  przyipmnoacią  ułagodzona>  i  udałem  si^ 
do  Hiszpaiłii.  \/] 


■. '  * .- 


Dwór 


<rL 


486 

TLa  cour  Stat  hSSville^  les  galions  dtaieni 
arriveSytout  respiraU  Vabondąnce  et  lajoio 
dans  la  plus  belle  saison  dę  Vannee.  Je  vis 
ąu  boii^  d^une  allee  d\oravgers  et  de  cibroih 
Jiierj  y  iine  espece  de  lice  immef^se^  ęntourdą 
de  gradins  coiwerts.  d^titoffes  precieuses;  U 
roi^  la  reine^  les  luf  ans  ^  les  infantesy  dtaient 
ytous  ułi  dąls.  superbe ;  vis  -  4  -  vis.  etait  un 
dutre  tróne^  niais  plus  Ąeve.  j^  dis  €(  m 
de  mes  c&mpagnons  de  voyage:  ^  inoins  qut 
ce  tron^  ne  spić  ^leve  pour  JDieUy  je  ne  vois 
pas  a  quoi  ii  peut  servir*  Ces  paroles  in* 
discretes  fiirent  entendues '  fun  gravc  JE^spa* 
ęnol^i  ęt  mę  cx)Ątęręnt  ch^r^ 


J^e  soiry    dans  le   tempś  quę  fallais  me, 
mettre  au  lit ,    arriv.ere]Lt  cheV  »ioi  deux  fa» 
jniliers  dc  ringuisitipfi  avec  fą.Sainfe  Her*   i 

•  I 

fnandad.  lis  inembrassęrent  l^eudremei^t^  et  ■  \ 
me  fnenercfitj  sąm  dirę  fnot^  dąns  un  cachot 
tres-fraisy  yieubh'  d*im  lit  de  nal^te^  et  d^un 
hcau  crucif^.  Je  rę^tais  l^  ifsc  semainei^ 
(lu  bont  desguelles  lę  rdv^rend  pęr^  ifn)uisi' 
tęur  rneiwoya  prier  de  venir  lui  parter:  U 
me  ierra  quelque  tęmps  entre  sejt  bras,  BVec 
une    ajjeciion   toUtę   pateriiellei     ii    m«  dit 


\ 


487 

Dwór  był  w  SewHiiy  galiony  se  słotem 
dopiero  co  nadesały,,  wssystko  oddychało  ol> 
fitoficią.  i.  weselem  w  naypicknieyssey  porse 
roku.  Uyrtałem  na  końcu  długiey  uljcy  b 
dpzew  pomarańczowych  i  cytrynowych,  me« 
idkiś  sawod  niezmierny,  otoczony  stopniami 
okrytemi  materią  bogatą;  kroi,  królowa,  in« 
fantowie,  infantki,  byli  pod  przepysznym  bal^ 
dakinem;  naprzeciw  był  driigi  tron,  ale  wyi* 
szy.  Hzekłem  do  iednego  s  towarzyszów 
podrói;^:  ieźeli  tron  ten  nie  iest  dla  panp 
Boga,  nie  wiem  dla  kogo  mógł  by  słr.iyć» 
Słowa  te  usłyszane  od  iednego  poważnego 
Hiszpana,  drogo  |>rzypłąci|cq|. 


Wieczór  gdy  miałam  ^ię  zabierać  do  łózka» 
przybyło  do  mnie  dwóch  drabantów  Inkwi« 
zycyi  ze  Świętą*  łieripąndadą*  *  Uścisnęli  mnie 
serdecznie,  i  zaprowadzUi  do  locbu  bardzo 
chłodnego,  umeblowanego  łóżkiem  ź  rogoży; 
i  .pięknym  krucyfixem«  Zostałem  tam  azesó. 
tygcdni,  po  któryc|;i  upłyuieniu,  wielebi]iy 
ięgojność  ksiądz  inkwizytor,  zaprosił  mnie  do 
siebie  na  konferencyiąf  ścisnął  mnie  przez 
czas  nieiaki  w  swych  barkach ,  z  czułością 
prawdziwie  ojcowską;  i  oświadczył,  że  mo*- 


\ 
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ąifil  etaib  sincirement  cfffUgś  d*avoir  appris 
ijue  je  fusse  mai  loge ;  mais  que  tou4  les 
appartemens  de  la  ntdison  dtaieiit  femplU^ 
i$t  qiCune  autre  fois  ii  esperait  que  jć  serais 
plus  a  mon  aise,  £lnsuite  U  me  demanda 
jcordialement  f  si  je  ne  savuis  pas  pourquoi 
febąis  la.  Je  dis  au  r^erend  pere  que 
c^etait  apparemmeut  pour  mes  pt.ches.  Mh 
iięrii   mon  cher  enfanty    pour  guels  pdchesi 

■ 

^ar  leż 'moi  avec  confiance^  J^eits  ieau  ima* 
f;iner%  je  ne  devinai  pointę 

IŁ  me  mit  charitablemenb  sur   les    voies» 
JLnJin  je  me  souvins  de  lyićs  indiscretes  pa* 
roles-      J'*en  fus  ąuitte  pottr  la  '  discipline  eb 
nne  amende  d^  brente  mille  reaudc;  et  fallał 
jyresser   mes  compagnons  de  guitter  ee  pays^ 
t:out  beau  quHl  est.      J*avais    compte'   finir 
mon  tbur  d^ Europę  par  la  Turguie:  uous  en 
jjrimes  la  route.    Je  me  proposaibien  de  ne 
plus  dire  mon  avis  sur  les  febts  que  je  ver» 
rais.     Ces  Tur  es,  dis  r  je  h  mes  compagnons^ 
ne  sont  pas  des  chretiens;  gdrdpns  te  silencę 
yu:ind  nous  serons  ćhez  leś  mahometans. 

J  *allai  donc  chez  euoc.  Je  fus  etrąngement 
mrpris  de  voir  en.  Turquie  plus  .d^śgUscjr 
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cno  bolał  dowiedsiawssy  się^  ii  nie  nayle^  • 
piey  byłem  pomieszcsony;  i  wymawiał  si^ 
tym  Łe  wszystkie  miętskania  w  domu  były 
Eaięte  >  tudzież  przyrzekał  ze  inną  rażą  będ{ 
lepiey.  Fotem  pytał  mnie  uprzeymie  czy  nie«l 
wiedziałem  dla  czego  tam  byłem.  Odpowiedzią* 
łem  iego  wielebności  ie  bez  wątpienia  za  moio 
grzechy.  No  moie  dziecię ,  za  iakieź  to  grze^ 
cby?  mów  śmiało*  i  z  zaufaniem.  Ale  na 
priino  siliłem  myśl  moią,  nie  mogłem  sobi^ 
nic  przypomnieć. 

Naprowadził  mnie  po  cbrześciańsku  na 
drogę.  Przypomniałem  sobie  nakonieo  moie 
ałówa  niedyskretne.  Skończyło  się  na  dysćy^ 
plinach  i  kulpie  trzydziestu  tyałęcy  realów{ 
po  czem  nagliłem  do  odiazdu  moich  towarzy4 
szów  £  tego  kraiu>  mimo  iego  piękności.  Fo# 
fltttnowiłem  skończyć  moią  podróż  po  Earopia 
sa  Turcyi,  tam  się  przeto  udałem.  Turcy, 
"mówiłem  do  moich  towarzyszów  nie  są  chrz«^ 
jcianami|  milezmy  więc  będąc  w  ich  kraiu* 


Zdziwiłem  się  mocno  wadząc  tam  daleko 
firięcey  kościołów  chryaściAÓaiUcb  mi  w  Kan* 

dyŁ 


.  * 
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chr^tiennes  quil  riy  jen  avait  dans  Candieą 

Jy  vis  fusqu'ik   des   troupes  nonibreuseS'de 

inoines  .  quo7i  laissait  librement  maudirą  Ma^  » 

homet  ^     C(tux"ci  en  grec  ^     ceuK-ld  en  ladn^ 

^iueLques  aiłćrcj  en  annenien,   Mais  les  ckrł^ 

tiens  grecki  et  les  chretiens   latins  y     dtaitnt 

emietttis    rnprćels    dans    Con^tantinoplę :    cei, 

€sclaves  óc  persócutaient   i  es  iins  les  autteSy 

comme   des  cfiiens   qui  se  mordent   dans  "la 

rucy    et    a-  qui  leurs    maitres    4onnent    des 

coups  de  ^baton  ponr  les  sep  ar  er,     JjLe  grand- 

visir   protegeait   alors   les    grecsm       JLe    pą* 

triarcjie  grec   nCaccusą  ^avoir  dine  chez  h 

patriarchę  latpi',     et  je  fus  coudamn^^    en 

plein  divan^    a  cejU  coups   de  latte  soiu  la 

plant e  des  pleds  ^    rąchetahles  de,  ciną  eents 

sequis,      J^e  lendemain^    le  grand  "msir  Jut 

'dtranglS;    le  surlendeifiain^    son  succes9eur% 

qui  etait  pour  l^  parti  des  lątins^  et  qui  m 

fut  etrangle  qu^wi  mois  apres^  me  eondamna 

4  la  meme  arnendę  pour  apoir  ^oupe  chez  U 

-patriarchę  grec.      Je  fus  dans  la  iiriste  ne^ 

isę^site  4e  ne  plus  fr^quęnter  ni  rSgllse  grec* 

que^    ni  FeglUe  latine.       Un  matinf^     FimM 

Vint  pour  me  circoncire;    et    comme  ję  Ją 

^UflqU9    diJfcuUc'^    un    C0di    du    śptartierts 

hammę 


•w  .i 
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iyU      Fostrzegłem  nawet  mnóstwo  mnichówi 
JLtótym  dozwalono  tu^ełaie  iaiac  Machoaieta 
iu2  po  grecjsu)    ius  po  łacinie  lub  oripiańsku 
Ale    cbrseścianie    obrsądku    łacińskiego     byli 
glównemi   nieprzyiaciółmi  obrzęku  greckiego. 
Ci    niewolnicy    Tureccy   prześladoy^raU    3ię   % 
laką  zaciętością  iak  psy  Kwykły  s}c  gryść  po 
plicacby     pboć  icb  panowie  okładaią  bisunem 
dla  rozdsięleoia.     Wielki  wezyr  sprcyiał  pod 
5w  C199  grekom.      Patriarcha  grecki  oskarżył 
mnie  o  Łq  ^em   był  P9  obiedzie  u  patriarchy 
-    łacińskiego  y    a   tak  byłem  skazany  ,  w  radzie 
dywanu  9  na  sto  bykowców  w  podeszwy^  mo^ 
gącycb  się   atoli   opłacip   pięciuset    cekinami) 
NazaiutrK    W'ieiki    >Wezyr    zo3.Łał    udu9sony; 
trzeciego  dnia  następca  iego,  protektor  łacina 
Olków  9    ą  ktióry  ną  moie  nieszczęście  był  do* 
piero   uduszony  w  miesiąc   poiniey,    skazał 
mnie.ną  \podobną  karę  z«  to  źem  iadł  wlecze^ 
rzą'u  patriarchy  greckiego*    Widziałem  się  w. 
smutnęy  konieczności  unikania  równie  kościoła 
łacińskiego  iak  greckiegę,      Jednego   poranka 
iman  przybył  do  mego  mię^^antSf  w  celu  uozy^^ 
sienią  nsałey  niewinney  propozycyiki  obrzezam 
'  lua  mnie ;  %  a  i^e  czyniłem  mu  w   Cey  p^terza 
^  moie  uwagi ,  kady  |;ey  csęśoi  wadził  •  urzędnik 
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fus  conduit  %  apres  cent  guaranie  -  cuatre  gi* 
nuJlexrons  ^  devaut  sa  majestŁ   '  £lle  me  Jit 
demander  s4t  etąit  i)rai  ifnć  ce  prince  duC 
vemr  en  personne  le  detroner* '  Jć  lui  repoti^ 
dis  quć  h  papę   itaib  un  pteŁre  dć  7d  ai\9\ 
qm  demeurait  a  quatre  mille  lieues  *de  sa 
isacree  niajestś  Tartare  -  Chinoise ;  tjuHl  avak 
eiwiron  dćux  mille  soldats^  qui  montdietit  la 
gardę  avec  wi  parasol;    qu*il  ne  d&ćrouait 
personne^   et  qne  sa  majeste  j}ouvąit  dormir 
tn  sur  et  e*      Ce  fut  VaVehture  la    moins  fu* 
neste  de  ma  vie*,      On  m^eiwoya   a  Macao% 
d'ou  je  ni*embarquni  pour  URuropć.      Mon 
'Vaisseau  eut  besoin  d'etre  radonbe  Vers  les ., 
cotes   de  Golcoude;    je  pris  Ce.  temps  pout 
aller   voir   la    cour*   du   grand    Aiłreiig  *  Zd>i 
dont  on  disait  des  ntćrveilles  dans  le  monde: 
it  etait  dlors  a  Delhi,    J*eus  la  coiuolati(m 
de  renl^irager,   le  jonr  de  la  pompeuse  cert* 
monie   dans  laquelle  ii  recóit  le  prSsent  tł* 
les  te  que  lui  eWoie  ta  sherif  de  ta  JlTecqut* 
(T etait  le  balai  aVec  leqnel  on  arbait  balaje 
tu  tnaison  Sainte^    te  taaba^    le  hettella:    a 
halai  est  le   symbole  qiii   balaye   toutąt  teS.^ 
ordures  de  Ucbne.    Aureng  JZeb  ite  paraissuil 
pas  eii  avoir  besoin:  c*eiait  rhomme  le  pBtt 

:  picu$ 


\ 
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ft  Wstelką    ^ereittonii^.      Zostałerh    żapfoWA^ 

dzbby   po  śtu   csterdtłestu  czterech  uklęknie* 

Ifiiach  pnied  iego  cesarską  mość.      Ta  pytała 

fnaie  ceyli  W  Satncy  prawdrie  papieib  >vybie« 

tał  fic  na   iŁtr^cenie  Tatara   t  tronu?     Odpo- 

trlf.izi^ktitn  mu  źe  papież  był  to  ksiąds  siedm* 

'  dsiesiąt   letnia     mięsskaiący    o   c?tefy   tyśiąctf 

mii  od   ie^o  cesatskiey  mości  Tatarsko- Chiń- 

skieyi  maiący  około  dvrócłi  tysięcy  żołnierzy 

feaci^^aiąc^ch    na    wartę    pod    parasolamf^     Ź0 

iisiąie  ten  teraz  spokóyny,  nikogo  iuź  «  tronu 

.  Siiesi pycha  y    a /przeto    cesarz   iegomość   możd  . 

.  ipać  bespiećznie*      Ta  avyanti^ra  b^'ła  przecie 

Haymniey  ptzykra  w  całym  moim  ź\  ciu.    VVy<* ' 

słano  mnie  atoli  do  Makao,  żk^d  wypratTlriłem 

aig  do  Europy^      Okręt  moy  potrzebował  na* 

'praWy  ok^oło  brzegów  Golkondyi  korzystałem 

&.  tey'  okolicznością    i   iidałem    się   na    dwót 

iKTielkiegO  Atiretog-Zeba ,   o  którym  cuda  pra^ 

Wiono  po  świecie:  był  pod  ten  czas  W  Delhi« 

Miałem    pociechę    oglądania     go     pod     czas 

/pjstney   uroczystości    w   którey  odbiera    dat 

niebieski  pr^ysełany   mu  od  szeryfFa   Mekań- 

akiej^o.      Była  to  miotła  którą  zamiatano  doifl 

święty,  laaba,  bettala:   miotła  ta  iest  sy.mbo« 

lem    aamiataiącym   wszystkie    zmazy    duszy. 

Aurang' 


\ 

^ 


•  '    « 


pieuK  dś  łout  rindousban.  11  est  vf^ai  qu"U 
mvah  egorge  un  de  jćs  freres  et  empoisonnś 
son  pire;  mais  ceta  nitait  rien^  et  on  119 
-parlait  que  de  sa  y,dśvotion.  OłŁ  ne  lui  com* 
-paraib  que  la  majestó  du  serenissime  empe* 
reur  de  Maroc^  Muley  ^Ismąely  ijfm  eoupaib 
des  tetei  tous  les  vendredis  apris  la  priere. 


Je  ne  iisais  mot:   les  voyttg6s  ^m^aDaietiM 
formę  ^    et  je  savais   qiiiL  ne  nŁ^appartenait 
pas  de  decider  entre  ces  deuoc  august  es  sou* 
verains:    Un  jeune  Fran^ais  avec  qui  jś  lo* 
geais  tnanqua    di   respect  "a   Vempereur  des 
Indes  et   h  celni  de  31aroc;    U    Jidvisa  dć 
dire    tres  •  indiscretement    qu'il    y    avait  en 
Europę  de  trej  pieuoc  souwrains  qui  gouvfir» 
naient  les  ^tats^    et  qui  freqUentaient  memć    ' 
les  egUseSy  sans  pourtant  tuir  leurs  peres  ei 
leurs  freres  y     et  sanr  faire  couper  les  tet^i 
dę  leurs  sujets,      J^otre   inteTprcte  traduisił  ■ 
en   indou   le    discours    impie  de   mbn    jeuą$. 
homme*      Iiistruit  par   le  passe  ^     j^  fi'^  vłt^ 
Seller  mes  chameaux :  nous  partimes  le  Fram.  ' 
f^ais  €t  moi.     J'ai  su  depuis  gue^^  la  mu$t 
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Aureng-Zeb  niezdawał  się  potrzebować  miolły, 
.był  to  człowiek  nayoaboznieys^iy  w  całym 
-Indostanie.  Pfawda  ze  zadusił  swego  brata, 
•a  otruł  oyca ,  ale  ni^zwaźano  na  te  fraszki ,  i 
tylko  o  iego  nabożeństwie  mo^yiono*  Nikogo 
e  nim  nie  można  było  kłaść  w  p<'r6\vna(iief 
prócz  'świątobliwego  cesaria  Marok9U4ktr'gOy 
Muleja  Ismaela,  który  ucinał  głowy  co  pią- 
tek po  odbytey  modlitwie* 

Nie  mówiłem  ant  słowa:  podr&źe  ukształ* 
'ćiły  móy  rozum  ^  i  wiedziałem  ze  nieoal^źało^ 
do  -mni«  stanowić  między  temi  dwoma  monar* 
'chamir  Młody  ied en  Francuz  z  którym  n« 
tnoie  nieszczęście  mieszkałem ,  nlemogąc  utrzy- 
'inać  świerzbiączki  ięzyka^  ubliżył  c^ci  winney 
monarchom  Indiiskiemu  i  Marokańskiemu,  pa4 
'pl^c  Łe  w  Europie  było  tylu  mona<'cb6w  bar* 
dzo  pobożnych  i  pilnie  nawet  kościoły  nawi* 
dzai^cych,  którzy  iednak  dla  tego  nie  zabiiali 
swych  braci  i  oycdw,  ani  ucinali  głów  dla 
rozrywki.  Nasz  tłomacz  usłużny  wyłożył  na 
iczyk  kraiowy  mowę.  niestrawną  Francuza* 
Nauczony  doświadczeniem,  kazałem  kulbaczyć 
aasze  wielbłądy**  i  uciekłem  zabrawszy  z  sobf 
Francuaai      Powiedziałem   się  pot^m  ^e  ,tey 


I 
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meitkej  les  ojficiers  du  graiid  jiureug  etaient 
venus  ponr  nous  prendre;  ils  ne  trouverettt 
que  TiiŁterprcte:  H  fut  ex^ciiŁe  en  place  pUf 
hlique;  et  toiu  les  courtisi^ns  avouereiity  lans 
JlaUerie,  que  sa  mort  etaib  tres^juste^ 

n  me  restait  a  voir  VAfriquć^  pour  jouif 
de  toutes  les  douceurs  de  notre  cotUinćnt.  Jt 
la  vis  en  ejjet:  mon  vaisseau  fut  pris  par 
des  corsalres  uegres,  JNotre  patron  Jit  de 
grandes  plaintes ;  U  demanda  pourcuoi  ils 
»violaient  aiiŁsi  le-  droit  des  nations?  Le  ca* 
pitaiue  negre  lui  r^ponditt  Vous  avez  U 
nez  long^  et  nous  ravons  piat;  pos  cheveux 
sont  droltSf  et  notr^  laine  est  frisee;  vous 
avez  la  pean  couleur  de  cuivre  et  nous  dc 
eouLeur  d^ebene:  par  consequeiit  Hous  de^ 
vons^  par  les  his  sacrees  de  la  naturę^  etrś 
toiijours  eunemis,  Voiis  nous  uchetez  au» 
foires  de  la  cóte  de  Ouinde  comme  des  hetes 
de  somwe^  pour  nous  employer  ó  nn  travail 
aiissi  penible  que  ridicule;  vous  nous  faitei 
fouiller^  a  coups  de  nerfs  de  hoeufs^  dans 
des  montagnes  1  pour  en  tirer  une  espece  dc 
terre  jaune  qui^  par  elle-meme^  iiest  bonnc 
a  rienj    et  qui  ne  vaut  pas^    a  beaueoup,   ' 

prił^ 
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*  samey  npcy  uraędnicy  nabożnego  Ąurenga, 
nawidziU  nasze  ąiicsskaniey  ale  z^alazłasy 
tylkom  tłomacza ,  porwali,  go.,  a  za  cptkazem 
iTTyi^zym  wbili  na  pal  na  placK  publicznym  z 
wielkim  zbudowaniem  wszyst^kich  dwo^z^ao*  . 

\ 

\ 

Zostaw4iło  mi   zwiedzić   Afrykę,    aby  do- 
.  snąć  wszystkiego  co  tylko  nasze  pół^kuli  ma* 

•  nay przy iemnieyszego^  Dostałem'  się  tam  wc9e« 
snłey  niz  ąię  spodziew^ałem :  okręt  nasz  został 

I 

poymapy   od  zboycbw  morskicb  murzyńskich. 
JNasz  patron_u<skarzał  się  mocno,    pytaiąc  dla 
..csctgo    tak   bezczelnie   gwałcono   pravea  naro« 
:ddw7     Kapitan    murzyńslfi   odpowiedział   mu 
mądrze:     Wy  macie  nos  długi,   my  perkaty  i 
płaski;   wafize  włosy  są  proste,    nasza  wełna 
fcędzierzawś;  wy  macie  skórę  koloru  miedzią* 
ńego,    my  hebanowego:    przeto  podług  praw 
świętych  przyrodzenia  powinniśmy  b\dź  wie« 
cznemi    nieprzyiaciołmi.      ^^y    nas   kupuiecia 
na  brzegach  Gwinei  iak  bydlęta,  aby  nas  mu^ 
sic  do  prac  równie  okrutnych* iak  głupich ;  każe- 
cie nam  kopać  w  górach  pod  ustawną  chłostą 
bvkowca,     dla  dębywania  z  nich  gliny  źołtey 
do  niczego  ptze^  się  sarnę,  niezdatney,    i  nie- 
wartey    główki   czostku  Egipskiego.      Przeto 
,.':         '  ^*  *  kiedy 
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presn  ttnton  oigHón  d*Egypte.  Aussi^  ipiaiid 

nous  vous  reiicontrons  ^     et  que  nojis  soimnes 

les  pliis  forts  s    nous'  vous  faisons  labourer 

nos  champs ,  ou  nous  vous  coupotis  le  nez  eS 

les  oreiUes;  ,  • 

/ 

Ii  n^y  avaib  rien  a  ripli(fuer  h  vn  dis* 
s  cours-  si  sagę,  J*ałłai  labourer  le  champ 
d^mie  vleille  negresse^  pour  conserver  mon 
nez  et  mes  oretlles.  On  me  raehetą  au  bont 
d'un  an,  J^ai  vu  tout  ee  ipril  y  a  de  ieau^ 
de  bon  et  d^admirable  sur  la  terre.  Je  ri» 
solus  de  ne  plus  voir  qńe  mes  dievoc  penA* 
tes^  et  je  vis  ifue  ifótat  Vetat  le  plu^  dou9t 
de  f(ia  vie* 


•iMwiM 


A 


^\ 


kiedf  my  was  Bnown  dopadnidmy,  a  mamy 
siły  po  temu,  zapędsamy  was  do  orania  p61 
pas;Kych|  lub  mzyuamy  wam  no9y  i  U8fy* 


/ 


i- 


Nie  było  co  odpowiedzieć  natalc  ^drow% 
argumentacyią.  Wolałieoi  poysć  upriawiac  pole 
^tarey  iedney  murzynki,  niź  stracić  nos  i  uszy« 
Fo  upłynionym  roku  wykupiono  mnie.  Wi^ 
działem  więc  co  tylko  iest  na  ziemi  dobregOi 
pięknego  i  godnego  podziwienia.  Odtąd  p04' 
stanowiłem  oglądać  iedynle  moie  bogi  domo^' 
we ,  a  uznałem  Ł%  stan  ten  życia  był  |iay-4 
przyiemnieyszy. 


>  I .        \  \ 
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ANECDOTES. 

Un  commis  des  hureaux  de  Versaill(ss^    ne 
avec  b^aUcoup  ^esprit^  disait:   Je  suis  hien 
ffihlheureuK  J    je  tiai  pas  le    temps   d^avoir 
\du  g<nUi 

w 

c      ■  -  • 

La  merę  du  mar /eh  al  de  F  filar s  disait 
'i  sonjilsk  iVtf  parlez.jamais  de  vous  ąiCau 
roi 'i  et  de  votre  fetume  a  personne. 

jśprhś  lą  hataille ,  Philippe  y.  nayant 
point  de  lit  ^  le  duc  de  Fendnme  lui  ditl 
^yje  vais  vous  faire  donner  le  plus  beau  lit 
„jwr  leguel  faniais  roi  ait  coijche;^^  et  ii 
Jit  faire  un  matelas  des  ^bendards  et  des 
drapeaux  pris  sur  les  .ennemis. 

JT  a't'il  nne  pluł  Selle  reponse  dans 
Plutargue^  que  celle  de  ee  chef  de  dana* 
diens ,  a  qui  une  nation  europSenne  proposait 
de  lui  ceder  son  patrimoine  ?  „  Nous  sommeś 
^yues  sur  cette  Łerr^^  nos  pę,res  y  sont  ense^  t' 
i^veUs;    dirons^nous   aux  os^emens  de    nos,' 
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A  N  E  K  D  O  T  y. 

Jeden  pisarek  ś  kancellarii)  maiący  dowcipi 
inaiviał:  iaki  ia  niesiczęśliwy  lnie  mam  c^aaa 
nabyć  gustu. 

% 
/ 

i 

Matka  księcia  marssałka  de  Yillarft  mawiała 
do  swego  syoa:  Nie  gaday  o  sobie  prócz  Ao 
króla  9  a  o  fiwey  żonie  nikomu, 


/ 


'  Fo  batalii,  Filip  v.  król  Hiszpański  nie«l 
miał  łoż^ka  9  ksiąźe  de  Yendome  xwycicsca 
dnia  tego,  rz«kł  doń:  „Zrobię  W*  K.  ]V^.  po«i 
„słanie  iaktego.król  ieszcze  żaden  nie  miał;^» 
i  kazał  mu  usłao  na  ziemi  chorągwie  i  astan* 
dary  zdobyte  na  nie  przy  iaciełu. 

Moznaż  znaleść  'w  Flutarchu  pięknjeyszf 
odpowiedź  nad  tę  ifiką  dał  naczelnik  Kana* 
diiskl  iednemu  narodowi,  europeyskiemu  kt^ry 
żądał  odprzedania  sobie  jziemi  tego  liidu?^ 
„My  porodziliśmy  svę  na  tey  ziemi,,  nasi 
^,przodkov?ie  w    niey  spoczjwaią:    moźemyż 

*  "        „rzec 
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On  sait  ce  quun .  ncgociant  Jiollandais 
avait  aiitrcfois  rSpondu  au  ^prince  -  Ulaurice^ 
md  {e^  reprimaudait  sur  son  Ufigoce  i    ^^Mxin^ 

I 

x^sti^neur  ^  si  on  pouimit  par  tner  faire  ąiieU 
,)^;/^  conimercę  avantagfux  avec  Ven/ery  je 
fyhajarderais  (Tyralier  brulcr  Ifies  ifoites.^^ 

Si  que]qiie  ohose  .powait  cołisoler  des 
Tiorreurs  aitMchśes  ^  la  ^uerre^y  ce  seróit  ce 
que  dii  le  cotnte  de  Sąlm  ^^  blessB'  et  pris&n* 
nier  daiis  TirleiiwJit.  Le  mar  ech  al  de 
laUKembourff.  lui  rendait  des  soins  assidus: 
j^Ouelle  nation  ^eteS'V0usJ  lui  dit  ce  princei 
^yil  n'y  a  point  d'*enneniis  plus  a  craindro 
i^dan^  uns  hataille^  ni  d^amis  plus  genśreux 
j^apresi  la  vlctoire,^^ 

Une  devotc  en  colere  disait  a  sa  voisinel 
Je  te  casserai  IcC  te  te  avec  ma  marmite^  — 
C)uastu  dans  ta  marmitel  dit  Vautre.  -^ 
TJn  bon  cJiapon ,  repondit  la  devote.   -—   Eh 

hicjL^    mangeonS'le  ensemble  ^    dit  la  bomt    . 

/■•' 
emme,  .  . 


„rzec  Ao  ich  popiofów,  ,Tv^tańćie,i  poydźcie 
,9 1  nami  do  obcago  kraiu?^^ 


/_. 


Jet^en  kupiec  bollenrterski  odpowiedział 
księcin,  Maurycemu  pr»cldadaiącem  sobie  Łbyt 
^i^iekie  odważanie  w  Laudiu:  „Mości  kiiąźe, 
„gdybym  wiedział  źe  s  piekłem  maziia  han- 
,,  del  prowadzić  iaki,  niewahałbym  się  nam 
„odważyć,  choć  wystawai^c  źdjgle  moie  na 
„spalenie.*^ 

'  Jeżeli  co  mogłoby  pocieszyć  francuza  z 
okropności  wóien  ,  to  owa  piękna  myśl  księ* 
ĆI&  de  Salm  ranionego  i  poymanego  w  Tirle-* 
mont.  Ks  ązp  marszałek  de  Luxemburg  odda- 
VPał  mn  wielkie  usługi  po  .bitwie  skończoney: 
,,J»kimźe  wy  narodem  iesteście !  rzekł  ksiąźe 
„de  Salm:  niem^  nad  was  nieprzyiaciół  stra- 
„87.nievsT-vch  w  boiu,  a  przyiaciół  tkliwszych 
^po  zwycięstwie." 

Jedna  dewotka  groziła  sąsiedzie »  ie  ieyro^ 
zwali  głowę  rondlem.  *—*  A  coź  masz  w  nim? 
rzekła  druga*  ?—  Wyśmienitego  kapłona,  od* 
powie  naboznica.  -^  No,  to  lepiey  siedźmy 
go  razem  w  pokoiu'^  przydała  ilobra  kobiecina. 


Fao 


ia 


M»  OghierćSj  riche  banguier  h  Farii^ 
ayant  ete  charge  de  Jaire  composer  wnf 
marche  pour  un  4cs  r^gimens  de  Char^ 
les  XII,',  s^adressa  au  musicien  Mouretm  La 
marche  fut  ex^cutee  chez  le  bauguiery  en 
presence  de  ses  amisy  tous  grands  connais' 
seurs.  La  musique  fut  trouvee  d^testaUe* 
jRiouret  remporta  sa  marche^  et  Vinsera> 
daru  un  opera  ijuil  Jit  jouer,      Le  banquier 

et  ;tes  aniis  allerent  ii  son  opera :  la  marche 

• 

fut  tres '  applaudie,  EhJ  voild  ce  quc  noui 
voulions.  dirent  ils^  d  Mouret;  que  ne  notu 
•donnieZ'Vous  uiie  piece  dans  ce  gout^lal  *^, 
Meuieurs  i  cest  la  meme. 
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Pari  'Oghieres^  bogaty  bankier  Faryskiy 
xn9iąc  zlecenie  aby  wezwał  którego  komposy- 
torą  Faryzkiego  do  napisania  marszu  dla  iedne- 
go  z  reycnentów  Karola  xii.  ,  udał  się  do 
sławnego  Mouret.  Marsz  ten  ukończony  gra*^ 
no  u  bankiera  w  licznym  gronie  iego  przyia^' 
ciół,  wszystkich  wielkich  snaiomców.  Mu- 
.  zykę  tę  ^^naleźli  nieznośną.  Mouret  zabrał  z 
flobą  swoy  marsz,  i  umieścił  w  operze  nowo 
pues  siebie  napisaney.  Bankier  i  przyiaciela 
iego  byli  na  iey  pierwszey  reprezentacyi : 
marsz  był  mocno  i  powszechnie  oklaskami 
okryty.  Eh!  to  to  marsz,  zawołali  znaiomcy^ 
jlo  Mureta,  czemu  w  takim  gaście  nie  byt 
€amten?  ^—  AJościpaiiowie ,  to  ten  sam.       ^ 
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MYŚLI    ODERWANE.' 

'  I 

I 

i     •.     .        ^     •    ■        ;  .    r  .       .    .  -      . 

J^ównie  bywamy  dotknięci  pierwszemi  rysą* 
ni, choć  ^^uynietwornieySKeiiii  szLuk  nowo  wy- 
lale^ionycbt  iak  pięknością  uaydoskonalszą  W; 
y.cbźe  gdy  są  wykształcoiie* 

Ł 

:  We  wszystkich  s£ tukach  lest  kres  pewny 
Id  za  który  nie  można  się  da]ey  posunąć.       .^ 

;  Fiękności  dzieła  iakiego  rodzą  się  niekiedy 
i  \Wad  iego. 

iiudzie  biorą  zwykle  początek   rzeczy  ia^ 
Jey  za  rzecz  santią^  ,         ^ 

Naypewnleyszym  dekretem  nudzetiiś »    lesC 
alent  powiedzenia  .wszystkiego. 

'  Nie  tak  się  ma  z  królami  iak  z  kobietami^ 
'  kt6rych  iest  mniemaniem  ze  tym  aą  lepJZfl 
m  moiey  o  nich  powiedzieć  mocna^^ 


5^8 


PENSEES  DŹTACHŹES. 

r  I 

I 

I 

JSous  sommes  aussi  '^oucJies  de  Tęhauche  la 
•plus  grossierej    dam   les    prfimihres    decou* 

ivertes   d^iin    arb^,  aue   des   bSautSs  Jes    pUii 

•    •  '*  ■ 

i^chevSę4  lorsqiŁe  la  -perfęetion  noiis  ęst  UM 

fois  corinue.  , 

•  ■  ,  •     . . .  . 

JDans  tous  les  arts\   U  y  a  un  termę,  jjgf 
dela  leguel  on  ne  jjeub  plus  avancerf 

Les  Ifeautes  d^ufi   vuvrage  naissent  queU 

ąuefois  d^un  de' f auta 

JLes   hommes   prennent   toiijours  torigim 
d*une    chosey     pour    lessence    de    la  ^  chosś 


meme» 


Le    secret    d^enjiuyer   es^  celui    de    tont 
dire, 

II  n*en  est  pas  des  rois  comme  des  fem* 
mes^  dont  on  dit  que  celles  dotU  on  parte  U    ] 
tfioins  sont  les  meillewes^        "  - 
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MYŚLI    ODERWANE.' 

.  »  » 

ównie  bywamy  dotknięci  pien^szemi  rysą* 
mi  choć  tiaynietwornieySKemi  ssLuk  nowo  wy- 
^  nalepionych  1  iak  pięknością  uaydoskonalszą  W; 
tycbie  gdy  są  wykształćcie* 

:  ■  I  "• 

We  wszystkich  sztukach    lest  kres  pewny 
^    po  za  który  nie  można  się  da]ey  posunąć.       j 

;  Fiękności  dzieła  iakiego  rodzą  się  niekiedy^ 
t  wad  iego. 

Ludzie  hiorą  zwykle  początek  rzeczy  ia^ 
kiey  za  rzecz  santiąf 

NaypeWmeyszym  ^ektetem  nudzetik  »  lesC 
talent  powiedzenia  .wszystkiego. 

Nie  'tak  się  ma  z  królami  iak  a  kobietami^ 
o  których  iest  mniemaniem  id  tym  aą  lepJZfl 
im  moiey  o  nich  powiedzieć  mocna^^ 


A 


\ 
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Lt  genre  Jrufnain  seraW  trop  'maihaurtmCf 

s'il   etait  aussi   commun   de   oofnmettre    dłs 
crimts  atroces  que  de  les  croire, 

Le  gout  est  la  suitę  d^un  sens  droity    et 
łe  sentiment  prompt  d^im  esprit  bien  f-ait* 

La  languefrancaise  Ysty  de  t  out  es  lei 
lańgues^  celle  qui  exprime^  avec  le  plus  de 
Faciiite  ^  de  nettete  et  de  delicAtesse^  taut 
les  objets  de  la  coiwersation  des  hounetti 
genst  et  par  l&  elle  contrihue  dans  tofute 
T Europę  a  un  des  plus  grands  agremens 
de  la  vie, 

Le  pouvoir  entre  les  mains  du  sułtan^ 
est  comnie  un  glaive  a  deux  trancfians^  qm 
ble^se  son  maitre  <,  quand  U  est  manid  dum 
main  j-aible. 

n  y  un  vulgaire  parmi  les  pritieeą  cornmt 
parmi  les  autres  hommes. 

L^or  €st  confondu  avec  la  boue  pendank 
la  vie  des  artistes^  et  Ła  mort  les  sdpafiR 


Kódsay  ludski  .byłby  nader  nieszczęsny, 
gdyby  tak  było  pospolitą  rsęczą  popełniać 
zbrodnie  iak  wiersyd  powieściom  o  nieb. 

Smak  iest  skutkiem  zdrowego  rozsądku,    i 

szybkim'  uczuciem  rozumu  prawdziwego. 

''' 

Język  JFr-ancuzki ,  ze  wszystkich  innych  wy- 
raża tiAjlat-wiey  j  ńaydok1:a<lniey  i   naydelika* 
.  tniey  wszelkie  przedmioty,  rotmów  uczciwych 
^li^dziy  .dla    tego    tez    w^    całey   Europie   iea^ 
iednym      z      nay  większych     powabów     spo- 
łeczności. 


Moc  w  rękach  sułtana  iast  lak  miecz  obo^ 
sieczny  f  którym  ten  sam  co  nim  włada  moźs 
się  ranić  gdy  iest  niezręczny ,  lub  słaby. 

Między*" ksiąźety  panuiącemi,     równie  iak. 
między  resztą  ludzi ,  znayduie  się  motłoch. 

Actysci  zs  iycia  swego  są  iak  złoto  po« 
aoięszane  s  ziemią;  śmierć  ie  jdopiero  prze- 
csyssczs. 

l^its- 


5» 

jCa  litterature  est  eómtnt  Ić  moudś:    U  j 

u  dc  rón  et  de  la  fange» 

■  ,     ■  ^  i     * 

;  .  ..... 

Rien  n  est  si  commun  que  de  I£re  et  de 
converser  inućilenieutn 

■  .  I      ■ 

/ 

La'  multitude  des  lois  est  dans  un  Adt 
Ce  quest  le  grand  iiotnbre  de  medeciiu  :  sigmie 
de  maladie  et  de  faiblesse* 

Ceux  qvi  se  plaisent  a  tranśerire  le  soif 
dans  le  cabinet  ce  qu*ils  ont  entendu  danS 
le  joury  devraŁent  faire  un  livre  de  rtitrac* 
tations  au  hout  de  Pannee* 

La  meilleiire  manierę  de  connaitre  Tu* 
sage  quon  doit  faire  de  Ucsprit^  est  de  lirę 
le  petit  iiombre  de  hons  ouorages  de  genie 
qu*on  a  dans  les  langues  sauantes  -et  daiii 
la  nótre. 

Les  esprits  faux  sont  insupportahles  y  tt 
les  coeurs  faux  sonc  en  horreut^ 

Udmonr^propre  est  un  hallon  ^gouflS  di 
Petity  dont  ii  sort  des  tempetfis  ąutind  on  bd 
a  fait  une  piqure,  .•         - 
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, '.I4t«t«*iini 'jest' lak  «ieiaii*f  inft  tłotć,    mft 
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-    Nić  nie  ińk  '^spólitśisego  iąt  .csyUć  i  ros* 
fldąwiać  bez  uśytktb  \ 


Wieloió  praw  w  krafu  I^st  tym  od 
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.Ci  kt&rty  ewykli  wtecEor  pisywać  co  jf 
dniu  całym  słysseti^  powinpi  by  ną  koń^il 
toku  wycUiv^ać  kg^źkę  odwołania;' 

N«ylep97y  irodek  poanania  falti ,  użytek 
nesynić  naieży  s  dawcipu^,  ie^i  csytyw.ać  małą 
licsbc  dsieł  dobry bh  wydanych  w  i^«ykach 
uczonych* 

Rotaądek  fałss^wy  iest  nieznojny^  m  aerca 
fałstywt  tą  W  obraydsęniu. 

-  ■  • .  •* 
Mtłoić  własna  test  balon  wiatrami  isaffęty; 

m  którego  wypada  nawałnica  >    akoro  aig  gó 

yraekolet  . 
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Uempf^ssemeni  4«  pJOfUrtr  "de  tńMprit  est 
la  plus  surę  manierę  de  iCen  point  avoir^ 

■    Toujours  du  plaisir  Tfest  pas  du  plstisin 

:  >  Point  de  grandes  ehoses  sańś  de  grdriaes 
peines. 

w.  ■         1  ^  p 


,i  Im^  premierę  de  śoutes.  les.  lańgues  est  edit 
qni  a  U  plus  d*excellens  ouvrages. 


Ła  mort  consuUe  raremenc   les  ext;fa(ts 
^  baptisteres* 
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"'■: — PbTpldcK  .  olifalywahił**  tÓBumu ,    icst   najr«< 
pewnieyssym  dowodem  iegó  tiiedostatku* 

Nieprzerwana  raekosz  nie  iest  rcrsko^zą. ' 

9 

'Nie  ma.  dzieł   wielkich   hes   prac  znakcH 
mitych. 

Naypięrwszy  ięzyk^iest  ten,  w  którym  iest 
naywi^ey  dzieł  wybornych. 
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Śmierć  rzadko  radzi  się  metryki  chrstóVir»- 
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